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Attention!

Important!
Achtung!
jAtencion!

Attenzione!

Atencggo!

Let op!

Observera!
OBS!
Advarsel!
Huomio!

Figyelem!

Dalezité upozornéni!
Brumanne!
Atentie!

Uwaga!

Pomembno!
Upozorenje!
Téhtis!

Démesio!
Uzmanibu!
Dolezité!

Baxwo!

N

Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

Itis essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.
Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

E indispensével que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

Det &r nodvéndigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far du tar maskinen i bruk.

On ehdottoman vélttdmatonté lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Feltétlenul fontos, hogy a jelen hasznélati Gtmutatéban foglalt eléirasokat az tizembe helyezés el6tt
elolvassa!

NepouZivejte tento pfistroj diive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.
Mepen cGopKON 1 3anyCckOM MHCTPYMEHTa HEOBXOAMMO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN MO SKCrnyaTauum.
Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte de operarea acestui aparat.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ si¢ z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.
Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti l&bi lugeda.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Svarigi, lai jus pirms masinas darbinaSanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.
Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT u3KNoYNUTENHA BaXKHOCT € [la NpoYeTeTe UHCTPYKLUMUTE B TOBa PBKOBOACTBO, Npeau Aa craptupare u

n3nonssare Tas3n MalluHa.

Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Anderungen vorbehalten /

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificagdes técnicas /

Technische wijzigingen voorbehouden / Med forbehall for tekniska andringar / Med forbehold for tekniske eendringer /

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Zmény technickych Gdaji vyhrazeny / MoryT 6biTb BHECeHbI TexHUYeckue nameHeHus / Sub rezerva modificatiilor tehnice /

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Tehni¢ne spremembe dopuséene/ Podlozno tehni¢kim promjenama /

Tehnilised muudatused vdimalikud / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /

Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus / Technické zmeny vyhradené /

Moanexu Ha TexHUYeCkn MoandMKaLmm
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Votre produit a été congu et fabriqué selon les hauts appareil. Les lois locales peuvent imposer un age
standards de Greenworks tools’ en matiére de fiabilité, de minimum a I'opérateur.

facilité d”t'"sel‘,t'o.? etde securli)el.\& Voss en pdrenez soin, m Restez vigilant, prenez garde & ce que vous faites
vous pourrez lutiliser sans problemes durant des annees. et utilisez votre bon sens lors de I'utilisation de cette

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Green- tondeuse. N'utilisez pas cette tondeuse lorsque vous
works tools. &tes fatigué ou sous l'influence de I'alcool, de drogues
Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
futur I'utilisation de la machine suffit & provoquer de graves
UTILISATION PREVUE blessures.

Ce produit est destiné & la tonte du gazon par les | ® Portez des pantalons longs et épais, des manches
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position longues, des bottes et des gants. Ne portez pas
a peu prés paralléle au sol sur lequel la tondeuse se de vétements amples, de pantalons courts ou de
déplace. L'ensemble des quatre roues doit toucher le sandales, et ne travaillez pas pieds nus.

sol au cours de la tonte. Cette tondeuse se contréle en | m Portez toujours des lunettes de sécurité avec
marchant derriére elle. protections latérales. Portez un masque anti
REMARQUE: La tondeuse ne doit jamais étre utilisée poussieres si 'opération est poussiéreuse.

avec ses roues décollées du sol, elle ne doit pas étre | m Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Gardez
tractée, et on ne doit pas monter dessus. Elle ne doit étre un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez pas
utilisée que pour la tonte des pelouses de particuliers. en extension. Ne travaillez pas en extension, vous

pourriez perdre I'équilibre.

REGLES GENERALES DE SECURITE m Marchez, ne courrez jamais.

Tondez transversalement par rapport a la pente,

| |
A AVERTISSEMENT jamais en la remontant ou en la descendant.

s - A . Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit

i ] direction sur une pente.
lire et comprendre le mode d’emploi. R o, . ;
= Ne tondez pas a proximité des a-pics, des fossés, des

fortes pente, ou des talus. Un mauvais appui sur le

A AVERTISSEMENT sol peut entrainer une glissade et une chute et causer
un accident.

Ne tentez pas d'utiliser cette tondeuse avant d'avoir
bien lu et compris toutes les instructions, regles de

m Planifiez le cheminement de la tonte afin d'éviter que
les résidus de coupe ne soient déversés a proximité

sécurité, etc. contenues dans ce mode d'emploi. Le des routes, trottoirs publics, passants et autres.
non respect de cet avertissement pourrait entrainer des Evitez également I'éjection de matieres vers les murs
accidents tels que décharge électrique, incendie et/ou et obstacles, ce qui pourrait produire un ricochet
graves blessures. renvoyant des objets vers I'opérateur.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

A AVERTISSEMENT m Netondez jamais lorsque des personnes, en particulier

Cette machine doit étre utilisée avec le pack batterie. des enfants ou des animaux, se trouvent a proximité.
Lors de l'utilisation de machines alimentées par batterie, = Tondez toujours en plein jour ou sous un bon éclairage
il convient de respecter certaines précautions de artificiel.

sécurité de base afin de réduire les risques d'incendie,

) ) m  N'utilisez pas la machine en atmosphére explosive,
de fuite de batterie et de blessures. P p P

comme en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. L'outil peut produire des étincelles
capables d'enflammer poussiéres et vapeurs.

m Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent

SECURITE PERSONNELLE

= Latondeuse a gazon est capable d'amputer les mains causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone
et les pieds, ainsi que de projeter des objets. Le non ol vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les
respect de toutes les reégles de sécurité est susceptible cailloux, batons, objets métalliques, cables, os, jouets
d’entrainer de graves blessures ou la mort. et autres objets étrangers.
= Ne laissez jamais les enfants ou les personnes | g Nutilisez pas la machine dans I'herbe mouillée ou
non familiarisées avec le mode d'emploi utiliser cet sous la pluie.
1
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS DE JARDIN

Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les
lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne
sont ni usés ni endommagés.

Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour
conserver |'équilibrage.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que la tondeuse soit toujours en bon
état de fonctionnement.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
n’est ni usé ni endommageé.

Remplacez les éléments usés ou endommagés.

Ne laissez pas le pack batterie dans la tondeuse sous
les rayons directs du soleil.

Ne faites pas forcer la machine. Elle effectuera un
meilleur travail dans de meilleures conditions de
sécurité si elle est utilisée a la vitesse pour laquelle
elle a été congue.

Ne faites pas forcer votre tondeuse. La tonte d'herbe
épaisse et grasse peut entrainer une chute du régime
moteur, ou une coupure d'alimentation. Lorsque vous
tondez de I'herbe haute et épaisse, une premiére
passe a la plus grande hauteur de coupe permettra de
réduire la charge de la tondeuse.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
recouvertes de graviers.

Ne tirez sur la tondeuse pour la faire reculer que
lorsque cela est absolument nécessaire. Si vous
devez reculer la machine pour I'éloigner d'un mur ou
d'un obstacle, regardez d'abord par terre et derriére
vous pour éviter de trébucher ou de faire passer la
machine sur vos pieds.

Arrétez la(les) lame(s) si la machine doit étre soulevée
pour son transport lors du passage sur des surfaces
non herbeuses, et lorsque vous la transportez vers ou
depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou
une des ses protections sont endommagés ou dont les
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
ne sont pas en place.

Mettez le moteur en marche en respectant les
instructions et gardez vos mains et vos pieds a
distance de la zone de coupe.

Ne soulevez ni ne transportez jamais la tondeuse
lorsque son moteur tourne.

Retirez la clé coupe-circuit dans les cas suivants:

@

chaque fois que vous vous éloignez de la machine
avant de dégager un blocage
avant de travailler sur la machine, de la vérifier ou
de la nettoyer

e apres avoir heurté un objet étranger, vérifiez que
l'appareil n'est pas endommagé et effectuez les
éventuelles réparations nécessaires
avant de nettoyer le panier.
si la machine se met a vibrer de fagon anormale
(vérifiez immédiatement)

e lorsque vous n'utilisez pas la machine et que vous
la stockez

e lorsque vous rechargez et installez/retirez le pack
batterie.

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer
une glissade et une chute entrainant un accident.

Si la machine se met a vibrer de fagon anormale,
coupez le moteur et cherchez-en immédiatement la
cause. Remplacez la lame au cas ou elle serait usée
de facon non réguliere ou endommagée de quelque
fagon que ce soit. Les vibrations sont souvent le signe
d’un probléme.

Si la machine heurte un objet étranger, suivez ces

étapes:

e Arrétez la machine en relachant le levier
d'alimentation, attendez que les lames s'arrétent
complétement, puis retirez la clé coupe-contact.

e Vérifiez minutieusement tout dommage éventuel
de la machine.

e Remplacez la lame au cas ou elle serait
endommagée de quelque facon que ce soit.
Réparez tout dommage avant de redémarrer la
tondeuse et de reprendre la tonte.

e Utilisez un outil adapté. N'utilisez la machine pour
aucun autre travail que celui pour lequel elle a été
congue.

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez la tondeuse en

un lieu bien ventilé, sec, verrouillé et hors de portée

des enfants. La clé coupe-contact doit aussi étre
retirée.

N'exposez pas la machine a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau dans un outil
de jardin augmente le risque de décharge électrique.

Suivez les recommandations du fabricant concernant
I'utilisation et l'installation correcte des accessoires.
N'utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILSALIMENTES
PAR BATTERIE

m  N'utilisez que le chargeur préconisé par le fabricant.

L'utilisation d'un chargeur avec un pack batterie
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

incompatible peut entrainer un risque d'incendie.

m N'utilisez les outils électrigues qu'avec les packs
batterie leur étant spécifiquement destinés. L'utilisation
de tout autre pack batterie entraine des risques de
blessure et d'incendie.

m Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones,
pieéces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de
la batterie. La mise en court-circuit des bornes de
la batterie peut causer des brllures et entrainer un
incendie.

m  Sous des conditions abusives, du liquide peut étre
éjecté de la batterie, évitez d'entrer en contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, lavez a grande
eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
consultez immédiatement un médecin. Le liquide
éjecté de la batterie peut causer des irritations ou des
brilures.

ENTRETIEN

m Les réparations ne doivent effectuées que par du
personnel qualifié. Si I'entretien ou les réparations
sont effectués par des personnes non qualifiées, il
pourrait en résulter des blessures ou des dommages
matériels.

m  Nutilisez que des pieces détachées identiques pour
réparer votre tondeuse. L'utilisation de pieces non
agrées peut entrainer de graves blessures et des
dommages matériels.

ENTRETIEN

m Aprés utilisation et avant de la ranger, débranchez
la machine du secteur et vérifiez les dommages
éventuels.

m Rangez la machine hors de portée des enfants lorsque
vous ne ['utilisez pas.

m La machine doit toujours étre
réparateur agréé.

réparée par un

m N'utilisez que des accessoires et pieces détachées
recommandées par le fabricant.

A MISE EN GARDE

La téte de coupe continue de tourner pendant quelques
secondes apres la mise hors tension.

m La valeur des vibrations réellement produites durant
I'utilisation de l'outil électrique peuvent différer de la
valeur totale déclarée, en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé.

m |l a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils peuvent chez certaines personnes contribuer

a l'apparition d'une pathologie appelée Syndrome
de Raynaud. Les symptdmes peuvent comprendre
des fourmillements, un engourdissement et un
blanchiment des doigts, généralement par temps
froid. Des facteurs héréditaires, I'exposition au froid
et a I'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme
et les habitudes de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptomes. L'état actuel des
connaissances ne permet pas de prédire a partir
de quel niveau d'exposition aux vibrations cette
pathologie est susceptible d'apparaitre. Certaines
mesures peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a l'apparition du
Syndrome de Raynaud.

e Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et

consultez votre médecin pour lui en faire part.

Conservez ce mode demploi. Reportez-vous y
fréquemment et servez-vous en pour apprendre aux
autres utilisateurs éventuels comment utiliser la tondeuse.

Si vous prétez cet appareil a quelqu'un, prétez-lui
également ces instructions.

SYMBOLE

Certains des symboles ci-aprés sont susceptibles de
figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation correcte de ces symboles
vous permettra d'utiliser votre appareil dans de meilleures
conditions de sécurité et de maniere plus adéquate.

\% Tension
A Amperes
Hz Hertz

w Watts

Heures
Précautions impliquant votre sécurité.

Pour réduire les risques de blessures,
l'utilisateur doit lire et comprendre le
manuel utilisateur avant d'utiliser ce
produit.

@
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Francais (Traduction &

tir du mode d'emploi d'origine)

N'exposez pas la machine a la pluie ou a
des conditions humides.

Prenez garde que les passants ne soient
pas blessés par la projection d'objets
étrangers par la tondeuse.

Gardez tous les passants (en particulier
les enfants et les animaux) éloignés d'au
moins 15m de distance de la zone de
travail.

Eloignez vos pieds et vos mains de la lame
et de la zone de coupe.

Arrétez la tondeuse et retirez la clé coupe-
circuit avant de régler la tondeuse, avant
de la nettoyer et avant de la laisser sans
surveillance, quelle qu'en soit la durée.

Ne travaillez-pas sur des pentes
supérieures a 15° Tondez
transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

Attention  aux
électrique.

risques de décharge

Attendez que tous les éléments de la
machine se soient complétement arrétés
— avant de les toucher.

%

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les produits électriques hors d'usage ne

doivent pas étre jetés avec les ordures

ménageres. Recyclez-les par

I'intermédiaire des structures disponibles.
|

I ® HMPpE PG

Le chargeur n'est prévu que pour une
utilisation a l'intérieur.

Contactez les autorité locales pour vous
renseigner sur les conditions de

recyclage.

La batterie contient des matieres nocives pour vous et
pour l'environnement. Elle doit étre retirée et mise au
rebut de fagon séparée a un point de collecte qui accepte
les batteries lithium-ion.

ENTRETIEN

Les réparations demandent un soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
réparateur qualifié. Pour toute réparation, nous vous
conseillons de retourner votre appareil a votre service
apres vente agréé le plus proche. N'utilisez que des pieces

détachées identiques pour effectuer les réparations.

Cet appareil possede de nombreuses caractéristiques qui
en rendent l'utilisation plus agréable.

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de ce produit lors de sa
conception afin de le rendre facile a utiliser et a entretenir.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation de tout outil &8 moteur comporte le risque que
soient projetés des objets étrangers vers vos yeux, les
blessant gravement. Avant d'utiliser un outil a moteur,
portez toujours des lunettes de protection fermées ou
munies d'écrans latéraux, ou un masque facial complet
en cas de besoin. Nous vous recommandons le port
d’un Masque de Sécurité a Vision Large par-dessus des
lunettes de vue ou l'utilisation de lunettes de sécurité
standard avec écrans latéraux. Utilisez toujours une
protection oculaire respectant la norme EN 166.

DESCRIPTION

Levier d'alimentation
Bouton de démarrage
Cable de commande du moteur
Poignée supérieure
Poignée inférieure

Levier de réglage de hauteur de coupe
Trappe de la batterie

Roue avant

Roue arriére

10. Panier

11. Batterie (non compris)

12. Chargeur (non compris)
13. Verrouillage rapide

14. Ecrous papillon

15. Poignée du panier

16. Fentes

17. Trappe arriére

18. Ouverture d'évacuation arriere
19. Axe de trappe

20. Crochets

21. Clé coupe-contact

22. Lame

23. Support de lame

24. Arbre moteur

25. Isolateur de lame

26. Entretoise

27. Ecrou de lame

28. Pions de centrage de lame
29. Cache de roue avant

30. Goupille fendue

31. Rondelle

32. Axe

33. Accessoire de paillage

©CONOGOA®WNE
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

34. Déflecteur d'évacuation latérale
35. Trappe d'évacuation latérale
36. Bloc de bois (non compris)

37. Clé de service (non compris)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2500407
46 cm

Tondeuse a gazon

Largeur de fraisage

Hauteur de coupe 19 mm - 76 mm

2800/min
40V DC

Vitesse de rotation

Tension nominale

Niveau mesuré de pression
acoustique au poste d'Opérateur | 77-9dB

Niveau mesuré de pression acoustique

(selon la directive sur le brut) 69.6dB

Niveau mesuré de puissance acoustique | 91dB, K: 2dB

Niveau de puissance sonore garanti

(selon la directive sur le bruit) 94dB

Vibrations 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Nombre de 1 pce

batteries P

Con_tenance du 50 L

panier

Poids net 21 kg

Numéro de série Voir la plaque signalétique

du produit
Batterie Lithium-ion
Numéro de modele 29727/29717
Tension nominale 40V
Capacité 146wh/73wh

Nombre d'éléments 20 pieces/10 piéces

de batterie
Chargeur de
batterie
Numéro de modele 29417/29447

. . 100-240V AC 50/60Hz 1.9A
Alimentation X

uniquement

Sortie 40V DC,22A
Température de 7.40 °C

charge permise

A AVERTISSEMENT

L'utilisation de tout autre pack batterie peut entrainer un
incendie, une décharge électrique, ou des blessures.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE TONDEUSE A
GAZON

Voir figure 1.

L'utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de
bien comprendre les informations apposées sur l'outil

et présentes dans ce mode d'emploi, ainsi que de bien
connaitre le travail & effectuer. Avant d'utiliser cet appareil,
familiarisez-vous avec toutes ses fonctionnalités et regles
de sécurité.

JAUGE DE BATTERIE

La jauge de batterie mesure la quantité de charge restant
dans la batterie.

PANIER

Le panier collecte I'nerbe coupée et I'empéche d'étre
répandue sur votre gazon pendant la tonte.

LEVIER DE REGLAGE DE HAUTEUR DE COUPE

Le levier de réglage de hauteur permet d'ajuster la hauteur
de coupe.

CABLE DE COMMANDE DU MOTEUR

Le cable de commande moteur, situé sur le guidon
supérieur de la tondeuse, embraye et débraye la lame sur
le moteur.

CLE COUPE-CONTACT

La clé coupe-contact doit étre insérée avant que la
tondeuse ne puisse étre mise en marche.

ACCESSOIRE DE PAILLAGE

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage
qui recouvre l'ouverture d'évacuation arriere, ce qui lui
permet de couper et de recouper I'herbe afin d'obtenir des
brins plus fins.

DEFLECTEUR D'EVACUATION LATERALE

Utilisez le panneau d'évacuation latéral avec la tondeuse
lorsque I'herbe est trop haute pour étre paillée ou lorsque
vous préférez une évacuation par le coté. La taille des
brins d'herbe produits lors de l'utilisation du dé ecteur
d'évacuation latérale est sensiblement supérieure a celle
des brins produits lors de I'utilisation de l'accessoire de
paillage et du panneau latéral de paillage.

TRAPPE D'EVACUATION LATERALE

Votre tondeuse est équipée d'une trappe qui recouvre
I'ouverture d'évacuation latérale, ce qui permet a sa lame
de couper et de recouper plus nement les brins d'herbe
lorsque l'accessoire de paillage est en place, ou d'évacuer
I'herbe vers le panier.

@
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MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

m Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous
les éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des piéces présentes
dans la liste y est déja montée lorsque vous le déballez.
Les piéces présentes sur la liste ne sont pas montées sur
I'appareil par le fabricant et doivent I'étre par I'utilisateur.
L'utilisation d'un appareil qui aurait pu étre mal monté est
susceptible d'entrainer de graves blessures.

Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et
utilisé avec succes le produit.

Si une piéce guelconque est manquante ou abimée,
veuillez appeler le service clientéle Greenworks tools
pour obtenir de l'aide.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piece ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piece. L'utilisation d'un produit ayant
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour I'utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

N'insérez pas la clé coupe-circuit avant d'avoir terminé
l'assemblage et d'étre prét a tondre. Vous risqueriez
une mise en marche accidentelle pouvant entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute mise en route accidentelle qui pourrait
entrainer de graves blessures, retirez toujours le
pack batterie du produit lorsque vous-y montez des
accessoires.

A AVERTISSEMENT

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de
sécurité sont endommagés. L'utilisation d’une tondeuse
dont des piéces sont manquantes ou endommagées
peut entrainer de graves blessures.

DEPLIAGE ET REGLAGE DU GUIDON
Voir figure 2.

1. Tirez la partie supérieure du guidon vers le haut et
l'arriere pour que le guidon soit en position de travail.
Assurez-vous que les poignées s'emboitent bien en
place.

2. Serrez la poignée inférieure a l'aide des verrouillages
rapides situés de chaque coté.

3. Serrez la poignée supérieure a l'aide des verrouillages
rapides situés de chaque coté.

MISE EN PLACE DU PANIER
Voir figure 3.

1. Soulevez la trappe arriere d’'éjection.

2. Soulevez le panier par sa poignée et placez-le sous
la trappe arriere, de fagon que les crochets du cadre
du panier s'inserent dans les fentes du support de la
poignée.

3. Relachez la trappe arriére. Lorsqu'ils ont été bien mis
en place, les crochets du panier sont bien insérés
dans les fentes des supports du guidon.

MISE EN PLACE DE L'ACCESSOIRE DE PAILLAGE
Voir figure 5.

1. Soulevez et maintenez la trappe d'éjection arriére.

2. Saisissez l'accessoire de paillage par sa poignée et
insérez-le avec un léger angle, comme illustré.

3. Poussez fermement sur l'accessoire de paillage pour
le mettre en place.

4. Abaissez la trappe d'éjection arriere.

MONTAGE DE LA SORTIE D'EVACUATION LATERALE
Voir figure 6.

REMARQUE: Lorsque vous utilisez le dé ecteur
d'évacuation latérale, n'installez pas le panier.
L'accessoire de paillage doit rester en place.

1. Soulevez la trappe du dé ecteur latéral.

2. Alignez les crochets du dé ecteur avec l'axe de la
charniére a l'intérieur de la trappe.

3. Abaissez le dé ecteur jusqu'a ce que les crochets
soient en place sur l'axe de la charniére de la trappe
de paillage.

4. Relachez le dé ecteur et la trappe d'évacuation
arriere.
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REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE = Ne vous tenez pas en face de la trappe d'éjection
Voir figure 7. lorsque vous démarrez la tondeuse.

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur | m Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les piéces
de coupe en position basse. Avant de I'utiliser pour la en rotation ou a leur proximité. Tenez-vous toujours &
premiére fois votre tondeuse, réglez la hauteur de coupe I'écart de la sortie d'évacuation.

de facon optimale pour votre pelouse. La hauteur du | poyr des instructions complétes concernant la charge,
gazon doit &tre comprise entre 38mm et 51mm pendant | eportez-vous au Manuel Utilisateur des packs batterie et
les mois froids et entre 51mm et 70mm les mois chauds. des chargeurs listés dans le chapitre des caractéristiques.

Réglage de la hauteur de lame
m Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

levier de réglage et déplacez-le vers larriére de la | VYOI figure 8.
tondeuse. 1. Soulevez et maintenez le couvercle batterie.

= Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier | 2. Mettez le pack batterie en place dans l'outil. Alignez
de réglage et déplacez-le vers I'avant de la tondeuse. les languettes du pack batterie avec les rainures du

logement batterie de la tondeuse.

UTILISATION 3. Assurez-vous que les loquets a la base du pack

batterie se verrouillent bien et que le pack est bien en

place dans le produit avant de commencer le travail.
A AVERTISSEMENT 4. Insérez la clé coupe-contact.

Ne relachez pas votre vigilance une fois familiarisé 5. Sila machine n'a pas a étre utilisée dans limmédiat,
avec votre appareil. N'oubliez jamais qu'il suf t d'une n'insérez-pas la clé coupe-contact.
seconde d'inattention pour vous blesser gravement. 6. Fermez la trappe.

RETRAIT DU PACK BATTERIE

A AVERTISSEMENT Voir figure 8.

Portez toujours une protection oculaire. Le non-respect 1.
de cette consigne peut entrainer la projection de corps
étrangers dans vos yeux et provoquer des lésions 2.
oculaires graves. 3.

Relachez le levier dalimentation pour arréter le
produit.

Retirez la clé coupe-contact.

Maintenez enfoncé le loquet a la base du pack batterie.
4. Retirez le pack batterie du produit.

A AVERTISSEMENT DEMARRAGE/ARRET DE LA TONDEUSE

N'utilisez pas de piéces ou accessoires autres

. : Voir figure 4.
gue ceux recommandés par le fabricant pour cet
appareil. L'utilisation de piéces ou accessoires non 1. Insérez la clé coupe-contact dans la fente présente
recommandés peut entrainer des risques de blessures sur la tondeuse.
graves. 2. Maintenez enfoncé le bouton de démarrage. Pour

démarrer la tondeuse, tirez le levier en direction du

guidon et relachez le bouton.
A AVERTISSEMENT 3. Pour arréter la tondeuse, relachez le levier
Véri ez toujours la tondeuse pour vous assurer d'alimentation.

gu'aucune piéce n'est manquante et que la lame n'est
pas déséquilibrée, endommagée, ou usée de facon CONSEILS DE TONTE

excessive. L'utilisation d'un produit ayant des pieces m  Assurez-vous que la pelouse est libre de pierres,
manquantes ou abimées peut entrainer de graves batons, cables, et autres objets susceptibles
blessures. d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
Ne tondez pas au niveau des poteaux de propriétés ou
m Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous démarrez autres poteaux métalliques. De tels objets pourraient
le moteur ou que vous le mettez en marche, & moins étre accidentellement projetés dans n'importe quelle
que la tondeuse & gazon ne doive étre inclinée pour dquctlon et causer de graves blessures a I'opérateur
démarrer. Dans ce cas, ne la basculez pas plus qu'il ou a d’autres personnes.

est absolument nécessaire et ne soulevez que la | m Pour la santé du gazon, coupez toujours un tiers de la

partie la plus éloignée de I'utilisateur. hauteur totale de I'herbe ou moins.

7
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Ne tondez pas d’herbe mouillée, elle se collerait | 2. Soulevez la trappe arriere.
a l'intérieur du carter de lame et ne s'éjecterait pas 3. Soulevez le panier par sa poignée pour le retirer de
correctement a travers la trappe d’éjection ou dans le la tondeuse.
bac de ramassage. 4. Videz I'herbe du bac.
m L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent 5. Soulevez la trappe arriere et remettez le panier en

place comme décrit plus haut dans ce manuel.

A AVERTISSEMENT

Avant toute opération d'entretien, assurez-vous que
la batterie de la tondeuse et que la clé coupe-circuit
ont été retirées afin d'éviter toute mise en marche
accidentelle et toute blessure grave.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées agréées. L'utilisation de toute autre piece
peut étre dangereuse et entrainer des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT

Gardez le moteur et le compartiment batterie exempts
d'herbe, de feuilles et d'exces de graisse. Cela réduira
les risques d'incendie.

nécessiter une largeur de coupe moins importante ou
une hauteur de coupe plus importante.

m  Nettoyez l'intérieur du carter de lame apres chaque
utilisation pour en retirer I'herbe coupée, les feduilles, la
terre et tout débris agglutiné.

m Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

REMARQUE: Avant de nettoyer sous la tondeuse,

toujours l'arréter, laisser les lames s'arréter et retirer la clé
coupe-circuit.

TONTE D'UN TERRAIN EN PENTE

A AVERTISSEMENT

Les terrains en pente sont source de glissades, de
chutes, et d’accidents pouvant provoquer de graves
blessures. La tonte d'un terrain pentu demande des
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez
pas en confiance sur un terrain en pente, ne le tondez
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un
terrain présentant une pente supérieure a 15 degrés.

m Tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en la remontant ou en la descendant.
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
direction sur une pente.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez qu'aucun élément du
produit tel que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. n'est
m Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets | endommagé, manquant ou desserré.
cachés, ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou
trébucher. Les herbes hautes peuvent masquer les
obstacles. Retirez tous les objets tels que pierres,
branches, etc. qui pourraient vous faire trébucher ou
étre projetés par la lame.

Serrez fermement toutes les attaches et tous les bouchons
et n'utilisez pas ce produit tant que tous ses éléments man
-guants ou endommagés n'ont pas été remplacés. Veuillez
appeler le Service Clientele Greenworks tools pour obtenir
de l'aide. Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer
les parties en plastique. La plupart des plastiques sont
susceptibles d’étre endommagés par un grand nombre de
solvants du commerce. Utilisez des chiffons propres pour
retirer la saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

m Gardez toujours un bon appui sur vos jambes.
Une glissade suivie d’'une chute peut étre la cause
de graves blessures. Si vous sentez que vous
perdez I'équilibre, relachez immédiatement le levier
d'alimentation.

m  Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux
ou de digues.Vous pourriez perdre votre appui et votre
équilibre.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

VIDAGE DU PANIER
Voir figure 9.

1. Arrétez la tondeuse, laissez les lames s'arréter
completement, et retirez la clé coupe-circuit.
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LUBRIFICATION bien été remgntees dans l'ordre inverse du demont.agt.e.

10. Serrez I'écrou de lame dans le sens des aiguilles
Tous les roulements de cette tondeuse sont déja lubrifiés d'une montre a I'aide d'une clé dynamométrique (non
al'aide d'une quantité de graisse suffisante pour toute sa fournie) afin de vous assurer que I'écrou est serré de
durée de vie dans des conditions normales d’utilisation. fagon correcte. Le couple de serrage recommandé
Aucune autre lubrification des roulements n’est donc pour la lame est de 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).
nécessaire.

REMPLACEMENT DES ROUES
Voir figure 12.

A AVERTISSEMENT Pour que I'entrainement des roues se fasse en douceur,

Protégez-vous toujours les mains & l'aide de gants il est nécessaire de nettoyer leur mécanisme avant le
remisage de la tondeuse.

épais et/ou en enroulant les bords coupants de la lame ° | iles fend | dell
dans des chiffons ou autres matériaux de protection 1. Retirez les goupilles fendues et les rondelles.
2. Retirez la roue et remplacez-la par une roue neuve.

:orsque vtoust eptretznez la Iarglle. Le contact avec la 3. Remettez en place les rondelles, les goupilles et les
ame peut entrainer de graves blessures. couvercles des roues.

REMISAGE DE LA TONDEUSE
A AVERTISSEMENT ; . ) .
Pliage du guidon avant remisage:
Ne lubrifiez aucun élément des roues. Une lubrification
pourrait causer une rupture des composants des roues

1. Desserrez complétement les boutons de chaque coté
du guidon et pliez la partie haute du guidon vers le

en cours d'utilisation, ce qui pourrait entrainer de grave bas.
b"”«SS.U’fe,S et/ou Qes dommages a la tondeuse ou a la 2. Poussez chaque c6té de la partie inférieure du guidon
propriété d'autrui. vers l'intérieur et soulevez-les au-dela des bords des
supports de montage du guidon. Evitez de pincer ou
REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE de coincer tout cable.
Voir figure 10-11. REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

REMARQUE: Nutilisez que des lames de rechange | La batterie de la tondeuse a été congue pour offrir une
agréées. Remplacez toujours les lames usées ou | longue durée de vie; cependant, comme toute batterie,
endommagées ?lnSI Ith)Je les boulons dans leur ensemble | elle devra étre remplacée au bout d'un certain temps.

our conserver |'équilibrage. . S
P q 9 Chargez le nouveau pack batterie avant utilisation.
1. Arrétez le moteur et retirez la clé coupe-contact. | wiseen place d'une nouvelle batterie:

Laissez la lame s'arréter complétement.

2. Retirez le pack batterie. 1. Retirez la clé coupe-contact.

3. Mettez la tondeuse sur le c6té. 2. Dégagez et retirez avec précaution le pack batterie.

4. Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter | 3. Mettez le nouveau pack batterie en place.
pour 'empécher de tourner. 4. Apportez le vieux pack batterie a un centre de

5. Desserrez I'écrou de la lame en le tournant dans le recyclage acceptant les batteries acide-plomb/lithium-
sens inverse des aiguilles d'une montre (lorsque I'on ion batteries. Ne jetez jamais la batterie au feu ou avec
regarde par dessous la tondeuse) a I'aide d'une clé ou les ordures ménageres.
d'une douille de 15mm (non fournie).

6. Retirez I'écrou de lame, l'entretoise, lisolateur de u Attention lors du réglage de la machine, vos doigts

; fgﬁ’rg l\{/iolggnede le subport de lame est compltement | PEUYENt Se retrouver coincés entre les lames mobiles et

‘ poussé contreql‘arbre n"rl’c'))teur. : les pgrties fixgs de la mgghine. .

8. Placez la lame neuve sur larbre dentrainement. | ® Laissez toujours refroidir la machine avantde la ranger.
Assurez-vous que la lame est bien en place sur | ® Attention lors de I'entretien des lames: celles-ci peuvent
I'arbre qui passe a travers le trou central de la lame | se déplacer mémelorsque I'unité est hors tension.
et que les deux pions de centrage de lame sont bien
insérés dans leurs trous de lame respectifs. Assurez-
vous qu'elle est orientée de fagon que ses extrémités
recourbées pointent vers le carter et non vers le sol.

Lorsqu'elle est correctement mise en place, la lame
doit reposer a plat sur son support.

9. Remplacez lisolateur de lame et l'entretoise, puis

vissez I'écrou de lame sur l'arbre et serrez-le a la main.
REMARQUE: Assurez-vous que toutes les piéces ont

@
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléeme

Cause possible

Solution

Le guidon n'est pas en position.

Les boulons du chariot ne sont pas
bien en place.

Ajustez la hauteur de la poignée et
assurez-vous que les boulons du
chariot sont bien en place.

La poignée excentrique n'est pas
serrée.

Serrez la poignée excentrique.

La tondeuse ne démarre pas.

La batterie est faiblement chargée.

Chargez la batterie.

La batterie est soit hors service ou
n'accepte pas la charge.

Changez la batterie.

La tonte se fait de fagon inégale.

La pelouse est dense ou inégale
ou la hauteur de coupe n'a pas été
réglée de fagon correcte.

Réglez les roues en position plus
haute. Toutes les roues doivent étre
réglées a la méme hauteur de coupe
pour que la tonte se fasse de fagon
uniforme.

Le paillage se fait mal.

De I'herbe humide coupée s'est
agglutinée sous le carter.

Attendez que I'herbe ait séché avant
de la tondre.

La tondeuse est difPgile a pousser.

Herbes hautes, arriére du carter de la
tondeuse et lame agglutinés d’herbe,
ou hauteur de coupe trop faible.

Augmentez la hauteur de coupe.

Le ramassage de fait mal.

La hauteur de coupe est réglée trop
bas.

Augmentez la hauteur de coupe.

La tondeuse vibre a haut régime.

La lame est déséquilibrée, usée de
fagon excessive ou usée de fagon
inégale.

Remplacez la lame.

L'arbre moteur est tordu.

Arrétez le moteur, retirez la clé
coupe-contact et la batterie,
débranchez la source d'alimentation,
et vériléz les dommages éventuels.
Faites effectuer les réparations par
un service apres-vente agréé avant
de vous resservir de la tondeuse.

Le moteur s'arréte en cours de tonte.

La hauteur de coupe est réglée trop
bas.

Augmentez la hauteur de coupe.

La batterie est déchargée.

Chargez la batterie.

Si ces solutions ne résolvent pas le probleme, contactez votre service aprés-vente agréeé.

KON
&
Batteries

pi ¢

Li-ion

les matériaux premiers.

10

La collecte séparée des produits usés et le conditionnement permettent les matériaux a recycleret réutiliser.
Réutilisation des matériaux recyclés aide prévenir la pollution environnementale et réduire la demande pour

Au bout de le leur vie utile, il faut mettre les batteries au rebut avec diligence pour notre environnement. La
batterie contient le matériel qui est dangereux a vous et I'environnement. Il doit étre écarté et mettre au rebut
séparément par une facilité qui accepte les batteries lithium-ion.
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Your product has been engineered and manufactured to
Greenworks tools’ high standard for dependability, ease of
operation, and operator safety. When properly cared for, it
will give you years of rugged, trouble-free performance.

Thank you for buying a Greenworks tools product.
Save this manual for future reference

INTENDED USE

This product is intended for domestic lawn mowing. The
cutting blade should rotate approximately parallel to the
ground over which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is a pedestrian
controlled walk behind mower.

NOTE: The mower should never be operated with the
wheels off the ground, it should not be pulled or ridden on.
It should not be used to cut anything other than domestic
grass lawns.

GENERAL SAFETY RULES

A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator's manual.

A WARNING

Do not attempt to operate this mower until you have read
thoroughly and understood completely all instructions,
safety rules, etc. contained in this manual. Failure to
comply may result in accidents involving electric shock,
fire, and/or serious personal injury.

A WARNING

The machine should be operated with the battery pack.
When using battery operated machine basic safety
precaution should always be followed to reduce the risk
of Kre, leaking batteries and personal injury.

PERSONAL SAFETY

The lawn mower is capable of amputating hands and
feet, and throwing objects. Failure to observe all safety
instructions could result in serious injury or death.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine. Local regulations may
restrict the age of the operator.

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating the lawn mower. Do not operate
the mower while tired or under the influence of drugs,
alcohol, or medication. A lapse in concentration while

operating the machine may result in serious personal
injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves, boots,
and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short
trousers, sandals, or go barefoot.

Always wear safety glasses with side shields. Use
face mask if operation is dusty.

Always be sure of your footing. Keep firm footing and
balance. Do not overreach. Overreaching can result in
loss of balance.

Walk, never run.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Do not mow near drop-offs, ditches, excessively steep
slopes, or embankments. Poor footing could cause a
slip and fall accident.

Plan your mowing pattern to avoid discharge of
material toward roads, public pavements, bystanders
and the like. Also, avoid discharging material against
a wall or obstruction, which may cause the material to
ricochet back toward the operator.

WORK AREA SAFETY

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

Always mow in the daylight or in good artificial light.

Do not operate the machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. The tool may create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the
area where the machine is to be used and remove all
rocks, sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign
objects.

Do not operate the machine in wet grass or in the rain.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

GARDEN TOOLS USE AND CARE

Before using, always visually inspect to ensure blades,
blade bolts, and cutter assembly are not worn or
damaged.

Replace worn or damaged blades and bolts in sets to
preserve balance.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to be sure the equipment is in safe
working condition.

Check the grass catcher frequently for wear or
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deterioration.
Replace worn or damaged parts.
Do not leave the battery in the mower in direct sunlight.

Do not force the machine. It will do the job better and
safer at the speed for which it was designed.

Do not overload your mower. Mowing long thick grass
may cause the motor speed to drop, or the power to
cut out. When mowing in long thick grass a first cut
with the cutting height set higher will help reduce the
load.

Stop the blade when crossing gravel surfaces.

Do not pull the mower backward unless absolutely
necessary. If you must back the machine away from a
wall or obstruction, first look down and behind to avoid
tripping or pulling the machine over your feet.

Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than

then remove isolator key.

Thoroughly inspect the machine for any damage.
Replace the blade if it is damaged in any way.
Repair any damage before restarting and
continuing to operate the mower.

e Use the right appliance. Do not use the machine
for any job except that for which it is intended.
When not in use, mower should be stored in a well-
ventilated, dry, locked up place-out of the reach of

children. The isolator key should also be removed.

Do not expose machine to rain or wet conditions.
Water entering a garden tool will increase the risk of
electric shock.

Follow manufacturer's instructions for proper operation
and installation of accessories. Only use accessories
approved by the manufacturer.

BATTERY TOOL USE AND CARE

grass, and when transporting the machine to and from | w Recharge only with the charger specified by the
the area to be mowed. manufacturer. Using a charger with an incompatible
Never operate the machine with defective guards battery pack may create a risk of fire.
or shields, or without safety devices, for example, | w Use power tools only with specifically designated
deflectors and/or grasshoxes, in place. battery packs. Use of any other battery packs may
Switch on the motor according to instructions and create a risk of injury and fire.
keep hands and feet away from cutting area. m  When battery pack is not in use, keep it away from
Never pick up or carry a lawnmower while the engine other metal objects like, paper clips, coins, keys, nails,
is running. screws, or other small metal objects, that can make a
Remove isolator key for the below cases: connection f_rom one terminal to another. Shortlng the
’ battery terminals together may cause burns or a fire.
e whenever you leave the machine . . - .
e before cleaning a blockage m Under abusive co_ndmons, liquid may be eJecFed from
A _ i the battery; avoid contact. If contact accidentally
e Defore checking, cleaning or working on the occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
machine additionally seek medical help. Liquid ejected from the
e after striking a foreign object; inspect the appliance battery may cause irritation or burns.
for damage and make repairs as necessary
e Dbefore clearing the grassbox SERVICE
e if the machine starts to vibrate abnormally (check | w Service on the product must be performed by qualified
immediately) repair personnel only. Service or maintenance
e when not in use and storing the machine performed by unqualified personnel could result in a
e when recharging and removing/inserting battery risk of injury to the user, or damage to the machine.
pack m  Use only identical replacement parts when servicing

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a
slip and fall accident.

If the machine should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the cause.

the product. Use of unauthorised parts may create
a risk of serious injury to the user, or damage to the
product.

MAINTENANCE

Replace the blade if it is unevenly worn or damaged in | m After use and before storage, disconnect the machine
any way. Vibration is generally a warning of trouble. from the battery and check for damage.

If the machine strikes a foreign object, follow these | m When not in use store the machine out of the reach
steps: of children.

e Stop the machine by releasing the power lever, | m The machine should only be repaired by an authorised

wait until the blade comes to a complete stop, and

12
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m Use only manufacturers recommended replacement

parts and accessories.

A CAUTION

The cutter head will continue to rotate for a few seconds
after switching off.

The vibration level during actual use of the power tool
can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

It has been reported that vibrations from the tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually
apparent upon exposure to cold. Hereditary factors,
exposure to cold and dampness, diet, smoking and
work practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. It is presently
unknown what, if any, vibrations or extent of exposure
may contribute to the condition. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce
the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather
is a major factor contributing to Raynaud’'s
Syndrome.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this
condition, immediately discontinue use and see your
physician about these symptoms.

Save these instructions. Refer to them frequently and use
them to instruct others who may use this product. If you
lend someone this unit, lend them these instructions also.

SYMBOL

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

To reduce the risk of injury, user must read
and understand user’s manual before
using this product.

=

’*% Do not expose machine to rain or wet
% conditions.
Pay attention that bystanders are not
injured through foreign objects thrown from
the mower.

Keep all bystanders (especially children
and pets) at least 15 m away from the work
area.

Keep hands and feet away from blade and
cutting area.

Switch off and remove isolator key before
adjusting, cleaning and before leaving the
product unattended for any period.

Do not operate on inclines greater than
15°. Mow across the face of slopes, never
up and down.

Beware of electric shock hazard.

Wait for all components of machine to have
completely stopped before touching them.

STOP.

The charger is intended for indoor use
only.

D> ® bGP

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your local authority or retailer for recycling
advice.

I

The battery contains material which is

hazardous to you and the environment. It
must be removed and disposed of separately at a facility
that accepts lithium-ion batteries.

\% Volts SERVICE

A Amperes Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service

Hz Hertz technician. For service we suggest you return the product
to your nearest authorised service centre for repair. When

w Watts servicing, use only identical replacement parts.

Hrs Hours This product has many features for making its use more

Precautions that involve your safety.

A

13

pleasant and enjoyable.
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SPECIFICATIONS

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of this product making it easy to
maintain and operate.

A WARNING

The operation of any power tool can result in foreign
objects being thrown into your eyes, which can result
in severe eye damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and, when needed, a full face shield.
We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with side
shields. Always use eye protection which is marked to
comply with EN 166.

DESCRIPTION

Power lever
Start button
Motor control cable
Upper handle
Lower handle
Height adjustment lever
Battery door
Front wheel
Rear wheel
. Grassbox
. Battery (not included)
. Charger (not included)
. Quick release fasteners
. Wing nuts
. Grassbox handle
. Slots
Rear door
. Rear discharge opening
. Door rod
Hooks
. Isolator key
. Blade
Blade holder
. Motor shaft
. Blade insulator
. Spacer
. Blade nut
. Blade posts
Wheel cover
. Split pin
. Washer
. Axle
. Mulching plug
. Side discharge deflector
. Side discharge door
. Block of wood (not included)
. Wrench (not included)

©CoNOO AN
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2500407
46 cm

Lawn mower

Width of cut

19 mm - 76 mm
2800/min
40Vdc

Height of cut

No-load speed

Rated voltage

Measured sound pressure
level at operator position

Measured sound pressure level
(according to Noise Directive)

77.9dB

69.6dB

Measured sound power level |91dB, K: 2dB

Guaranteed LWA

(according to Noise Directive) 94dB

Vibration 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Battery number 1pc

Grasshox capacity (50 L

Net weight 21 kg

Serial number See product rating label

Battery Lithium-ion
Model number 29727/29717
Rated voltage 40 V
Capacity 146wh/73wh

Number of battery cells |20 pcs/10pcs

Battery charger

Model number 29417129447

Input 100-240V AC 50/60Hz Max 1.9A
Output 40V DC, 2.2A

Allowable charging 7.40 °C

temperature range

A WARNING

Use of any other battery packs may result in a risk of
fire, electric shock, or injury to persons.

KNOW YOUR LAWN MOWER
See figure 1.

The safe use of the product requires an understanding of
the information on the tool and in this operator's manual
as well as a knowledge of the project you are attempting.
Before use of this product, familiarize yourself with all
operating features and safety rules.

@
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BATTERY METER

The battery meter measures the amount of charge
remaining in the battery.

GRASSBOX

The grassbox collects grass clippings and prevents them
from being discharged across your lawn as you mow.
HEIGHT ADJUSTMENT LEVER

The height adjustment lever provides cutting height
adjustments.

MOTOR CONTROL CABLE

The motor control cable, located on the upper handle of
the mower, engages and disengages the motor and blade.
ISOLATOR KEY

The isolator key must be inserted before the mower can
be started.

MULCHING PLUG

Your mower is equipped with a mulching plug that covers
the rear discharge opening, which allows the mower blade
to cut and recut for finer clippings.

SIDE DISCHARGE DEFLECTOR

Use the side discharge defl ector on your mower when the
grass is too high to mulch or when side discharging is
preferred. The grass clippings produced when using the
side discharge defl ector are noticeably larger than those
produced when using the mulching plug and side mulching
plate.

SIDE DISCHARGE DOOR

Your mower is equipped with a door that covers the side
discharge opening, which allows the mower blade to cut
and recut the grass for fi ner clippings if the mulching plug
is engaged, or otherwise sends the grass clippings to the
collection bag.

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the packing list are
already assembled to your product when you unpack it.
Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

15

m Inspect the product carefully to make sure no breakage

or damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

If any parts are damaged or missing, please call your
Greenworks tools service centre for assistance.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Using a product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

Do not insert isolator key until assembly is complete and
you are ready to mow. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from
the product when assembling parts.

A WARNING

Never operate the mower without the proper safety
devices in place and working. Never operate the mower
with damaged safety devices. Operation of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

UNFOLDING AND ADJUSTING HANDLE

See figure 2.

1. Pull up and back on the upper handle to raise the
handle into operating position. Make certain the

handles snap into place securely.
Tighten the lower handle with the wing nuts on

N
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both sides.

3. Tighten the upper handle with the quick release
fasteners on both sides.

INSTALLING THE GRASSBOX

See figure 3.

1. Lift the rear discharge door.

2. Lift the grassbox by its handle and place under the
rear door, so that the hooks on the grassbox frame are
seated into the slots in the handle bracket.

3. Release the rear door. When installed correctly, the

hooks on the grassbox will rest securely in the slots on
the handle brackets.

INSTALLING THE MULCHING PLUG

See figure 5.

1.
2.

Lift and hold up the rear discharge door.

Grasp the mulching plug by its handle and insert it at a
slight angle, as shown.

Push the mulching plug securely into place.

Lower the rear discharge door.

Hrw

INSTALLING SIDE DISCHARGE DEFLECTOR
See figure 6.

NOTE: When using the side discharge deflector, do not
install the grassbox. The mulching plug should remain
installed.

1. Lift the side discharge door.

2. Align the hooks on the defl ector with the hinge rod on
the underside of the door.

3. Lower the defl ector until the hooks are secured on the
mulch door hinge rod.

4. Release the defl ector and side discharge door.

SETTING BLADE HEIGHT
See figure 7.

When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time,
adjust the cutting position to the height best suited for your
lawn. The average lawn should be between 38 mm and 51
mm during cool months and between 51 mm and 70 mm
during hot months.

To adjust the blade height

To raise the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the back of the mower.

To lower the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the front of the mower.

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting
in possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

A WARNING

Always inspect mower for missing or damaged parts
and blade for damage, uneven, or excessive wear prior
to use. Using a product with damaged or missing parts
could result in serious personal injury.

m Do not tilt the lawn mower when starting the engine
or switching on the motor, unless the lawn mower has
to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the part which
is away from the operator.

Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Always keep clear of the discharge opening.

For complete charging instructions, refer to the operator’s
manual for the battery packs and chargers listed in the
specifications section.

TO INSTALL BATTERY PACK

See figure 8.

=

Lift and hold up the battery door.

Place the battery pack on the tool. Align raised ribs on
battery pack with grooves in the product's battery port.
Make sure the latch on bottom of the battery pack
snaps in place and that battery pack is fully seated
and secure in the product before beginning operation.
Insert the isolator key.

If the machine is not going to be used immediately, do
not insert the isolator key.

Close the door.

N
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TO REMOVE BATTERY PACK
See figure 8.

1.
2.
3.

Release the power lever to stop the product.

Remove the isolator key.

Press and hold the battery latch button at the bottom
of the battery pack.

4. Remove battery pack from the product.

STARTING/STOPPING THE MOWER

See figure 4.

1. Insert the isolator key into the slot on the mower.

2. Press and hold the start button. Pull the power lever
towards the handle and release the button to release
the mower.

3. To stop the mower, release the power lever.

MOWING TIPS

m  Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires,
and other objects that could damage the lawn mower
blades or motor. Do not mow over property stakes or
other metal posts. Such objects could be accidentally
thrown by the mower in any direction and cause
serious personal injury to the operator and others.

m For a healthy lawn, always cut off one-third or less of
the total length of the grass.

m Do not cut wet grass, it will stick to the underside of
the deck and prevent proper bagging or mulching of
grass clippings.

= New or thick grass may require a narrower cut or a
higher cutting height.

m Clean the underside of the mower deck after each use
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other
accumulated debris.

m  When cutting long grass, reduce walking speed to

NOTE: Always stop mower, allow blades to completely
stop, and remove the isolator key before cleaning

u

allow for more effective cutting and a proper discharge
of the clippings.

nderneath the mower.

SLOPE OPERATION

A WARNING

Slopes are a major factor related to slip and fall
accidents that can result in severe injury. Operation on
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to
mow slopes greater than 15 degrees.

m  Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps

which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree
limbs, etc., which could be tripped over or thrown by
the blade.

Always be sure of your footing. A slip and fall can
cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, release the power lever immediately.
Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments;
you could lose your footing or balance.

EMPTYING THE GRASSBOX
See figure 9.

1.

apwn

Stop mower, allow blades to completely stop, and
remove isolator key.

Lift the rear door.

Lift the grassbox by its handle to remove from mower.
Empty grass clippings.

Lift the rear door and reinstall the grassbox as
described earlier in this manual.

A WARNING

Before performing any maintenance, make sure the
mower battery and isolator key are removed to avoid
accidental starting and possible serious personal injury.

A WARNING

When servicing, use only authorised replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Keep the motor and battery compartments free from
grass, leaves or excessive grease. This will help reduce
the risk of fire.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc.

Tighten securely all fasteners and caps and do not operate
this product until all missing or damaged parts are replaced.
Please call Greenworks tools customer service for
assistance. Avoid using solvents when cleaning plastic
parts. Most plastics are susceptible to damage from

various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt,
dust, oil, grease, etc.

@
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is properly seated with shaft going through center

A WARNING blade hole and the two blade posts inserted into their
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum- respective holes on the blade. Make sure it is installed
based products, penetrating oils, etc., come in contact with the curved ends pointing up toward the mower
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or deck and not down toward the ground. When seated
destroy plastic which may result in serious personal properly, the blade should be flat against the blade
injury. holder.

9. Replace the blade insulator and spacer, then thread

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness to the blade nut on. the shaft and finger tlghtgn.

ensure safe operation of the mower. NOTE: Make certain all parts are replaced in the exact

order in which they were removed.

10. Torque the blade nut down clockwise using a torque
wrench (not provided) to ensure the bolt is properly

tightened. The recommended torque for the blade nut
LUBRICATION h .
is 62.5~71.5 kgfcm (350-400 in.-Ib.).

Wipe the mower clean with a dry cloth occasionally. Do
not use water.

All of the bearings in this product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of | REPLACING WHEELS
the unit under normal operating conditions. Therefore, o | gge figure 12.

further bearing lubrication is required. .
To ensure smooth operation of wheels, the wheel

assembly should be cleaned before storage.

A WARNING 1. Remove the opening pins and the washers.

] 2. Remove the wheel and replace with new wheel.
Always protect hands by wearing heavy gloves and/or 3. Replace the washers, pins and the wheel covers.
wrapping the cutting edges of the blade with rags and '
other material when performing blade maintenance. STORING THE MOWER

Contact with the blade could result in serious personal .
injury. To lower the handle before storing:

1. Fully loosen the handle knobs on the sides of the

handle and fold the upper handle down.
A WARNING 2. Push inward on each side of the lower handle, and

Do not lubricate any of the wheel components. lift the sides of the lower handle past the edges of the
Lubrication may cause the wheel components to fail handle mounting brackets. Avoid pinching or trapping
during use, which could result in serious personal injury any cables.

to the operator and/or mower or property damage.

REPLACING THE BATTERY

REPLACING THE CUTTING BLADE The mower battery is designed for maximum life; however,
See figure 10-11. like all batteries, it will eventually need to be replaced.

NOTE: Only use authorised replacement blades. Replace | Charge the new battery pack before use.
worn or damaged blades and bolts in sets to preserve | To install a new battery:

balance. )
1. Remove the isolator key.

1. Stop the motor and remove the isolator key. Allow | 2. Carefully unlock and remove the battery pack.
blade to come to a complete stop. 3. Install the new battery pack.
2. Remove the battery pack. 4. Take the old battery pack to a recycling center that
3. Turn the mower on its side. accepts lead acid/lithium ion batteries. Never dispose
4. Wedge a block of wood between the blade and mower of battery in fire or regular household trash.
deck to prevent the blade from turning.
5. Loosen the blade nut by turning it counterclockwise
(as viewed from bottom of mower) using a 15 mm
wrench or socket (not provided).
6. Remove the blade nut, spacer, blade insulator, and
blade.
7. Make certain the blade holder is pushed completely
against the motor shaft.
8. Place the new blade on the shaft. Ensure blade

18
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Problem Possible cause Solution

Adjust the height of the handle and

Carriage  bolts are not seated make sure the carriage bolts are

Handle is not in position. properly. seated properly.
Cam handle is not tightened. Tighten cam handle.
Battery is low in charge. Charge the battery.

Mower is not starting.
Battery is either inoperable or will not

take a charge. Replace the battery.

Move the wheels to a higher position.
Lawn is rough or uneven or cutting | All wheels must be placed in the
height not set properly. same cutting height for the mower to
cut evenly.

Mower is cutting grass unevenly.

Wet grass clippings are sticking to | Wait until the grass dries before

Mower is not mulching properly. the underside of the deck. mowing.

High grass, rear of mower housing
Mower is hard to push. and blade are dragging in heavy | Raise the cutting height.
grass, or cutting height too low.

Mower is not bagging properly. Cutting height is set too low. Raise the cutting height.

Blade is unbalanced, excessively or

Replace the blade.
unevenly worn.

Stop the motor, remove isolator key
and battery, disconnect the power
Motor shaft is bent. source, and inspect for damage.
Have it repaired by an authorised
service center before restarting.

Mower is vibrating at higher speed.

Cutting height is set too low. Raise the cutting height.

Motor stops while cutting.
Battery has no power. Charge the battery.

If these solutions do not solve the problem contact your authorised service dealer.

m Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers between moving blades and fixed
parts of the machine.

m Always allow the machine to cool downbefore storing.

m When servicing the blades be aware that, even though the power source is switched off, the blades can still be moved.

{NY.  Separate collection of used products Batteries At the end of their useful life, discard batteries with due
% and packaging allows materials to care for our environment. The battery contains material
be recycled and used again. Re-use which is hazardous to you and the environment. It must

of recycled materials helps prevent Li-ion be removed and disposed of separately at a facility that
environmental pollution and reduces accepts lithium-ion batteries.

the demand for raw materials.
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Ihr Geréat wurde von Greenworks tools mit héchsten
Ansprichen an Zuverléssigkeit, Benutzerfreundlichkeit und
Benutzersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei

. . . |
sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre
andauernden robusten und stérungsfreien Betrieb
erhalten.

Danke fur lhren Kauf eines Greenworks tools Produkts. -

Bewahren Sie diese Anleitung zum spéteren
Nachschlagen auf

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist zum Rasenm&hen im hauslichen
Bereich vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefahr
parallel zu dem Boden uber den es sich bewegt. Alle vier | m
Rader sollten beim M&hen den Boden beriihren. Es ist ein
Maher der zu FuB3 betrieben wird.

HINWEIS: Der Maher sollte niemals mit den Radern vom
Boden betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder | m
darauf geritten werden. Er sollte nur zum Schneiden von
Hausrasen benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geréts
das Betriebshandbuch griindlich durchlesen und die
Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten. L]

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geréts
das Betriebshandbuch grindlich durchlesen und
die Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.
Nichtbeachtung kann zu Unféllen durch Stromschléage,

A WARNUNG

Die Maschine sollte mit dem Akku betrieben werden. Bei
der Verwendung von akkubetriebenen Geraten miissen
jederzeit grundsatzliche Vorsichtsmanahmen befolgt u
werden, um das Risiko eines Feuers, auslaufender
Akkus und von Verletzungen zu reduzieren.

PERSONLICHE SICHERHEIT u

m Der Rasenmabher ist in der Lage Hande und Fulze zu
amputieren und Gegenstande zu schleudern. Sollten
Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann dies
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schwere Personenschaden hervorrufen bis hin zum
Tod.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerat
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

Vorsicht, passen Sie auf was Sie genau tun und
handeln Sie immer gemaR lhrer Logik wenn Sie den
Rasenmaher benutzen. Benutzen Sie das Gerat
nicht wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein
unkonzentrierter Moment wahrend der Bedienung der
Maschine kann zu schweren Verletzungen fihren.

Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung mitlangen
Armeln, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung, kurze Hosen, Sandalen und
gehen Sie nicht barfuf3.

Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille
mit Seitenschutz. Benutzen Sie bei Staub eine
Gesichtsmaske.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Halten Sie
immer das Gleichgewicht. Uberarbeiten Sie sich nicht.
Das konnte zu Gleichgewichtsverlust fiihren.

Gehen sie immer, laufen sie nie.

Mahen Sie immer quer und niemals von oben nach
unten. Es konnte schwerer Schaden entstehen, wenn
dies nicht eingehalten wird.

Méhen Sie nicht in der Nahe von Abgriinden, Graben,
sehr steilen Hangen oder Bdschungen. Passen Sie
bitte auf Sie kénnten hinfallen.

Planen Sie |hr Mahmuster um den Auswurf von
Material in die Richtung von StralRen, Offentliche
Gehwege, Zuschauer und &hnlichem zu vermeiden.
Vermeiden Sie ebenso das Material gegen eine
Wand auszuschutten, es konnte gegen den Benutzer
geschleudert werden.

Feuer und/oder schwere Verletzungen fuhren. ARBEITSUMGEBUNG

Mahen Sie niemals wahrend sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe befinden.

Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung.

Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven
Atmosphare, wie in der Umgebung von brennbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug kann
Funken erzeugen, die Staub oder Dampfe entziinden
kénnen.

Objekte, welche in den Schneideelementen
einklemmen koénnen schwere Personenschaden.
Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, genau und entfernen Sie alle
Steine, Stocke, Metall, Draht, Knochen, Spielzeug
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oder andere fremde Objekte.
Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder
im Regen.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fur Unfalle und Gefahren die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kénnte.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON
GARTENWERKZEUGEN
m Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen,

dass die Messer, Messerbolzen und Messereinheit
nicht abgenutzt oder beschédigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer
und Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen wird so dass alles
sicher ablaufen kann.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach Schaden von
Zeit zu Zeit.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschéadigte Teile.

Lassen Sie nicht den Akku in dem Méher in direktem
Sonnenlicht.

Betatigen Sie die Maschine nicht mit Gewalt. Er wird
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fir die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

Uberlasten Sie Ihren Maher nicht. Das Méhen
von langen, schweren Gras kann zu niedriger
Motordrehzahl fuhren oder das der Motor ausschaltet.
Stellen Sie die Schnitthdhe fir einen ersten Schnitt
in langem, schweren Gras hoéher um die Last zu
verringern.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

Ziehen Sie den Rasenmaher nie nach hinten, wenn
nicht unbedingt notwendig. Wenn Sie die Maschine
von einer Wand oder einem Hindernis fortziehen
missen, sehen Sie zuerst nach unten um zu
vermeiden, dass Sie stolpern oder mit der Maschine
Uber Ihre FuRe fahren.

Stoppen Sie das(die) Messer, wenn die Maschine zum
Transport gekippt werden muss, anderen Untergrund
als Gras Uberqueren und die Maschine zu und von
dem zu méhenden Bereich transportieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. angebrachtem
Abweisern und/oder Grasfangkdrben.

Schalten Sie den Motor gemaf der Anleitung an und
halten Sie Hande und FifRRe von dem Schnittbereich
fern.

Tragen Sie den Rasenmaher nie, wenn er
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eingeschaltet ist.

Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel in den unten

genannten Fallen:

e wenn Sie die Maschine unbeaufsichtigt lassen

e bevor ein Verstopfung bereinigt wird

e vor Prufen, Reinigen oder Arbeiten an der
Maschine

e nach einem Aufprall auf einen Fremdkorper,
Uberpriifen Sie das Gerat auf Schaden und fiihren
notwendige Reparaturen durch
bevor der Grasfangkorb geraumt wird.
falls das Gerat beginnt ungewdhnlich zu vibrieren
(sofort Uberprifen)

e bei Nichtgebrauch
Maschine

e beim Aufladen und Entfernen/Einlegen des Akkus.

Vermeiden Sie Locher, Kurven, Steine oder sonstige
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine
Rutschgefahr.

Falls das Gerat beginnt ungewdhnlich zu vibrieren,
schalten Sie unverziglich den Motor aus und stellen
Sie den Grund fest. Ersetzen Sie das Messer, wenn
es ungleich abgenutzt oder auf irgend eine Weise
beschadigt ist. Vibration ist generell eine Anzeige fir
Schéaden.

Befolgen Sie folgende Schritte, wenn die Maschine
auf einen Fremdkorper trifft:

e Schalten Sie die Maschine aus indem Sie den
Startbiigel loslassen, warten Sie bis das Messer
vollsténdig angehalten ist und entfernen dann den
Sicherheitsschlussel.

e Untersuchen Sie die Maschine grundlich auf
Schéaden.

e Ersetzen Sie das Messer, wenn es auf irgend
eine Weise beschadigt ist. Reparieren Sie
den entstandenen Schaden bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten.

e Benutzen Sie das richtige Gerat. Verwenden Sie
das Werkzeug nur fur Arbeiten fur die es auch
vorgesehen ist.

Sollte der Rasenmaher nicht in Betrieb sein, dann wird

empfohlen dieses Gerat in einem gut durchlufteten,

trockenen und abgeschlossenen Raum, fur Kinder
nicht zuganglich, zu lagern. Der Sicherheitsschliissel
sollte auch entfernt werden.

Setzen Sie die Maschine nicht Regen oder nasser
Umgebung aus. Ein Eindringen von Wasser in
ein Gartenwerkzeug erhéht die Gefahr eines
Stromschlags.

Befolgen Sie alle Anweisungen des Herstellers
zur Installation und zum sicheren Betrieb des
Rasenmahers. Benutzen Sie nur geeignete und
erlaubte Ersatzteile.

und Aufbewahrung der
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BENUTZUNG UND WARTUNG VON AKKUGERATEN

Laden Sie den Akku nur mit dem durch den Hersteller
vorgesehenen Ladegerat auf. Die Benutzung eines
Ladegerates mit einem inkompatiblen Akku kann ein
Feuerrisiko verursachen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit den dafiir
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer
Batterien oder Akkus kann zu Verletzungen und Feuer
fuhren.

Halten Sie Akkus, die nicht benutzt werden, von
anderen Metallobjekten wie Buroklammern, Minzen,
Schltisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung zischen den
Polen herstellen konnten, fern. Ein KurzschlieRen
der Akkupole kann Verbrennungen oder ein Feuer
verursachen.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann Flissigkeit
aus dem Akku spritzen - vermeiden Sie den Kontakt
mit dieser Flussigkeit! Falls es versehentlich zu einem
Kontakt kommen sollte, spiilen Sie die Fliussigkeit mit
Wasser ab. Suchen Sie auerdem medizinische Hilfe
auf, falls die Flussigkeit in die Augen geréat. Aus dem
Akku ausgetretene Flissigkeit kann zu Irritationen
oder Veratzungen fuhren.

SERVICE — REPARATUR

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Schutz und Kenntnisstand. Es sollte nur
durch qualifiziertes Personal durchgefihrt werden.

Bei der Wartung sollten Sie nur Originalteile
benutzen. Ersatzteile sollten durch einen autorisierten
Servicetechniker ausgewechselt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

m  Trennen Sie das Gerat nach der Benutzung und vor
der Einlagerung vom Akku und Uberpriifen Sie es auf
Beschadigungen.

Lagern Sie das Gerét bei Nichtbenutzung auf3erhalb
der Reichweite von Kindern.

Die Maschine sollte nur von einem autorisierten
Mechaniker repariert werden.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und Zubehor
des Herstellers.

A VORSICHT

Der Schneidkopf dreht sich nach dem Ausschalten
noch einige Sekunden weiter.

Die tatsachlichen Vibrationswerte beim Einsatz
des Werkzeugs kodnnen von den angegebenen
Werten abweichen und hangen von der Art des
Werkzeuggebrauchs ab.
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m Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud Syndrom genannt wird, fihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefuhl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise
bei Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte
Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten,
Rauchen und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Momentan ist es unbekannt
welche Vibrationen, wenn tberhaupt, oder welches
Ausmal? der Exposition zu diesem Zustand beisteuert.
Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen, um die
Auswirkungen der Vibrationen mdoglicherweise zu
verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie

beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande

und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu

Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der

zum Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,

um den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschranken Sie

die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und

suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt
auf.

Bewahren sie diese anleitung auf. Lesen Sie sie
regelméaRig nach und verwenden Sie sie zur Einweisung
anderer Anwender. Sollten Sie dieses Gerat jemandem
leihen, geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.

SYMBOL

Einige der folgenden Symbole kénnten mit diesem
Produkt verwendet werden. Bitte schauen Sie sich diese
an und machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Ein
gutes Verstandnis dieser Symbole erlaubt es lhnen das
Produkt besser und sicherer einzusetzen.

\% Spannung
A Ampere
Hz Hertz
w Watt
Hrs Stunden

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf ihre
Sicherheit auswirken.

Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
muss der Anwender vor der Verwendung
des Produkts die Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben.
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o ) . angenehmer und erfreulicher gestalten.
% Setzen S'e d"‘;‘; Maschine nicht Regen oder Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit wurden beim
nasser umgebung aus. Design dieses Produkts hochste Prioritat eingeraumt, was
. . auch die P ege und den Betrieb erleichtert.
Achten Sie darauf, dass Zuschauer nicht
durch vom Rasenmaher geschleuderte A WARNUNG
Fremdkorper verletzt werden. L ) ;
P Der Betrieb jeglichen elektrischen Gerétes konnte eine
Halten  Sie unbeteiligte  Personen Beschéadigung Ihrer Augen hervorrufen. Bevor Sie das
(insbesondere  Kinder und  Tiere) Gerat in Betrieb nehmen sollten Sie eine Schutzbrille,
mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern. eine Sicherheitsbrille mit seitlicher Schutzbedeckung
o B und wenn notwendig ganz Ihr Gesicht bedecken. Wir
a Halten Sie Hande und FuBe vom Messer empfehlen eine Weitsichtsicherheitsmaske fiir den
E{; und Schnittbereich fern. Gebrauch tiber Schutzbrillen mit seitlichem Schutz. Der
Ausschalten und den Sicherheitsschliissel Augenschutz sollte immer der Norm EN 166. geniigen.
Z|  enaerenreimoen oteres urpeamenies | PRSI
@ einstellen,reinigen oder es unbeaufsichtigt BESCHREIBUNG
lassen. 1. Startbiigel
Nicht auf Schragen groRer als 15 g '\Sﬂtatrtl:?sotpf rkabel
benutzen. Méhen Sie immer quer und - Motor-Steuerkabe
niemals von oben nach unten 4. Oberer Griffbiigel
’ 5. Unterer Handgriff
. 6. Hoheneinstellungshebel
Es besteht die Gefahr von Stromschlag. 7. Akkuklappe
8. Vorderrad
Warten Sie bis alle Teile der Maschine zu 9. Hinterrad
@ einem vollstandigen Halt gekommen sind, 10. Grasfangkorb
— bevor Sie sie berthren. 11. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
Das Ladegerat ist nur fir den 12. Ladegerat (nicht im Lieferumfang enthalten)
i u ] o
) 13. Schnellverschliisse
ﬁ Innengebrauch geeignet. 14. Flugelmuttern
15. Grasfangkorbgriff
UMWELTSCHUTZ 16. Schiitze
Elektrische Gerate sollten nicht mit dem 1; E:Eieie ila‘weﬁ..ﬁn n
Ubrigen Mull entsorgt werden. Bitte 19' KI ere UE urtotinung
entsorgen Sie diese an den - lappenscharnier
entsprechenden Entsorgungsstellen. | 20-Haken
A—— Wenden Sie sich an die értliche Behorde | 21- Sicherheitsschalter
oder Ihren Handler, um Auskunft tber die | 22- Ségeblatt
Entsorgung zu erhalten. 23. Messerhalter
Der Akku enthalt Material, dass fiir Sie und die Umwelt gg mmorsghalﬁt .
schadlich ist. Er muss daher separat in einer Einrichtung, 26. Uetssle so ﬁ O’b
die Lithium-lonen Akkus annimmt, entsorgt werden. : n eriegscheibe
27. Sicherungsmutter
SERVICE — REPARATUR 28. Messeraufnahme
Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen gg \S/o:i?rradabdeckung
Schutz und Kenntnisstand und sollte nur durch 31' U'r)n 1l heib
quali ziertes Personal durchgefuhrt werden. Wir 32' v g egshc etoe
empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend - vorderachse
an ein Authorisiertes Service Center zur Reparatur zu 33. Ml{"{hadapter .
senden. Beim Service sollten Sie nur originale Ersatzteile | 34 Seitlicher Auswurfabweiser
benutzen. 35. Seitliche Auswurfklappe
. . . ) 36. Holzklotz (nicht im Lieferumfang enthalten)
Dieses Produkt hat viele Eigenschaften, die den Gebrauch 37. Bedienungsschlissel(nicht im Lieferumfang enthalten)
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TECHNISCHE DATEN

Rasenmaher 2500407
Frasbreite 46 cm
Schnitthohe 19 mm - 76 mm
Leerlaufgeschwindigkeit {2800 U/min
Nennspannung 40V DC
Gemessener Schalldruckpegel

an der Bedienerposition 77.9dB
Gemessener Schalldruckpegel

(geméR Lérmschutzrichtiinie)  |69.6dB
Gemessener Schallleistungspegel [91dB, K: 2dB
Garantierter Schallenergiepegel 94dB

(gemaR Larmschutzrichtlinie)

Vibrationspegel 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Akkunummer 1 Stk

Grasfangkorbvolumen 50 L

Nettogewicht 21 kg

Seriennummer Siehe Produkt-Leistungsschild
Akku Lithium-ion

Modellnummer 29727/29717

Nennspannung 40V

Kapazitat 146wh/73wh

Anzahl der Akkus 20-teilig/10-teilig

Akkuladegerat

Modellnummer 29417/29447

Eingangsleistung 100-240V, 50/60 Hz, 1.9A nurWs
Ausgang 40V DC, 2.2A

Zulassiger

Temperaturbereich 7-40 °C

beim Laden.

Die Verwendung anderer Akkus kann zu Feuergefahr,
Stromschléagen oder Verletzungen fuhren.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM RASENMAHER

VERTRAUT
Siehe Abbildung 1.
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Die sichere Verwendung dieses Produkts erfordert
ein Verstéandnis der in dieser Gebrauchsanweisung
enthaltenen Informationen Uber das Werkzeug sowie
Kenntnisse Uber die Arbeiten, die Sie in Angriff nehmen.
Machen Sie sich vor der Benutzung dieses Produkts mit
allen Betriebsfunktionen und Sicherheitsregeln vertraut.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Ladezustandsanzeige zeigt die restliche Ladung des
Akkus an.

GRASFANGKORB

Der Grasfangkorb sammelt Schnittgut und verhindert,
dass es wahrend des Mahens auf dem Rasen verteilt wird.

HOHENEINSTELLUNGSHEBEL

Der Hebel zur Hohenverstellung ermdglicht die Einstellung
der Schnitthhe.

MOTOR-STEUERKABEL

Das Motor-Steuerkabel an dem oberen Griffbligel des
Mahers aktiviert und deaktiviert den Motor und das
Messer.

SICHERHEITSSCHALTER

Der Sicherheitsschliissel muss eingesteckt sein, bevor
der Maher gestartet werden kann.

MULCHADAPTER

Ihr M&her ist mit einem Mulchadapter ausgestattet der die
hintere Auswurfoffnung abdeckt, wodurch das Messer das
Schnittgutimmer wieder schneidet und feineres Schnittgut
produziert.

SEITLICHER AUSWURFABWEISER

Benutzen Sie den seitlichen Auswurfabweiser an Ihrem
Maher, wenn das Gras zu hoch zum Mulchen ist oder der
Auswurf an der Seite bevorzugt ist. Das Schnittgut das
entsteht, wenn der seitliche Auswurfabweiser benutzt
wird, ist merklich groRer als das mit dem Mulchadapter
und der seitlichen Mulcherplatte entstandene.

SEITLICHE AUSWURFKLAPPE

Ihr M&her ist mit eine Klappe ausgestattet die die seitliche
Auswurféffnung abdeckt, wodurch das Messer das Gras
immer wieder schneidet und feineres Schnittgut produziert

falls der Mulchadapter montiert ist, oder sonst das
Schnittgut in den Grasfangkorb beférdert.

MONTAGE

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor
zusammengebaut werden.

Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und alles Zubehor
aus dem Karton. Prufen Sie, ob alle Gegenstande, die
in der Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

der ersten Benutzung
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A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der
Packliste aufgefuhrte Teile bereits an Ihr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken. Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und missen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemafy montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

A WARNUNG

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie die
Rasenmaher nicht wenn irgendwelcher Sachschaden
an den Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden
ist. Sollten sie diese warnung nicht beriicksichtigen,

kann dies schwere Personenschaden hervorrufen.

ENTFALTEN UND EINSTELLEN DES GRIFFBUGELS
Siehe Abbildung 2.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgféltig und ) . o
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports | 1. Ziehen Sie den oberen Griffblgel nach oben und
keine Beschadigungen aufgetreten sind. hinten um den Griffbligel in die Betriebsposition zu
. . . . ) heben. Stellen Sie sicher, dass die Griffblgel richtig
m Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie das einrasten
Produkt sorgféltig inspiziert und zu Ihrer Zufriedenheit ) . - .
benutzt haben. 2. Ziehen Sie den unteren Grlffbugel mit den
Schnellverschlissen auf beiden Seiten fest.
m  Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie | 3. Ziehen Sie den oberer Griffoligel mit den

sich bitte an den Greenworks tools-Kundendienst.

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschédigt sind sollte das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit
beschéadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wéhrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kdnnten
dies schwere Personen- und Sachschaden mit sich
bringen.

A WARNUNG

Stecken Sie den Sicherheitsschliissel nicht ein, bis
der Zusammenbau abgeschlossen ist und Sie zum
Mahen bereit sind. Nichtbeachtung kann zu einem
unbeabsichtigten Einschalten und mdglicherweise
schweren Verletzungen fiihren.
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2.

3.
4.
MONTAGE DES SEITLICHEN AUSWURFABWEISERS
Siehe Abbildung 6.

HINWEIS: Montieren Sie nicht den Grasfangkorb, wenn
Sie den seitlichen Auswurfabweiser
Mulchadapter sollte montiert bleiben.

Schnellverschlissen auf beiden Seiten fest.

MONTAGE DES GRASFANGKORBES
Siehe Abbildung 3.

1.
2.

Offnen Sie die Hecktiire zum Entleeren.

Heben Sie den Grasfangkorb am Handgriff an und
setzen ihn unter die hintere Klappe, so dass die Haken
an dem Grasfangkorb in den Schlitzen des Griffbligels
sitzen.

Losen Sie die hintere Klappe. Bei richtiger Montage
sitzen die Haken des Grasfangkorbs sicher in den
Schlitzen an dem Griffbilgel.

MONTAGE DES MULCHADAPTERS
Siehe Abbildung 5.

1.

Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten
sie hoch.

Greifen Sie den Mulchadapter am Handgriff und
setzen ihn wie gezeigt in einem kleinen Winkel ein.
Schieben Sie den Mulchadapter fest an seinen Platz.
Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.

benutzen. Der

A WARNUNG 1. Heben Sie die seitliche Auswurfklappe an.
B . ] S 2. Richten Sie die Haken an dem Abweiser mit der
Entfernen Sie beim AnschlieRen von Teilen immer das . . -
A ) Scharnierstange an der Unterseite der Tur aus.
Akkupack aus dem Produkt um ein versehentliches : : -
) u 3. Lassen Sie den Abweiser herunter bis die Haken an
Einschalten, das schwere Personenschaden . .
. . der Scharnierstange der Mulcherklappe einrasten.
verursachen koénnte, zu vermeiden. - . - . L
4. Lésen Sie den Abweiser und die seitliche

Auswurfklappe.
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EINSTELLEN DER MESSERHOHE Fall das Gerat nicht mehr als notwendig und heben

Siehe Abbildung 7 .

Sie nur die Teile die vom Benutzer entfernt sind.
m Starten Sie den Motor nie, wenn Sie vor einem

Bei der Verschiffung des Rasenmahers sind die Rader Grasabwurfschacht stehen sollten.

a

Rassenméaher zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitten =

d
d
ki

uf eine kleine Messerhohe eingestellt. Bevor Sie den . B . T
Halten Sie Ihre Hande oder FiiRe nicht in die Nahe von

ie Messerhdhe ein, die am besten zu Ihnen passt. Der oder unter rotierende Teile. Halten Sie sich immer von

urchschnittliche Rasen sollte 38 mm bis 51 mm in der der Auswurfgffnung fern.
tihlen Jahreszeit und zwischen 51 mm bis 70 mm in der | Fir vollstandige Ladeanweisungen lesen Sie bitte die

warmen Jahreszeit betragen. Bedienungsanleitung fur die Akkus und Ladegeréate, die

zZ

um Einstellen der Messerhahe. im Abschnitt Technische Daten aufgefihrt wird.
Um die Messerhéhe zu erhdhen, betatigen Sie den EINSETZEN DES AKKUS
Hohenregler und ziehen Sie ihn zum hinteren Teil des | gjohe Abbildung 8.
Rasenmahers.
1. Heben Sie die Akkuabdeckung an und halten sie hoch.
2. Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug. Richten Sie
die erhdhten Stege auf dem Akku mit den Rillen in
dem Akkufach aus.

Um die Messerhohe zu reduzieren, betétigen Sie den
Hohenregler und ziehen Sie ihn zum vorderen Teil des
Rasenmabhers.

VERWENDUNG 3. Vergewissern Sie sich, dass die Lasche an der

Unterseite des Akkus eingerastet ist, und dass der
Akku richtig in dem Produkt sitzt, bevor Sie mit der

A WARNUNG Arbeit beginnen.
Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich 4. Stecken Sie den Sicherheitsschliissel ein.
mit Ihrem Gerét vertraut gemacht haben. Denken Sie 5. Stecken Sie nicht den Sicherheitsschlissel ein, wenn
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit die Maschine nicht sofort benutzt wird.
geniigen kann, um eine schwere Verletzung zu 6. SchlieRen Sie die Klappe.

hen.

verursachen ENTNEHMEN DES AKKUS

A WARNUNG Siehe Abbildung 8.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Die Missachtung 1. Losen Sie dgn Startl?ugel um das Produkt anzuhalten.
dieser Anweisung kann dazu filhren, dass Fremdkorper 2. Entfernen Sie den Sicherheitsschitssel.
in Ihre Augen spritzen und schwere Augenverletzungen 3. Driicken Sie den Knopf fir die Akkulasche an der
verursachen. Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.

4. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt.

A WARNUNG START/STOPP DES RASENMAHERS
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Siehe Abbildung 4.
Komponenten oder Zubehdrteile fur dieses Gerat. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten
oder Zubehorteilen kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

1. Stecken Sie den Sicherheitsschliissel in den Schlitz
des Mahers.
2. Dricken und halten Sie den Startknopf. Ziehen Sie

w

den Startbtigel in Richtung des Griffbligels und lassen
den Startknopf los um den Maher loszulassen.

A WARNUNG . lassen Sie zum Ausschalten des Mahers den
Kontrollieren Sie Ihren Rasenmaher vor der Benutzung Startbiigel los.
immer auf fehlende oder beschadigte Teile und die N
Messer auf Beschadigung, ungleiche oder tibermagige TIPS ZUM RASENMAHEN
Abnutzung. Die Verwendung eines Produkts mit m Vergewissern Sie sich, dass der Rasen frei von

beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren Steinen, Stdcken, Drahten oder anderen Objekten
Verletzungen fiihren. ist die die Messer oder dem Motor des Mahers
beschadigen konnten. Mahen Sie nicht Uber

m Kippen Sie den Maher nicht, wenn Sie den Motor Grundstiicksmarkierungen oder andere Metallpfosten.
starten oder den Motor anschalten, auRer der Maher Diese  Objekte  konnten — vom  Rasenméaher
muss zu Starten gekippt werden. Kippen Sie in diesem zum Benutzen gewirbelt werden und schwere

Personenschaden entstehen lassen.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitunge

m Schneiden Sie fiir einen gesunden Rasen immer ein | 3. Heben Sie den Grasfangkorb am Handgriff an um ihn

Drittel oder weniger der Grashéhe ab. aus dem Maher zu entfernen.
Leeren Sie den Sack.

Heben Sie die hintere Klappe an und setzen den
Grasfangkorb wie oben beschrieben wieder ein.

o s

m Schneiden Sie kein nasses Grass, es konnte an der
Unterseite des Rasenmahers stecken bleiben und
groBen Schaden anrichten.

m  Neues oder schweres Gras kann einen schmaleren WARTUNG UND PFLEGE
Schnitt oder gréRere Schnitthdhe erfordern.
m Saubern Sie die untere Seite des Rasenméhers nach A WARNUNG
jedem Gebrauch um Grassreste, Blatter, Schmutz und - - 3
anderen Abfall aus dem Gerét zu entfernen. Bevor Sie irgendwelche Wartungsarbeiten
durchfiihren, stellen Sie sicher, dass der Akku und der
Sicherheitsschlussel entfernt sind um versehentliches

Starten und mdgliche schwere Verletzungen zu
vermeiden.

m Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie ihre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

HINWEIS: Halten Sie immer den Maher an, lassen
die Messer vollstandig anhalten und entfernen den _
Sicherheitsschliissel, bevor Sie den Méher unten reinigen. A WARNUNG

Verwenden Sie fir die Wartung nur autorisiert

BETRIEB BEI GEFALLE Ersatzteile. Die Benutzung ungeignetter Ersatzteile
kénnte schweren Sachschaden entstehen lassen.

A WARNUNG
Bei Geféllen besteht hohe Rutschgefahr, was schweren A WARNUNG
Personenschaden verursachen kann. Wenn Sie bei Halten Sie den Motor und das Akkufach frei von Gras,
Gefallen Rasen mahen ist Vorsicht geboten. Wenn Sie Blattern oder zu viel Fett. Dadurch wird das Feuerrisiko
sich bei einem Gefélle unsicher fiillen sollten Sie in verringert.

keinem Fall Rasen méhen. Zu lhrer Sicherheit sollten
Sie bei Geféllen mit einem Winkel grof3er als 15° nicht GENERELLE WARTUNGSARBEITEN

Rasen mdhen. Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung

auf beschadigte, fehlende oder lose Teile, wie Schrauben,
m  Maéhen Sie immer quer und niemals von oben nach Bolzen, Muttern, Deckel usw.

3:2:251? :%ngﬁasl‘fehnwﬁirg Schaden entstehen, wenn Schrauben Sie _aIIe Befestigun_gen L_md Deckel fest und

) verwenden Sie dieses Produkt nicht, bis alle fehlenden oder

m Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen | beschadigten Teile ersetzt wurden. Bitte wenden Sie sich

und versteckten Objekte oder Hugeln, sie bergen | fiir weitere Hilfe an den Greenworks tools-Kundendienst.

Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen. | vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz

Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine | yon Lésungsmitteln. Die meisten Plastikteile kénnen durch

und Aste, welche von den Schneideelementen in die | den Gebrauch der handelsiiblichen Solventien beschadigt

Luft geworfen werden kénnen. werden, was sich auch auf ihre Leistung auswirken kann.

= Achten Sie immer auf sicheren Stand. Ein Ausrutscher | Verwenden Sie saubere Tlicher um Verunreinigungen wie
oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen | Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

lassen. Lassen Sie den Startbugel sofort los, wenn Sie

merken, dass Sie das Gleichgewicht verlieren. A WARNUNG
m Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Lassen Sie niemals BremsKussigkeiten, Benzine,
Klippen, Graben und Béschungen; Sie kénnten Ihr Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Gleichgewicht verlieren. Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschédigen, aufweichen oder zerstoéren, was
LEEREN DES GRASFANGKORBS zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Siehe Abbildung 9. N
: L Uberprufen Sie immer wieder alle Schrauben und Bolzen

1. Schalten Sie den Maher aus, lassen Sie die | auf ihre Festigkeit um eine sicherer Handhabung des
Messer vollstéandig anhalten und entfernen Sie den | Rasenméhers zu gewahrleisten.

Sicherheitsschalter. Wischen Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch
2. Heben Sie die hintere Klappe an. ab. Benutzen Sie kein Wasser.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

SCHMIEROL

Alle Elemente, welche Schmier6l benétigen, sind mit
hochgratigem Schmierdl fir leistungsstarke Ergebnisse
ausgestattet. Daher brauchen Sie kein weiteres Schmierdl.

A WARNUNG

Schutzen Sie lhre Hande immer mit dicken
Handschuhen wenn Sie die Schneideelemente
auswechseln mussen. Kontakt mit dem Messer kdnnte
zu schweren Verletzungen fuhren.

A WARNUNG

Bitte benutzen Sie kein Schmierdl fir die Réader.
Schmierung kann dazu fuhren, dass Teile der Rader
beim Einsatz versagen, wodurch schwere Verletzungen
des Bedieners und/oder Schaden am Méaher oder
Eigentum entstehen kdnnen.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE
Siehe Abbildung 10-11.

HINWEIS: Verwenden Sie nur autorisierte Ersatzmesser.
Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

1. Schalten Sie den Motor aus und entfernen den
Sicherheitsschliissel. Lassen Sie das Messer
vollstandig anhalten.
Entnehmen Sie den Akku.
Legen Sie den Rasenméher auf die eine Seite.
Stecken Sie ein Stiick Holz zwischen dem Schneideblatt
und dem Geh&duse um die Schneideelemente zu
xieren.
Lockern Sie das Messer, indem Sie die Messermutter
mit einem15 mm Schraubenschliissel oder Nuss
(nicht im Lieferumfang) gegen den Uhrzeigersinn
drehen (von unten gesehen).
Entfernen Sie die Messermutter, Unterlegscheibe, den
Messerdampfer und das Messer.
Stellen Sie sicher, dass der Messerhalter vollstandig
an dem Motorschaft anliegt.
Stellen Sie das neue Schneidemesser in den Rahmen.
Stellen Sie sicher, dass das Messer richtig positioniert
ist, mit dem Schaft durch das mittlere Loch des
Messers und die zwei Messeraufnahmen sich in den
entsprechenden Lochern be nden. Vergewissern Sie
sich dass es richtig installiert ist mit den runden Enden
zum Mahergehé&use hin und nicht zum Untergrund hin.
Wenn das Messer richtig montiert ist, sollte es ach an
dem Messerhalter au iegen.
Ersetzen Sie den Messerdampfer und die
Unterlegscheibe, schrauben Sie die Messermutter auf

I I ~wn

~
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den Schaft und ziehen sie mit der Hand fest.

HINWEIS: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in der

Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt

wurden.

10. Ziehen Sie die Mutter im Uhrzeigersinn mit einem
Drehmomentschlussel (nicht im Lieferumfang) an
um sicherzugehen, dass der Bolzen fest sitzt. Das
empfohlene Anziehdrehmoment der Messermutter ist
62.5~71.5 kgf cm.

ERSETZEN DER VORDERRADER

Siehe Abbildung 12.

Um eine sanfte Arbeitsleistung der Rader zu gewahrleisten,
sollten diese vor der Einlagerung gereinigt werden.

1. Entfernen Sie die Stifte und Unterlegscheiben.

2. Entfernen Sie das Rad und ersetzen es mit einem
neuen Rad.

3. Ersetzen Sie die Unterlegscheiben, Stifte und

Radabdeckungen.

EINLAGERUNG DES RASENMAHERS
Um den Handgriff vor der Lagerung zu reduzieren:

1. Lésen Sie vollstandig den Handgriff seitlich und falten
Sie den oberen Handgriff nach unten.

Drucken Sie auf jeder Seite nach unten um den
Handgriff zu reduzieren und heben Sie die beiden
Seiten am niedrigen Endteil des Griffs an. Vermeiden
Sie es irgendwelche Kabel zu klemmen oder zu
verfangen.

2.

ERSETZEN DES AKKUS

Der Akku ist fur die gro3tmdgliche Lebensdauer ausgelegt,
doch wie alle Akkus muss er irgendwann ersetzt werden.

Laden Sie den Akku vor der Benutzung.
Zum Einlegen eines neuen Akkus:

Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel.

Entriegeln und entfernen Sie vorsichtig den Akku.
Setzen Sie einen neuen Akku ein.

Bringen Sie den Akku zu einem Recyclingcenter das
Bleisaure/Lithium-lonen akzeptiert. Entsorgen Sie den
Akku niemals im Feuer oder normalem Hausabfall.

1
2.
3.
4
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Problem

Mogliche ursache Lésung

Handgriff ist nicht in Position.

Stellen Sie die Griffhdhe ein
und stellen sicher, dass die
Schlossschrauben richtig sitzen.

Schlossschrauben  sitzen nicht
richtig.

Schnellspanner ist nicht festgezogen. | Ziehen Sie den Schnellspanner fest.

Maher startet nicht.

Akkuladung ist niedrig. Laden Sie den Akku.

Akku ist entweder nicht funktionsféhig

oder kann nicht aufgeladen werden. Ersetzen Sie den Akku.

Maher  schneidet das  Gras
ungleichmafig.

Stellen Sie die Ré&der auf eine
Rasen ist rau oder uneben oder | hthere  Position. Alle  Rader
Schnitthdhe  ist  nicht  richtig | mussen auf dieselbe Schnitththe
eingestellt. gestellt werden, damit der Maher
gleichmaRig schneidet.

Mé&her mulcht nicht richtig.

Nasses Schnittgut kann an dem | Warten Sie vor dem Méahen bis das
Unterboden anhaften. Gras getrocknet ist.

Maher ist schwer zu schieben.

Hohes Gras, dichtes Gras hat
sich im Mahergehéuse und in den
Schneideelementen festgesetzt,
oder

VergroRern Sie die Schnitthohe.

Maher fangt das Gras nicht richtig.

Schnitth6he ist zu niedrig. VergroBern Sie die Schnitthéhe.

Rasenmaher vibriert bei hoher
Geschwindigkeit

Messer ist unbalanciert, berméafRig

oder ungleichméaBig abgenutzt. Ersetzen Sie das Messer.

Schalten Sie den Motor aus, entfernen
den Sicherheitsschliissel und Akku,
trennen die Stromersorgung und
Motorschaft ist verbogen. untersuchen auf Beschadigungen.
Lassen Sie den Schaden von einem
Techniker beheben, bevor Sie den
Motor erneut starten.

Motor schaltet beim Méhen aus.

Schnitthéhe ist zu niedrig. VergroRern Sie die Schnitthéhe.

Akku ist leer. Laden Sie den Akku.

Falls diese Losungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie lhren autorisierten Kundendienst.

m Wees voorzichtig tijdens het afstellen van de machine om te voorkomen dat de vingers klem raken tussen de
bewegende maaibladen en de vaste onderdelen van de machine.

m Laat de machine altijd afkoelen voor u ze opbergt.

m Wanneer u onderhoudswerken aan de maaibladen uitvoert, moet u zich ervan bewust zijn dat, hoewel de
stroombron is uitgeschakeld, de maaibladen nog steeds kunnen bewegen.

Getrennte Sammlung gebrauchter Produkte und Batteries Entsorgen Sie Akkus am Ende der Nutzungsdauer
% Verpackungen erlaubt die Wiederverwertung von E und achten auf unsere Umwelt.Der Akku enthalt

Materialien. Die Wiederverwendung von Materialien

Material, das fur Sie und die Umwelt schadlich ist.

hilft Umweltverschmutzung zu verhindern und Lién  Er muss daher separat in einer Einrichtung, die
reduziert den Bedarf an Rohmaterialien. Lithium-lonen Batterien annimmt, entsorgt werden.
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spafiol (Traduccion de las instrucciones originales)

Su producto ha sido disefiado y fabricado para cumplir
con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y seguridad
de Greenworks tools. Si se utiliza de forma adecuada, tendra
un buen rendimiento y funcionaré sin problemas durante afios.

regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

m Manténgase alerta y observe lo que esta haciendo y
use su sentido comun al utilizar el cortacésped. No
utilice el cortacésped cuando esté cansado o bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
lapso en la concentracién mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales graves.

Use pantalones largos y resistentes, mangas largas,
botas y guantes. No use ropa holgadas, pantalones
cortos, sandalias o vaya sin calzado al utilizar la
herramienta.

Gracias por adquirir un producto Greenworks tools.
Guarde este manual para futuras referencias

USO PREVISTO

Este producto esta disefiado para el corte doméstico de | ™
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela al
suelo sobre el que esta girando. Las cuatro ruedas deben
tocar el suelo durante el corte de césped. Se trata de un
cortacésped para uso peatonal y controlado desde la | w
parte trasera.

OBSERVACION: El cortacésped no debe ponerse en
funcionamiento con las ruedas separadas del suelo, ni n
debe tirar de él ni subirse en él. No debe usarse para
cortar otra cosa que no sea césped o hierba doméstica.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y entender el manual del operario antes de usar este
producto.

A ADVERTENCIA [}

No trate de utilizar este cortacésped hasta haber
leido a fondo y entendido completamente todas las
instrucciones, reglas de seguridad y otros contenidos
en este manual. Si no las cumple correctamente puede
provocar accidentes relacionados con descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones personales graves.

Siempre use gafas de seguridad con protectores
laterales. Utilice una mascara para la cara si el
ambiente de trabajo es polvoriento.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en
una superficie estable. Mantenga su pisada firme y
su equilibrio. No se extienda demasiado. Si lo hace,
podra perder el equilibrio.

Camine, nunca corra.

Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccion en las cuestas.

m No corte cerca de zonas en declive, zanjas, en
pendientes pronunciadas, o en terraplenes. Una mala
pisada podra causar resbalones y accidentes de
caidas.

Planifique el patrén de corte para evitar la descarga
de material hacia caminos, aceras publicas,
espectadores, etc. También, evite descargar
materiales contra una pared u obstrucciones que
pueden causar que los materiales reboten hacia el
operario.

ZONA DE TRABAJO
= No corte mientras haya personas, especialmente

nifios, 0 mascotas cerca.
ADVERTENCIA
.

Corte siempre a la luz del dia o con luz artificial
La maquina debe utilizarse con la bateria. Al usar suficiente.
la maquina con la bateria, debe seguir siempre las
precauciones basicas de seguridad para reducir el
riesgo de incendio, fugas de la bateria y lesiones
personales.

m  No utilice la maquina en entornos inflamables, como
puede ser en presencia de liquidos inflamables, gases
0 polvo. La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

m Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped
pueden causar lesiones severas a las personas.

SEGURIDAD PERSONAL . . .
Inspeccione cuidadosamente el area donde va a

m El cortacésped puede amputar manos y pies, asi utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, palos,
como lanzar objetos. El no cumplir con todas las metales, alambres, huesos, juguetes u otros objetos
instrucciones de seguridad podra causar lesiones extrafios.
serias o la muerte. " P . . ) A

) ) o No utilice la maquina en hierba mojada o bajo la lluvia.

m  Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas

con las instrucciones utilicen esta herramienta. Las

30
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spafiol (Traduccion de las instrucciones originales)

puedan ocurrir a otras personas o a su propiedad.

USO Y MANTENIMIENTO DE HERRAMIENTAS DE
JARDINERIA

Antes de utilizarla, realice siempre una inspeccién
visual para asegurarse de que las hojas, los pernos
de las hojas y el conjunto de los elementos de corte
no estén gastados o dafiados.

Reemplace las hojas y tornillos desgastados o
dafiados en grupos para preservar el equilibrio.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo.

Revise frecuentemente si el recolector de césped
tiene desgaste o deterioro.

Sustituya las piezas dafiadas o gastadas.

No deje la bateria en el cortacésped y a la luz solar
directa.

No fuerce la maquina. Realizar4 un trabajo mejor
y mas seguro a la velocidad para la que ha sido
disefiada.

No sobrecargue su cortacésped. El corte de hierba
larga y gruesa puede hacer que la velocidad del motor
baje, o que la herramienta tenga menos potencia. Al
cortar hierba gruesa y larga, un primer corte a una
altura mayor ayudaréa a reducir la carga.

Detenga la hoja cuando pase por superficies con
grava.

No hale hacia atras el cortacésped a menos que sea
completamente necesario. Si se ve obligado a alejar la
herramienta de una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atrds para evitar tropezar o
que la herramienta pase sobre sus pies.

Detenga la(s) hoja(s) si tiene que inclinar la
herramienta para transportarla al pasar por superficies
que no sean de césped, y cuando transporte la
herramienta hacia y desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones defectuosas,

o sin haber situado correctamente los dispositivos de

seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores

de hierba.

Encienda el motor segln las instrucciones y mantenga

las manos y los pies alejados del &rea de corte.

Nunca levante o transporte un cortacésped cuando el

motor esté funcionando.

Retire la llave de aislamiento en los siguientes casos:

e cada vez que deje la herramienta

e antes de desbloquear la unidad

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
cortacésped
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e después de golpear un objeto extrafio, inspeccione
el aparato por si existiesen dafios y mandelo
reparar cuando sea necesario
antes de vaciar la caja de la hierba.

e si la maquina empieza a vibrar de forma anormal
(comprobar inmediatamente)

e cuando no esté usando la herramienta o cuando
vaya a guardarla

e cuando recargue Yy retire/coloque la bateria.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar
resbalones y accidentes de caidas.

Si la maquina comienza a vibrar de manera anormal,
pare el motor y busque inmediatamente la causa.
Sustituya la hoja si tiene un desgaste irregular o
algun tipo de dafio. La vibracién generalmente es una
advertencia de problemas.

Si la maquina golpea un objeto extrafio, siga estos
pasos:

e Detenga la herramienta soltando la palanca de
arranque, espere hasta que la hoja se detenga por
completo y, luego, retire la llave de aislamiento.

e Compruebe cuidadosamente si la herramienta
tiene algun dafio.

e Sustituya la hoja si esta dafiada. Repare cualquier
dafio antes de reiniciar y continuar utilizando el
cortacésped.

e Utilice el aparato adecuado. No use la maquina
para trabajos que no sean aquéllos para los que
esta disefiada.

Cuando no se use el cortacésped, debera guardarse
en un area bien ventilada, seca, bloqueado y fuera
del alcance de nifos. La llave de aislamiento también
debe retirarse.

No exponga la maquina a la lluvia o humedad. Si entra
agua en una herramienta de jardin podria aumentar el
riesgo de descargas eléctricas.

Siga las instrucciones del fabricante del equipo para

su utilizacion adecuada y la instalacién de accesorios.
Solo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

@

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. El uso de un cargador
con una bateria incompatible puede crear un riesgo
de incendio.

Utilice s6lo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo
de baterias puede causar lesiones o un riesgo de
incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
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pequefios que puedan crear una conexion desde
una terminal a otra. Causar un cortocircuito en los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

MANTENIMIENTO

La reparacion del producto sélo debe realizarse por
personal de reparacion calificado. La reparacion o
mantenimiento realizado por personal no calificado
podra producir lesiones al usuario o dafiar el producto.

S6lo use piezas de reemplazo idénticas cuando
repare el producto. El uso de piezas no autorizadas
puede crear un riesgo de lesiones serias al usuario o
dafiar el producto.

MANTENIMIENTO

Después de su uso y antes de guardarla, extraiga la
bateria de la herramienta y verifique si hay dafios.

Cuando no esté en uso, guarde la herramienta en un
lugar que esté fuera del alcance de los nifios.

La herramienta sélo debe ser reparada por un técnico
autorizado.

Utilice solo piezas y accesorios de recambio
recomendados por los fabricantes.

A ADVERTENCIA

El cabezal de corte sigue girando durante unos
segundos después de apagar la herramienta.

El nivel de vibraciones durante el uso real de la
herramienta eléctrica puede diferir del valor total
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice
la herramienta.

Se ha demostrado que las vibraciones provenientes
de herramientas pueden contribuir a la aparicion de
una enfermedad denominada Sindrome de Raynaud
en determinados individuos. Los sintomas pueden
incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracién
de los dedos, generalmente aparentes cuando
tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. En la
actualidad se desconoce qué cantidad de vibraciones
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o grado de exposicion, en su caso, pueden contribuir

a esta enfermedad. Existen medidas que pueden ser

tomadas por el operador para reducir los efectos de

vibracioén:

e Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes. Hay
informes que indican que el tiempo frio es un gran
factor que contribuye al sindrome de Raynaud.

e Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

e Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la
cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su

médico estos sintomas.

Guarde estas instrucciones. Consultelas frecuentemente
y Uselas para instruir a los demas que pueden utilizar este
producto. Si presta la unidad a alguien, préstele también
las instrucciones.

SIMBOLO

Algunos de los siguientes simbolos pueden ser usados
en este producto. Obsérvelos y aprenda su signiXcado.
Una correcta interpretacion de estos simbolos le permitira
utilizar el producto mejor y de una forma mas segura.

\Y Tension eléctrica
A Amperios

Hz Hertzios

w Vatios

Horas

Precauciones para su seguridad.

Para reducir el riesgo de lesiones, el
usuario debe leer y entender el manual del

usuario antes de utilizar este producto.

No exponga la maquina a la lluvia o
humedad.

Tenga cuidado para que los espectadores

°q que puedan estar cerca no resulten
heridos por objetos extrafios que puedan

salir despedidos del cortacésped.

@
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Mantenga a los espectadores
(especialmente nifios y animales), por lo
menos a 15m de distancia del area de
trabajo.

Mantenga las manos y los pies alejados de
la hoja y la zona de corte.

Desconecte y retire la llave de aislamiento
antes de ajustar, limpiar y antes de dejar el
producto desatendido durante un tiempo.

No utilice la wunidad en pendientes
superiores a 15°. Siempre corte a través
de las superficies de las cuestas, nunca de
arriba hacia abajo.

Tenga cuidado ya que podria sufrir
descargas eléctricas.

Espere a que todos los componentes
de la herramienta se hayan detenido
— completamente antes de tocarlos.

O @ Mk E

El cargador esta disefiado para uso en
interiores.

>

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

>4

La bateria contiene material que es
peligroso para usted y el medio ambiente. Debera
extraerla y desecharla por separado en una instalacion
gue acepte baterias de ién-litio.

MANTENIMIENTO

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calildado. Para obtener servicio, le sugerimos
que devuelva el producto al centro de servicio autorizado
mas cercano para reparacion. Al realizar una reparacion,
s6lo use piezas de reemplazo idénticas.

Este producto tiene muchas funciones para que su uso
sea mas comodo y ameno.

Se ha dado prioridad a la seguridad, rendimiento y
PMbilidad al disefio de este producto para que resulte mas
facil su mantenimiento y uso.

A ADVERTENCIA

La utilizacion de cualquier herramienta eléctrica puede
causar que se arrojen objetos extrafios a sus 0jos que
pueden causar dafios severos a los mismos. Antes de
empezar a utilizar la herramienta eléctrica, siempre use
gafas protectoras de seguridad, gafas de seguridad
con protectores laterales, o un protector total para la
cara cuando sea necesario. Se recomienda usar una
maéscara de seguridad con visibn amplia sobre los
lentes o gafas de seguridad estandares con protectores
laterales. Siempre utilice proteccion para los ojos que
tenga la marca y que cumpla con EN 166.

DESCRIPCION

Palanca de arranque

Botdn de arranque

Cable de control del motor
Asa superior

Baje el mango

Palanca de ajuste de altura
Tapa de la bateria

Rueda delantera

Rueda trasera

10. Caja de la hierba

11. Bateria (no incluida)

12. Cargador (no incluida)

13. Cierres de apertura rapida
14. Tuercas de mariposa

15. Mango de la caja de la hierba
16. Ranuras

17. Puerta trasera

18. Apertura trasera de descarga
19. Barra de la puerta

20. Ganchos

21. Llave de aislamiento

22. Hoja

23. Soporte de la hoja

24. Eje del motor

25. Aislante de la hoja

26. Separador

27. Tuerca de la hoja

28. Postes de la hoja

29. Cubierta de la rueda

30. Pasador

31. Junta

32.Eje

33. Conector de triturado

34. Deflector de descarga lateral
35. Puerta de descarga lateral
36. Bloque de madera (no incluida)
37. Llave de servicio (no incluida)

©COoNOGOA~LONE
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Cortacésped 2500407
Anchura de 46 cm
fresado

Altura del corte

19 mm - 76 mm

(segln la Directiva sobre el ruido)

Velocidad sin 2800 rpm
carga

Tension nominal 40V CC

Nivel de potencia actstica medido

en la posicion del operador 77.9dB

Nivel de potencia actstica medido

(segln la Directiva sobre el ruido) 69.6dB

Nivel de potencia actstica medido |91dB, K: 2dB
Nivel de potencia actstica garantizado 94dB

Vibracién 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Bateria nimero 1 pieza

Capacidad de la

caja de la hierba soL

Peso neto 21 kg

Numero de serie

Ver etiqueta de clasificacion
de productos

Bateria 16n-litio
Numero de modelo 29727/29717
Tensién nominal 40V
Capacidad 146 wh/73wh

Numero de celdas
de la bateria

20 piezas/10 piezas

Cargador de pilas

Numero de modelo

29417/29447

100-240V, 50/60Hz, CA 1.9A|

carga

Cargador .
exclusivamente

Salida 40V CC, 2.2A

Rango admisible

de temperatura de 7-40 °C
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A ADVERTENCIA

El uso de cualquier otra bateria puede resultar en un
riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones
personales.

CONOZCA SU CORTACESPED
Ver figura 1.

El uso seguro de este producto requiere la comprension
de la informacién de la herramienta y del manual de
usuario, asi como el conocimiento del proyecto que intenta
realizar. Antes de utilizar este producto, familiaricese
con las caracteristicas de funcionamiento y normas de
seguridad.

MEDIDOR DE LA CARGA DE LA BATERIA

El medidor de la bateria mide la cantidad de carga
restante en la bateria.

CAJA DE LA HIERBA

La caja de hierba recoge la hierba cortada e impide que
se descargue en el césped a medida que usted lo corta.

PALANCA DE AJUSTE DE ALTURA

La palanca de ajuste de altura permite ajustar la altura
de corte.

CABLE DE CONTROL DEL MOTOR

El cable de control del motor, situado en la empufadura
superior del cortacésped, activa y desactiva el motor y la
hoja.

LLAVE DE AISLAMIENTO

La llave de aislamiento debe insertarse antes de arrancar
el cortacésped.

CONECTOR DE TRITURADO

Su cortacésped esta equipado con un adaptador para
triturado que cubre la abertura de descarga trasera, lo
que permite que la hoja para corte y recorte haga recortes
mas finos.

DEFLECTOR DE DESCARGA LATERAL

Utilice el deflector de descarga lateral del cortacésped
cuando la hierba sea demasiado alta para triturar o
cuando sea preferible la descarga lateral. La hierba
cortada resultante al usar el deflector de descarga lateral
es notablemente mayor que la que se produce al usar el
adaptador para triturado y la placa lateral de triturado.

PUERTA DE DESCARGA LATERAL

Su cortacésped esta equipado con una puerta que cubre
la abertura de descarga lateral, que permite que la hoja
corte y recorte la hierba, haciendo cortes mas finos si se
coloca el adaptador para triturado o, si no, enviando los
recortes de la hierba a la bolsa de recogida.

@
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A ADVERTENCIA

No utilice este producto si ya estd montado en el
producto algin elemento de la lista del paquete de
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha
montado los elementos de esta lista en el producto y
requieren de la instalacién del cliente. Usar un producto
gue puede haber sido mal montado podria provocar
graves dafios personales.

m Revise el producto con atencién para asegurarse

de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencion y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos
de seguridad dafados. La utilizacién de este producto
con piezas dafiadas o faltantes podra causar lesiones
personales serias.

DESPLIEGUE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA
Ver figura 2.

1.

Tire de la empufiadura superior hacia arriba y hacia
atrds para elevar la empufiadura hasta la posicion
de funcionamiento. Aseglrese de que los mangos
encajen en su lugar de forma segura.

= Si cualquier pieza esta dafiada llame al centro de | 2- Apriete la empufiadura inferior con los tornillos de
servicio autorizado Greenworks tools de su localidad. liberacién rapida situados a ambos lados.
3. Apriete la empufiadura superior con los tornillos de

liberacion rapida situados a ambos lados.
En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o
cuyas piezas estan dafadas, puede producir lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una

INSTALACION DE LA CAJA DE LA HIERBA
Ver figura 3.

1. Levante la puerta de descarga trasera.

2. Levante la caja de la hierba por el mango y coléquela
debajo de la puerta trasera, de modo que los ganchos
del marco de la caja encajen perfectamente en las
ranuras de la abrazadera del asa.

Suelte la puerta trasera. Cuando estan correctamente
instalados, los ganchos de la caja de hierba se apoyan
firmemente en las ranuras de los soportes de la
empufiadura.

INSTALACION DEL ADAPTADOR DE TRITURADO

condicién peligrosa que conducira a posibles lesiones Ver figura 5.
personales serias.
1. Levante y mantenga la puerta de descarga trasera
abierta.
2. Sujete el adaptador de triturado por su asa e insértelo

A ADVERTENCIA

No inserte la llave de aislamiento hasta que el montaje
sea completo y la unidad esté lista para cortar.
Si la maquina estd mal montada, podria arrancar
accidentalmente y provocar graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

Para evitar un arranque accidental que podria causar
lesiones corporales serias, retire siempre la bateria del

a un angulo poco elevado, como se muestra.
Empuje el adaptador para triturado en su lugar.
Baje la puerta de descarga trasera.

3.
4.

INSTALACION DEL DEFLECTOR DE DESCARGA
LATERAL

Ver figura 6.

OBSERVACION: Cuando utilice el de ector de descarga
lateral, no instale la caja de hierba. El adaptador para
triturado debe permanecer instalado.

A 1. Levante la puerta de descarga lateral.
producto al ensamblar las piezas. 2. Alinee los ganchos del de ector con la barra articulada
situada en la parte inferior de la puerta.
3. Baje el de ector hasta que los ganchos se jen en la
barra articulada de la puerta de triturado.
4. Suelte el de ectory la puerta de descarga lateral.
35
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AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figura 7.

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se
ajustan a una posicion de corte bajo. Antes de usar el
cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del corte
a la altura mas adecuada para su cortacésped. El césped
promedio deberia medir entre 38 mm y 51 mm durante los
meses frios y entre 51 mm y 70 mm durante los meses
célidos.

Para ajustar la altura de la hoja

m Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de
ajuste de altura y muévala hacia atras del cortacésped.

m Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca
de ajuste de altura y muévala hacia delante del
cortacésped.

ILIZACION
A ADVERTENCIA

Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje
de estar atento. No olvide nunca que basta con un
segundo de inatencion para herirse gravemente.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre dispositivos de proteccién ocular. Si
incumple esta instruccién, pueden proyectarse cuerpos
extrafios a sus ojos y provocarle graves lesiones
oculares.

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
heridas graves.

A ADVERTENCIA

Revise siempre la unidad por si faltasen piezas o
si estan dafiadas y la hoja por si estuviese dafiada,
desigual, o tuviese un desgaste excesivo antes de su
uso. El uso de un producto al que le faltan piezas o
cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones
personales graves.

No incline la cortacésped al arrancar el motor o al
encenderlo, a menos que la cortacésped se tenga
que inclinar para el arranque. En este caso, no incline
la herramienta mas de lo absolutamente necesario y
levante solamente la parte més alejada de usted.

No arranque el motor al estar parado delante del
conducto de descarga.

No cologue las manos o los pies cerca o debajo de
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las piezas giratorias. Siempre manténganse lejos de
la abertura de descarga.

Para unas instrucciones completas de carga completa,
consulte el Manual del Usuario para las baterias y
cargadores que guran en la seccion de Especi caciones.

INSTALAR LA BATERIA
Ver figura 8.

1. Levante y mantenga la cubierta de la bateria abierta.

2. Coloque la bateria en la herramienta. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria del producto.

3. Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta
bien asentada y segura en el producto antes de
comenzar a trabajar con ella.

4. Inserte la llave de aislamiento.

5. Si la maquina no va a utilizarse inmediatamente, no
inserte la llave de aislamiento.

6. Cierre la puerta.

EXTRAER LA BATERIA
Ver figura 8.

1. Suelte la palanca de arranque para detener el producto.

2. Retire la llave de aislamiento.

3. Mantenga pulsado el botén de bloqueo de la bateria
situado en la parte inferior de la bateria.

4. Retire la bateria del producto.

ARRANQUE Y DETENCION DEL CORTACESPED

Ver figura 4.

1. Inserte la llave de aislamiento en la ranura del cortacésped.

2. Mantenga pulsado el botén de arranque. Tire de la
palanca de arranque hacia la empufiadura y suelte el
botén para encender el cortacésped.

3. Para detener el cortacésped, suelte la palanca de arranque.

CONSEJOS PARA EL CORTACESPED

m  Aseglrese de que el césped esta libre de piedras,
palos, alambres u otros objetos que puedan dafiar
las hojas o el motor del cortacésped. No corte sobre
estacas de propiedad u otros postes metdlicos. Tales
objetos podran arrojarse accidentalmente por el
cortacésped en cualquier direccién y causar lesiones
personales serias al operario y a los demas.

m Paraun césped sano, corte siempre un tercio o menos
de la longitud total del césped.

m  No corte césped mojado, se pegara a la parte inferior
de la plataforma y evitara el embolsado apropiado o
descarga de los recortes de césped.

m Lahierba nueva o gruesa puede requerir un corte mas
estrecho o una mayor altura de corte.

m Limpie la parte inferior de la plataforma del
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cortacésped después de cada uso para retirar los
recortes de césped, hojas, suciedad y cualquier otro
desecho acumulado.

Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de
caminata para permitir un corte mas efectivo y
descargar apropiadamente los recortes.
OBSERVACION: Apague siempre el cortacésped y deje
que las hojas se detengan completamente, retire la llave
de aislamiento antes de limpiar por debajo.

MANEJO DE LAS CUESTAS

A ADVERTENCIA

Las cuestas son un factor principal relacionado a los
accidentes por resbalones y caidas que pueden causar
lesiones severas. El manejo de equipo en cuestas
requiere tener mucho cuidado. Si se siente inseguro en
una cuesta, no use el cortacésped. Por su seguridad,
no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.

Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccion en las cuestas.

Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o
tropezar. El césped alto puede ocultar obstaculos.
Retire todos los objetos tales como piedras, ramas
de éarboles y otros que podrian salir disparados o
arrojados por la cuchilla.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en
una superficie estable. Un resbalén o caida puede
causar lesiones personales serias. Si cree que va a
perder el equilibrio, suelte la palanca de encendido de
inmediato.

No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o
terraplenes; podra perder su pisada o equilibrio.

VACIADO DE LA CAJA DE LA HIERBA
Ver figura 9.

1. Detenga el cortacésped, deje que las hojas se
detengan completamente y retire la llave de
aislamiento.

Levante la puerta trasera.

Levante la caja de la hierba por el mango para retirarla
del cortacésped.

Elimine los recortes de césped.

Levante la puerta trasera y vuelva a colocar la caja de
la hierba como se ha descrito anteriormente en este
manual.

N
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MANTENIMIENTO
A ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento,
asegurese de que la bateria del cortacésped y la llave
de aislamiento no se encuentran en el cortacésped
para evitar un arranque accidental y posibles lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

Utilice sélo piezas de recambio autorizadas en la
herramienta. El uso de cualquier otra pieza puede crear
un riesgo o causar dafio al producto.

A ADVERTENCIA

Mantenga el motor y los compartimentos de la bateria
libres de hierba, hojas o grasa excesiva. Esto ayudara
a reducir el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc.

Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no haga
funcionar el producto hasta que todas las partes que faltan
o dafiadas sean reemplazadas. Llame al Servicio de
atencion al Cliente de Greenworks tools para recibir asis
-tencia. Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles a
dafios de varios tipos de solventes comerciales y pueden
dafiarse por su uso. Use un pafio limpio para limpiar la
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

Periédicamente verifigque si todas las tuercas y
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el
funcionamiento seguro del cortacésped.

Limpie el cortacésped de vez en cuando con un pafio
seco. No use agua.
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LUBRICACION

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con
una cantidad su ciente de lubricante de alta calidad
para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas
lubricacién de los cojinetes.

A ADVERTENCIA

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento
de la cuchilla. Si entra en contacto con la hoja se
pueden producir lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas.
La lubricacién puede causar que los componentes de
la rueda fallen durante su uso, lo que podria resultar
en lesiones personales graves al operador y/o del
cortacésped, u otros dafios materiales.

REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE
Ver figura 10-11.

OBSERVACION: Sélo utilice hojas de recambio
autorizadas. Reemplace las hojas y tornillos desgastados
o dafiados en grupos para preservar el equilibrio.

1. Detenga el motor y retire la llave de aislamiento. Deje
que la hoja se detenga por completo.

Extraiga la bateria.

Vire al cortacésped sobre su lado.

Acufie un bloque de madera entre la cuchilla y la
plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla
se devuelva.

A oje la tuerca de la hoja girdndola en sentido
antihorario (visto desde la parte inferior del
cortacésped) utilizando una llave o toma de corriente
de 15 mm (no incluidos).

Retire la tuerca de la hoja, el espaciador, el aislante de
la hoja, y la hoja.

Asegurese de que el soporte de la hoja esta totalmente
insertado en contra del eje del motor.

Coloque la nueva cuchilla en el eje. Aseglrese de
que la hoja esté bien colocada con el eje colocado a
través del ori cio central de la hoja y de que los dos
postes de la hoja se han insertado en sus respectivos
ori cios en la hoja. Asegurese de que se instale en los
extremos con curvas que apunten hacia la plataforma
del cortacésped y no hacia abajo y a la tierra. Cuando
esté correctamente asentada, la hoja debe estar plana
sobre su soporte.

Sustituya el aislante de la hoja y el separador y, luego,
enrosque la tuerca de la hoja en el eje y apriétela
manualmente.

o o1 pON
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OBSERVACION: Asegurese de que todas las piezas
se reemplacen en un orden exacto asi como se hayan
retirado.

10. Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y hacia
la derecha con una llave de torsi6on (no incluida)
para asegurar que el tornillo esté bien apretado. El
par recomendado para la tuerca de la hoja es de
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
Ver figura 12.

Para garantizar un funcionamiento sin problemas de las

ruedas, el ensamblaje de las ruedas debera limpiarse

antes de almacenarlas.

1. Retire las clavijas de apertura y las arandelas.

2. Retire la rueda y sustitlyala por una rueda nueva.

3. Sustituya las arandelas, las clavijas y las cubiertas de
la rueda.

ALMACENAJE DEL CORTACESPED
Para bajar el mango antes de almacenar el aparato:

1. Suelte totalmente las perillas a los lados del mango y
pliegue el mango superior hacia abajo.

2. Presione hacia adentro en cada lado del mango
inferior y levante los lados del mango inferior que
pasa por los bordes de las abrazaderas de montaje
del mango. Evite que los cables queden atascados o
que sufran cualquier dafio.

SUSTITUCION DE LA BATERIA

La bateria del cortacésped esta disefiada para que
tenga una vida Util maxima; no obstante, como todas las
baterias, con el tiempo podria tener que ser reemplazada.
Cargue la bateria nueva antes de usarla.

Para instalar una bateria nueva:

1. Retire la llave de aislamiento.

2. Con cuidado, desbloquee y extraiga la bateria.

3. Instale una bateria nueva.

4. Lleve la bateria usada a un centro de reciclaje que
acepte baterias de plomo y &cido/i6n-litio. No tire la
bateria en el fuego o en la basura doméstica.

m Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que sus dedos queden atrapados entre las
cuchillas mdviles y las partes fijas de la maquina.

m Deje siempre enfriar la maquina antes de guardarla.

m Cuando realice trabajos de reparacion en las cuchillas,
tenga en cuenta de que aunque la fuente de alimentacion
esté apagada, las cuchillas pueden seguir moviéndose.

@
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa posible

El mango no esta en su posicion.

Los pernos de transporte no estan
instalados correctamente.

Solucién
Ajuste la altura del mango vy
asegurese de que los pernos
de transporte estén instalados
correctamente.

El mango de leva no esta bien Pfado
en su lugar.

Apriete la empufiadura de leva.

El cortacésped no arranca.

La bateria no tiene una carga baja.

Cargue la bateria.

La bateria no funciona o no tiene
carga.

Sustituya la bateria.

El cortacésped corta la hierba de
forma desigual.

El césped es grueso o desigual o la
altura de corte no es la correcta.

Mueva las ruedas a una posicion
mas alta. Todas las ruedas deben
ser colocadas a la misma altura de
corte del cortacésped para cortar de
manera uniforme.

El cortacésped no tritura hierba
correctamente.

Los recortes de hierba humeda se
quedan pegados a la parte inferior
de la plataforma.

Espere hasta que se seque la hierba
antes de cortarla.

El cortacésped es dificil de empujar.

Césped alto, la parte posterior de la
envoltura y cuchilla del cortacésped
estan tapados de mucho césped o la
altura del

Aumente la altura de corte.

La bolsa del cortacésped no se ha
colocado correctamente.

La altura de corte es demasiado
baja.

Aumente la altura de corte.

El cortacésped vibra a una velocidad
mas alta.

La hoja estd desequilibrada,
excesivamente desgastada o]
gastada de forma desigual.

Vuelva a colocar la hoja.

El eje del motor esta doblado.

Detenga el motor, retire la llave de
aislamiento y la bateria, desconecte
la herramienta de la fuente de
alimentacién y compruebe si hay
dafios. Haga que el equipo se repare
por un centro de servicio autorizado
antes de volverla a arrancar.

El motor se detiene durante el corte.

La altura de corte es demasiado
baja.

Aumente la altura de corte.

La bateria no tiene carga.

Cargue la bateria.

Si estas soluciones no resuelven el problema péngase en contacto con su proveedor de servicio autorizado.

A

G

materiales reciclados ayuda a

prevenir la contaminacion medioambiental y
reduce la demanda de materias primas.

La recogida selectiva de productos
usados y embalajes permite que
los materiales se reciclen y vuelvan
a utilizarse. La reutilizacion de los

Batteries

Li-ion

Al final de su vida util, tire las baterias
con el debido cuidado para nuestro
medio ambiente.

La bateria contiene material que es

peligroso para usted y el medio ambiente.
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Debera extraerla y desecharla por separado
en una instalacion que acepte baterias de ionlitio.
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Questo utensile & stato disegnato e prodotto seguendo di funzionamento. Leggi locali possono limitare I'eta

gli alti standard di produzione Greenworks tools per dell’'operatore.

galrl.::mtlre ottlmespres_lt_azmnl, cor’rlwdo utilizzo e sicurezza | o pare attenzione, osservare sempre la massima
elloperatore. Se utilizzato con la massima cura, questo accortezza nelle operazioni che si stanno svolgendo e

prodotto garantira anni di eccellenti prestazioni. buon senso mentre si utilizza il tosaerba. Un momento
Grazie per aver acquistato un prodotto Greenworks tools. di disattenzione potra causare gravi lesioni personali.
Conservare il presente manuale per eventuali Una perdita di concentrazione mentre si utilizza la

riferimenti futuri macchina potra causare gravi lesioni alla persona.

m Indossare pantaloni pesanti e lunghi, maniche

UTILIZZO RACCOMANDATO lunghe, stivali e guanti. Non indossare vestiti con parti
Questo prodotto & indicato per tagliare I'erba di prati svolazzanti, pantaloni corti, sandali, né camminare
domestici. La lama di taglio dovra ruotare parallelamente scalzi.

al terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote m Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere
dovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni. laterali. Utilizzare una mascherina per il volto in caso
Dietro il tosaerba vi sia una strada pedonale. di polvere nel’ambiente in cui si opera.

NOTA: Il tosaerba non deve essere messo in funzione | m Mantenere sempre l'equilibrio. Mantenere sempre
con le ruote sollevate da terra, non deve essere tirato né un appoggio saldo e l'equilibrio. Non protendersi.
cavalcato. Non utilizzare per tagliare materiali diversi da Protendersi potra causare una perdita di equilibrio.
erba.

=  Camminare, non correre mai.

m  Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
NORME DI SICUREZZA GENERALI passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

A AVVERTENZA = Non utilizzare l'utensile in zone scoscese, su fossi,

@ Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente pgndn_gcgesswgmente ripidi o argini. Una mancanza
e comprendere le istruzioni contenute nel presente di equilibrio potra provocare cadute o far scivolare.
manuale prima di mettere in funzione I'apparecchio. m Programmare il percorso di taglio dell'erba per evitare
di scaricare materiali su strade, marciapiedi pubblici,
eventuali osservatori e simili. Evitare che materiali di

A AVVERTENZA scarico finiscano contro muri od ostacoli che potranno

. . causare al materiale di rimbalzare verso I'operatore.
Leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni,
le norme di sicurezza ecc. contenute nel presente AMBIENTE DI LAVORO
manuale prima di mettere in funzione il tosaerba.
La mancata osservanza delle seguenti regole potra

causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni o
personali. m Svolgere le operazioni di lavoro sempre alla luce del
sole o con un‘ottima illuminazione artificiale.

= Non mettere mai in funzione l'utensile in presenza di
persone, bambini o animali.

= Non mettere in funzione l'utensile in atmosfere

A AVVERTENZA esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas

Mettere sempre in funzione con il gruppo batterie. o polvere. L'utensile potra creare scintille che potranno

A o ) . causare incendi a contatto con polvere o vapori.
Quando si utilizzano utensili a batterie seguire sempre ) e o i P P
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendio, = Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno

perdita di liquidi da batterie e gravi lesioni alla persona. causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami,

pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei.

m  Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la

SICUREZZA PERSONALE
m  Questo tosaerba € in grado di amputare mani e piedi

e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata pioggia.
osservanza delle norme di sicurezza potra causare | m Ricordare che I'operatore sara responsabile di
gravi lesioni personali o morte. eventuali lesioni o danni a persone o cose.

Tenere l'utensile lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono 'uso o le istruzioni

40
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI DA
GIARDINO

Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi
che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non
siano usurati né danneggiati.

Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni
di lavoro ottimali.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.

Sostituire parti usurate o danneggiate.

Non lasciare la batteria nell'utensila alla luce diretta
del sole.

Non sottoporre l'utensile a stress. L'utensile svolgera
un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita
per la quale é stato progettato.

Non sovraccaricare |'utensile. Tagliare fili d'erba lunghi
potra far rallentare la velocita del motore, oppure
causera interruzioni all'alimentazione. Quando si
svolgono operazioni di taglio nell'erba lunga e spessa
si consiglia prima di fare un taglio ad altezza superiore
per ridurre il carico.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici
acciottolate.

Non tirare il tosaerba indietro a meno che non sia

assolutamente necessario. Prima di fare marcia

indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro

genere, controllare bene il terreno per evitare di

inciampare o di passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare la(e) lama(e) se la macchina deve essere

inclinata per essere trasportata su superfici diverse

da erba e quando si trasporta la macchina fino a e

dall'area di lavoro.

Non mettere mai in funzione l'utensile con schermi o

paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza, per

esempio deflettori e/o scatole per I'erba, correttamente

inseriti al loro posto.

Awviare il motore seguendo le istruzioni e tenere mani

e piedi lontani dall'area di taglio.

Non alzare né trasportare mai il tosaerba con il motore

acceso.

Rimuovere la chiave dell'isolatore nei casi seguenti:

e quando si lascia il dispositivo

e prima di rimuovere un blocco

e prima di controllare, pulire o mettere in funzione
l'utensile

e dopo aver colpito un corpo estraneo, controllare
eventuali danni riportati dalla macchina e svolgere
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le riparazioni necessarie

prma di pulire la cassetta di raccolta erba.

se il dispositivo inizia a vibrare in modo non
normale (controllare immediatamente)

guando non si utilizza e si ripone la macchina
quando si svolgono le operazioni di ricarica e
quando si rimuove/inserisce il gruppo batterie.

m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.
Terreni irregolari possono provocare scivolate e
cadute.

m  Se il dispositivo inizia a vibrare in modo anormale,
non inserire la chiave dellisolatore. Sostituire la lama
consumata in modo non uniforme o danneggiata.
Le vibrazioni sono in genere una spia del
malfunzionamento della macchina.

m Nel caso in cui la macchina colpisca un corpo
estraneo, seguire queste fasi:

e Arrestare la macchina rilasciando la leva
dell'alimentazione, attendere fino a che la lama
non si sia completamente arrestata e quindi
rimuovere la chiave dell'isolatore.

e Ispezionare la macchina per evidenziare eventuai
danni.

e Sostituire la lama se €& danneggiata. Riparare
eventuali danni prima di riavviare l'utensile e
continuarlo ad adoperare.

e Utilizzare I'utensile giusto. Non utilizzare I'utensile
per lavori diversi da quelli per i quali & stato
progettato.

= Quando non si utilizza il tosaerba, riporlo in una zona
ben ventilata, asciutta e lontano dalla portata dei
bambini. La chiave dell'isolatore deve essere rimossa.

= Non esporre a pioggia o umidita. L'acqua entrando
in un utensile da giardino pota aumentare il rischio di
scosse elettriche.

m Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un
corretto funzionamento e per linstallazione degli
accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A
BATTERIE

m Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Utilizzare un caricatore con un gruppo
batterie non compatibile potra creare un rischio di
incendio.

m Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

m  Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all'altro. Cortocircuitare

@
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i terminali della batteria assieme potra causare
scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei
liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE

Far svolgere la dovuta manutenzione sul prodotto solo
da personale autorizzato. Eventuale manutenzione
svolta da personale non autorizzato potra causare
lesioni all’operatore o danneggiare il prodotto.

Utilizzare solo parti di ricambio identiche quando si
svolge la manutenzione sul prodotto. L'utilizzo di parti
non autorizzate potra causare lesioni all'operatore o
danneggiare il prodotto.

MANUTENZIONE

Dopo I'utilizzo e prima del riponimento, scollegare
I'utensile dalla batteria e controllare eventuali danni.

Quando non viene utilizzato tenere l'utensile lontano
dalla portata dei bambini.

Far riparare sempre da un centro servizi autorizzato.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori
raccomandati dalla ditta produttrice.

A ATTENZIONE

La testa di taglio continuera a ruotare per alcuni secondi
una volta spento l'utensile.

Il livello di vibrazioni durante [I'utilizzo attuale
dell'elettroutensile potranno differire dal valore totale
dichiarato a seconda dei lavoro che si svolge con
l'utensile.

Vibrazioni causate da utensili tenuti a mano possono
contribuire a provocare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita
di colore alle dita, si verificano di solito quando ci si
espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a
freddo e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni
di lavoro non sicure potranno contribuire allo sviluppo
di questi sintomi. Al momento non si conosce se
vibrazioni o la durata dell'esposizione a vibrazioni
possa contribuire a tale condizione. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature.
Quando si utilizza l'utensile, indossare guanti e
tenere le mani e i polsi caldi. Le basse temperature
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.
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Dopo aver utilizzato 'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell’'utensile e
consultare un dottore.

Conservare le istruzioni. Fare riferimento ad esse
frequentemente e utilizzarle per istruire altre persone. Nel
caso in cui l'unita venga prestata, prestare anche queste
istruzioni.

SIMBOLO

Si potranno individuare alcuni dei seguenti simboli sul
prodotto. Leggere i simboli e comprendere i loro signicati.
Una corretta interpretazione di questi simboli vi permettera
di mettere in funzione questo prodotto in modo migliore e
piu sicuro.

\% Tensione
A Ampere
Hz Hertz

w Watt

Hrs Ore

Precauzioni sulla sicurezza.

Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente
dovra leggere e comprendere quanto
indicato nel manuale d'istruzioni prima di
utilizzare il presente prodotto.

Non esporre a pioggia o umidita.

Fare in modo che eventuali osservatori
non siano feriti dal lancio di corpi estranei
scagliati dal tosaerba.

Tenere eventuali osservatori (soprattutto
bambini e animali) ad una distanza di
almeno 15 m dall'area di lavoro.

Tenere mani e piedi lontani dall'area di
taglio.

Spegnere e rimuovere la chiave
dell'isolatore prima di svolgere regolazioni,
operazioni di pulizia o prima di lasciare
il prodotto incustodito per un periodo di
tempo.

U RpERP@ LD
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Non mettere in funzione su superfici che 2. Tasto di avvio
presentino una inclinazione superiore a 3. Cavo di controllo motore
@ 15°. Operare un taglio obliquo sui pendii, 4. Manico superiore
non tagliare mai passando il tosaerba in 5. Abbassare il manico
su e in giu. 6. Leva regolazione altezza
. i 7. Vano batterie
& Fare_ attenzione ad eventuali scosse 8. Ruote anteriori
elettriche. 9. Ruote posteriori
Attendere che tutti i componenti 10. Scatol_a di rac_colta erba
@ dellutensile si siano completamente 1. Batt_erla (non mc_lusa)
STo fermati prima di toccarli. 12. C_anca_tore_(n_on m(_:l_u_sa)_ .
13. Rilasciare i dispositivi di bloccaggio
ﬁ Il caricatore dovra essere utilizzato solo 14. Dadi ad alette
all'interno. 15. Manico scatola di raccolta erba
16. Fessure
TUTELA DELL'AMBIENTE 17. Vano posteriore

| prodotti elettrici non devono essere 18. Aperetura posteriare scarico

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono | 19-Astaporta
strutture  per smaltire tali prodotti. | 20-Ganci
Informarsi presso il proprio Comune o | 21.Chiave isolatore
rivenditore di sicurezza per smatire | 22.Lama
adeguatamente tali rifiuti. 23. Reggilama

Le batterie  contengono  materiali 24. Albero motore
pericolosi per le persone e per I'ambiente. Rimuovere e 25. Isolat_ore lama
smaltire separatamente presso un impianto che accetti | 2°- Spaziatore
batterie agli ioni di litio. 27. Dado lama
28. Aste lama
MANUTENZIONE 29. Coperchio ruote
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte | 30. Copiglia
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico | 31.Rondella
qualificato. Si consiglia di riportare I'utensile al pit vicino | 32. Asse
centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 33. Presa dispositivo di triturazione
I'attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici. 34. Deflettore laterale di scarico

Questo prodotto presenta dispositivi e caratteristiche che | 35. Sportello laterale di scarico
permetteranno di utilizzarlo in modo comodo e piacevole. | 36.Blocco dilegno (non inclusa)
Sicurezza, prestazioni e affidabilita hanno la priorita 37. Chiave di servizio (non inclusa)
nel presente prodotto per renderlo facile da gestire e

conservare. CARATTERISTICHE TECNICHE

>4

s 2500407
Alcuni elettroutensili potranno subire dei contraccolpi Larghezza di fresatura 46 cm
mentre |i si utilizza che potranno lanciare in aria corpi
estranei, danneggiando cosi la vista. Prima di iniziare Altezza del taglio 19 mm - 76 mm
le operazioni, indossare sempre visiere ed occhiali di
sicurezza con protezioni laterali e, se necessario, anche Velocita senza carico 2800 rpm
una maschera completa per il volto. Si raccomanda - -
inoltre di indossare una Maschera di Sicurezza con Voltaggio nominale 40vDC
Campo Visivo Largo da utilizzare sugli occhiali o sugli Livello di pressione sonora
occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali. misurata alla posizione 77.9dB
Utilizzare sempre occhiali di protezione che rispettino dell'operatore
i requisiti richiesti dalla normativa EN 166. : : : .

Livello di pressione sonora misurata
(secondo la Direttiva sul Rumore) | 69.6dB

1. Leva alimentazione
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Livello di potenza sonora misurata | 91dB, K: 2dB

Livello di potenza sonora garantita 94dB
(secondo la Direttiva sul Rumore

Vibrazioni 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Numero batteria 1 pezzo

Capacita scatola di

raccolta erba 50L

Peso netto 21 kg

Vedere I'etichetta nominale

Numero seriale del prodotto

Batteria loni di litio
Numero modello 29727/29717
Voltaggio nominale 40V
Capacita 146wh/73wh

Numero di celle

batteria 20 pezzi/10 pezzi

Caricatore batteria

Numero modello 29417/29447

Alimentazione 100-240 V, 50/60 Hz, AC 1.9A
Uscita 40V DC, 2.2A

Gamma di

temperature di carica 7-40 °C

A AVVERTENZA

L'utilizzo di gruppi batteria doiversi da quello indicato
potra causare rischi di incendi, scosse elettriche o
lesioni alla persona.

FAMILIARIZZARE CON IL TOSAERBA

Vedere lafigura 1.

L'utilizzo sicuro del prodotto richiede una comprensione
delle informazioni sull'utensile contenute in questo
manuale d'istruzioni come pure una certa familiarita con
il lavoro che si sta svolgendo. Prima di utilizzare questo
prodotto, familiarizzare con tutte le caratteristiche di
funzionamento e le norme di sicurezza.

INDICATORE CARICA BATTERIA
L'indicatore di carica misura la quantita di carica rimanente
nella batteria.

SCATOLA DI RACCOLTA ERBA

La scatola di raccolta erba raccoglie i ritagli d'erba ed evita
che vengano scaricati sul prato man mano che si procede
con le operazioni di taglio.

LEVA REGOLAZIONE ALTEZZA
La leva di regolazione altezza permette di regolare
l'altezza di taglio.

CAVO DI CONTROLLO MOTORE
Il cavo di controllo del motore, situato sul manico superiore
del tosaerba, blocca e sblocca il motore e la lama.

CHIAVE ISOLATORE
La chiave delliisolatore deve essere inserita prima che il
tosaerba possa essere avviato.

PRESA DISPOSITIVO DI TRITURAZIONE

Il tosaerba & dotato di un dispositivo di triturazione che
copre le aperture di scarico posteriori che permette alla
lama del tosaerba di tagliare e ritagliare I'erba in parti
ancora piu piccole.

DEFLETTORE LATERALE DI SCARICO

Utilizzare il de ettore laterale di scarico con questo
tosaerba quando I'erba e troppo alta per essere triturata
o quando si preferisce scaricare lateralmente i detriti.
L'erba tagliata prodotta quando si utilizza il de ettore di
scarico laterale é di solito meno sminuzzata di quella che
si ottiene quando si utilizzano il dispositivo di triturazione
e la piastra laterale di triturazione.

SPORTELLO LATERALE DI SCARICO

Il tosaerba & dotato di uno sportello che copre le uscite
di scarico laterali e che permette alla lama del tosaerba
di tagliare e ritagliare I'erba in parti ancora piu piccole nel
caso in cui il dispostivo di triturazione sia bloccato o di
inviare i ritagli d'erba direttamente al sacchetto di raccolta.

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

m  Rimuovere il prodotto e gli accessori dalla scatola
facendo sempre attenzione. Assicurarsi che tutte le
voci indicate nella lista siano incluse.

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se una volta rimosso l'imballo
alcune parti indicate nella Lista Parti risultino gia
montate. Le parti nella presente lista non sono montate
sul prodotto dalla ditta produttrice e devono essere
installate dall'operatore. Utilizzare un prodotto non
montato correttamente potra causare gravi lesioni
personali.

m Controllare attentamente il prodotto assicurandosi

@
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che nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante
il trasporto.

Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che non sia
stato attentamente controllato e fino a che il prodotto
non sia stato messo correttamente in funzione.

Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate o
mancanti, chiamare il centro servizi Greenworks tools
per ricevere assistenza.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. L'utilizzo di un prodotto con
parti danneggiate 0 mancanti potra causare gravi
lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per l'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Non inserire la chiave dell'isolatore fino a che I'unita
non sia completa e non si sia pronti a svolgere le
operazioni di lavoro. La mancata osservanza di queste
norme potra causare l'avvio accidentale ed eventuali
gravi lesioni alla persona.

A AVVERTENZA

Per prevenire l'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni alla persona, rimuovere sempre il gruppo
batterie dal prodotto quando si montano le parti.

A AVVERTENZA

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di
sicurezza danneggiati. La mancata osservanza di
questa avvertenza puo provocare gravi lesioni fisiche.

APRIRE E REGOLARE IL MANICO
Vedere la figura 2.

1. Tirare in su il manico superiore per posizionare il
manico nella posizione di funzionamento. Assicurarsi
che i manici siano inseriti al loro posto.

Serrare il manico inferiore con i dispositivi di blocco
Quick Release (a rilascio veloce) su ciascun lato.

N
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3. Serrare il manico superiore con i dispositivi di blocco
quick release (a rilascio veloce) su ciascun lato.

INSTALLARE LA SCATOLA DI RACCOLTA ERBA
Vedere la figura 3.

1. Alzare lo sportello di scarico posteriore.

2. Alzare la scatola dell'erba dal manico e posizionarla
sotto lo sportello posteriore, in modo che i ganci sulla
struttura della scatola di raccolta erba siano inseriti
nelle fessure nella staffa del manico.

3. Rilasciare lo sportello posteriore. Quando installati
correttamente, i ganci della scatola di raccolta erba si
appoggeranno con sicurezza sulle fessure sulle staffe
del manico.

INSTALLARE LA SPINA DEL DISPOSITIVO DI
TRITURAZIONE

Vedere la figura 5.

1. Alzare e reggere lo sportello posteriore di scarico.

2. Prendere la spina del dispositivo di triturazione e
inserirla inclinandola leggermente, come indicato.

3. Spingere la presa del dispositivo di triturazione al suo
posto.

4. Abbassare lo sportello di scarico posteriore.

INSTALLARE IL DEFLETTORE DI SCARICO LATERALE

Vedere la figura 6.

NOTA: Quando si utilizza il deflettore di scarica, non

installare la scatola di raccolta erba. Il dispositivo di

triturazione deve rimanere installato.

1. Alzare lo sportello di scarico laterale.

2. Allineare tutti i ganci sul deflettore con l'asta della
cerniera sulla parte interna del vano batterie.

3. Abbassare il deflettore fino a che i ganci non siano
assicurati sull'asta del cardine dello sportello di triturazione.

4. Rilasciare il deflettore e lo sportello del vano di scarico
laterale.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO
Vedere la figura 7

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell’'utensile sono
fissate a un’altezza di taglio bassa. Prima di utilizzare
il tosaerba per la prima volta regolare la posizione di
taglio all'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro.
La lunghezza media dell'erba da tagliare dovra essere
compresa tra i 38mm e i 51mm durante i mesi freddi e tra
i 51mm e i 70mm durante i mesi caldi.

Per regolare I'altezza della lama

m Per alzare l'altezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte posteriore del
tosaerba.

m  Per abbassare l'altezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte anteriore del tosaerba.
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e che il gruppo batterie sia assicurato nel prodotto
prima di avviare le operazioni.
4. Inserire la chiave dell'isolatore.

UTILIZZO

A AVVERTENZA 5. Se il dispositvo non dovra essere utilizzato
Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito immediatamente, non inserire la chiave dell'isolatore.
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai | | 6. Chiudere lo sportello.
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave. PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE

Vedere la figura 8.

A AVVERTENZA

Indossare sempre occhiali di protezione. La mancata
osservanza di questa norma, nel caso di proiezione di
corpi estranei, potrebbe causare gravi lesioni oculari.

A AVVERTENZA

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
puo comportare il rischio di gravi lesioni. 1.

A AVVERTENZA 2

Prima dell'utilizzo controllare sempre che il tosaerba
non presenti parti mancanti o danneggiate e che 3.
la lama non sia danneggiata o usurata in maniera
eccessiva o irregolare. L'utilizzo di un prodotto con parti
danneggiate 0 mancanti potra causare gravi lesioni
personali.

1. Rilasciare la leva di alimentazione per arrestare il
prodotto.

2. Rimuovere la chiave dell'isolatore.

3. Premere e tenere premuto il tasto per rilasciare la
linguetta delle batterie posizionato nella parte inferiore
del gruppo batterie.

4. Rimuovere la batteria dal prodotto.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 4.

Inserire la chiave dell'isolatore nella fessura sul
tosaerba.

Premere e tenere premuto il tasto di avvio. Spingere
la leva verso il manico e rilasciare il tasto per bloccare
il tosaerba.

Per arrestare |l

dell'alimentazione.

tosaerba, rilasciare la leva

CONSIGLI DI TAGLIO

m Assicurarsi che non vi siano pietre, rami, cavi e altri
oggetti che potranno danneggiare l'utensile o il suo
motore. Non passare il tosaerba su staccionate o
aste metalliche. Tali oggetti potranno, entrando in
contatto con le lame, rimbalzare colpendo I'operatore,
causando gravi lesioni personali all’'operatore e ad altri
eventuali osservatori.

Non inclinare l'utensile mentre si avvia il motore o
accende il motore a meno che il tosaerba non debba
essere inclinato per venire avviato. In questo caso
non inclinarlo a meno che non sia assolutamente
necessario farlo e alzare solo la parte piu lontana

dall'operatore. m Per un prato perfetto, ridurre sempre i fili d'erba di un
= Non awviare il motore posizionandosi davanti al tubo terzo della lunghezza totale.

di scarico. m  Non tagliare l'erba bagnata, I'erba bagnata potra
m Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi ingolfare la parte inferiore della macchina rimanendo

sempre lontani dalle griglie di scarico.

Per istruzioni di carica complete, far riferimento al manuale
delle operazioni per i gruppi batterie e i caricatori indicati
nella sezione speci che.

ad essa incollata invece di finire correttamente nel
cestello o nello scarico.

Erba nuova o spessa potra aver bisogno di un taglio
piu stretto o di un‘altezza di taglio piu alta.

m Pulire la parte interna della macchina dopo ogni
PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE utilizzo per rimuovere scarti d’erba, foglie, sporco ed
Vedere la figura 8. altri materiali accumulatisi.
1. Alzare e reggere il coperchio del vano batterie. = Quando si taglia erba alta,_fidurye la propria velocita
2. Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato. ﬁr“%er;n:jitttleirgcgzitagllo piu efficace e una raccolta
Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con g 9 o
il solco sul vano batterie del prodotto. NOTA: Arrestare sempre il tosaerba, attendere che le
3. Assicurarsi che la linguetta sulla parte inferiore del | l|ame sisiano completamente arrestate, quindi rimuovere

gruppo batterie si inserisca correttamente al suo posto
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FUNZIONAMENTO SU PENDII

A AVVERTENZA

Lavorare sui pendii € una delle principali cause di
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali.
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore.
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali
operazioni, evitarle. Per la propria incolumita non
tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre
15°.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o
irregolarita nel terreno che possono causare scivolate
o cadute. L'erba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati
verso I'operatore.

Mantenere sempre I'equilibrio. Si potranno riportare
gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva
dell'alimentazione immediatamente.

Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o
rive; in caso contrario sara facile perdere I'equilibrio.
SVUOTARE LA SCATOLA DI RACCOLTA POLVERE
Vedere la figura 9.

1. Arrestare il tosaerba, lasciare che le lame si arrestino
completamente, e rimuovere la chiave dell'isolatore.

2. Alzare lo sportello posteriore.

3. Alzare la scatola di raccolta erba dal manico e
rimuoverla dal tosaerba.

4. Svuotare il cestello.

5. Alzare lo sportello posteriore e reinstallre la scatola

di raccolta erba come descritto precedentemente nel
presente manuale.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Prima di svolgere eventuali operazioni di manutenzione,
assicurarsi che la batteria e la chiave dellisolatore
siano stati rimosse per evitare l'avvio accidentale ed
eventuali lesioni gravi alla persona.

a7

A AVVERTENZA

Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo
parti di ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio
diverse potra causare rischi o danneggiare il prodotto.

A AVVERTENZA

Rimuovere olio, foglie o grasso eccessivo dal motore
e dal vano batterie. Cio aiutera a ridurre il rischio
d'incendio.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell'uso controllare il prodotto per individuare danni,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, coperchi,
ecc.

Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i coperchi e non
mettere il funzione il prodotto fi no a che tutte le parti
mancanti o danneggiate non siano state sostituite.
Chiamare il Servizio Assistenza Clienti Greenworks tools
per ricevere assistenza. Evitare di utilizzare solventi quando
si puliscono le parti in plastica. La maggior parte dei
materiali plastici & soggetta a danni di vario tipo da solventi
commerciali e puo essere danneggiata dal contatto con gli
stessi. Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso ecc.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.

Pulire occasionalmente con un panno asciutto. Non
utilizzare acqua.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubriXcati con
una quantita sufciente di olio che garantisce una lunga
durata all'apparecchio nelle normali condizioni d’'uso. Non
si necessita quindi di alcuna ulteriore lubrikcazione.
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RIMONTARE LE RUOTE ANTERIORI

A AVVERTENZA Vedere la figura 12.

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro Per assicurarsi un corretto funzionamento delle ruote,
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno pulire il blocco ruote prima di procedere al rimessaggio
0 in un materiale di protezione quando si svolgono le dell'utensile.

operazioni di manutenzione sull’'utensile. Il contatto con

N S : Per sostituire una ruota anteriore:
la lama potra causare gravi lesioni personali.

1. Rimuovere i perni di apertura e le rondelle.
2. Rimuovere la ruota e sostituirla con una nuova ruota.
A AVVERTENZA 3. Rimontare le rondelle, i perni e i coperchi delle ruote.
Nonlubri careicomponentidelle ruote. Lalubri cazione
potra impedire ai componenti della ruota di funzionare RIMESSAGGIO

correttamente durante I'uso, il che potra causare gravi Per abbassare il manico prima di riporre I'utensile:
lesioni personali all'operatore e/o all'utensile o a cose.

1. Allentare le manopole sui lati e ripiegare il manico

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO superiore. ,. _— o

2. Premere verso linterno i lati del manico inferiore e
Vedere la figura 10-11. alzare i lati del manico inferiore oltre le estremita delle
NOTA: Utilizzare solo lame di ricambio autorizzate. staffe di supporto manico. Non tirare i cavi ed evitare
Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti che rimangano incastrati.
assieme per mantenere I'equilibrio. SOSTITUIRE LE BATTERIE

La batteria del tosaerba & progettata per offrire prestazioni
di alta durata; comunque come tutte le batterie dovra
essere sostituita.

1. Arrestare il motore e rimuovere la chiave dell'isolatore.
Attendere che le lame si arrestino completamente.

2 leyqvere |I_gruppo batterie. Caricare il gruppo batterie prima dell'uso.
3. Posizionare il tosaerba su un anco. ) S
4. In lare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di Per |pstallare unanuova blqtterla.
taglio per evitare che la lama giri. 1. Rimuovere la chlave dell |§0Iatore. )
5. Allentare il dado della lama girandolo in senso 2. Sblocgare e rimuovere il gruppo batterie facendo
antiorario (rispetto alla parte inferiore del tosaerba) attenzione. .
utilizzando una chiave da 15 mm o una chiave a | > Installarg il nuovo gruppo batter[e. .
bussola (non fornita). 4, Eqrtare {I vecchio gruppo batterlg presso un centro d!
6. Rimuovere il dado della lama, lo spaziatore, l'isolatore r|C|plqgg|o che accetti battgrle all aC|_do di p|omb0/agl!
della lama e la lama. ioni Fﬂhtlo. qu gettare mai la batteria nel fuoco o nei
7. Assicurarsi che il reggilame sia spinto completamente ri uti domestici.
contro l'albero del motore. u Fare attenzione durante le regolazioni del dispositivo per
8. Montare la nuova lama sull'albero. Assicurarsi che la | evitare che le dita rimangano imprigionate tra le lame dello
lama sia stata correttamente montata con l'asta che | stesso e le parti fisse dell'utensile.
passa nel foro centrale della lama e le due aste della | g | asciare che l'utensile si raffreddi prima di riporlo.
lama inserite nei rispettivi fori sulla lama. Assicurarsi | g Ricordare mentre si manipolano le lame che, anche se
che sia installata con le estremita ricurve verso il piatto | ytensile & spento, le lame possono ancora essere in
di taglio e non verso il suolo. Se inserita correttamente, | movimento.
0 la lama dovra essere piatta conto il reggilama. La raccolta separata dei prodotti usati e degli

| il dado della | I'alb | involucri permette di riciclare e riutilizzare materiali.
ettare il dado della lama sullalbero e serrare con le Il riutilizzo di materiali riciclati aiuta a prevenire

mani. linquinamento ambientale e riduce la
NOTA: Assicurarsi di sostituire tutte le parti nell'ordine necessita di materiali grezzi.
esatto in cui sono state rimosse.
10. Girare il dado della lama in senso orario utilizzando | Batteries
una chiave (non fornita) per assicurarsi che il . - . A
bullone sia stato completamente serrato. La torsione pericolosi per le persone e 'ambiente. Deve essere

raccomandata per il dado della lama & di 62.5~71.5 Lion  rimossa e smaltita separatamente presso un
kgf cm (350-400 in. Ib) riciclatore autorizzato che accetti batterie agli

ioni di litio.

Sostituire l'isolatore della lama e lo spaziatore, quindi @E;

Alla fine della loro durata, smaltire le batterie
rispettando I'ambiente. La batteria contiene materiali
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

Il manico non € in posizione corretta.

I bulloni dell'utensile non sono inseriti
correttamente.

Regolare l'altezza dei manici e
assicurarsi che i dadi siano stati
correttamente serrati.

Il manico non e serrato.

Serrare il manico.

Il tosaerba non si awvia.

Batteria con carica bassa.

Caricare la batteria.

La batteria non e utilizzabile oppure
non si ricarica.

Sostituire le batterie.

Il toserba taglia I'erba in maniera non
uniforme.

Il prato € incolto, irregolare o l'altezza

di taglio non € stata correttamente
impostata.

Spostare le ruote a una posizione
piu alta. Le quattro ruote dovranno
essere posizionate alla stessa
altezza per fare in modo che
l'utensile possa svolgere operazioni
di taglio precise.

Il tosaerba non tritura correttamente
il materiale.

L'erba bagnata potra rimanere
incollata alla parte interna del
tosaerba.

Attendere che lerba si sia
completamente asciugata prima di
procedere con le operazioni di taglio.

Il tosaerba é difficile da spingere.

Erba alta, sede posteriore del
tosaerba e lame immerse nell’erba
alta o altezza di taglio troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

Il sacchetto per I'erba non riesce a
contenere correttamente il materiale.

L'altezza di taglio & troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

Il tosaerba vibra ad alta velocita.

La lama non & ben equilibrata, €
eccessivamente usurata o usurata in
maniera non uniforme.

Sostituire la lama consumata in
modo o danneggiata.

L'albero del motore & piegato.

Arrestare il motore, rimuovere
la chiave dellisolatore e la
batteria, scollegare dalla fonte di
alimentazione e controllare i danni.
Far riparare il tosaerba da un centro
servizi autorizzato prima di utilizzare
di nuovo l'utensile.

I motore si blocca durante le
operazioni di taglio.

L'altezza di taglio & troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

La batteria e scarica.

Caricare la batteria.

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore autorizzato.

49




®

EEEEMPTEDE A EEDERDEEDEDEEDTDTDEED

Portugues (Traducao das instrucdes originais)

O seu produto foi concebido e fabricado de acordo com
os altos padrées da Greenworks tools no que se refere a
fi abilidade, facilidade de funcionamento e seguranca do
operador. Quando devidamente cuidado ir4 proporcionar

Dank u voor uw aankoop van een Greenworks tools product.

he anos de desempenho reforgado e sem problemas.

Guarde este manual para consultas futuras

USO PREVISTO

Este produto foi concebido para o corte doméstico de
relva. A lamina deve girar aproximadamente paralela ao
solo sobre o qual estd a girar. As quatro rodas devem
tocar o ch&o, enquanto estiver a cortar. E um cortador de

relva com comando pedestre traseiro.

NOTA: O cortador de relva ndo deve ser colocado em
funcionamento com as rodas separadas do solo, nao
deve ser puxado nem se deve colocar em cima dele. S6

d

NORMAS GERAIS DE SEGURANGA
A ADVERTENCIA

eve ser usada para cortar relvado de jardins.

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

A ADVERTENCIA

Nao tente operar este corta-relva até ter lido
atentamente e compreendido totalmente todas as
instru¢des, normas de seguranga, etc. que constam
neste manual. Se ndo as cumprir correctamente, pode
provocar acidentes envolvendo descargas eléctricas,
incéndios e/ou danos corporais graves.

A ADVERTENCIA

A maquina deve funcionar com a bateria. Ao usar a
maquina com a bateria a funcionar, deve seguir sempre
as precaucdes basicas de seguranga para reduzir o
risco de incéndio, fugas da bateria e danos corporais.

SEGURANCA PESSOAL

m O cortador de relva pode amputar méos e pés, assim

como langar objectos. Na eventualidade de n&o
cumprir com todas as instrucdes de segurancga, tal
poder& causar graves lesées ou morte.

Nunca permita que criangas ou pessoas que n&do
estejam familiarizadas com estas instrucdes utilizem
o aparelho. A legislagéo local pode restringir a idade
do operador.
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Ao operar o corta-relva, permaneca alerta, tenha
em atencgdo ao que esta a fazer e use o bom senso.
N&o utilize o corta-relva quando se sentir cansado
ou se encontrar sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Uma falta de concentragdo durante
o funcionamento do cortador pode resultar em leséo
corporal grave.

Use calgas compridas, mangas compridas, botas e
luvas. N&o use roupas largas, cal¢des, sandalias ou
ande descalgo.

Use sempre dculos de seguranga com protectores
laterais. Use uma méascara de rosto caso a operagao
seja poeirenta.

Assegure-se sempre do seu equilibrio. Mantenha-
se bem apoiado e equilibrado. Nao se aproxime em
demasia. Tentar esticar-se demais pode provocar a
perda de equilibrio.

Ande e nunca corra.

Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direccdo nas inclinagdes.

N&o corte perto de depressdes, fossos, declives
excessivamente acentuados ou represas. Um fraco
equilibrio pode causar um acidente em que escorrega
e cai.

Planeie os seus movimentos de forma a evitar a
descarga de material na direccdo de estradas, via
publica, pessoas presentes e similares. Evite também
descarregar o material contras uma parede ou uma
obstrugdo, que possam fazer com que o material
ricochete para tras para o operador.

AMBIENTE DE TRABALHO

@

Nunca corte com pessoas, especialmente criancas,
ou animais estéo por perto.

Corte sempre a relva com luz natural ou com uma boa
luz artificial.

N&o opere a maquina em atmosferas explosivas, tais
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou
poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o pé ou os gases.

Os objectos atirados pela lamina do corta relva
podem causar graves lesdes as pessoas. Inspeccione
cuidadosamente a area onde o cortador vai ser
utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0ss0s, brinquedos ou outros objectos estranhos.

Na&o trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob
chuva.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador €
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem
a outras pessoas ou a sua propriedade.
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UTILIZACAO E MANUTENGAO DE FERRAMENTAS DE
JARDIM

Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecgao
visual para assegurar-se de que as laminas, os pernos
da lamina e o conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados.

Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensé@o
apropriada e se certificar que o equipamento esta em
condi¢Oes seguras de funcionamento.

Verifique o colector de erva frequentemente para ver
se existe desgaste ou deterioragao.

Substitua as pegas gastas ou danificadas.

N&o deixe a bateria no cortador de relva com a luz
directa do sol a incidir sobre ela.

Nao force a maquina. Realizara um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para a qual foi concebida.

N&o sobrecarregue o cortador de relva. O corte de
relva comprida e densa pode provocar a queda da
velocidade do motor ou o corte de poténcia. Ao cortar
erva espessa e comprida, um primeiro corte & altura
de corte maxima ajudara a reduzir a carga.

Pare a lamina quando passar por superficies com
gravilha.

N&o puxe o corta relva para trds a menos que
absolutamente necesséario. Se tiver de afastar o
cortador de um muro ou obstrucdo, olhe primeiro
para baixo e atras para evitar de tropegar ou puxar o
cortador para os seus pés.

Pare a(s) lamina(s) se tiver de inclinar a maquina para
transporta-la ao passar por superficies que ndo sejam
de relva e quando transportar a maquina para e da
area a cortar.

N&o utilize a maquina com protec¢des defeituosas,

ou sem ter situado correctamente os dispositivos de

seguranca, por exemplo deflectores e/ou apanhadores

de relva.

Acenda o motor conforme as instrugdes e mantenha

as maos e os pés fora da area de corte.

Nunca pegue ou levante o cortador de relva enquanto

0 motor se encontra em funcionamento.

Retire a chave de isolamento nos casos seguintes:

e cada vez que deixe a maquina

e antes de limpar uma obstru¢éo

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o
cortador

e depois de embater num objecto estranho,
inspeccione o aparelho para ver se existem danos
e realize as reparag6es conforme necessario
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es originai

antes de esvaziar a caixa de relva.
se o cortador comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente)

e quando ndo estiver a ser usada e armazenar a
maquina

e quando estiver a recarregar e ao retirar/colocar a
bateria.

Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

Se o cortador comecar a vibrar de forma anormal,
pare o motor e verifique imediatamente a causa.
Substitua a lamina se tiver um desgaste irregular ou
algum tipo de dano. A vibracéo é geralmente um aviso
de problema.

Se o cortador bater num objecto estranho, siga estes
passos:

e Pare a maquina soltando a alavanca de arranque,
espere até que a lamina pare por completo e,
depois, retire a chave de isolamento.

e Verifique cuidadosamente se o cortador tem
algum dano.

e Substitua a lamina se estiver danificada. Repare
qualquer dano antes de retomar e continuar a
operacdo do corta relva.

e Use o aparelho certo. Ndo use a maquina
para trabalhos para os quais a maquina nao foi
concebida.

Quando néo esta a ser utilizado, o corta-relva deve ser
armazenado num local seco bem ventilado e fechado
fora do alcance das criangas. A chave de isolamento
também deve retirar-se.

N&o exponha a maquina a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta de jardim
aumentara o risco de choque eléctrico.

Siga as instrug¢@es do fabricante para uma operagéo e
instalagio adequadas dos acessorios. Use apenas 0s
acessorios aprovados pelo fabricante.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

@

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. O uso de um carregador com um
pacote de baterias incompativeis pode criar um risco
de incéndio.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagao de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto pode causar
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queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritacdo ou queimaduras.

MANUTENCAO

A assisténcia neste aparelho deve ser realizada
apenas por pessoal de reparacdo qualificado. A
assisténcia ou manutengdo realizadas por pessoal
ndo qualificado poderdo provocar lesdes para o
utilizador ou danos para o aparelho.

Use apenas pecas de substituicéo originais ao reparar
o aparelho. O uso de pecas ndo autorizadas pode
criar um risco de lesdo grave para o utilizador ou
danos para o aparelho.

MANUTENGAO

Ap6s a utilizacéo e antes do armazenamento desligue
a maquina da bateria e verifiqgue a existéncia de
danos.

Quando nédo estiver em utilizagdo guarde a maquina
fora do alcance das criangas.

A maquina apenas deve ser reparada por um técnico
autorizado.

Use apenas pegas sobresselentes e acessoérios
recomendados pelo fabricante.

A ADVERTENCIA

A cabeca de corte continua a girar durante alguns

segundos apo6s desligar.

O nivel de vibracéo durante a utilizagio propriamente
dita da ferramenta eléctrica pode diferir do valor total
declarado dependendo das formas como a ferramenta
é utilizada.

Foi reportado que as vibragbes que derivam de
ferramentas podem contribuir para uma doenca
designada Sindrome de Raynaud em determinados
individuos. Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos dedos,
habitualmente visivel aquando da exposi¢éo ao frio.
Estima-se que os factores hereditarios, exposicdo
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Actualmente ndo se sabe até que
ponto qualquer vibragdo ou grau de exposicao (se 0s
houver) podem contribuir para a condigdo. Existem
medidas que podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragéo:
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e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
méos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado
gue o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

e Apds cada periodo de operacdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,

interrompa de imediato a sua utilizagdo e consulte o

seu médico sobre estes sintomas.

Guarde as presentes instrucdes. Consulte-as
frequentemente e utilize-as para informar outros que
possam usar este aparelho. Caso empreste esta unidade
a alguém, empresta também estas instrugées.

SIMBOLO

Alguns dos seguintes simbolos podem ser usados neste
produto. Observe-os e aprenda o seu significado. Uma
correcta interpretacdo destes simbolos permitir-lhe-a
utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

\ Tenséo
A Amperes
Hz Hertz
w Watts
Hrs Horas

Precaucdes para a sua seguranca.
Para reduzir o risco de lesdes, o utilizador

|||I deve ler e entender o manual do utilizador

antes de utilizar este produto.
"f% N&do exponha a maquina a chuva ou
% humidade elevada.

Tenha cuidado para que as pessoas

q presentes néo fiquem feridas com objectos
estranhos que possam ser projectados

pelo cortador de relva.

Mantenha todos os espectadores
(especialmente criancas e animais) a uma
distancia de pelo menos 15m da area de
trabalho.

Mantenha as maos e os pés afastados da
lamina e da area de corte.

@



®

EEEEMPTEE @ EEDEORDEDEDEDEEDTDTDEED

Portugues (Traducao das instrucdes originais)

= Desligue e retire a chave de isolamento
é antes de ajustar, limpar e antes de deixar DESCRICAO
o produto parado durante um tempo. 1. Alavanca de arranque
N&o trabalhe com o cortador em 2. Botdo de inicio
inclinagdes superiores a 15°. Corte a relva 3. Cabo de controlo do motor
transversalmente nas inclinagdes, nunca 4. Pega superior
para cima e para baixo. 5. Pega inferior
6. Alavanca reguladora da altura
& Tenha cuidado com os choques eléctricos. 7. Porta da bateria
8. Roda frontal
Espere que todos os componentes da 9. Roda traseira
maquina parem completamente antes de 10. Caixa de relva
Siof tocar neles. 11. Bateria (n&o incluida)
12. Carregador (ndo incluida)
ﬁ O carregador foi concebido para uso em 13. Fechos de abertura rapida
interiores. 14. Parafusos de estrela
PROTECGAO DO AMBIENTE 1o peda da caka de relva
Os aparelhos eléctricos antigos néo 17. Porta traseira
ﬁ devem ser eliminados juntamente com o | 18. Abertura traseira de descarga
lixo domestico. Recicle onde existem | 19 Haste da porta
instalacdes para o efeito. Veri que com | 20 Ganchos
— as suas Autoridades Locais ou revendedor | o1 chave de isolamento
para obter informagGes sobre reciclagem. | 55 | amina
A bateria contém material perigoso para si e para 0 | 23 porta-lamina
amblente. Dev~e ser retlra}da e eI[m|nad_a~separa'Qamente 24. Eixo do motor
numa instalagéo que aceite baterias de ides de litio. 25 Isolador de lamina
MANUTENGCAO 26. Separador
Os servicos de manutengdo requerem extremo cuidado | 27.Porca da lamina
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um | 28. Pinos da lamina
técnico de assisténcia quali cado. Para assisténcia, | 29. Cobertura da roda
sugerimos que devolva o produto ao seu centro de | 30.Passador
assisténcia autorizado mais préximo para reparagdo. Ao | 31.Arruela
realizar servicos de manutencdo, use apenas pecas de | 32. Eixo
substituigéo idénticas. 33. Tomada de “mulching”
Este produto possui muitas caracteristicas para tornarem | 34. Deflector de descarga lateral
a sua utilizagéo mais agradavel e aprazivel. 35. Porta de descarga lateral
Deu-se prioridade de topo a seguranca, desempenho | 36-Bloco de madeira (n&o incluida)
e abilidade aguando da concepgdo deste produto, | 37- Chave de servico (ndo incluida)
tornando-o mais facil de manter e operar.
n
O funcionamento de qualquer ferramenta eléctrica pode Cortador de relva 2500407
fazer com que objectos estranhos sejam atirados para Largura de fresagem 46 cm
os seus olhos, o que pode resultar em graves lesdes
oculares. Antes de comecar o funcionamento com a Altura de corte 19 mm - 76 mm
ferramenta eléctrica, use sempre 6culos protectores, Velocidade sem carga 2800 rpm
6culos de seguranga com proteccdes laterais, ou
uma proteccdo para todo o rosto quando necessario. Tens&o nominal 40V CC
Recomendamos a Méascara Wide Vision Safety para Ni .
. . ivel de poténcia sonora
uso sobre os 6culos graduados ou sobre os 6culos medido na posicao do operador 77.9dB
de seguranca padrdo com protecgdes Ia_terais. Use Nivelde poténcia sonora medido
:renmcyzr;g Logacgrzocgﬂ Z ESN(?nggS que esteja marcada (segundo a Diretiva sobre ruido) |69-6dB
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Nivel de poténcia

(segundo a Diretiva
sobre ruido)

sonora medido 91dB, K:2dB
Nivel de poténcia
acustica garantido 94dB

Nivel de vibragdo

0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Numero da bateria 1 peca
Cgpamdade da 50 L
caixa de relva

Peso liquido 21 kg

Numero de série

Ver etiqueta de classificagdo do
produto

Bateria 16es de litio
Numero do modelo | 29727/29717
Tensdo nominal 40V
Capacidade 146wh/73wh

Numero de células
de bateria

20 pecas/10 pecas

Carregador da
bateria

Numero do modelo

29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A, CA

carga admissivel

Admisséao )
unicamente

Saida 40V CC,22A

Intervalo de

temperatura de 7-40 °C

A ADVERTENCIA

O uso de qualquer outra bateria pode resultar num
risco de incéndio, choque eléctrico ou danos corporais.

FAMILIARIZE-SE COM O CORTADOR DE RELVA
Ver figura 1.

O uso seguro deste aparelho requer uma compreensdo
das informacdes na ferramenta e neste manual do
utilizador, bem como um conhecimento do projecto que
esta a preparar. Antes do uso deste aparelho, familiarize-
se com todas as caracteristicas operacionais e regras de
seguranca.
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

MEDIDOR DA BATERIA

O medidor da bateria mede a quantidade de carga
restante na bateria.

CAIXA DE RELVA

O depésito recolhe a erva cortada e impede que se
descarregue na relva a medida que a corta.

ALAVANCA REGULADORA DA ALTURA

A alavanca de ajuste de altura proporciona ajustes da
altura de corte.

CABO DE CONTROLO DO MOTOR

O cabo de controlo do motor, situado na parte superior
da bracadeira do cortador de relva, activa e desactiva o
motor e a lamina.

CHAVE DE ISOLAMENTO

A chave de isolamento deve inserir-se antes de arrancar
o cortador de relva.

TOMADA DE “MULCHING”

O seu cortador de relva esta equipado com um adaptador
para triturar que cobre a abertura de descarga traseira,
que permite que a lamina corte e recorte para obter cortes
mais finos.

DEFLECTOR DE DESCARGA LATERAL

Utilize o deflector de descarga lateral do cortador de relva
guando a erva for demasiado alta para triturar ou quando
for preferivel a descarga lateral. A erva cortada resultante
ao usar o deflector de descarga lateral é notavelmente
maior a que se produz ao usar o adaptador para triturar e
a placa lateral de trituragé&o.

PORTA DE DESCARGA LATERAL

O seu cortador de relva esta equipado com uma porta que
cobre a abertura de descarga lateral, que permite que a
lamina corte e recorte a erva, fazendo recortes mais finos
se colocar o adaptador para triturar ou para enviar 0s
recortes da erva para o deposito de recolha.

MONTAGEM

A ADVERTENCIA

N&o use este produto caso alguma das pegas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pegas nesta lista ndo sédo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagdo por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.
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DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

A ADVERTENCIA

Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estdo
incluidos.

Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que nao houve quebra ou danos durante o
transporte.

N&o deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.

Caso falte alguma pega ou alguma peca esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigo
Greenworks tools para ter assisténcia.

Se qualquer pecga estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pecas serem repostas. O
uso de um produto com pegas em falta ou cujas pecas
estejam danificadas, pode produzir lesbes pessoais
graves.

A ADVERTENCIA

Né&o tente modificar este produto ou criar acessérios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragcBes ou modificagdes representam um
uso indevido e pode resultar em condi¢des perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A ADVERTENCIA

N&o insira a chave de isolamento até que a montagem
esteja completa e vocé esteja preparado para cortar.
A inobservancia desta instru¢do pode resultar no
arranque acidental e possiveis lesdes pessoais graves.

A ADVERTENCIA

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesGes corporais sérias, retire sempre a bateria do
produto a juntar as pegas.

A ADVERTENCIA

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem os
adequados dispositivos de seguranga colocados e em
perfeitas condigdes. Nunca opere o corta relva com
dispositivos de seguranga danificados. A operacgédo
deste aparelho com pecas danificadas ou em falta
poderia conduzir a graves lesdes pessoais.
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3.
4.
INSTALAGAO DO DEFLECTOR DE DESCARGA LATERAL
Ver figura 6.

NOTA: Quando utilizar o deflector de descarga lateral,
ndo instale o depdsito. O adaptador para trituragéo deve
permanecer instalado.

1.
2.

3.

4.

DESPRENDIMENTO E AJUSTE DA BRACADEIRA
Ver figura 2.
1.

Puxe a barra superior para cima e para trds para
elevar a bragadeira para a posi¢ao de funcionamento.
Certifique-se que as pegas se encaixam no lugar em
seguranga.

Aperte a bragadeira inferior com os parafusos de
libertagdo rapida em ambos os lados.

Aperte a bragadeira superior com os parafusos de
libertagdo rapida em ambos os lados.

INSTALAGAO DA CAIXA DE RELVA

Ver figura 3.

1. Levante a porta traseira da descarga.

2. Levante a caixa de relva pelas pegas e coloque
por baixo da porta traseira para que os ganchos na
estrutura da caixa de relva estejam montados nas
ranhuras no suporte da pega.

3. Solte a porta traseira. Quando estiverem

correctamente instalados, os ganchos do depdsito
apoiam-se firmemente nas ranhuras dos suportes da
bragadeira.

INSTALAGAO DA TAMPA DE MULCHING
Ver figura 5.

1.
2.

Levante e mantenha a porta de descarga traseira.
Agarre na tampa de mulching pelas pegas e insira-a
num pequeno angulo, conforme apresentado.
Empurre o adaptador para coloca-lo no seu lugar.
Baixe a porta de descarga traseira.

Levante a porta de descarga lateral.

Alinhe os ganchos do deflector com o tirante de
articulag&o na parte de baixo da porta.

Baixe o deflector antes que os ganchos estejam fixos
no tirante de articulacéo de mistura.

Solte o deflector e a porta de descarga lateral.

DEFINIR A ALTURA DA LAMINA
Ver figura 7.

Quando enviadas, as rodas no corta relva estao ajustadas
para uma posicao de corte baixo. Antes de usar o corta
relva pela primeira vez, ajuste a posicdo de corte a altura
que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva
médio deveria medir entre 38 mm e 51 mm durante os
meses frios e entre 51 mm y 70 mm durante os meses
quentes.
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

Para ajustar a altura da folha 0 Manual do Utilizador das baterias e carregadores
m Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de listados na secgéo de especi cagdes.
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira do

! que-aparaap PARA INSTALAR A BATERIA
corta relva. ]

Para baixar a altura da lamina, agarre a alavanca de Ver figura 8.
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira | 1. Levante e mantenha a tampa da bateria.
do corta relva. 2. Coloque a bateria na ferramenta. Alinhe as nervuras
salientes da bateria com as ranhuras na porta da

UTILIZAGAO bateria do produto.

3. Assegure-se que fecho no fundo da bateria ca no
A ADVERTENCIA lugar e que a bqteAnAa esta bem~|nstalada e xa no
produto antes de iniciar a operagao.
N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter 4. Insira a chave de isolamento.
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueca 5. Se o cortador ndo for utilizado imediatamente, nédo

que basta um segundo de falta de atencao para se ferir insira a chave de isolamento.
gravemente. 6. Feche a porta.

PARA RETIRAR A BATERIA

A ADVERTENCIA Ver figura 8.

Use sempre proteccdo para os olhos. A falta de 1. Solte a alavanca de arranque para deter o produto.
cumprimento desta instrucdo pode ocasionar a 2. Retire a chave de isolamento.

projeccdo de corpos estranhos para os olhos e | | 3. Pressione e mantenha o botéo de fecho da bateria no
provocar les@es oculares graves. fundo da bateria.

4. Remova a bateria do produto.

A ADVERTENCIA ABASTECER O DEPOSITO

N&o utilize pegas nem acessoérios diferentes dos Ver figura 4.
recomendados pelo fabricante para este aparelho. A 1
utilizacédo de pegas ou acessoérios ndo recomendados ’
pode ocasionar riscos de ferimentos graves. 2

Insira a chave de isolamento na ranhura do cortador
de relva.
Mantenha premido o botdo de arranque. Puxe a
alavanca de arranque para a bragadeira e solte o
botéo para soltar o cortador de relva.

3. Para parar o cortador de relva, solte a alavanca de
Inspeccione sempre o cortador de relva para ver se arranque.

existem pecas dani cadas ou em falta e se a lamina
esta dani cada, torta ou se ha um desgaste excessivo DICAS PARA CORTAR A RELVA

antes de a utilizar. O uso de um produto com pecas em m Certifiqgue-se que a relva ndo contém pedras, paus,
falta ou cujas pecas estejam dani cadas, pode produzir fios e outros objectos que possam danificar as laminas
lesBes pessoais graves. ou motor do cortador de relva. N&o corte em cima de

estacas ou outros postos de metal. Esses objectos
o ) poderiam ser acidentalmente atirados pelo corta
Na&o incline o cortador de relva quando fizer arrancar relva em qualquer direccdo e causar graves lestes
o motor ou ligar o motor, excepto se o cortador tiver pessoais a0 operador e a outros.

de ser inclinado para arrancar. Neste caso, ndo incline )

mais do que o absolutamente necessario e levante | ® Para obter um relvado saudavel, corte sempre um

apenas a parte que esta afastada do operador. terco ou menos do comprimento total de relva.

N&o ligue o motor quando se encontra em frente da | ™ N&o corte relva m_olhada_l, ,iré colar-se ao lado inferior

rampa de descarga. da plataforma e impedird o ensaque ou descarga
apropriada das aparas de relva.

N&o cologue as méos ou os pés proximo das pecas

rotativas. Mantenha a abertura de descarga sempre | ® A relva nova ou densg pode requerer uma altura de
desobstruida. corte superior ou estreita.

Parainstrucdes completas sobre o carregamento, consulte
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva
depois de cada utilizacdo para remover aparas, folhas,
sujidade e quaisquer outros detritos acumulados.

Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

NOTA: Pare sempre o cortador de relva, deixe as laminas
pararem completamente e retire a chave de isolamento
antes de limpar por baixo do cortador de relva.

OPERACAO EM DECLIVES

A ADVERTENCIA

As inclinagdes sdo um dos principais factores que
podem causar acidentes que se escorrega e cai e
gue podem resultar em lesdes graves. A operagdo em
inclinag6es requer um cuidado extra. Se ndo se sentir
equilibrado numa inclinagdo, ndo a corte. Para sua
seguranga, ndo tente cortar relva em inclinagées com
mais de 15 graus.

Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direc¢éo nas inclinagdes.

Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos
escondidos ou solavancos que podem fazer com que
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder
obstaculos. Remova todos o0s objectos tais como
pedras, ramos de arvore, etc. nos quais poderia
tropecar ou serem atirados pela lamina.

Assegure-se sempre do seu equilibrio. Escorregar e
cair pode causar graves lesGes pessoais. Se sentir
estd a perder o seu equilibrio, solte a alavanca de
alimentacé@o imediatamente.

Na&o corte perto de declives, valas ou aterros; poderia
perder o seu apoio ou equilibrio.

ESVAZIAMENTO DA CAIXA DE RELVA
Ver figura 9.

1. Pare o cortador de relva, deixe que as laminas parem
completamente e retire a chave de isolamento.
Levante a porta traseira.

Levante a caixa de relva pelas pegas para retira-la do
cortador de relva.

Esvazie as aparas de relva.

Levante a porta traseira e reinstale a caixa de relva
conforme descrito anteriormente neste manual.
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MANUTENCAO
A ADVERTENCIA

Antes de realizar qualquer operacdo de manutencéo,
certilque-se que a bateria do cortador de relva e a
chave de isolamento foram retiradas de forma a evitar
um arranque acidental e eventuais lesdes corporais
graves.

A ADVERTENCIA

Ao realizar servi¢cos de manutencao, use apenas pegas
de substituicdo autorizadas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A ADVERTENCIA

Mantenha os compartimentos do motor e da bateria
livres de relva, folhas ou gordura excessiva. Isto
ajudara a reduzir o risco de incéndio.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagdo, verifique todo o aparelho de
forma a ver se existem pecas danificadas, em falta ou
soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas, etc.

Aperte firmemente todos os grampos e tampas e nado
utilize o aparelho até que as pecas danificadas ou em
falta sejam substituidas. Por favor, contacte o Servico
de Assisténcia ao Cliente da Greenworks tools. Evite usar
solventes ao limpar as pecas de plastico. A maioria dos
plasticos ésusceptivel de sofrer danos de varios tipos de
solventes comerciais e podem ser danificados pelo seu
uso. Use panos limpos para remover a sujidade, a poeira,
o 6leo, a gordura, etc.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, ¢leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danificar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

Verifique periodicamente todas as porcas e parafusos
para assegurar a tensdo adequada e garantir um
funcionamento seguro do corta relva.

Limpe o corta relva com um pano seco ocasionalmente.
Néo utilize agua.
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

LUBRIFICACAO

Todos os rolamentos deste produto estdo lubri cados
com um montante su ciente de lubri cante de elevado
nivel, de acordo com a duragdo de vida da unidade
em condi¢Ges normais de funcionamento. Logo, nédo é
necessaria mais lubri cagdo para as engrenagens.

A ADVERTENCIA

Proteja sempre as méos usando luvas pesadas e/ou
envolvendo as extremidades cortantes da lamina com
panos e outro material ao realizar a manutengdo das
laminas. O contacto com a lamina pode resultar em
graves danos corporais.

A ADVERTENCIA

N&o lubri car quaisquer componentes da roda. A
lubri cacdo pode fazer com que os componentes da
roda falhem durante a utilizagdo, que podera provocar
em graves danos corporais no operador e/ou no
cortador de relva ou danos na propriedade.

SUBSTITUIR A LAMINA DE CORTE
Ver figura 10-11.

NOTA: Utilize apenas laminas de substitui¢do autorizadas.
Substitua laminas e parafusos desgastados em conjunto
de modo a preservar o equilibrio.

1. Pare o motor e retire a chave de isolamento. Deixe a
lamina parar completamente.

Retire a bateria.

Rode o corta relva pelo seu lado.

Fixe um bloco de madeira entre alamina e a plataforma
do corta relva para impedir que a lamina gire.
Desaperte a porca da lamina girando no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio (conforme
visualizado desde baixo do cortador de relva)
utilizando uma chave ou ranhura de 15 mm (n&o
fornecida).

Retire o parafuso da lamina, o separador, o isolante
da folha e a lamina.

Certi que-se que o porta-lamina esta empurrado
completamente contra o eixo do motor.

Coloque a lamina nova no eixo. Certi que-se que a
lamina esta bem assente num eixo através do orificio
da lamina central e os dois pinos da lamina inseridos
nos seus respectivos orificios na lamina. Certi que-
se que esta instalada com as extremidades curvadas
a apontarem para cima para a plataforma do corta
relva e ndo para baixo para o solo. Quando estiver
correctamente assente, a lamina deve estar plana
sobre 0 seu suporte.

Substitua o isolante da lamina e o separador e, a

pON

o
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seguir, enrosque o parafuso da lamina no eixo e
aperte-a com os dedos.

NOTA: Certi que-se de que todas as pecas s&o

recolocadas na ordem exacta pela qual séo removidas.

10. Aperte o parafuso da lamina para baixo e para a
direita com uma chave de tor¢cdo (néo incluida) para
assegurar que o parafuso estd bem apertado. A
tor¢do recomendada para o parafuso da lamina é de
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

SUBSTITUA AS RODAS
Ver figura 12.

Para assegurar um funcionamento suave das rodas, o
conjunto de rodas deve ser limpo antes de se guardar o
aparelho.

1. Retire os pernos de abertura e as arruelas.

2. Retire a roda e substitua-a por uma roda nova.

3. Substitua as arruelas, os pernos e as cobertas da
roda.

GUARDAR O CORTA RELVA
Para baixar a pega antes de guardar:

1. Desaperte totalmente os manipulos da pega nos
lados do manipulo e dobre a pega superior para baixo.
Empurre para dentro em cada lado da pega inferior,
e levante os lados da pega inferior depois das
extremidades dos encaixes de montagem da pega.
Evite apertar ou prender qualquer cabo.

2.

SUBSTITUIGAO DA BATERIA

A bateria do cortador de relva foi concebida para uma
vida méaxima; nédo obstante, como todas as baterias, com
o tempo poderia ter que ser substituida.

Carregue a nova bateria antes de utilizar o cortador.
Para instalar uma bateria nova:

Retire a chave de isolamento.

Desprenda cuidadosamente a bateria e retire-a.
Instale a nova bateria.

Leve a bateria velha a um centro de reciclagem
que aceite baterias de acido de chumbo/de iGes de
litio. Nunca elimine a bateria através de fogo ou lixo
comum domeéstico.

1
2.
3.
4

@
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA Possivel causa SOLUGAO

Ajuste a altura da pega e certifi que-
se que os parafusos da carrocaria

Os parafusos da carrogaria nao
estdo encaixados correctamente.

A pega néo esta em posicao. estdo correctamente encaixados.
A pega do excéntrico ndo esta . A
Peg Aperte a bracadeira da camara.
apertada.
A bateria tem pouca carga. Carregar a bateria.

O cortador de relva ndo arranca.
A bateria estd inoperavel ou nao
carrega.

Substitua a bateria.

Mova as rodas até uma posicao
O relvado esta aspero ou irregular | mais elevada. Todas as rodas devem
ou a altura de corte ndo esta | encontrar-se na mesma altura de
correctamente defi nida. corte para que o cortador de relva
corte de forma uniforme.

O cortador de relva corta a relva de
forma irregular.

x ’ Os recortes de erva hdmida
O cortador de relva ndo mistura | . 5 ) . Espere que a erva seque antes de a
ficam colados a parte inferior da
adequadamente. cortar.

plataforma.
Relva alta, parte traseira da estrutura
O cortador de relva é dificil de | do corta relva e lamina a arrastarem
empurrar. em relva pesada ou a cortar a uma

altura demasiado baixa.

Eleve a altura de corte.

O cortador de relva ndo ensaca | A definicdo da altura de corte esta

] - Eleve a altura de corte.
adequadamente. demasiado baixa.

A lamina ndo esta equilibrada, esta
excessivamente ou irregularmente | Volte a colocar a lamina.
gasta.

Pare o motor, retire a chave de
isolamento e a bateria, desligue a
fonte de alimentacéo e verifi que se
ha danos. Leve o aparelho para ser
reparado num centro de assisténcia
autorizado antes de reiniciar.

O corta relva esta a vibrar a uma
velocidade superior.
O eixo do motor esta torto.

A definicdo da altura de corte esta

- . Eleve a altura de corte.
demasiado baixa.

O motor para enquanto corta.
A bateria ndo tem carga. Carregar a bateria.

Se estas solugdes ndo resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de assisténcia.

m Tenha cuidado quando estiver a ajustar a maquina de forma a evitar que os seus dedos figuem presos entre as
laminas em movimento e as pegas fixas da maquina.

m Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a guardar.

m Quando efectuar a manutengéo das laminas, tenha em conta que mesmo que a corrente esteja desligada, as laminas
podem na mesma mover-se.

i . No final da sua vida (til, retire as baterias
Ny, Arecolha seletiva de produtos usados e embalagens  Batteries

com o devido cuidado para o ambiente.

% permite que 0s materiais se reciclem e voltem a A bateria contém material perigoso para si
utilizar. A reutilizagcéo dos materiais reciclados ajuda a para o ambiente. Deve sef retirada e
prevenir a poluigdo ambiental e reduz a procura de Li-ion

eliminada separadamente numa instalacéo

matérias primas. que aceite baterias de ides de litio.
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Uw product werd ontworpen en geproduceerd om te
voldoen aan Greenworks tools’ hoge normen inzake
betrouwbaarheid, gebruiksgemak en bedienveiligheid.
Wanneer u deze goed onderhoudt, zal hij jarenlang

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

probleemloos stevige prestaties leveren.

Obrigada por ter adquirido um produto Greenworks tools.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige

referentie

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten
bij het maaien contact maken met de grond. Achter de

g

OPMERKING: De grasmaaier mag nooit worden bediend
met de wielen van de grond; er mag niet aan worden
getrokken of erop gereden. Deze mag niet worden
gebruikt om iets anders dan huishoudelijke gazons te

rasmaaier houdt u een wandeltempo aan.

maaien.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer dit toestel niet te bedienen vooraleer u alle
instructies, veiligheidsvoorschriften, enz. in deze
gebruiksaanwijzing grondig heeft doorgelezen en
volledig begrijpt. Wanneer u dit niet naleeft kan dit
leiden tot ongevallen met elektrische schok, brand en/
of ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

De machine moet worden gebruikt met het accupack.
Wanneer u een accuaangedreven machine gebruikt,
moeten altijd standaard veiligheidsmaatregelen worden
genomen om het risico op brand, lekkende accu's en
letsels te vermijden.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

De grasmaaier kan handen en voeten amputeren
u deze
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige

en voorwerpen wegslingeren. Wanneer

verwondingen of de dood.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met
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de gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u de grasmaaier bedient. Bedien
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of medicatie. Een klein
moment van onoplettendheid terwijl u de machine
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

Draag een zware, lange broek, lange mouwen, laarzen
en handschoenen. Draag geen loszittende kledij, korte
broeken, sandalen of stap niet blootsvoets.

Draag altijd een veiligheidsbrii met zijdelingse
bescherming. Gebruik een stofmasker indien de
bediening van het toestel veel stof veroorzaakt.

Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Bewaar
steeds een stevige houvast en goed evenwicht.
Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht
kunt verliezen.

Stap altijd, loop nooit.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van
richting verandert.

Maai niet langs ravijnen, dijken, steile hellingen of
oevers. Een slechte houvast kan ertoe leiden dat u
uitglijdt en valt.

Plan uw maaipatroon om te voorkomen dat materiaal
in de richting van de weg, openbare voetpaden,
omstanders; etc. wordt gegooid. Vermijd ook dat afval
tegen een muur of hindernis terechtkomt, wat ervoor
kan zorgen dat het materiaal naar de bediener wordt
teruggeslingerd.

WERKOMGEVING

Maai nooit wanneer zich mensen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren in de buurt bevinden.

Maai altijd bij daglicht of bij een goede kunstmatige
verlichting.

Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Het werktuig kan vonken veroorzaken
die stof of gassen kunnen ontsteken.

Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen,
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen.

Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.



®

EEECEEMED(NLE @ EEDERDEEDEDEEDTDTDEED

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN TUINGEREEDSCHAP

Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen,
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Laat de accu niet in de grasmaaier in rechtstreeks
zonlicht.

Forceer de machine niet. Deze zal beter en veiliger
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

Overlaad uw grasmaaier niet. Het maaien van lang,
dik gras kan ertoe leiden dat de motorsnelheid daalt
of de stroom wordt uitgeschakeld. Wanneer u in lang,
dik gras maait zal een eerste maaibeurt met een hoger
ingestelde maaihoogte helpen om de lading verder te
verminderen.

Stop het maaiblad wanneer u een grintopperviak
oversteekt.

Trek de grasmaaier nooit achteruit tenzij echt
noodzakelijk. Als u de machine achteruit moet
wegsturen van een muur of obstructie, kijk dan eerst
naar beneden en achter u om te voorkomen dat u
struikelt en de machine over uw voeten trekt.

Stop het maaiblad/de maaibladen als de machine voor
transportdoeleinden moet worden gekanteld om een
oppervlak over te steken dat geen gras is en wanneer
u de machine verplaatst van en naar de plaats die
moet worden gemaaid.

Gebruik de machine nooit met defecte beschermers of
schilden of zonder dat veiligheidsvoorzieningen, zoals
bijvoorbeeld, deflectoren en/of grasopvangbakken zijn
geinstalleerd.

Schakel de motor aan in overeenstemming met de
instructies en houd handen en voeten weg van het
maaibereik.

Til de grasmaaier nooit op of draag hem nooit terwijl

de motor draait.

Verwijder de isolatorsleutel in de volgende gevallen:

e wanneer u de machine achterlaat

e voor u een blokkering reinigt

e voor het controleren van, reinigen of uitvoeren van
werken aan de machine

e nadat u een vreemd voorwerp heeft geraakt,
inspecteer de machine op schade en voer
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reparaties uit, indien nodig
voor u de grasbak vrijmaakt.
als de machine abnormaal begint te trillen
(onmiddellijk controleren)
e wanneer niet in gebruik en de machine wordt
opgeborgen
e wanneer een accupack wordt heropgelaen of
verwijderd/geinstalleerd.
m Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of
andere verborgen voorwerpen. Een oneven terrein
kan ervoor zorgen dat u wegglijdt en valt.

m Als de machine abnormaal begint te trillen, stopt u
de motor en controleert u onmiddellijk de oorzaak.
Vervang het maaiblad als dit ongelijk is afgesleten
of beschadigd. Trillingen zijn over het algemeen een
waarschuwing voor problemen.

m Als de machine een vreemd voorwerp raakt, volgt u
deze stappen:

e Stop de machine door de aan/uit-hendel los te
laten, wacht tot het maaiblad volledig tot stilstand
komt en verwijder de isolatorsleutel.

e Inspecteer de machine grondig op schade.
Vervang het maaiblad als dit is beschadigd. Herstel
alle schade vooraleer u herstart en de grasmaaier
verder gebruikt.

e Gebruik het juiste toestel. Gebruik de machine niet
voor een andere opdracht dan deze waarvoor ze
werd ontworpen.

m  Wanneer de grasmaaier niet wordt gebruikt, wordt
hij best in een goed geventileerde, droge, afgesloten
ruimte bewaard — buiten het bereik van kinderen. De
isolatorsleutel kan ook worden verwijderd.

m Stel de machine niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Wanneer water tuingereedschap
product binnenkomt zal het risico op een elektrische
schok toenemen.

m Volg de instructies van de fabrikant inzake goed
gebruik en installatie van toebehoren. Gebruik alleen
toebehoren die door de fabrikant werden goedgekeurd.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Wanneer u een lader met een niet-
compatibel accupack gebruikt kan dit een risico op
brand veroorzaken.

m  Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

m  Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven

@
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of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vioeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vloeistof
die uit de accu lekt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

ONDERHOUD

Het onderhoud van het toestel mag enkel door erkend
onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Service
of onderhoud dat door niet-erkend personeel wordt
uitgevoerd kan leiden tot verwondingen bij de bediener
of schade aan het product.

Gebruik uitsluitend identieke vervangonderdelen
wanneer het product wordt onderhouden. Het gebruik
van niet-erkende onderdelen kan het risico op ernstige
verwondingen bij de gebruiker of schade aan het
product veroorzaken.

ONDERHOUD

Na gebruik en voor het opbergen, moet u de machine
en accu ontkoppelen en controleren op schade.

Wanneer de machine niet wordt gebruikt, moet deze
buiten het bereik van kinderen worden bewaard.

De machine mag uitsluitend door een geautoriseerd
reparateur worden hersteld.

Gebruik uitsluitend vervangonderdelen en accessoires
die door de fabrikant worden aanbevolen.

A LET OP

De maaikop zal enkele seconden blijven draaien nadat
u deze hebt uvitgeschakeld.

m Het trillingsniveau tijdens het actueel gebruik van
het werktuig kan verschillen van de aangegeven
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het

werktuig wordt gebruikt.

Men neemt aan dat trillingen van werktuigen bij
bepaalde personen kunnen bijdragen tot een
aandoening, het Syndroom van Raynaud. Symptomen
kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid en
bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.
Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen
tot de ontwikkeling van deze symptomen. Het is op
heden onbekend of en in hoeverre trillingen of de
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duur van de blootstelling tot deze aandoening kunnen
bijdragen. Er kunnen door de bediener maatregelen
worden genomen om de gevolgen van de trillingen te
beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt
aan dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt tot het Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal
uren dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig
en gebruik ze om anderen die dit product mogelijks
gebruiken, te instrueren. Als u deze machine aan iemand
uitleent, leen hem dan ook deze instructies mee uit.

SYMBOOL

Enkele van de ovigende symbolen kunnen bij dit product
worden gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis.
Een juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten
het product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

\ Spanning
A Ampere
Hz Hertz
w Watt
Hrs Uur

Voorzorgsmaatregelen  die
hebben met onze veiligheid.

betrekking

Om het risico op letsels te verminderen,
moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing
lezen en begrijpen voor hij het product
gebruikt.

Stel de machine niet bloot aan regen of
natte omstandigheden.

Let op dat omstanders niet gewond raken
door vreemde voorwerpen die uit de
grasmaaier worden geworpen.

Houd alle omstanders (in het bijzonder
kinderen en huisdieren) op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

@
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Houd handen en voeten weg van het
é‘ maaiblad en de maaizone.

Schakel uit en verwijder de isolatorsleutel
=0 voor u het product afstelt, reinigt en
gedurende een bepaalde periode
onbeheerd achterlaat.

Gebruik niet bij hellingen steiler dan 15°

Maai dwars langs hellingen, nooit op en
neer.

& Wees voorzichtig:elektrische schok!

Wacht tot alle onderdelen van de machine
volledig tot stilstand zijn gekomen voor u
STo ze aanraakt.

De lader is uitsluitend bedoeld voor
binnenshuis gebruik.
MILIEUBESCHERMING

Elektrisch afval mag niet samen met
ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem contact op
met uw lokaal bestuur of handelaar om
advies te krijgen over recyclage.

De accu bevat materiaal dat gevaarlijk is
voor u en uw omgeving. Het moet apart worden verwijderd
en weggegooid op een plaats die lithium-ionaccu's aanvaardt.

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwali ceerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
erkende onderhoudsdienst terug te brengen. Gebruik voor
het onderhoud alleen identieke vervangingsonderdelen.

Dit product heeft veel eigenschappen die het gebruik
ervan aangenamer maken.

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen de
hoogste prioriteit bij het ontwerp van dit product, waardoor
het eenvoudig te onderhouden en gebruiken is.

A WAARSCHUWING

Het gebruik van gereedschap kan ertoe leiden dat
vreemde voorwerpen in de ogen terechtkomen
wat kan leiden tot ernstige oogschade. Vooraleer
u het gereedschap begint te gebruiken, dient u
steeds gezichtsbescherming of een veiligheidsbril
met zijdelingse bescherming of, indien nodig, een
volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij raden
breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik op
een bril of een normale veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Gebruik altijd gezichtsbescherming
conform EN 166.

>4
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VERKLARING

©CONOGO A ®WNE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22

Aan/uit-hendel
Startknop
Motorbesturingskabel
Bovenste handvat
Onderste handgreep
Hoogteafstellingshendel
Accudeur

Voorwiel

Achterwiel
Grasopvangbak

Accu (niet inbegrepen)
Lader (niet inbegrepen)
Snelle ontgrendelbinders
Vlindermoeren
Handgreep grasopvangbak
Gleuven

Achterdeur

Achterste uitlaatopening
Deurstaaf

Haken

Isolatorsleutel

. Zaagblad
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Bladhouder

Motoras

Bladinsulator

Afstandsring
Maaibladmoer
Maaibladsteunen

Deksel

Gespleten pin

Sluitring

Voorste

Mulching plug

Zijdelingse uitlaatdefl ector
Zijdelingse uitlaatdeur
Houtblok (niet inbegrepen)
Speciale sleutel (niet inbegrepen)

TECHNISCHE GEGEVENS

Grasmaaier 2500407
Freesbreedte 46 cm

Hoogte van de snede 19 mm - 76 mm
Snelheid zonder lading 2800 tpm
Toegekende spanning 40 V DC
Gemeten geluidsdrukniveau 77.9dB

op de bedienerpositie

Semeten gelidsduiaveas | so.cas
Geluidsrichtlijn)
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Gemeten geluidsniveau 91dB, K 2dB
Gegarandeerd
geluidsniveau

94dB

(in overeenstemming met
de Geluidsrichtlijn)

Trillingsniveau 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Accunummey 1pc
Capaciteit 50 L
grasopvangbak

Netto gewicht 21 kg

Serienummer Zie productkenplaat
Accu Lithium-ion
Modelnummer 29727/29717
Jocoeene

Vermogen 146wh/73wh

Aantal accucellen 20 st/10 st
Acculader

Modelnummer 29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A

Input wisselstroom
Output 40V DC, 22A
Toelaatbaar

oplaadtemperatuurbereik 7-40 °C

A WAARSCHUWING

Het gebruik van een ander accupack kan leiden tot
risico op brand, elektrische schok of lichamelijke letsels.

KEN UW GRASMAAIER
Zie afbeelding 1.

Het veilig gebruik van het product vereist dat u de
informatie op het werktuig en in deze gebruiksaanwijzing
begrijpt en kennis heeft over het project dat u probeert
uit te voeren. Voor u dit product gebruikt, dient u zichzelf
bekend te maken met alle werkende eigenschappen en
veiligheidsvoorschriften.

ACCUMETER

De accumeter meet de laadhoeveelheid die in de accu
overblijft.
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GRASOPVANGBAK

De grasopvangbak verzamelt grasafval en voorkomt dat
het over uw gazon wordt verspreid terwijl u maait.

HOOGTEAFSTELLINGSHENDEL

De hoogteafstellingshendel maakt het mogelijk om de
hoogte af te stellen.

MOTORBESTURINGSKABEL

De motorbesturingskabel die zich op de bovenste
handgreep op de grasmaaier bevindt, koppelt en
ontkoppelt de motor en het maaiblad.

ISOLATORSLEUTEL

De isolatorsleutel moet worden ingebracht voor de maaier
kan worden opgestart.

MULCHING PLUG

Uw grasmaaier is uitgerust met een mulching plug die de
achterste uitlaatopening afdekt, wat het maaiblad toelaat
het gras te maaien en opnieuw te maaien voor fijner afval.

ZIJDELINGSE UITLAATDEFLECTOR

Gebruik de zijdelingse uitlaatde ector op uw maaier
wanneer het gras te hoog is om te mulchen of wanneer
zijdelingse afvoer aangewezen is. Het grasafval dat wordt
geproduceerd wanneer de zijdelingse uitlaatde ectoren
worden gebruikt zijn merkbaar groter dan deze die worden
geproduceerd wanneer de mulching plug en zijdelingse
mulchingplaat worden gebruikt.

ZIJDELINGSE UITLAATDEUR

Uw grasmaaier is uitgerust met een deur die de zijdelingse
uitlaatopening afdekt, wat het maaiblad toelaat het gras
te maaien en opnieuw te maaien voor jner afval als de
mulching plug is geactiveerd of stuurt het grasafval anders
naar de opvangzak.

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

Neem het product en de accessoires voorzichtig uit
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit product niet als er onderdelen op de
verpakkingslijst al op uw product zijn gemonteerd
wanneer u dit uitpakt. Onderdelen op deze lijst zijn door
de fabrikant niet op het product gemonteerd en moeten
door de klant worden geinstalleerd. Het gebruik van
een product dat onjuist is gemonteerd kan leiden tot
ernstige letsels.
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Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn
dat er geen defect is opgetreden of het geen schade
heeft opgelopen tijdens het verzenden.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
product zorgvuldig heeft geinspecteerd en met succes
heeft gebruikt.

Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met uw Greenworks tools
onderhoudscentrum voor hulp.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Breng de isolatorsleutel niet in tot de montage voltooid
is en u klaar bent om te maaien. Wanneer u dit niet
naleeft kan dit leiden tot accidenteel opstarten en
mogelijk ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Om te voorkomen dat de machine per ongeluk start,
wat ernstige letsels kan veroorzaken, verwijdert u het
accupack altijd van het product wanneer u onderdelen
monteert.

A WAARSCHUWING

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan
dit mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

HANDGREEP ONTVOUWEN EN AFSTELLEN

Zie afbeelding 2.

1. Trek de bovenste handgreep omhoog en achteruit
om de handgreep in de bedrijfspositie te heffen. Zorg
ervoor dat de handgrepen veilig op hun plaats klikken.
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2. Span de onderste handgreep aan met de snelle
ontgrendelbinders aan beide zijden.
3. Span de bovenste handvat aan met de snelle

ontgrendelbinders aan beide zijden.

GRASOPVANGBAK INSTALLEREN
Zie afbeelding 3.

1.
2.

Hef de achterste uitlaatklep op.

Houd de grasopvangbak aan de handgreep vast en
plaats deze onder de achterste deur zodat de haken
op het kader van de grasopvangbak in de openingen
op de handgreepbeugel schuiven.

Ontgrendel de achterste deur. Wanneer juist
geinstalleerd zullen de haken op de grasopvangbak
veilig in de openingen op de handgreepbeugels rusten.

MULCHING PLUG INSTALLEREN
Zie afbeelding 5.

1. Hef de achterste uitlaatdeur op en houd deze vast.

2. Neem de mulching plug aan de handgreep vast en
breng deze in een kleine hoek in, zoals getoond.

3. Druk de mulching plug stevig op haar plaats.

4. Laat de achterste uitlaatdeur naar beneden.

ZIJDELINGSE UITLAATDEFLECTOR
Zie afbeelding 6.

OPMERKING: Wanneer u de zijdelingse uitlaatde ector
gebruikt mag u de grasopvangbak niet installeren. De
mulching plug moet geinstalleerd blijven.

1. Hef de zijdelingse uitlaatdeur op.

2. Lijn de haken op de de ector af met de scharnierstang
aan de onderkant van de deur.

Laat de de ector naar beneden tot de haken aan de
scharnierstaaf van de mulchdeur zijn vastgemaakt.
Ontgrendel de de ector en de zijdelingse uitlaatdeur.

INSTALLEREN

3.

4.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN
Zie afbeelding 7.

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens
de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het
gemiddelde gazon moet tussen de 38 mm en 51 mm
tijdens koude en tussen de 51 mm en 70 mm tijdens
warme maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

m Om de snijpbladhoogte te verhogen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
achterkant van de grasmaaier.

@
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m  Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de

A WAARSCHUWING

voorkant van de grasmaaier.

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altjd gehoorbescherming. Er  kunnen
wegspattende deeltjes in uw ogen komen en ernstig
oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
door de fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen. Bij
gebruik van niet aanbevolen onderdelen of accessoires
bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING

Inspecteer voor gebruik de grasmaaier altijd op
ontbrekende of beschadigde onderdelen en het
maaiblad op schade, ongelijke of overdreven
slijtage. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

Voor volledige laadinstructies, verwijzen wij naar de
gebruiksaanwijzing voor het accupack en de laders,

o]

Kantel de grasmaaier niet wanneer u de motor start
of inschakelt, tenzij de grasmaaier voor het starten
moet worden gekanteld. In dit geval mag u niet meer
dan absoluut noodzakelijk kantelen en alleen het
onderdeel opheffen dat van de bediener is weggericht.

Start de motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.

Steek uw handen of voeten niet in de buurt van
Houd de

of onder ronddraaiende onderdelen.
uitlaatopening altijd vrij.

pgelijst in de speci caties.

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie afbeelding 8.

1
2

. Hef het accudeksel op en houd het omhoog.
. Bevestig het batterijpak in het toestel.

Lijn de
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4.
5.

6.

opgeheven ribben op het accupack met de groeven in
de accupoort van het product.

Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant
van het accupack op zijn plaats vastklikt en dat het
accupack volledig in de zitting is bevestigd en goed
in het product is vastgemaakt voor u met de trimmer
begint te werken.

Breng de isolatorsleutel in.

Als de machine niet onmiddellijk zal worden gebruikt,
mag u de isolatorsleutel niet inbrengen.

Sluit de deur.

ACCUPACK VERWIJDEREN
Zie afbeelding 8.

1.
2.
3.

4,

Laat de aan/uit-hendel los om het product te stoppen.
Verwijder de isolatorsleutel.

Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de
onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.

Verwijder het accupack van het product.

BRANDSTOFTANK VULLEN
Zie afbeelding 4.

1. Breng de isolatorsleutel in de opening op de
grasmaaier.

2. Druk en houd de startknop ingedrukt. Trek de aan/
uit-hendel in de richting van de handgreep en laat de
knop los om de grasmaaier te ontgrendelen.

3. Om de grasmaaier te stoppen, laat u de aan/uit-hendel
los.

MAAITIPS

m Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken,

kabels en andere voorwerpen die de maaibladen
of motor van de grasmaaier zouden kunnen
beschadigen. Maai niet over palen of andere metalen
palen. Zulke voorwerpen kunnen per ongeluk door de
grasmaaier in gelijk welke richting worden opgeworpen
en ernstige verwondingen bij de bediener en anderen
veroorzaken.

Voor een gezond gazon maait u altijd een derde of
minder van de totale lengte van het gras.

Maai geen nat gras, het zal aan de onderkant van de
behuizing blijven vasthangen en voorkomen dat het
grasafval goed in de graszak terechtkomt of wordt
uitgelaten.

Bij nieuw of dik gras kan een smallere maaibreedte of
een hogere maaihoogte nodig zijn.

Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik
om grasafval, bladeren, vuil en andere opgehoopt puin
te verwijderen.

Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
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efficiénter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat

het afval goed wegraakt.

OPMERKING: Stop de grasmaaier altijd, laat de A WAARSCHUWING

maaibladen volledig tot stilstand komen en verwijder de

isolatorsleutel voor u onder de grasmaaier reinigt. Voor u onderhoudswerken uitvoert, moet u ervoor
zorgen dat de accu en isolatorsleutel van de grasmaaier
BEDIENING OP HELLINGEN altijd verwijderd zijn om te voorkomen dat de maaier per

ongeluk start en mogelijks ernstige letsels veroorzaakt.

A WAARSCHUWING

Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met A WAARSCHUWING

wegglijden en vallen, wat kan leiden tot ernstige
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer
dan 15 graden.

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend
geautoriseerde vervangonderdelen gebruiken. Het
gebruik van enige andere onderdelen kan gevaarlijk
zijn of schade aan het toestel veroorzaken.

A WAARSCHUWING
m  Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees

uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van Houd de motor en accucompartimenten vrij van gras,
richting verandert. bladeren en overdreven vet. Dit zal het risico op brand
verminderen.

m  Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen, ALGEMEEN ONDERHOUD
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het | Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren
snijblad kunnen worden weggeslingerd. om beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals

m Wees altijd zeker de manier waarop u staat. schroeven, moeren, bouten, doppen, etc.

Wegglijden of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. | Maak alle binders en doppen stevig vast en gebruik dit

Als u voelt dat u het evenwicht verliest, laat u de aan/ | product niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen

uit-handel onmiddellijk los. vervangen zijn. Bel de Greenworks tools klantendienst
voor hulp. Vermijd het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
soorten plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt
door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen
GRASOPVANGBAK LEEGMAKEN en kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik
schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

m Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of
oevers; u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond
verliezen.

Zie afbeelding 9.

1. Stpp de grasmaaier, Iaall't de mgaibladen volledig tot A WAARSCHUWING
stilstand komen en verwijder de isolatorsleutel. ) ;
2. Hef de achterste deur op. Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
3. Houd de grasopvangbak aan de handgreep vast om producten op petroleumbasis, penetrerende olién,
deze van de grasmaaier te verwijderen. etc. in contact komen met kunststof onderdelen.
4. Verwijder het grasafval. Chemicalien ~ kunnen  kunststof  beschadigen,
5. Hef de achterste deur op en herinstalleer verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige
de grasopvangbak, zoals eerder in deze letsels.

gebruiksaanwijzing beschreven.
Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog goed
vast zitten om het veilig gebruik van de grasmaaier te
verzekeren.

Wrijf de grasmaaier regelmatig met een droog doek
schoon. Gebruik geen water.
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SMERING

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende
smeermiddel van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou
moeten volstaan voor de volledige levensduur van
het toestel onder normale gebruiksomstandigheden.
Aanvullende smering is dus niet nodig.

A WAARSCHUWING

Bescherm altijd uw handen door
veiligheidshandschoenen te dragen en/of de snijranden
van het snijblad met doeken en ander materiaal in te
pakken wanneer u onderhoudswerken aan het snijblad
uitvoert. Contact met het maaiblad kan leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Smering
kan ertoe leiden dat de wielonderdelen falen tijdens
het gebruik, wat kan leiden tot ernstige letsels voor de
gebruiker en/of grasmaaier of materiéle schade.

SNIJBLAD VERVANGEN
Zie afbeelding 10-11.

OPMERKING:  Gebruik uitsluitend geautoriseerde
vervangmaaibladen. Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het evenwicht te
bewaren.

1. Stop de motor en verwijder de isolatorsleutel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Accupack verwijderen.

Kantel de grasmaaier op zijn kant.

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing
van de grasmaaier om te voorkomen dat het snijblad
draait.

Maak de maaibladmoer los door deze tegen de
richting van de wijzers van de klok (gezien vanaf de
onderkant van de grasmaaier) te draaien aan de hand
van een 15 mm sleutel of contact (niet inbegrepen).
Verwijder de maaibladmoer, afstandsring,
maaibladisolator en het maaiblad.

Zorg ervoor dat de maaibladhouder volledig tegen de
motoras wordt gedrukt.

Plaats een nieuw snijblad op de as. Zorg ervoor dat
het maaiblad goed is geinstalleerd, waarbij de as
door de middelste maaibladopening gaat en de twee
maaibladsteunen in hun overeenkomstige openingen
op het maaiblad worden gebracht. Zorg ervoor dat
het met de gebogen uiteinden naar de bovenkant van
de maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de
grond toe. Als het maaiblad goed is geinstalleerd,
moet dit zich plat tegen de maaibladhouder bevinden.

o o pwN
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9. Vervang de maaibladisolator en afstandsring, draad
dan de maaibladmoer op de as en draai vast met de
hand.

OPMERKING: Zorg ervoor dat alle onderdelen in precies

dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als waarin ze

werden verwijderd.

10. Verminder het draaimoment van de maaibladmoer
door deze in de richting van de wijzers van de klok
te draaien met behulp van een momentsleutel (niet
ingebrepen) om ervoor te zorgen dat de bout stevig
is vastgemaakt. Het aangewezen draaimoment voor
de maaibladmoer is 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

VOORWIELEN VERVANGEN
Zie afbeelding 12.

Om ervoor te zorgen dat de wielen vlot draaien, moet het
wielstel voor het opbergen worden gereinigd.

1. Verwijder de openingspinnen en de sluitring.
2. Verwijder het wiel en vervang dit door een nieuw wiel.
3. Vervang de sluitringen, pinnen en de wieldeksels.

GRASMAAIER OPBERGEN
Om het handvat te verlagen voor het opbergen:

1. Maak de handvatknoppen volledig los aan de zijkanten
van het handvat en plooi het bovenste handvat.

Druk elk uiteinde van het handvat naar binnen en
hef de zijkanten van het handvat voorbij de rand van
de handvatbevestigingshaken. Voorkom dat kabels
gebogen of vertrapt raken.

ACCU VERVANGEN

De grasmaaieraccu is ontworpen voor een maximale
levensduur; deze zal uiteindelijk echter moeten worden
vervangen, net zoals alle accu's.

2.

Laad het nieuwe accupack voor gebruik op.
Nieuwe accu installeren:

. Verwijder de isolatorsleutel.

Ontgrendel en verwijder het accupack voorzichtig.
Installeer het nieuwe accupack.

Neem het oude accupack naar een recyclagecentrum
dat loodzuur-/lithium ionaccu's aanvaardt. Gooi een
accu nooit weg in vuur of bij het gewoon huishoudelijk
afval.

m Wees voorzichtig tijdens het afstellen van de machine
om te voorkomen dat de vingers klem raken tussen de
bewegende maaibladen en de vaste onderdelen van

de machine.

m Laat de machine altijd afkoelen voor u ze opbergt.

m Wanneer u onderhoudswerken aan de maaibladen
uitvoert, moet u zich ervan bewust zijn dat, hoewel de
stroombron is uitgeschakeld, de maaibladen nog steeds
kunnen bewegen.

1
2.
3.
4
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM Mogelijke oorzaak OPLOSSING
De slotbouten ziin niet goed Stel de hoogte van het handgreep
o ) eplaatst af en zorg ervoor dat de slotbouten
Handgreep is niet op zijn plaats. 9 ’ goed zijn vastgemaakt.
Camerahandgreep s niet Span de camerahandgreep aan.
aangespannen.

Grasmaaier start niet.

Accustand is laag.

Laad de accu op.

Accu functioneert niet of kan niet
worden opgeladen.

Vervang de accu.

Maaier maait het gras oneven.

Het gazon is ruw of oneffen of de
maaihoogte is niet juist ingesteld.

Breng de wielen in een hogere
positie. Alle wielen moeten op
dezelfde maaihoogte worden
ingesteld om ervoor te zorgen dat de
grasmaaier even maait.

Grasmaaier mulcht niet goed.

Nat grasafval blijft aan de onderkant
van het dek kleven.

Wacht tot het gras droog is voor het
maaien.

Grasmaaier
voortgeduwd.

kan moeilijk worden

Hoog gras, achterkant van de
grasmaaier-behuizing en het snijblad
slepen in hoog gras of de snijhoogte
is te laag.

Verhoog de maaihoogte.

Grasmaaier vangt het gras niet goed
op.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Verhoog de maaihoogte.

Motor trilt bij hogere snelheid.

Maaiblad is ongelijk, overdreven of
ongelijk versleten.

Vervang het maaiblad.

Motoras is gebogen.

Stop de motor, verwijder de
isolatorsleutel en de accu, ontkoppel
de stroomvoorziening en controleer
op schade. Laat herstellingen door
een erkende onderhoudsdienst
uitvoeren vooraleer u herstart.

Motor stopt tijdens het maaien.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Verhoog de maaihoogte.

Accu staat niet onder stroom.

Laad de accu op.

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde onderhoudsverdeler.

N, Afzonderlijke afhaling van gebruikte

% <§> producten en verpakkingsmateriaal
zorgt ervoor dat material kan

Batteries Aan het einde van hun gebruiksleven gooit u de
batterijen op een milieuvriendelijke manier weg. De
batterij bevat materiaal dat gevaarlijk is voor mens en

worden gerecycled en hergebruikt. LHon milieu. Hij moet afzonderlijk worden verwijderd en
Het hergebruik van gerecycled materialen afgevoerd naar een eenheid die lithium-ionbatterijen
helpt milieuvervuiling te voorkomen en aanvaardt.
vermindert de vraag naar grondstoffen.
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Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt Greenworks av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
tools hoga standard for att vara palitlig, enkel att anvanda ouppmaérksamhet vid anvéndningen av maskinen kan
och séker. Om du tar hand om den p& korrekt satt kommer leda till allvarliga personskador.

den att fungera problemfritt i flera &r. m Bar kraftiga langbyxor, en langarmad troja, skor och
Tak fordi du kebte et Greenworks tools-produkt. handskar. Ha inte pa dig lost atsittande klader, korta
byxor, sandaler och ga inte barfota.

m Bar alltid sékerhetsglasdgon med sidoglas. Anvand en

Spara den har manualen for framtida referens

ANVANDNINGSOMRADE ansiktsmask om anvandningen ar dammig.

Denna produkt &r avsedd for klippning av villatradgardar. | m Var forsiktig med balansen nar du klipper. Bibehall ett
Klippkniven bor rotera mer eller mindre parallellt mot den bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte. Att stracka
yta som ska klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken nar sig kan resultera i balansforlust.

du klipper. Det &r en traditionell grasklippare som styrs av
en anvandare som skjuter den framfor sig.

ANMARKNING: Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte
ar i marken och man far inte leka med eller aka pa den. - ) '
Den far endast anvandas for att klippa villagrasmattor, inte | ® Klipp inte nara sluttningar, diken, branter eller vallar.
i n&got annat syfte. Daligt fotfaste kan resultera i halkningsolyckor.

= Planera ditt klippmonster sa att du undviker att material
GENERELLA SAKERHETSFORESKRIFTER kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner
sig i narheten och s& vidare. Undvik ocksa att kasta ut
material mot vaggar eller hinder som kan f& materialet
A VARNING att studsa tillbaka mot anvandare.

For att minska risken for skador méste anvéandaren
lasa, och forstd anvandningsmanualen.

GA&.Spring aldrig.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

ARBETSMILJO

m Klipp aldrig nar manniskor, framfor allt barn, eller djur
befinner sig i narheten.

m Arbeta endast i dagsljus eller under tillrackligt god
Forsok inte att anvanda denna grasklippare innan du belysning.
noggrant har last igenom, och forstétt, alla instruktioner, m Anvand inte maskinen i explosiva atmosfarer, till
sékerhetsregler, etc. som star i denna manual. Om du exempel i nérheten av bréannbara vétskor, brannbara
inte foljer alla instruktion kan det leda till elektriska gaser eller damm. Verktyget kan skapa gnistor som
stotar, brand och/eller allvarliga personskador. kan antanda damm och angor.

m  Foremdl som traffas av grasklipparbladet kan orsaka

allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsomradet
V' QYA RININE dar maskinen ska anvandas och ta bort alla stenar,
vid pinnar, metallforemal, strangar, ben, leksaker eller
andra frammande féremal.

Maskinen ska anvéndas med batteripaketet.
anvandning av batteridrivna verktyg ska grundlaggande
séakerhetsanvisningar alltid foljas for att minska risken = Anvand inte maskinen om graset &r blott eller om det
for brand, lackande batterier och personskador. regnar.

m  Kom ihag att anvandaren &r ansvarig for olyckor och
. faror som uppstér for andra manniskor och deras
PERSONLIG SAKERHET egendom.

m Grasklipparen kan klippa av hander och fotter ..
samt slunga ivag objekt. Att inte félja alla ANVANDNING OCH UNDERHALL AV

sakerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada TRADGARDSVERKTYG

eller dodsfall. m Undersok alltid maskinen visuellt innan du anvénder
LAt aldrig barn eller personer som inte har last dessa den for att férsakra dig om att knivar, knivbultarna och
anvisningar anvanda maskinen. Lokala regler kan klippanordningen inte &r utslitna eller skadade.
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen. m Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par for
Var vaksam, tank pa vad du gér och anvand sunt att bibehalla balansen.

fornuft nar du anvander grasklipparen. Anvand | m For att vara saker pd att maskinen ar saker att
inte grasklipparen om du &r trott eller paverkad anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar
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regelbundet for att sakerstdlla att de &ar &tdragna
ordentligt.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning.

Byt ut slitna eller skadade delar.

Lat inte batteriet sitta i grasklipparen nar denna star i
direkt solljus.

Overbelasta inte maskinen. Verktyget fungerar bast
och mest effektivt om du jobbar i den takt som det ar
avsett for.

Overbelasta inte grasklipparen. Om du Klipper langt
och tjockt gras kan motorhastigheten sjunka eller sa
kan motorn stanna helt. Om du ska klippa valdigt hégt
gras sa underlattar det om du forst klipper med en
hogre Klipphojd, det minskar belastningen pé enheten.

Stoppa kniven nar du koér éver en grusgang eller
liknande.

Drainte grésklipparen baklanges om det inte ar absolut

nodvandigt. Om du maste backa med maskinen bort

fran en vagg eller nagot annat hinder, titta forst ner

och bakom dig for att forhindra att du snubblar eller kor

over dina egna fotter med maskinen.

Stoppa kniven/knivarna om maskinen méste lutas for

transport nar du gar 6ver ytor som inte &r grasbekladda

och nar du transporterar maskinen till och fran den

plats som ska klippas.

Anvand aldrig maskinen med defekta

skyddsanordningar  eller skérmar, eller utan

sakerhetsutrustning, till exempel utan att deflektorer

och/eller graslador sitter pa plats.

Sla p& motorn enligt anvisningarna och hall hander

och fétter borta fran klippomradet.

Lyft aldrig upp, eller bér, grasklipparen nar motorn ar

igang.

Plocka ur tandningsnyckeln i féljande fall:

e alltid nar du lamnar maskinen utan uppsikt

e innan du rengor en blockerad del

e innan du kontrollerar, rengor eller arbetar med
maskinen

e efter att ha kort pd ett frammande foremal,
besiktiga utrustningen for att upptécka skador och
gor de reparationer som kravs

e innan du rengdr gréasladan.

e om maskinen bdrjar vibrera onormalt (kontrollera
omedelbart)

e nar maskinen &r undanstélld for forvaring och inte
anvands

e nar du laddar och tar bort/séatter tillbaka
batteripaketet.

Undvik hal, hjulspér, gupp, stenar och andra dolda

féremal. Ojamn terrang kan orsaka halkolyckor.
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m Stang av motorn och kontrollera maskinen om den
borjar pa att vibrera onormalt mycket. Om kniven
uppvisar négon typ av skada eller ojamnt slitage
maste den omedelbart bytas ut. Kontrollera skicket pa
bladet.

m  Om du kor p& ett frammande foremal med maskinen,
folj dessa instruktioner:

e Stanna maskinen genom att slappa stromspaken,
vanta tills kniven stannar helt och plocka sedan ur
tandningsnyckeln.

e Besiktiga maskinen noggrant for att upptacka
eventuella skador.

e Om kniven uppvisar ndgon typ av skada maste
den omedelbart bytas ut. Reparera eventuella
skador innan du startar, och fortsatter att anvénda,
grasklipparen.

e Anvand ratt maskin. Anvand inte maskinen for
s&dana jobb som den inte &r avsedd for.

m  Gréasklipparen ska, nér den inte anvands, forvaras i ett
valventilerat, torrt och I&st omréde utom rackhall for
barn. Tandningsnyckeln bor ocksa tas bort.

m Utsatt inte maskinen for regn eller bléta miljoer. Vatten
som tréanger in i ett eldrivet tradgérdsverktyg okar
risken for elektriska stotar.

m Folj tillverkarens instruktioner for korrekt anvandning
och montering av tillbehér. Anvénd endast tillbehor
som ar godkénda av tillverkaren.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

m Anvand endast den batteriladdare som fillverkaren
rekommenderar. Att anvanda en laddare med ett icke
kompatibelt batteripaket utgér en brandrisk.

= Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade fér anvandning tillsammans med
produkterna. Om du anvander andra batteripaket 6kar
du risken for skador och brand.

m  Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallforemal som kan Kkortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller brand.

m Vitska kan lacka ut frAn batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med véatskan. Spola med
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart l&akarhjalp om du far vétska i gonen. Den
kan orsaka irritation och bréannskador.

UNDERHALL

m  Service pa produkten far endast utféras av kvalificerad
reparationspersonal. Service eller underhall som
utfors av okvalificerade personer kan resultera i skada
pa anvandaren eller produkten.

= Anvand endast identiska utbytesdelar vid service av
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den har produkten. Anvandning av icke godkénda
delar kan orsaka risk for allvarlig skada p& anvandaren
eller produkten.

UNDERHALL

m Ta bort batteriet fran maskinen efter anvandning
och fore forvaring; kontrollera s att inga skador har
uppstatt.

Forvara maskinen utom rackhall fér barn nar den inte

anvands.

m Maskinen far endast repareras av en auktoriserad
reparator.

m Anvand endast akta reservdelar och tillbehor fran
tillverkaren.

A PAMINNELSE

Trimmerhuvudet fortsatter att rotera i nagra sekunder
efter att trimmern har stangts av.

m Vibrationsnivaerna under den faktiska anvandningen
av detta eldrivna verktyg kan skilia sig nagot fran
de angivha vardena, anvandningen paverkar
vibrationsnivaerna.

Det har rapporterats att vibrationer fran verktyg kan
bidra till att orsaka en sjukdom som kallas Raynauds
syndrom (vita fingrar) hos vissa personer. Symptomen
brukar vara att det sticker i fingrarna och att de
domnar bort; fingrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid
kyla. Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka dessa
symptom. Det ar for tillfallet okant om vibrationer, eller
langvarig exponering for vibrationer, éverhuvudtaget
bidrar till symptomen eller sjukdomen. Det finns
forebyggande atgarder som du kan vidta for att
forsoka minska vibrationernas paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du
utsatter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever négra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

Spara dessa instruktioner. Lasa igenom dem regelbundet
och anvand dem for att instruera andra om hur man
anvander den har produkten. Om du l&nar ut den har
enheten, l&na &ven ut instruktionerna.
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SYMBOL

Nagra av dessa symboler kan anvéandas till denna produkt.
Studera dem noggrant och lar dig dess betydelse. Korrekt
tolkning av dessa symboler gér anvandning av produkten
sakrare och battre.

\% Spanning

A Ampere

Hz Hertz

w Watt

Hrs Timmar

A Forebyggande &tgarder som beror din
sakerhet.
For att minska risken for skador
maste anvandaren lasa, och forsta,

bruksanvisningen
anvands.

innan denna produkt

"'f% Utsétt inte maskinen for regn eller bléta
% miljoer.

Se upp s& att inte personer som beRnner
sig i narheten av klipparen blir tréaffade och
skadade av foremdl som slungas ut fran
klipparen.

Hall alla askadare (speciellt barn och djur)
minst 15 m bort fran arbetsomradet.

Hall handerna och fétterna borta frén
kniven och klippomradet.

Slda av enheten och plocka ur
tandningsnyckeln innan du gor justeringar,
rengér enheten eller lamnar den
oovervakad, aven om det bara ar en kort
stund.

Anvand inte i sluttningar som &r brantare
an 15°. Klipp langst med sluttningar, aldrig
uppat eller nedat.

Varning for elektriska stotar.

Vanta tills alla delar pd maskinen har
stannat helt innan du vidror dem.

STOP.

Laddaren ar endast avsedd for

inomhusbruk.

D> ® M phl @
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MILJOSKYDD

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sddana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att
f& atervinningstips.

Batteriet innehaller amnen som ar farliga
for dig och miljon. Det maste tas bort
och kasseras separat pd en atervinningsstation som
accepterar litiumjonbatterier.

UNDERHALL

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar
produkten till ditt narmsta auktoriserade servicecenter
for reparation. Anvand endast identiska utbytesdelar nar
produkten servas.

Den har produkten har ménga funktioner som gor
anvandningen mer behaglig.

Sakerhet, prestanda och palitlighet har givits hogsta
prioritet nér produkten utvecklades; det gor det enkelt att
underhalla och anvéanda produkten.

A VARNING

Anvandning av kraftverktyg kan resultera i att
frammande foremal kastas upp i dgonen vilket kan
leda till allvarlig 6gonskada. Bar alltid skyddsglasdgon
med breda sidoglas, eller ett helt ansiktsskydd nar det
behovs, innan du bérjar anvanda kraftverktyget. Vi
rekommenderar anvandning av en ansiktsmask &ver
skyddsglasogon eller standardskyddsglas med breda
sidoglas. Anvéand alltid 6gonskydd som &ar markta i
enlighet med EN 166.

BESKRIVNING

Stromspak
Startknapp
Motorkontrollkabel
Ovre handtag
Sé&nk handtaget
Hojdjusteringsspak
Batterilucka
Framhjul
Bakhjul
. Graslada
. Batteri (ej inkluderad)
. Batteriladdare (ej inkluderad)
. Fasten med snabbkoppling
. Vingmuttrar
. Grasladehandtag
. Oppning
. Bakre lucka

©CONOOAWNE
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. Bakre utkast

. Dorrstag

. Hakar

. Tandningsnyckel

. Blad

. Knivhallare

. Motoraxel

. Knivskydd

. Distansbricka

. Knivmutter

. Knivstrévor

. Stankskydd

. Saxssprint

. Bricka

. Framaxel

. Komposteringsplugg

. Sidoutkastdefl ektor

. Sidoutkastets lucka

. Trékloss (ej inkluderad)
. Servicenyckel (ej inkluderad)

TEKNISKA DATA

Grasklippare 2500407
Frasbredd 46 cm
Klipphojd 19 mm - 76 mm
Hastighet utan belastning | 2800 RPM
Spanning 40V DC
Uppmatt ljudtrycksniva vid
operatorsplatsen 77.9dB
Uppmatt ljudtrycksniva

(enligt bullerdirektivet) | 69.6dB
Uppmatt ljudeffektsnivd | 91dB, K: 2dB
Garanterad ljudeffektsniva 94dB

(enligt bullerdirektivet)

Vibrationsniva 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Batterinummer 1st

Kapacitet for graslada 50 L

Nettovikt 21 kg

Serienummer Se markplaten pa produkten
Batteri Litiumjon

Modellnummer 29727/29717

Spéanning 40V

Kapacitet 146wh/73wh

Antal battericeller 20 st./10 st.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Batteriladdare

Modellnummer 29417/29447
Matningsspanning | 100-240 V AC, 50/60 Hz, 1.9A
Uteffekt 40V DC,22A

Tilltet temperaturomrade R

for laddning 7-40°C

A VARNING

Om du anvander nagra andra batteripaket sa kan det

leda till brand, elektriska stotar eller personskador.

BEKANTA DIG MED DIN GRASKLIPPARE
Se bild 1.

For att anvanda den har produkten pa ett sékert satt kravs
en forstaelse av informationen p& produkten och i den har
anvandarhandboken samt kunskap om arbetet som du
ska utféra. Innan du anvander den har produkten ska du
bekanta dig med alla funktioner och sékerhetsanvisningar.

BATTERIMATARE

Batterimataren mater hur mycket laddning som finns kvar
i batteriet.

GRASLADA

Grasladan samlar upp grasklippet och férhindrar att det
sprids ut p& grasmattan nar du klipper graset.
HOJDJUSTERINGSSPAK

Spaken for
klipphojden.

hojdjustering anvands for att justera

MOTORKONTROLLKABEL

Motorkontrollkabeln, som sitter pa det évre handtaget pa
klipparen, anvands for att koppla in och ur motorn och
kniven.

TANDNINGSNYCKEL

Tandningsnyckeln maste sattas i for att klipparen ska
kunna startas.

KOMPOSTERINGSPLUGG

Din klippare &ar utrustad med en sa kallad
komposteringsplugg som técker det bakre utkastet; detta
gor att klipparkniven kan klippa graset flera ganger for ett
finare grasklipp.

SIDOUTKASTDEFLEKTOR

Anvand sidoutkastde ektorn pd klipparen nar graset ar
for hogt for att nfordela for kompostering eller nar du
foredrar att anvanda sidoutkastet. Den volym av grasklipp
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som produceras nar du anvander sidoutkastde ektorn ar
betydligt stérre &n den som produceras nar du anvander
komposteringspluggen och sidoplattan fér kompostering.

SIDOUTKASTETS LUCKA

Din klippare &r utrustad med en lucka som tacker dver
sidoutkastet; detta gor att klipparkniven kan klippa
graset era ganger till nare grasklipp om den sa kallade
komposteringspluggen &ar aktiverad; annars skickas
grasklippet till uppsamlarpasen.

MONTERING

UPPACKNING

Den hér produkten kraver montering.
m Taforsiktigt ur produkten och tillbehéren ur kartongen.
Kontrollera att alla foremal som star med pa
packsedeln finns med.

A VARNING

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln
redan & monterad pad maskinen nar du plockar upp
den ur forpackningen. Delarna p& denna lista monteras
inte av fabriken och kréaver anvandarmontering. Om du
anvander en produkt som kan ha monterats felaktigt
kan det resultera i allvarliga personskador.

m  Undersok produkten noggrant och se till att inga

skador har uppstéatt under frakten.

Kasta inte bort forpackningsmaterialet forran du har
kontrollerat och provat produkten.

Ring Greenworks tools servicecenter for hjalp om négra
delar &r skadade eller saknas.

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning
av en produkt med skadade eller saknade delar kan
leda till allvarliga personskador.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehdr till den som inte &r rekommenderade for
denna produkt. S&dana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Sétt inte i tandningsnyckeln férran anordningen ar
fardigmonterad och du ar redo att borja klippa. Om du
inte foljer dessa anvisningar kan maskinen starta av
misstag och orsaka allvarliga personskador.

@
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Ta alltid bort batteripaketet fran produkten d& du
monterar delar; detta minskar risken fér oavsiktliga
starter som kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING

Anvand  aldrig  gréasklipparen forrdn  lampliga
sakerhetsanordningar har installerats och ar i
fungerande skick. Anvand aldrig grésklipparen med
skadade sékerhetsanordningar. Anvandning av denna
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera
i allvarlig personskada.

VIKA UPP OCH JUSTERA HANDTAGET
Se bild 2.

1. Dra det 6vre handtaget uppat och bakat for att hoja
handtaget till driftlaget. Forsakra dig om att handtagen
knépper pa plats och sitter ordentligt fast.

2. Satt fast det undre handtaget med fastena med
snabbkoppling pa bada sidorna.
3. Satt fast det ovre handtaget med fastena med

snabbkoppling pa bada sidorna.

INSTALLERA GRASLADAN
Se bild 3.

1. Lyft upp den bakre utkastningsdérren.

2. Lyft upp grasladdan i handtagen och placera den under
den bakre luckan s att hakarna pa grasladans ram
passar in i 6ppningarna pa handtagsfastet.

Slapp den bakre luckan. Néar den installerats korrekts
s& vilar hakarna pa graslddan pa Oppningarna pa
handtagsfastena.

w

INSTALLERA KOMPOSTERINGSPLUGGEN
Se bild 5.

1. Lyft upp och hall fast den bakre utkastsluckan.

2. Greppa komposteringspluggen i handtaget och stoppa
in den genom att vinkla den n&got enligt anvisningarna
pa bilden.

3. Tryck in komposteringspluggen ordentligt.

4. Séank ner den bakre utkastluckan.

INSTALLERA SIDOUTKASTDEFLEKTORN
Se bild 6.

ANMARKNING: Installera inte grasladan nér du anvander

sidoutkastde ektorn. Komposteringspluggen ska sitta

kvar pa sin plats.

1. Lyft upp sidoutkastets lucka.

2. Passaihop hakarnapéde ektorn med gangjarnsstaget
p& undersidan av luckan.

3. Sankde ektorntills hakarnafastnar p& gangjarnsstaget
pé& komposteringsluckan.

4. Lossade ektorn och sidoutkastets lucka.

STALL IN BLADHOJD

Se bild 6.

Vid leverans ar hjulen pa grasklipparen instéllda i en Iag
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som
bast passar din grasmatta innan férsta anvandningen.
Graset p& en normal grasmatta bor vara cirka 38-51 mm
hégt under de kalla manaderna och mellan 51-70 mm
under de heta manaderna.

For att justera knivhéjden

Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre
delen av grasklipparen for att hoja bladhdjden.

Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot den
framre delen av grasklipparen for att sanka bladhojden.

ANVANDNING

A VARNING

Fortsétt att vara pa din vakt &ven nar du blivit van vid
din apparat. Glém inte att om du &r ouppmarksam bara
brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

A VARNING

Bar alltid 6gonskydd. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan leda till att frammande partiklar slungas
mot dgonen och framkallar allvarliga égonskador.

A VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehér &n sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg.
Anvandning av icke rekommenderade delar eller
tillbehor kan medféra risker for allvarliga skador.

A VARNING

Besiktiga alltid grasklipparen innan anvandning for att
kontrollera om det fattas delar eller om nagra delar ar
skadade eller utslitna. Anvéndning av en produkt med
skadade eller saknade delar kan leda till allvarliga
personskador.

Luta inte grasklipparen nar du startar motorn eller slar
pa motorn, om inte grasklipparen maste lutas for att
starta. | detta fall bor du inte luta den mer &n vad som
ar absolut ndédvandigt och lyfta endast den del som ar
vand bort frdn anvandaren.

Starta inte motorn nar du star framfér utkastsluckan.

Placera inte handerna eller fotterna nara eller under
roterande delar. Hall dig alltid borta fran utkastet.

@
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Se bruksanvisningen till batteripaketen och batteriladdarna | m
nedan for fullsténdiga laddningsinstruktioner.

Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att 6ka klippningsprestandan och for att f& ordentligt
utkast av graset.

ANMARKNING: Om du vill rengéra grasklipparens
undersida sd maste du forst sl& av klipparen, 1ata kniven
stanna helt och dra ur tdndningsnyckeln.

SA HAR INSTALLERAR DU BATTERIPAKETET
Se bild 8.

1. Lyft upp och hall fast batteriluckan.

2. Satt fast batteripacket pad borrmaskinen. Passa in
rafflorna pa batteripaketet med skarorna i produktens
batteriport.

3. Kontrollera att sparren pa batteripaketets undersida
knapper fast och att batteripaketet sitter ordentligt fast
pa sin plats i produkten innan anvandning paborjas.

4. Séttitandningsnyckeln.

5. Satt inte i tdndningsnyckeln om maskinen inte ska
anvandas omedelbart.

6. Stang luckan.

SLUTTNINGSANVANDNING

A VARNING

Sluttningar &r en stor bidragande orsak vid halkolyckor
och kan resultera i allvarlig skada. Anvandning i
sluttningar kraver extra forsiktighet. Klipp inte en
sluttning om du kénner dig oséker. For din sékerhets
skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader.

SA HAR TAR DU BORT BATTERIPAKETET

Se bild 8. m  Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Sl . Ken 6 duk Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

;' Plﬁgsasgg?f;nzrﬁzgg;;g(ztlﬁnna produkten. m Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda féremal och
' N . e . o ojamnheter som kan fa dig att halka eller ramla. Hogt
s 'Trtkakea knappen langst ned pa batteriet, och hall den gras kan dolja hinder. Ta bort alla féremal, sdsom
4 ?arggrt.batteripaketet fr&n produkten stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller

STARTA/STANNA GRASKLIPPAREN

som kan kastas ivag av bladet.

Var forsiktig med balansen nar du Klipper.
halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du kanner

En

Se bild 4. 2 o " "
att du haller pd att forlora balansen slapper du
1. Sattitandningsnyckeln i skaran pa grasklipparen. stromspaken omedelbart.
2. Tryck in och hall nere startknappen. Tryck upp | 5 Kiipp inte i narheten av stup, diken eller vallar.Du kan
stromspaken mot handtaget och sléapp upp knappen tappa fotfastet eller balansen.
for att kora igdng klipparen.
3. Slapp upp stromspaken for att stanna klipparen. TOMNING AV GRASLADAN
GRASKLIPPNINGSTIPS Se bild 9.
m Se till att grasmattan &r fri frdn stenar, pinnar, | 1. Stanna klipparen, Iat knivarna stanna helt och ta
strangar och andra féremal som skulle kunna skada sedan bort tandningsnyckeln.
grasklipparens kniv eller motorn. Kor inte klipparen | 2. Lyft upp den bakre luckan.
over tomtgranspinnar eller metallstolpar. S&dana | 3. Lyft upp grasladan i handtagen for att ta bort den fran
foremal kan oavsiktligt kastas ivag av grasklipparen Klipparen.
i vilken riktning som helst och orsaka allvarlig | 4. Tom ut grasresterna.
personskada pa anvandaren eller andra. 5. Lyft upp den bakre luckan och sitt tillbaka
m Klipp alltid maximalt en tredjedel av grasets totala graslddan enligt beskrivningarna tidigare i denna
langd eller mindre for en frisk och frasch grasmatta. anvandarhandbok.
m Klipp inte bl6tt gras, det kommer att fastna pa
undersidan av grasklipparen och forhindra ordentlig UNDERHALL
uppsamling eller utkastning av graset.
m  Nytt eller tjockt gras kan krava att man klipper en A VARNING
iﬁ;ﬁﬁg?d rand at gangen eller anvander en hogre Innan du utfér ndgot underhall maste du forsékra dig
o . o . om att klipparbatteriet och tédndningsnyckeln har tagits
m Rengor undersidan av grasklipparen efter varje

anvandning for att ta bort grésrester, l16v, smuts och
annat ansamlat skrap.
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ur for att forhindra att klipparen startar av misstag och
orsakar allvarliga personskador.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar
anvandas. Anvandning av andra delar kan skapa en
fara eller orsaka produktskada.

A VARNING

Hall motorn och batterifacken fria fr&n grés, l6v och
alltfér mycket fett. Detta hjalper till att minska risken for
brand.

GENERELLT UNDERHALL

Innan varje anvandning méste du besiktiga hela produkten
for att kontrollera om det fi nns skador, om det saknas
delar eller om delar sitter I6st - som t.ex.skruvar, muttrar,
bultar, lock och s& vidare.

Dra &t alla fastanordningar och lock ordentligt och anvand
inte denna produkt férrén alla delar som saknas eller som
ar skadade har ersatts. Kontakta Greenworks tools
kundservice for hjéalp. Undvik att anvanda lésningsmedel
vid reng6ring av plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga
for skador fran olika varianter av kommersiella l6sningsmedel
och kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren och
torr trasa for att avlagsna smuts, damm, olja, fett, osv.

V' QYA RININE

L&t aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga
eller forstora plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar sa att de
ar ordentligt tdragna for att sakerstalla saker anvandning
av grasklipparen.

Torka rent gréasklipparen med en torr trasa da och da.
Anvand inte vatten.

SMORJINING

Alla lager i denna produkt ar smorjda med en tillracklig
mangd hogkvalitativt smérjmedel for att racka hela dess
livstid under normala anvandningsforhallanden. Darfor
kravs ingen extra lagersmorjning.

Skydda alltid handerna genom att anvénda kraftiga
handskar och/eller genom att linda in de vassa
delarna av bladet med en trasa och andra material vid
bladunderhall. Om du kommer i kontakt med kniven nar
den &r i rérelse kan du bli allvarligt skadad.

Smorj inte nagra av hjuldelarna. Smaérjningen kan fa
hjulkomponenterna att fallera under anvandningen vilket
kan leda till allvarliga personskador pa anvandaren och
eller materiella skador pa klipparen eller andra foremal.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET
Se bild 10-11.

ANMARKNING: Anvand endast auktoriserade
utbytesknivar. Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

1. Stanna motorn och plocka ur tandningsnyckeln. L&t

kniven stanna helt.

Ta bort batteripacket.

L&agg grasklipparen pa dess sida.

Tryck in en trabit mellan bladet och gréasklippardéacket

for att forhindra att bladen ror sig.

Lossa p& knivmuttern genom att vrida den motsols

(sett fran klipparens undersida) med hjéalp av en 15

mm fast nyckel eller en hylsnyckel (medféljer ej).

Ta bort knivmuttern, distansbrickan, knivskyddet och

kniven.

Forsakra dig om att knivhallaren trycks fast ordentligt

mot motoraxeln.

Placera det nya bladet p& axeln. Forsakra dig om att

kniven sitter riktigt pa plats, med axeln genom halet

i knivens centrum och de tva knivstravorna inférda i

deras respektive hal pa kniven. Kontrollera att det

ar monterat med de svangda delarna riktade uppat

mot gréasklippardacket och inte ned&t mot marken.

Nar den ar ratt monterad ska kniven ligga platt mot

knivhallaren.

Byt ut knivskyddet och brickan och géanga sedan fast

knivmuttern pa axeln och dra &t med Bngrarna.

ANMARKNING: Kontrollera att alla delar sétts tillbaka pa

exakt samma satt som dem togs bort pa.

10.Dra &t knivmuttern genom att vrida den medsols
med hjalp av en skiftnyckel (medféljer ej) for att
forsékra dig om att mutter sitter fast ordentligt. Det
rekommenderade vridmomentet for knivmuttern ar
62,5-71,5 kgf cm.

o Mrod

Noo

©

©

BYTA UT FRAMHJULEN
Se bild 12.

@
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

For att sakerstalla mjuk anvandning av hjulen s& maste XY, Separatinsamling av anvanda produkter och
hjulupphéangningen rengéras innan forvaring. % & férpackningsmaterial gor att material kan
&tervinnas och &teranvandas. Ateranvandning av
atervunna material hjalper till att forhindra
miljoforstoring och minskar behovet av ramaterial.

1. Ta bort 6ppningssprintarna och brickorna.

2. Tabort hjulet och ersatt det med ett nytt.

3. Byt ut brickorna, sprintarna och stéankskydden.

. . Batteries | slutet av deras bruksliv ska batterier avyttras

FORVARA GRASKLIPPAREN med tanke pa var miljé. Batterier innehéller

Sénka handtaget innan férvaring: E material som ar skadliga for dig och miljén. De

1. Lossa helt handtagsvreden p& sidorna pa handtaget Liion mé§te tas ur och avyttras separat pa en
och vik ned det 6vre handtaget. anlaggning som tar emot litiumjonbatterier.

2. Tryck indt p& bada sidorna om det nedre handtaget
och lyft sidorna pa det nedre handtaget forbi kanterna
pa handtagets faste. Undvika att boja kablarna eller
stalla tunga féremal pa dem.

BYTA UT BATTERIET

Klipparbatteriet ar utformat for att halla under I&ng tid men
som med alla andra batterier s kommer det slutligen att
behova bytas ut.

Ladda det nya batteripaketet innan du borjar anvanda det.
Gor s& har for att installera ett nytt batteri:

1. Plocka bort tandningsnyckeln.

2. Las forsiktigt upp och plocka bort batteripaketet.

3. Installera det nya batteripaketet.

4. Ta med det gamla batteripaketet till ett
atervinningscentrum som tar emot bly-syra-batterier/
litiumjonbatterier. Slang aldrig batteriet i 6ppen eld
eller bland de vanliga hushallssoporna.

m Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvandning tillsammans med
produkterna. Om du anvénder andra batteripaket ékar du
risken for skador och brand.

m Nar batteripaketet inte anvénds ska det hallas bort fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sm& metallféremal som kan kortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller brand.

mm Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola med
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart l&karhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brénnskador.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Lésning

Handtaget &r inte i position.

Hojdjusteringsbultarna sitter inte fast
ordentligt.

Justera handtagshéjden och férsakra
dig om att hojdjusteringsbultarna ar
ordentligt atdragna.

Kamhandtaget &r inte atdraget.

Dra &t kamhandtaget.

Klipparen startar inte.

Batteriets laddningsniva &r 1&g.

Ladda batteriet.

Batteriet &r antingen inoperabelt eller
kan inte ta emot nagon laddning.

Byt ut batteriet.

Klipparen klipper graset ojamnt.

Grasmattan ar vildvuxen eller ojamn
eller klipphtjden &r inte korrekt
installd.

Flyttar hjulen till en hogre position.
Alla fyra hjul maste befinna sig pa
samma klipphdjd for att grasklipparen
ska klippa jamnt.

Klipparen finférdelar
ordentligt.

inte  Kklippet

Vvatt grasklipp har fastnat pa
undersidan av klippaggregatet.

Vanta tills gréset har torkat innan du
klipper.

Klipparen &r trég att skjuta pa.

Hogt grés, bakre delen av
grasklipparhuset och bladet dras i
hogt gras, eller klippningshdjden ar
for lag.

Hoj klipphojden.

Klipparen samlar inte upp ordentligt.

Klipphojden &r for 1ag.

Hoj klipphojden.

Grasklipparen vibrerar
hastigheter.

vid hogre

Kniven ar obalanserad eller mycket
eller ojamnt sliten.

Byt ut kniven.

Motoraxeln ar krokt.

Stanna motorn, ta ur
tandningsnyckeln  och  batteriet,
koppla bort stromkéllan och besiktiga
enheten for att uppticka skador. Lat
den repareras av ett auktoriserat
servicecenter innan du startar den
igen.

Motorn stannar medan du Kklipper.

Klipphojden ar for lag.

Hoj klipphojden.

Batteriet ar helt urladdat.

Ladda batteriet.

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa lésningar inte atgardar problemet.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Produktet er designet og fremstillet efter Greenworks tools
hgje standard for driftssikkerhed, nem betjening og
operatgrsikkerhed. Korrekt plejet og vedligeholdt vil den
give dig mange é&rs robust, problemfri ydelse.

Tack for att du kdper en Greenworks tools-produkt.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL
Dette produkt er beregnet til klipning af private pleener.

Klippekniven bgr

rotere omtrent parallelt med den

jordoverflade, den kares hen over. Alle fire hjul skal rere
ved plaenen under klipningen. Pleeneklipperen styres af en
bagved-gaende person.

BEM/ERK: Pleeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at

hjulene rarer jorden; det er forbudt at treekke den eller ride
pa den. Den bgr ikke bruges til at klippe andet en private
graespleener.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL

For at mindske risikoen for uheld, s& bgr brugeren leese
og forsta denne brugermanual.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at anvende denne greessldmaskine for
du ordentligt har leest og forstaet alle instruktionerne,
sikkerhedsregler, osv. i denne manual. Manglende
overholdelse af denne instruks kan medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Maskinen bgr anvendes med batteriet som drivkraft. Nar
man bruger den batteridrevne maskine, skal man altid
folge de grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger
for at reducere faren for brand, leekkende batterier og
personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

Pleeneklipperen er i stand til at amputere haender
og fgdder samt udslynge genstande. Fglges alle
sikkerhedsinstruktioner ikke, s& kan det have alvorlige
skader, eller i veerste fald daden, til falge.

Lad aldrig begrn eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge maskinen. Lokale love kan
have indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Anvend sund  fornuft nadr du  anvender
greessldmaskinen. Anvend ikke graesslamaskinen
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hvis du er treet eller under indflydelse fra stoffer,
alkohol eller medicin. Et kort koncentrationssvigt,
mens man betjener maskinen, kan medfare alvorlige
personskader.

Beer kraftige, lange bukser, lange sermer, stgvler og
handsker. Undlad at bezere lgstsiddende tgj, korte
bukser, sandaler eller g& barfodet.

Veer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
Anvend ansigtsmaske hvis det udfgrte arbejde staver
meget.

Sgrg altid for at have godt fodfaeste. Hold et godt
fodfeeste og balance. Overstraek ikke. Overstraekninng
kan fore til tab af balancen.

G4, lgb aldrig.

Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar greesslamaskinen vendes
pa bakker.

Brug ikke pleeneklipperen neer skraenter, grofter,
meget stejle skaninger eller diger. Darligt fodfeeste kan
fore til tab af balance og faldulykker.

Planleeg dit klippemanster for at undga udkastning af
materiale p& veje, offentlige fortove, tilskuere og lign.
Undga ogsa at skyde sldede materialer pA mod mure
og andre genstande som kan rikochere tilbage mod
brugeren.

ARBEJDSOMGIVELSER

Brug aldrig plaeneklipperen, nar der er personer, isaer
barn, eller dyr i neerheden.

Klip kun grees i dagslys eller i god kunstig belysning.

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar veeske, gas eller stgv.
Veerktgjet kan udlgse gnister, som kan anteende
stgvet eller dampene.

Genstande som seetter sig fast i greesslamaskinens
skeereblade kan fare til alvorlige skader. Inspicér
omhyggeligt det omrdde, hvor maskinen skal
anvendes, og fijern alle sten, pinde, metaldele,
ledninger, ben, legetgj eller andre fremmedlegemer.

Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder eller i
regnvejr.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

BRUG OG PLEJE AF HAVEVARKT@J

Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere,
at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller
beskadigede.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sd balancen opretholdes.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

godt fast og serg for at greessldmaskinen fungerer | m Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme, gar man

ordentligt. som falger:

Tjek ofte greesbeholderen for slitage. e Stop maskinen ved at slippe gashandtaget;

Udskift slidte eller beskadige dele. vent til kniven er helt stoppet, og tag derefter
sikkerhedsngglen ud.

Lad ikke batteriet sidde i pleeneklipperen under direkte Inspicér omhyggeligt maskinen for evt. skader.

sollys. e Udskift kniven, hvis den er beskadiget p& nogen

Maskinen ma ikke tvinges. Produktet klarer opgaven made. Reparer skader fer greesslamaskinen

bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet genstartes og anvendes igen.

til. e Anvend det korrekte udstyr. Brug kun maskinen til

Overbelast ikke pleeneklipperen. Klipning af langt tykt det tilteenkte anvendelsesformal.

grees kan reducere motorhastigheden eller frakoble m  Nar graesslamaskinen ikke anvendes, s& bgr den

strgmforsyningen. Nar der Klippes i langt, tyk grees, opbevares et velventileret, tart og aflést sted — uden

er det en god ide farst at klippe med en hgjere adgang for barn. Sikkerhedsngglen skal ogsa tages

klippehgijde for at reducere belastningen. ud.

Stop kniven under passage af grusarealer. = Maskinen m4 ikke udseettes for regn eller fugt. Hvis

Hiv ikke greessldmaskinen bagleens med mindre det der treenger vand ind i et haveveerktgj, @ges faren for

er strengt ngdvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort elektrisk sted.

fra en veeg eller forhindring, skal man ferst se ned og | m Fglg producentens instruktioner omkring korrekt

bagud, s& man ikke risikerer at snuble eller treekke
maskinen hen over fgdderne.

Stop kniven(e), hvis maskinen skal vippes i forbindelse

med transport hen over arealer forskellig fra graes, og
né&r maskinen transporteres til og fra det omrade, de

anvendelse og installation af tilbehgr. Anvend kun
tilbehgr godkendt af producenten.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

m  Opladning ma kun finde sted med den af producenten
skal klippes. foreskrevne oplader. Brug af en oplader med et
Maskinen m& aldrig anvendes med defekte skeerme ukompatibelt batteri kan medfgre brandfare.
eller skjolde, eller uden pdmonteret sikkerhedsudstyr, | m Brug kun elveerktzier sammen med specifikt
fx spredeplader og/eller graesbokse. godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
Start motoren som foreskrevet, og hold haender og medfgre fare for personskade og brand.
fedder pa afstand af klippeomradet. m  Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares

Left aldrig greessl&maskinen mens motoren er teendt.

Udtag sikkerhedsngglen i falgende tilfeelde:

e nar man forlader maskinen

e inden fiernelse af en blokering

e inden kontrol, rengaring eller arbejde pa maskinen

e efter kollision med et fremmedlegeme, inspicér
produktet for skader, og udfer reparationer efter
behov

e inden temning af greesboksen.

e hvis maskinen begynder at vibrere unormalt
(kontrolleres omg&ende)

e nar maskinen ikke er i brug og opbevares

sammen med metalgenstande som fx papirclips,
mgnter, nggler, sgm, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte vaeske
ud af det; undgd kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer veeske i gjnene, sgges desuden laege.
Udsprajtet batteriveeske kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

VEDLIGEHOLDELSE

e under genopladning og udtagning/indseettelse af | ® Service pa graesslamaskinen bgr udelukkende udferes
batteriet. af en kvalificeret person. Service og vedligeholdelse
Undga huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujeevnt udfart afukvalifite:erede personer "a'? fare til skader pa
terreen kan fare til tab af balance og faldulykker. brugeren eller pa selv gra‘esslalmasklnen. .
Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal man | ™ Anvendﬁ ude_lukkende identiske  reservedele nar
greesslamaskinen repareres. Anvendelse af

stoppe motoren og straks undersgge arsagen. Udskift
kniven, hvis den er slidt ujeevnt eller beskadiget pa
nogen made. Voldsom vibration er som regel en
advarsel.
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uautoriserede reservedele kan fare til risiko for alvorlige
skader p& brugeren eller pa selv graesslamaskinen.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug og inden opbevaring skal maskinen kobles
fra batteriet og kontrolleres for skader.

m Nar maskinen ikke anvendes, skal den opbevares
utilgaengeligt for barn.

m Maskinen ma kun repareres af autoriserede
reparatgrer.

m  Brug kun reservedele og tilbehgr, som anbefales af

producenten.

A PAS PA

Klippehovedet fortseetter med at rotere i nogle

sekunder, efter at maskinen er slukket.

Vibrationsniveauet ved praktisk brug af elvaerktgjet
kan variere fra den erkleerede totalveerdi, alt efter
hvordan veerktgjet anvendes.

Der er rapporteret om, at vibrationer fra veerktajer
kan veere medvirkende til en lidelse kaldet Raynauds
syndrom hos visse personer. Symptomerne herpa kan
veere prikken, folelseslgshed og blegning af fingrene,
der normalt viser sig ved kuldepdvirkning. Faktorer
som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt, kost,
rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Det er i skrivende
stund ukendt, hvilken grad - om nogen - af vibrationer
eller af pavirkninger, der kan medvirke til denne
lidelse. Der findes forholdsregler, som operatgren kan
treeffe for at begraense pavirkningen fra vibrationer:
Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, s&
haender og vriste holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser.
eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og sgge
leege.

Gem disse instruktioner. Referer ofte til instruktionerne sa
du let kan instruere andre i brugen af greessldamaskinen.
Hvis man laner dette produkt ud, skal denne
brugsanvisning felge med.

SYMBOL

Nogle af nedenstdende symboler kan veere brugt i
forbindelse med dette produkt. Lees dem grundigt, og leer
deres betydning. Korrekt fortolkning af disse symboler
bidrager til bedre og mere sikker betjening af produktet.

° Begraens
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Speending
Ampere
Hz Hertz
w Watt
Hrs Timer

Forholdsregler af hensyn til din sikkerhed.

For at reducere faren for personskade skal
brugeren leese og forst& brugsanvisningen,
inden produktet anvendes.

Maskinen mé ikke udseettes for regn eller
fugt.

Pas pa, at evt. tilskuere ikke kommer til
skade pga. udslyngede fremmedlegemer
fra pleeneklipperen.

1 @E

Sarg for, at tilskuere (isaer barn og dyr) er
mindst 15m fra arbejdsomradet.

[
==

Hold heender og fedder pa afstand af kniv
og klippeomréde.

Sluk motoren, og udtag sikkerhedsngglen
inden pabegyndelse af justering og
renggring, og inden produktet efterlades
uden opsyn uanset hvor laenge.

Kar ikke pa heeldninger starre end 15°. SI&
greesset pa tveers af bakker, aldrig op og
ned.

Fare for elektrisk stgd.

Vent, til alle maskindele er fuldsteendigt
stoppet, inden der rares ved dem.

STOP.

Opladeren er kun beregnes til indendgrs
brug.

DR ® b

MILIZBESKYTTELSE

Elektriske affaldsprodukter bgr ikke
afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst

hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

Batterier indeholder materiale, som er
farligt for dig og miljget. Det skal udtages og bortskaffes

>

@



®

EEDEDETMEDEED(DA) W EDHEHDEED EHEDEDEDED T WDEKED

Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

separat pa et anlaeg, der modtager lithium-ion-batterier.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
kun bgr udfares af en kvalificeret teknikker. Vi anbefaler
du leverer enheden tilbage til dit neermeste autoriserede
service center til reparation. Skal dele udskiftes m& kun
identiske reservedele anvendes.

Dette produkt har mange egenskaber, der gar det mere
behageligt og forngijeligt at bruge det.

Sikkerhed, ydelse og pélidelighed har faet topprioritet
under udformningen af dette produkt, s& det er nemt at
vedligeholde og betjene.

A ADVARSEL

Anvendelse af denne form for produkter kan fare til at
sma stykker kastes vaek fra enheden og maske rammer
gjnene, hvilket kan fare til alvorlige gjenskader. Fgr du
anvender enheden skal du altid tage sikkerhedsbriller
p&, og hvis ngdvendigt ma du tage en sikkerhedsmaske
p&. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, som
kan bruges over almindelige briller, eller standard
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Anvend altid
gjenbeskyttelse som overholder EN 166.

BESKRIVELSE

Gashéndtag
Start-knap
Motorstyrekabel
@verste handtag
Seenk handtag
Hgjdeindstillingsstang
Batterider
Forhjul
Baghjul

. Greesboks

. Batteri (medfglger ikke)

. Oplader (medfglger ikke)

. Klemmer

. Vingemgtrikker

. Graesbokshéandtag

. Abninger

. Bagder

. Bagudkast-abning

. Darstang

. Kroge

. Sikkerhedsnagle

. Klinge

Knivholder

. Motoraksel

. Knivisolator

. Mellemstykke

. Knivmgtrik

. Knivbjeelker

©CoNOTO AN
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. Forhjulsskaerm

. Splitpind

. Speendeskive

. Foraksel

. Bioklip-prop

. Sideudkast-spredeplade

. Sideudkastdgr

. Treeblok (medfglger ikke)

. Servicenggle (medfalger ikke)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Plaeneklipper 2500407
Fraesebredde 46 cm
Klippehgjde 19 mm - 76 mm
Tomgangshastighed 2800 o/min
Meerkespaending 40V DC
Malt lydtryksniveau pa

opertgr-position 77.9dB

Malt lydtryksniveau

(iht. stgjdirektiv) 69.6dB

Malt lydeffektniveau 91dB, K: 2dB
Garanteret lydeffektniveau 94dB

(iht. stejdirektiv)

Tarinataso 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Batterinummer 1 stk.
Greesbokskapacitet 50 L

Nettovaegt 21 kg

Serienummer Se produktets meerkeplade

Batteri Lithium-ion
Modelnummer 29727/29717
Meerkespaending 40V
Kapacitet 146wh/73wh
Antal battericeller 20 stk./10 stk.
Batterioplader

Modelnummer 29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A

Stremforsyning vekselstram

Udgang 40V DC,22A
Tilladt oplade- . 7.40 °C
temperaturomrade
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Brug af andre batterier kan medfare fare for brand,
elektrisk stad eller personskader.

L/ZR DIN PLAENEKLIPPER AT KENDE

Se figur 1.

Sikker brug af produktet kreever forstdelse af
informationerne pa veerktgjet og i denne brugsanvisning
samt kendskab til den forestdende arbejdsopgave. Inden
produktet tages i brug, skal man gare sig fortrolig med alle
produktets funktioner og sikkerhedsregler.

BATTERIMALER
Batterimaleren méler den resterende ladning i batteriet.

GRASBOKS

Greesboksen opsamler det afklippede grees og forhindrer,
at det kastes ud over hele plaenen under klipningen.
HPJIDEINDSTILLINGSSTANG

Med hgjdejusteringshandtaget
klippehgjden.

kan man indstille

MOTORSTYREKABEL

Motorstyrekablet, der findes p& pleeneklipperens gverste
handtag, til- og frakobler motoren og kniven.

SIKKERHEDSN@GLE

Sikkerhedsngglen skal iseettes, inden plaeneklipperen kan
startes.

BIOKLIP-PROP

Pleeneklipperen har en bioklip-prop, som afskaermer
bagudkast-abningen, hvilket gar det muligt for kniven at
klippe og gen-klippe for finere afklip.

SIDEUDKAST-SPREDEPLADE

Brug sideudkast-spredepladen pa& plaeneklipperen,
nar greesset er for heijt til bioklip, eller nar sideudkast
fortreekkes. Maengden af afklippet grees, der produceres
ved anvendelse af sideudkast-spredepladen, er betydeligt
stgrre end den, der produceres ved hjeelp af bioklip-
proppen og side-bioklippladen.

SIDEUDKASTD@R

Pleeneklipperen har en dgr, som afskeermer sideudkast-
&bningen, som gar det muligt for kniven at klippe og
gen-klippe greesset for nere afklip, hvis bioklip-proppen
anvendes, eller - i modsat fald - at sende det afklippede
graes til opsamlingsboksen.
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MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

m  Tag forsigtigt produktet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

m Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

A ADVARSEL

Produktet ma ikke tages i brug, hvis nogen af delene
pa paklisten allerede er monteret pa produktet ved
udpakningen. Delene pa denne liste er ikke formonteret
pa produktet af producenten og skal monteres af
kunden selv. Bug af et produkt, der evt. er samlet
forkert, kan medfgre alvorlig personskade.

m Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, fer du har
inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt produktet
med tilfredsstillende resultat.

| tilfeelde af beskadigede eller manglende dele kontaktes
Greenworks tools-servicecenter for assistance.

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medfare alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbehgr som ikke er beregnet til denne enhed. S&ddanne
aendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fgre til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Iseet ikke sikkerhedsngglen, far samlingen er feerdig, og
man er klar til at klippe graes. Manglende overholdelse
af denne anvisning kan medfare utilsigtet motorstart og
evt. alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For at forhindre utilsigtet start, der kan medfgre
alvorlige personskader, skal man altid tage batteriet ud
af produktet, mens der monteres dele.

®
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A ADVARSEL
Brug kun pleeneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr

er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
greessldmaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fare til alvorlige personlige skader.

OPKLAPNING OG JUSTERING AF HANDTAG
Se figur 2.

1. Treek det gverste handtag op og tilbage for at lgfte
h&ndtaget i arbejdsposition. Kontrollér, at handtagene

gar ordentligt i indgreb.

2. Speend det nederste handtag til med klemmerne i
begge sider.
3. Speend det gverste handtag til med klemmerne i

begge sider.
ISAETNING AF GRASBOKSEN
Se figur 3.

1.
2.

Loft op i lugen bag pa graesslamaskinen.

Loft greesboksen i handtaget, og anbring den under
bagdaren, s& krogene pa graesboksrammen griber ind
i rillerne i handtagsbeslaget.

Lasn bagdgren. Korrekt monteret hviler krogene pa
graesboksen sikkert i rillerne i handtagsbeslagene.

ISAETNING AF BIOKLIP-PROP
Se figur 5.

1.
2.

Loft bagudkastdgren, og hold den oppe.

Tag bioklip-proppen i handtaget, og indszet den let
vinklet, som vist.

Pres bioklip-proppen ind, s& den sidder fast.

Luk bagudkastdgren ned.

3.
4.

ISAETNING AF SIDEUDKAST-SPREDEPLADEN
Se figur 6.

BEMAERK: Na&r man bruger sideudkast-spredepladen, ma
man ikke montere graesboksen. Bioklip-proppen bgr altid
veere monteret.

1. Loft sideudkastdaren.

2. Tilpas krogene pa spredepladen i
heengselsstangen pa undersiden af dgren.
Saenk spredepladen, til krogene griber
bioklipdgrens haengselsstang.

4. Lgsn spredepladen og sideudkastdgren.

INDSTIL HBJDEN PA SK/AREBLADET
Se figur 7.

Nar graesslamaskinen forsendes, sa er hjulene indstillet
til en lav skeereposition. Far greesslamaskinen anvendes
for farste gang, sa indstil skeerepositionen til den hgjde
der passer bedst til din greespleene. Den gennemsnitlige

forhold il

3. ind i
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pleenegraeshgjde bgr veere mellem 38 mm og 51 mm
i kolde mé&neder og mellem 51 mm og 70 mm i varme
maneder.

Sé&dan justeres knivhgjden

m For at heeve skeerebladet, s& tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og for det mod bagenden af
greesslamaskinen.

For at seenke skeerebladet, s& tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod forenden af
graesslamaskinen.

VEKSELSTR@M

A ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv. om man er
blevet fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot
skal veere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Brug altid gjenveern. Hvis denne regel ikke overholdes,
kan man f& slynget fremmedlegemer i gjnene og
komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til dette apparat. Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbehgrsdele, kan
man komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Inden ibrugtagning skal man altid inspicere
pleeneklipperen for manglende eller beskadigede dele
samt skader pa kniven, ujeevn eller kraftig slitage. Brug
af et produkt med beskadigede eller manglende dele
kan medfare alvorlige personskader.

Vip ikke pleeneklipperen, n&r maskinen startes eller
motoren teendes; med mindre man er ngdt til at vippe
pleeneklipperen, for at den kan starte. | sa fald ma man
ikke vippe den mere end absolut ngdvendigt, og kun
Igfte den del der vender bort fra operatgren.

Start ikke motoren mens du stér foran udstgdningen.

Anbring aldrig haender eller fadder i nserheden af eller
under roterende dele. Hold altid afstand til udkast-
&bningen.
For fuldsteendig opladningsvejledning henvises til
brugsanvisningen for batterierne og opladerne i afsnittet
med specifikationer.

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

SADAN INDSATTES BATTERIET
Se figur 8.

med graesslamaskinen, sd graesset kan klippes mere
effektivt.

BEMAERK: Stop altid pleeneklipperen, vent il kniven er helt
stoppet, og fiern sikkerhedsngglen, inden pleeneklipperen
renses pa undersiden.

1. Loft og hold batterideekslet oppe.

2. Anbring batterienheden pa redskabet. Sgrg for, at
kilerne p& batteriet gar ind i kilesporene i produktets
batteri-indgang.

3. Inden ibrugtagning skal man sikre sig, at
lasemekanismen i bunden af batteriet er i indgreb, sa
batteriet sidder ordentligt fast i produktet.

ANVENDELSE PA BAKKER

A ADVARSEL

4. Iseet sikkerhedsnaglen. Bakker er en veesentlig faktor relateret til snubleog
5. Hvis maskinen ikke skal bruges her og nu, skal faldulykker som kan fgre til alvorlige ulykker. Anvendelse

sikkerhedsngaglen ikke iseettes. pa bakker kraever ekstra forsigtighed. Hvis du faler dig
6. Luk dgren. usikker i at sl& graes pa& bakker, sa ber du ikke anvende

SADAN UDTAGES BATTERIET

greesslamaskinen dertil. For din egen sikkerheds skyld,
sd anvend ikke graessldmaskinen pa bakker stejlere

Se figur 8. end 15 grader.
1. Slip gashandtaget for at stoppe produktet. . . .
2. Udtag sikkerhedsngglen. m  Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
3. Hold knappen til lasemekanismen p& undersiden af Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes
batteriet inde. pé bakker.
4. Tag batteriet ud af produktet. m Hold gje med huller, riller, sten, buler, eller andre
ting, som kan f& dig til at snuble eller falde. Hgijt grees
START/STOP GRASSLAMASKINEN kan genne genstande. Fjern alle ting sdsom sten,
Se figur 4. treestykker osv., som enten kan faldes over eller blive
kerhed len i siid . Wi skudt veek fra graesslamaskinen.
;' lTSrf;ekt S;)éerSt(;rts-Eggpi:;LSIozenhloﬁ)daezinlpi?]Zreen.Pres m Sgrg altid for at have godt fodfeeste. Faldes eller
’ gashandtaget ind mod h;"indtaget og slip knapben for snubles der kan det fgre til alvorlige personlige skader.
t friai | ki ' Hvis man fgler, man kommer ud af balance, skal man
atinglve pleeneilipperen. ) straks slippe gashandtaget.
3. Man stopper plaeneklipperen ved at slippe . .
gashandtaget. m Sla ikke graes nzer volde, afgrunde eller lignende; du

TIPS TIL GRAESSLANING

Kontrollér, at plaenen er fri for sten, pinde, ledninger
og andre genstande, som kan skade pleeneklipperens
knive eller motor. Ker ikke plaeneklipperen hen
over hegnspeele eller andre metalpzele. Sadanne

kan let tabe balancen.

TOMNING AF GRAESBOKSEN
Se figur 9.

1.

Stop pleeneklipperen, vent til knivene er helt stoppet,
og tag sikkerhedsngglen ud.

genstande kan blive skudt veek fra greesslamaskinen | 2. gft bagdgaren.
i en vilkérlig retning og forarsage alvorlige personlige | 3. | gft greesboksen i héndtaget, og tag den ud af
skader p& brugeren og andre personer. pleeneklipperen.
m  For at fa en sund graespleene skal man altid klippe en | 4. Tgm graesset ud.
tredjedel eller mindre af greessets laengde. 5. Left bagderen, og indsaet graesboksen som beskrevet
m  Forsag ikke at klippe vadt grees, vadt grees seetter sig tidligere i denne brugsanvisning.
fast p& undersiden af greesslamaskinen og forhindrer
séledes greesset at komme ned i greesbeholderen. VEDLIGEHOLDELSE
m Nyt eller tykt graes kan ngdvendigggare eller smallere

klippebane en hgijere klippehgjde.

Renger undersiden af greesslamaskinen efter hver
anvendelse og fjern greesstykker, blade og andet
opsamlet skidt.

Nar langt grees klippes, s& ga& langsommere frem
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A ADVARSEL

Inden pabegyndelse af vedligeholdelsesarbejde
skal man sike sig, at pleeneklipperens batteri og
sikkerhedsnggle er fiernet, sa der ikke er fare for
utilsigtet start og evt. alvorlige personskader.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde m& der kun bruges
godkendte reservedele. Anvendelse af andre dele kan
fore til fare eller beskadigelse af produktet.

A ADVARSEL

Hold motor- og batterirum fri for grees, lov eller
overskydende fedt. Dette vil bidrage til at begreense
faren for brand.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
for skader, manglende eller Igse dele sdsom skruer,
matrikker, bolte, daeksler, osv.

Speend alle fastspaendingsdele og deeksler til, og tag ikke
produktet i brug, far alle manglende eller beskadigede dele
atter er monteret. Kontakt venligst Greenworks tools
kundeservice for assistance. Undga brug af oplgsningsmidler
til rengaring af plastdele. De fl este typer plastic kan tage
skade ved brug af forskellige oplgsemidler. Snavs, stav,
olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL
Sarg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede

produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige,
blgdggere eller gdeleegge plast, hvilket kan medfere
alvorlig personskade.

Tjek regelmaessigt om mgtrikker og bolte sidder fast for at
sikre korrekt anvendelse af greesslamaskinen.

Ter ind i mellem graessldmaskinen ren med en blgd klud.
Anvend aldrig vand hertil.

SM@RELSE

Alle lejer pd dette produkt er smurt med tilstreekkeligt
hgjkvalitets olie, der under normale forhold holder i
hele produktets levetid. Séledes behgver produktet ikke
smares yderligere.

A ADVARSEL
Beskyt altid haenderne ved at beere kraftige handsker

og/eller fare beskyttende materialer rundt om
skeerebladene nar de vedligeholdes. Kontakt med
kniven kan medfgre alvorlige personskader.
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A ADVARSEL

Pafar ikke smarelse pa nogen af hjulkomponenterne.
Smgring kan bevirke, at hjuldelene svigter under
brug, hvilket kan medfgre alvorlige personskader
for operataren ogleller skader pa pleeneklipper eller
ejendom.

UDSKIFT SKAREBLADET
Se figur 10-11.

BEMAERK: Brug kun godkendte udskiftningsknive. Udskift
altid slidte eller beskadigede knive og skruer seetvis, s&
balancen opretholdes.

1. Stop motoren, og tag sikkerhedsngglen ud. Vent, til
kniven er helt stoppet.
Fjern batteriet.
Vend graesslamaskinen om pa siden.
Placer et stykke tree mellem skeerebladet og
greessldmaskinen for at forhindre skeerebladet i at
rotere.
Lasn knivmgtrikken ved at dreje den mod uret (set fra
bunden af pleeneklipperen) ved hjeelp af en 15 mm-
nggle eller -holder (medfalger ikke).
Fjern knivmgatrik, mellemstykke, knivisolator og kniv.
Kontrollér, at knivholderen er presset helt ind mod
motorakslen.
Placer et nyt skeereblad pa skaftet. Kontrollér, at kniven
er ordentligt monteret, sd akslen g&r gennem knivens
midterhul, og de to knivbjeelker er indsat i de respektive
huller i kniven. Sgrg for at det er installeret med den
bejede ende pegende op mod greessldmaskinen og
ikke ned mod jorden. Korrekt monteret skal kniven
ligge teet ind til knivholderen.

Montér atter knivisolatoren og mellemstykket, og

skru dernaest knivmgtrikken pa akslen og spaend den

handfast til.

BEMAERK: Sgrg for at alle dele saettes tilbage i ngjagtig

samme reekkefglge som de blev taget af.

10. Fastspeend  knivmgtrikken med uret med en
momentnggle (medfolger ikke) for at sikre, at
bolten er speendt ordentligt til. Det anbefalede
tilspeendingsmoment for knivmetrikken er 62,5~71,5
kgf cm (350-400 in. Ib).

2.
3.
4.

UDSKIFTNING AF FORHJUL

Se figur 12.

For at sikre at hjulene karer ordentligt, sa skal hjulene altid
rengares for greessldmaskinen opbevares.

1. Fjern &bningspindene og spaendeskiverne.

2. Fjern hjulet, og erstat det med et nyt.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

3. Montér atter
hjulskeermene.

spaendeskiverne,  pindene  og

OPBEVAR GRASSLAMASKINEN
For at seenke handtage fer opbevaring:

1. Lesn holderne pa begge sider af handtaget og fold
hele det gvre handtag ned.

Skub indad pé begge sider af det nedre handtag og
lgft op i siderne pa det nedre handtag pa siderne af
monteringskneaegtene. Sgrg for, at kabler ikke klemmes

eller haenger fast i genstande.

2.

UDSKIFTNING AF BATTERIET

Pleeneklipperens batteri er beregnet til maksimal levetid,;
men ligesom alle andre batterier skal det udskiftes pa et
tidspunkt.

Oplad det nye batteri inden ibrugtagning.
S&dan indseettes et nyt batteri:

=

Udtag sikkerhedsngglen.

Lasn og fiern forsigtigt batteriet.

Indszet det nye batteri.

A evér det gamle batteri pa et genbrugscenter, som
modtager batterisyre/lithium-ion-batterier. Batteriet
ma aldrig bortskaffes via brand eller almindeligt
husholdningsaffald.

P

m Veer forsigtig under justering af maskinen for at undga,
at fingre fanges mellem bevaegende knive og faste dele
p& maskinen.

m Lad altid maskinen kele af, fgr den opbevares.

m Nar der udferes service pa knivene skal du vaere
opmeerksom p4, at knivene stadig kan bevaeges, selv
om stramkilden er slukket.
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Separat indsamling af brugte produkter og
emballage, tillader genbrug af materialer Genbrug
af genanvendte materialer hjeelper med at
forhindre forurening af miljget og reducerer
efterspargslen efter rAmaterialer.

€3

Batteries \ed afslutningen af deres levetid, skal batterierne
bortskaffes pa en miljgmaessig korrekt made.
Batteriet indeholder materialer, som er skadelige
for dig selv og for miljget. De skal udtages og
bortskaffes separat ved et indsamlingspunkt, der
acceptererlithiumionbatterier.

Li-ion
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Handtag er ikke i position.

Laseskruerne er ikke

korrekt.

monteret

Indstil hegjden af handtaget, og
kontrollér, at laseskruermne er
monteret korrekt.

Kamhandtag er ikke fastspaendt.

Speend kamhandtaget til.

Plaeneklipperen vil ikke starte.

Batteri er naesten afladet.

Oplad batteriet.

Batteri er enten defekt eller kan ikke
oplades.

Udskift batteriet.

Plaeneklipper klipper grees ujeevnt.

Pleenen er knoldet eller ujeevn, eller
klippehgjden er indstillet forkert.

Flyt hjulene til en hgjere position.
Alle hjul skal indstilles i samme
klippehgjde, for at plaeneklipperen
kan klippe jaevnt.

Plaeneklipperen ikke

greesset ordentligt.

bioklipper

Afklippede, vade graesstrd kleeber
fast til pleeneklipperens underside.

Vent med at klippe graesset, til det
er tart.

Plaeneklipper er sveer at skubbe.

Haijt grees, bagdelen af
greessldmaskinen og skeerebladet
seetter sig fast | hgjt grees, eller
skaerehgjden er for lav.

Seet klippehgjden hgjere op.

Plaeneklipperen ikke

greesset ordentligt.

opsamler

Klippehgjden er sat for lavt.

Seet klippehgjden hgjere op.

Greessldmaskinen vibrerer ved hgj
hastighed.

Kniv er ude af balance, slidt kraftigt
eller ujeevnt.

Montér atter kniven.

Motoraksel er bgijet.

Stop motoren, tag sikkerhedsngglen
og batteriet ud, kobl stramforsyningen
fra, og inspicér for skader. Fa
greessldmaskinen repareret af et
autoriseret servicecenter fgr den
forsgges genstartet

Motor stopper under klipning.

Klippehgjden er sat for lavt.

Seet klippehgjden hgjere op.

Batteri er uden strgm.

Oplad batteriet.

Hvis disse lgsninger ikke afhjaelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til Green
-works tools hgye standarder for palitelighet, enkel betjening
og brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig mate vil

d

en gi deg mange ars robuste og problemfrie ytelser.

Kiitos, ettéa hankit Greenworks tools-tuotteen.

Tavare pa denne manualen for fremtidige referanser

TILTENKT BRUK

Dette produktet er ment for klipping av plener i private
haver. Kniven skal rotere tilneermelsesvis parallelt med
underlaget den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers

marsjhastighet bak gressklipperen.

MERK: Gressklipperen ma aldri brukes med hjulene hevet
over bakken, den ma ikke trekkes eller bli ridd p&. Den skal

ikke brukes til annet enn & klippe plener i private hager.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Du ma ikke ta i bruk denne gressklipperen fagr du har
lest ngye gjennom og forstatt alle sikkerhetsadvarsler
og anvisninger osv. i denne bruksanvisningen. A ikke
folge dette kan fare til ulykker som elektrisk stat, brann
og/eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Gressklipperen ma brukes sammen med batteripakken.
Nar du bruker en batteridrevet maskin ma visse
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler falges for
& redusere risikoen for brann, lekkende batterier og
personlig skade, inklusive fglgende.

PERSONLIG SIKKERHET

Gressklipperen er i stand til & amputere ben og
Dersom
ha

armer og kan kaste opp gjenstander.
sikkerhetsanvisningene ikke fglges, kan det
alvorlige personskader eller daden til falge.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker maskinen. Lokale forskrifter
kan begrense en alder av operataren.

Veer oppmerksom, se hva du driver med og bruk sunn
fornuft nar du bruker gressklipperen. Ikke bruk et slikt
verktgy dersom du er tratt eller pavirket av narkotika,

90

alkohol eller medisiner. Tap av konsentrasjon nar
maskinen brukes kan fare til alvorlig personskade.

Bruk kraftige langbukser, langermet skjorte, stavler
og hansker. Ikke bruk lgstsittende kleer, kortbukser,
sandaler eller g& barfot n&r du bruker gressklipperen.

Bruk alltid vernebriller Bruk

ansiktsmaske ved stgv.

Sarg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og ballanse
til enhver tid. Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg
for langt, kan du miste balansen.

G4, du ma aldri lgpe mens du arbeider med maskinen.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Ikke klipp gress i naerheten av fallmuligheter, grofter,
kraftige helninger eller jordvoller. Darlig fotfeste kan
fare til at du sklir og faller.

Planlegg klipperuten din slik at du unngér at avklippet
gress kastes ut pa veier, offentlige fortau, tilskuere og
lignende. Unnga & sprute kutt mot en vegg eller annet
for dette kan fare til at gjenstander spretter tilbake mot
operatgren.

med sideskjermer.

ARBEIDSOMGIVELSER

Bruk aldri gressklipperen nar andre — spesielt barn
eller dyr — er i neerheten.

Klipp alltid gress i dagslys eller i godt kunstlys.

Ikke bruk elektrisk verktay i eksplosive atmosfeerer,
der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stgv.
Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan fgre
til alvorlig personskade. Inspiser grundig omradet
der gressklipperen skal brukes og fiern ale steiner,
pinner, metallbiter, straltrdd, bein, leker og andre
fremmedlegemer.

Ikke bruk verktayet i fuktige og vate omgivelser eller
nar det regner.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for
uhell og farer som andre personer og deres eiendom
far pafaert.

HAVEVERKT@Y - BRUK OG STELL

@

Far gressklipperen tas i bruk ma det foretas en visuell
inspeksjon for & fastsl& at kniv, knivbolt og klippesett
ikke er slitt eller skadet.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for &
ivareta balansen.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret er
i driftssikker stand.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Kontroller for slitte og gdelagte deler.
Ikke utsett batteriet i gressklipperen for direkte sollys.

Ikke press verktgyet. Den vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

Ikke overbelast gressklipperen. Klipping av langt og
tykt gress kan fare til at motorhastigheten synker eller
at stremtilfarselen avbrytes. Nar det klippes hgyt og
tykt gress vil heving av klippehgyden for det forste
klippet redusere belastningen pa gressklipperen.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

Ikke dra klipperen bakover utenom hvis det absolutt
er ngdvendig. Hvis du ma rygge Klipperen ut fra en
vegg eller en hindring, se ned og bak deg for & unnga
& snuble og dernest trekke klipperen over fgttene dine.

Stopp kniven dersom gressklipperen ma vippes opp
ved kryssing av omréder utenfor gressplenen, og nar
gressklipperen skal transporteres til og fra et omrade
som skal klippes.

Bruk aldri maskinen med defekte
beskyttelsesanordninger, eller uten
sikkerhetsinnretninger  som  avvisere  og/eller

gresshoks pa plass.

Sl& p& motoren i henhold til instruksjonene og hold

hender og fatter vekke fra klippeomradet.

Du mé aldri Igfte eller baere en gressklipper mens

motoren gar.

Fjern isolatorngkkelen i nedennevnte tilfeller:

e nar du forlater gressklipperen

e for fierning av en blokkering

e fgr kontroll, rengjaring
gressklipperen

e etter & ha truffet et fremmedlegeme, inspiser
gressklipperen for skade og utfer reparasjoner
som matte vise seg ngdvendig

e farrengjgring av gressboksen.

e dersom Kklipperen begynner &
(kontroller umiddelbart)

e nar den ikke er i bruk eller gressklipperen lagres

e nar batteripakken lades eller tas ut eller settes inn.

Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte

gjenstander. Ujevnt underlang kan fare til at man sklir

og fallulykker.

Hvis gressklipperen begynner & vibrere kraftig sla

gyeblikkelig av motoren og finn frem til hva som er

arsaken til vibrasjonene. Erstatt kniven dersom den

p& noen mate er skadet. Vibrasjon er vanligvis et

varseltegn for at noe er galt.

Folg disse trinnene dersom klipperen treffer et

fremmedlegeme:

e Stopp gressklipperen ved & slippe driftsbaylen,
vent til kniven har stoppet helt, hvoretter

eller arbeid

pa

vibrere sterkt
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isolatorngkkelen fjernes.

e Kontroller gressklipperen grundig for eventuelle
skader.

e Erstatt kniven dersom den pa noen mate er skadet.
Reparer ev. skader fgr du starter gressklipperen
og fortsetter med arbeidet.

e Bruk alltid riktig verktay. Ikke bruk verktgyet for
annet arbeid enn det er tiltenkt for.

Nar gressklipperen ikke er i bruk, skal den lagres pa
et godt ventilert, tart og avlast sted — utenfor barns
rekkevidde. Ogsa isolatorngkkelen ma fiernes.

Ikke utsett produktet for regn eller vate forhold. Vann
som trenger inn i et elektrisk verktay vil gke faren for
elektrisk stat.

Folg produsentens anvisninger for riktig bruk og
installasjon av tilbehgr. Bruk kun tilbehgr som har blitt
godkjent av produsenten.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. Bruk av lader med en ikke-kompatibel
batteripakke kan skape risiko for brann.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene
med hverandre. Kortslutning av batteriterminalene kan
fare til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut veeske,
unngd hudkontakt med veesken. Hvis du far kontakt
med vaesken fra batteriet, skyll med rikelige mengder
vann. Hvis veesken far kontakt med gynene ma det
sgkes medisinsk hjelp. Veeske som kommer ut av
batteriet kan fgre til irritasjon eller brannsar.

VEDLIKEHOLD

Service skal utfgres av et kvalifisert serviceverksted.
Service og vedlikehold som utfgres av ukvalifiserte
personer kan fere til personskade eller feil pa
produktet.

Bruk kun identiske reservedeler nar service utfares.

Bruk av deler som ikke er originale kan fare til
personskade eller feil pa produktet.

VEDLIKEHOLD

@

Ta batteriet ut av maskinen og undersgk for skader
etter bruk og far lagring.

Nar maskinen ikke er | bruk, oppbevar den pa et sted
hvor barn ikke har tilgang.

Gressklipperen ma bare repareres av autoriserte
reparatarer.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m  Bruk bare produsentens reservedeler og tilbehgr.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Skjeerehodet fortsetter & rotere i noen f& sekunder etter
at maskinen er slatt av .

Vibrasjonsnivaet ved faktisk bruk av et elektrisk
verktgy kan skille seg fra oppgitte verdier avhengig av
maten verktgyet brukes pa.

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra verktay
for enkelte personer kan bidra til en tilstand som kalles
Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjare fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne
bidra til & utvikle disse symptomene. Det er i gyeblikket
ikke kjent om vibrasjoner eller graden av eksponering
kan bidra til denne tilstanden. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:
Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker
og hold hender og vrister varme ved bruk av
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt veer er
en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome.
Etter hver arbeidsperiode bgr det utfares gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppsgke en lege med disse symptomene.

Ta vare pa disse instruksjonene. Les dem regelmessig og
brukt for & instruere andre brukere. Hvis du laner noen
gressklipperen la dem ogsa fa lane instruksjonene.

SYMBOL

Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til
dette produktet. Vennligst studer dem og leer hva de betyr.
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjgre det mulig &
betjene produktet bedre og tryggere.

\Y Spenning
A Ampere
Hz Hertz

w Watt
Hrs Timer

Forholdsregler som gjelder din sikkerhet.

A

92

2

For & redusere risikoen for skade ma
brukeren lese og forstd brukermanualen
far produktet tas i bruk.

=

Ikke utsett produktet for regn eller vate
forhold.

Pase at tilskuere ikke kommer til skade av
fiyvende gjenstander som kastes opp av
gressklipperen.

Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr)
minst 15 m vekke fra arbeidsomradet.

> @

Hold hender og fatter vekke fra kniv og
klippeomrédet.

Slda av og fiern isolatorngkkelen
for justering ogleller rengjer og fer
gressklipperen forlates uten tilsyn, selv for
en kort periode.

Ikke kjar klipperen i helninger p& mer enn
15°. Klipp gresset pa tvers av skraninger,
aldri opp og ned.

Veer bevisst faren for elektrisk stat.

DEP® b

Vent til  alle komponentene pa
gressklipperen har stanset fgr du bergrer
— dem.
Dette produktet er kun ment for
husholdningsbruk.
MILJZVERN

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for r&d om resirkulering.

Batteriet inneholder materialer som er
skadelig for deg og miljget. Det ma fiernes og avhendes
separat pa et sted som mottar lithium-ion-batterier.

>4

VEDLIKEHOLD

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bar
utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Vi anbefaler
at man sender verktgyet tilbake til naermeste autoriserte
servicesenter for reparasjon. Nar service utferes skal kun
identiske reservedeler brukes.

Dette produktet har mye utstyr og mange egenskaper som
gjer bruken mer behagelig.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Sikkerhet, ytelser og pélitelighet er gitt topp prioritet ved
utformingen av dette produktet, noe som gjeor det lett &
vedlikeholde og bruke.

A ADVARSEL

Brukavmotorisertredskapkanfgretilatfremmedlegemer
blir slengt mot gynene dine, noe som kan fgre til alvorlig
pyeskade. Sett alltid p& deg vernebriller med sideskjold
far du tar i bruk motordrevet redskap; ved behov brukes
full ansiktsmaske. Vi anbefaler Wide Vision Safety
Mask for bruk over vernebriller eller bruk vernebiriller.
Bruk alltid gyebeskyttelse som tilfredsstiller EN166.

BESKRIVELSE

Driftsbaylen
Start-knapp
Motor kontrollkabel
@vre handtak
Nedre handtak
Haydeinnstiller
Batteridar
Forhjul
Bakhjul

. Gressboks

. Batteri (ikke inkludert)

. Lader (ikke inkludert)

. Hurtigutlgserfester

. Vingemuttere

. Gresshokshandtak

. Spor

Bakdar

. Bakre utkastapning

. Dgrstang

Kroker

. Isolatorngkkel

. Blad

Knivholder

. Motoraksel

. Knivisolator

. Avstandsstykke

. Knivmutter

. Knivstatter

. Forhjulskjerm

. Lasesplint

. Pakning

Foraksel

. Bakhjulsskjerm

. Bakaksel

. Mull-plugg

. Blokk av tre (ikke inkludert)

. Skrungkkel (ikke inkludert)

©CONO>GOA~®WNE
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TEKNISKE EGENSKAPER

Gressklipper 2500407
Fresebredde 46 cm
Klippehgyde 19 mm - 76 mm
Tomgangshastighet 2800 o/min
Nominell spenning 40V DC
Malt lydtrykkniva ved
operatgrposisjon 77.9dB

Malt lydtrykkniva

(i henhold til 69.6dB
Steydirektivet)

Malt lydeffektniva 91dB, K: 2dB
Garantert lydeffektniva 94dB

(i henhold til
Staydirektivet)

Vibrasjonsniva 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Batterinummer 1pc
Gressbokskapasitet 50L

Nettovekt 21 kg
Serienummer Se produktetiketten
Batteri Lithium-ion
Modellnummer 29727/29717
Nominell spenning 40V

Kapasitet 146wh/73wh

Antall battericeller 20 deler/10 deler

Batterilader

29417/29447
100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A kun

Modellnummer

Input vekselstrgm
Output 40V DC, 22A
Tillatt temperaturomrade 7.40 °C

ved lading

A ADVARSEL

Bruk av noe annet batteri kan fare til risiko for brann,
elektrisk stat eller personskade.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

KJENN DIN GRESSKLIPPER
Se figur 1.

Trygg bruk av dette produktet krever forstielse av
informasjonen om produktet og dets brukermanual og
kunnskap om den jobben som skal utfgres. Far du tar
i bruk gressklipperen ma& du gjere deg kjent med alle
bruksfunksjoner og sikkerhetsregler.

BATTERIMALER
Batterimaleren viser batteriets gjenvaerende effekt.

GRESSBOKS

Gresshoksen samler opp avklippet gress og hindrer at det
spres ut over plenen etter hvert som du klipper.
HZYDEINNSTILLER

Hoydejusteringsspaken
klippehgyden.
MOTOR KONTROLLKABEL

Motorens kontrollkabel, som befinner seg p& det gvre
ha&ndtaket til gressklipperen, kobler motoren og kniven inn
og ut.

ISOLATORN@KKEL

Isolatorngkkelen ma settes inn for gressklipperen kan
startes.

sgrger for justering av

MULL-PLUGG

Din gressklipper er utstyrt med en mull-plugg som dekker
den bakre utkastapningen, som gjer det mulig for kniven
& klippe gresset to ganger og dermed oppna en finere
oppdeling.

AVVISER FOR SIDEUTKAST

Bruk sideutkastavviseren pa klipperen nar gresset er for
heyt til & bli formullet eller nar sideutkast foretrekkes.
Avklippet gress ved bruk av sideutkast er patagelig starre
en gress som klippes med mull-pluggen og sidemuliplaten.

D@R FOR SIDEUTKAST

Din gressklipper er utstyrt med en deor som dekker
sideutkastapningen, som gjar det mulig for kniven & klippe
og re-klippe gresset for en nere oppdeling dersom mull-
pluggen er satt inn, i motsatt fall vil gresset sendes til
oppsamlingsposen.

MONTERING

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
pa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fgre til alvorlig personskade.
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OPPAKKING

Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fart opp pa& pakklisten
befinner seg i esken.

Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prgve
av produktet.

Hvis noen del er skadet eller mangler, vennligst
kontakt Greenworks tools Kundeservice for hjelp.

A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet far det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fare
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Ikke sett inn isolatorngkkelen far monteringen er fullfgrt
og du er Klar til & starte klipping av gress. Brudd pa dette
kan resultere i utilsiktet start og alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Fjern batteripakken fra klipperen nér du skal montere
deler for & unnga utilsiktet start med tilhgrende alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr
i orden og pd plass. Bruk aldri klipperen dersom
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes
med defekte eller manglende deler kan det fare til
alvorlige personskader.

UTFELLING OG JUSTERING OG AV HANDTAKET
Se figur 2.

Trekk opp det gvre handtaket for & heve hele handtaket
til kjgreposisjon. Pase at handtakene klikker pa plass.
Stram til den nedre delen av handtaket med
hurtigutlgserfestnerne pa begge sider.
Stram til den gvre delen av handtaket
hurtigutlgserfestnerne pa begge sider.

=

N

med

w
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
INSTALLERING AV GRESSBOKSEN A ADVARSEL

Se figur 3. Bruk alltid @yebeskyttelse. Hvis denne forskriften
1. Laft opp bakre temmedeksel. ikke overholdes, kan det forarsake utslynging av
2. Left gressboksen i handtakene og plasser den under | | fremmedlegemer i gynene dine og alvorlige gyenskader.

den bakre dgren slik at krokene p& gesshoksrammen

er pa plass i sporene til handtakbraketten. A ADVARSEL

3. Les ut bakdaren. N&r gresshoksen er Korrekt . .
Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som

installert vil krokene dens hvile trygt i sporene pa , -
handtakbrakettene anbefales av fabrikanten til dette apparatet. Bruken av
’ deler eller tilbehgr som ikke anbefales kan medfare fare

INSTALLERING AV MULL-PLUGGEN for alvorlige personskader.

Se figur 5.
9 A ADVARSEL

1. Loft og hold &pen den bakre utkastderen. ) - .
2. Tatak i mull-pluggens handtak og sett den inn med en Inspiser alltid gressklipperen for = skadede eller
svak vinkel som vist. manglende deler og skader eller ujevn eller overdreven
slitasje pa& kniven fgr bruk. Bruk av dette produktet

3. Skyv mull-pluggen forsvarlig pa plass. ; )

4. Senk den bakre utkastdgren. med skadede eller manglende deler kan fgre til alvorlig
personskade.

INSTALLER SIDEUTKASTAVVISEREN m Ikke vipp gressklipperen nar du starter motoren eller

Se figur 6. sl&r motoren pa dersom ikke gressklipperen ma vippes

MERK: N&r du bruker sideutkastavviseren skal ikke for & kunne starte. | dette tilfellet ma gressklipperen

gresshoksen monteres. Mull-pluggen ma forbli installert. ikke vippes mer enn hgyst nadvendig og det er kun

1. Laft dgren for sideutkastet. deler som vender vekk fra brukeren som kan vippes opp.

2. Tilpass krokene p& awviseren med hengselakslen p4 | ® Ikke start motore n dersom du star foran
undersiden av dgren. utladings&pningen.

3. Senk avviseren inntil krokene er festet p& | m Ikke plasser hender eller fatter under roterende deler.
hengselstangen til mull-dgren. Hold deg alltid vekke fra utkastapningen.

4. Les utavviseren og dgren for sideutkast. For fullstendige ladeinstruksjoner, se brukermanualen for

batteripakken og ladere fgrt opp i spesifikasjonsseksjonen.
STILLE BLADH@YDEN

Se figur 7. FOR A INSTALLERE BATTERIPAKKEN

Ved forsendelse blir hjulene p& gressklipperen stilt pa en | Se figur 8.
lav klippehgyde. Far du tar i bruk gressklipperen for farste | 1 | gft opp og hold &pent batteridekslet.
dag, ber du justere kuttehgyden slik at den passer dine | 5 piasser drillen pa batteripakken. Tilpass den hevede

behov. En gjennomsnittlig plen skal veere mellom 38 mm ribben pa batteripakken til sporet i trimmerens
og 51 mm i kjglige maneder og mellom 51 mm og 70 mm

: batteriport.
i varme méneder. 3. Pése at sperrehakene pé hver sider av batteripakken er
For & justere knivhgyden i inngrep og at batteripakken er sikret i gressklipperen
m For & gke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt den for arbeid pabegynnes.
mot gressklipperens bakdel. 4. Settinn isolatorngkkelen. ) )
5. Ikke sett inn isolatorngkkelen dersom maskinen ikke

m For & senke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt

) vil bli brukt umiddelbart.
den mot gressklipperens front.

6. Steng dgren.

BETJENING FOR A FJERNE BATTERIPAKKEN

Se figur 8.
A ADVARSEL 1. Frigjer driftsbgylen for & stanse gressklipperen.
Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med 2. Fjemn isolatorngkkelen.

w

apparatet. Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et Trykk inn og hold batterihakeknappen p& bunnen av

sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig. batteripakken.
Fjern batteripakken fra produktet.

P
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se figur 4.

1. Settisolatorngkkelen inni&pningen pa gressklipperen.
2. Trykkinn og hold start-knappen. Trekk driftsbgylen mot

ha&ndtaket og frigjar knappen for & frigjgre Klipperen.
3. For & stoppe gressklipperen, frigjer driftsbaylen.

GRESSKLIPPINGSRAD

Pase at gressklipperen ikke kommer i kontakt med
steiner, pinner, staltrdd eller andre gjenstander som
kan skade gressklipperens kniver eller motor. lkke
kjar gressklipperen over eiendomsmarkeringer eller
metallstolper. Slike gjenstander kan bli slengt opp
fra klipperen i enhver retning og forérsake alvorlige
personskader pa bade operatar og tilskuere.

For & sikre god helse i plenen bgr alltid 1/3-del eller
mindre av gressets totale lengde klippes.

Ikke Klipp vatt gress, det vil feste seg til undersiden av
lokket og hindre at gresset samles opp i bagen eller
sprutes ut riktig.

Nytt eller tykt gress kan kreve starre klippehgyde.

Undersiden p& gressklipperen skal rengjeres etter
hvert bruk for & fierne gresskutt, blader, smuss og
annet som har samlet seg.

Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten pa gange
for & f& en mer effektiv klipping og riktig utslipp av
klippet gress.

MERK: Stopp alltid gressklipperen, la kniven stoppe
helt og fiern isolatorngkkelen fgr det gjeres rent under
gressklipperen.

BRUK PA SKRANING

A ADVARSEL

| skr&ninger er hovedproblemet at man lett kan
miste fotfeste der fallulykker kan fere til alvorlige
personskader. Ved bruk i skrdninger ma man veere
spesielt oppmerksom. Dersom du fgler deg utrygg i en
skraning, ber du ikke gjere gressklippingen der. For din
egen sikkerhet, ikke prgv & klippe gress pa skraninger
med en helling starre enn 15 grader.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander som kan fare til snubling og fall.
Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener osv.
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp
i luften.

Sgrg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan fare til
alvorlige personskader. Slipp driftsbgylen umiddelbart
dersom du fgler at du er i ferd med & tape balansen.
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= Du ma ikke klippe gresset neer stup, grefter eller
vannkanter, du kan miste balansen eller fotfeste.

TOMMING AV GRESSBOKSEN
Se figur 9.

1. Stopp gressklipperen, sarg for at kniven star helt stille
og fiern isolatorngkkelen.

Laft bakdgren.

Loft gressboksen i handtakene for & fierne den fra
gressklipperen.

Tem ut oppsamlet gress.

Loft opp bakderen og sett gresshoksen tilbake pa
plass som beskrevet tidligere i denne manualen.

w N

S

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Far det foretas noen form for vedlikehold ma det pases
at gressklipperens batteri og isolatorngkkel er fiernet for
& unnga utilsiktet start med tilhgrende fare for alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som
skiftes ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av
deler som ikke er originale kan fare til personskade eller
feil pa produktet.

A ADVARSEL

Hold motor og batterirom rent for gress, blader og
overdrevne mengder fett. Det vil bidra til & redusere
faren for brann.

GENERELT VEDLIKEHOLD

For hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader,
manglende eller Igse deler som skruer, muttere, bolter,
lokk, etc.

Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sagen far
alle manglende eller skadede deler er skiftet. Kontakt
Greenworks tools kundeservice for hjelp. Unngd bruk av
lgsemidlernar du rengjer plastdelene. De fl este
plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgjengelige lgsemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rene kluter til & fierne skitt, stav, olje og fett, etc.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL
Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer
og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fare til alvorlig personskade.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at klipperen er
i driftssikker stand.

Tark over klipperen av og til med en tar klut. Ikke bruk
vann.

SM@ZRING

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig
mengde nere smgring for & holde livslengden ved
normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere
smgring av lager.

A ADVARSEL

Beskytt alltid hendene ved & bruke arbeidshansker og
/eller rull ller rund kuttebladets kanter nér vedlikehold
utfgres. Kontakt med kniven kan fere til alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Du mé ikke smare noen av hjuledelene. Smaring kan
fare til at hjulkomponentene ikke virker under bruk, som
kan resultere i alvorlig personskade pa brukeren, pa
gressklipperen eller annen tingskade.

SKIFTE KUTTEBLADET
Se figur 10-11.

MERK: Bruk bare autoriserte erstatningskniver. Skift
slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for & ivareta
balansen.

1. Stopp motoren og fjern isolatorngkkelen. Sgrg for at
kniven har stoppet helt.

2. Fjern batteripakken.

3. Bikk gressklipperen over pa siden.

4. Klemettrestykke mellombladetoggressklipperdekselet
for & hindre at bladet snurrer rundt.

5. Lgsne knivmutteren ved & dreie den mot venstre
(sett fra bunnen av gressklipperen) med en 15 mm
fastngkkel eller pipengkkel (medfalger ikke).

6. Fjern knivmutteren, avstandsstykket, knivisolatoren og
kniven.

7. Pase at knivholderen er skjovet helt ned pa
motorakselen.

8. Settetnytt blad pa akselen. Pase at kniven er forsvarlig
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satt p& plass med akselen gjennom senterhullet
pa kniven og at de to bladstettene satt inn i sine
respektive hull i kniven. Kontroller at bladet er satt pa
med de buede endene oppover mot gressklipperens
deksel og ikke ned mot bakken. Nar den er korrekt
montert skal kniven ligge att an mot knivholderen.

9. Erstatt knivisolatoren og avstandsstykket, entre
knivmutteren pa akselen og stram til for hand.

MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men dersom

du gjer det, m& bladet avbalanseres fgr du setter det

tilbake pa plass.

10. Trekk til mutteren mot venstre med momentngkkel
(medfglger ikke) for & sikre at bolten blir forsvarlig
tilstrammet.  Anbefalt tilstrammingsmoment for
knivmutteren er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 fotpund).

A SKIFTE FORHJUL
Se figur 12.

For en jevn drift av hjulene skal hjulenheten rengjgares far
lagring.

1. Fjern dpnerpinnene og skivene.

2. Fjern hjulet og erstatt det med et nytt hjul.

3. Erstatt skivene, pinnene og hjulskjermene.

LAGRING AV GRESSKLIPPEREN
For & senke handtaket far lagring:

1. Lesne helt & handtaksknottene pa sidene av handtaket
og legg gverste handtak ned.

2. Dytt inn pa hver side pad nedre handtak og lgft
sidene p& nedre handtak over kantene til handtakets
festeklemmer. Unngd& at ledninger klemmes eller
blokkeres.

A SKIFTE BATTERI

Gressklipperens batteri er konstruert for lang levetid, men
i likhet med alle andre batterier ma det til slutt skiftes ut.

Lad den nye batteripakken far bruk.
A installere et nytt batteri:

1. Fjern isolatorngkkelen.

2. Las forsiktig opp og ta batteripakken ut.

3. Installer den nye batteripakken.

4. Ta det gamle batteriet med til et resirkulasjonssenter
som mottar bly- eller lithium ion-batterier. Avhend
ikke batteriet i ild eller sammen med vanlig
husholdningsavfall.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

FEILS@KING

Problem Mulig arsak Lgsning

Juster hgyden pa handtaket og pase

Laseboltene er ikke korrekt festet. o
at laseboltene er korrekt plasserte.

Handtaket er ikke i posisjon.

Kamhandtaket er ikke tilstrammet. Stram til kamhandtaket.

Batteriet har lav ladestatus. Lad batteriet.

Gressklipperen starter ikke.
Batteriet er ikke anvendelig eller vil

ikke ta lading. Erstatt batteriet.

Flytt hjulene til en hgyere posisjon.
Gressklipperen  klipper  gresset | Plenen er grov og ujevn eller | Alle hjul ma veere innstilt p& samme
ujevnt. klippehgyden er ikke korrekt innstilt. | klippehgyde for at gressklipperen
skal kunne klippe jevnt.

Gressklipperen  mullklipper  ikke | Vatt gress har festet seg til | Vent til gresset har terket fer du
korrekt. undersiden av gressklipperdekslet. starter klipping.

Hoyt gress, klipperens bakdel og
Gressklipperen er tung a skyve. blad drar seg i tungt gress eller | Hev klippehgyden.
kuttehgyde for lav.

Gressklipperen fyller ikke gressposen

Korrekt. Klippehgyden er satt for lavt. Hev klippehgyden.

Kniven er ubalansert, overdrevent

eller ujevnt slitt. Erstatt kniven.

Stopp motoren, fiern isolatorngkkelen
og batteriet, trekk ut stramkontakten
Motorakselen er bgyd. og undersgk for eventuelle skader.
Lever hos et autorisert verksted for
reparasjon for restart.

Klipperen vibrerer ved hgy hastighet.

Klippehgyden er satt for lavt. Hev klippehgyden.

Motoren stopper mens den klipper.
Batteriet har ikke stram. Lad batteriet.

Dersom ikke disse lgsningene lgser problemet ma et autorisert servicesenter kontaktes.

m Veer forsiktig ved justering av maskinen slik at du unngér & fa fingrene i klem mellom kniver i bevegelse og faste
deler av maskinen.

m La alltid maskinen kjgle seg ned fer lagring.

m Nar du behandler knivene, veer klar over at de fortsatt kan bevege seg selv om stremtilfgrselen er slatt av.

oN) Separat innsamling av brukte Batteries Nar batteriet ikke lenger lar seg

% produkter og emballasje sarger for lade ma det avhendes pé en
at materialene kan resirkuleres og miligmessig forsvarlig méate:
brukes pa nytt. Gjenbruk av Li-ion Batteriet inneholder materialer
resirkulerte materialer bidrar til & hindre som er farlige for miljget. Det ma fiernes og
miljgmessig forurensning og reduserer avhendes separat pa et sted som aksepterer
behovet for ramaterialer. mottak av litium-ion batterier.
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Tuote on suunniteltu ja valmistettu Greenworks tools
korkeiden luotettavuus-, kayttoystavallisyys- ja
turvallisuusstandardien  mukaisesti.  Asianmukaisesti
hoidettuna se toimii ongelmatta vuosia.

Takk for at du kjgpte et Greenworks tools-produkt.
Sailyta tama kasikirja tulevaa kayttoa varten

KAYTTOTARKOITUS

Taméa tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen.
Leikkuuterédn on pydrittdva suunnilleen sen alla olevan
maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljan pyoran tulee
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Tama on kavelevan
kayttajan takaa ohjattava ruohonleikkuri.

HUOMAUTUS: Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttéa
pyorat irti maasta, sité ei saa vetaa eikd sen paalla saa
ajaa. Sita ei tule kayttdmaan mink&an muun kuin kodin
nurmikon leikkaamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
taman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala kayta ruohonleikkuria ennenkuin olet lukenut
ja sisaistanyt kaikki tassa kayttajan kasikirjassa
olevat ohjeet, turvallisuutta koskevat saannét jne.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa onnettomuuksiin,
kuten  sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Laitetta on kaytettdvéd akun kanssa. Akkukayttoista
laitetta kaytettdessa on aina ryhdyttava perusvarotoimiin
tulipalon, akkuvuodon ja loukkaantumisen valttamiseksi.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ruohonleikkuri on riittdvan voimakas pystyakseen
amputoimaan kaden tai jalan ja sinkoamaan
kappaleita. Turvaohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja tai kuoleman.

Ala anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa laitetta. Paikalliset saadokset
saattavat asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta tervetta
jarkead ruohoa leikatessasi. Ala leikkaa ruohoa, jos
olet vasynyt tai alkoholin, huumausaineiden tai
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laékkeiden vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdesséd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéaytd paksuja pitkia housuja, pitkahihaista paitaa,
saappaita ja hansikkaita. Ala kayta 16ysia vaatteita,
shortseja tai sandaaleja tai kulje paljasjaloin.

Kayta aina sivusuaijilla varustettuja suojalaseja. Kayta
suojanaamaria, jos tydntekosi on polyista.

Seiso aina tukevasti. Pida vakaa tasapaino. Ala
kurkota liilan pitkalle. Liian pitkélle kurkotta minen
saattaa johtaa tasapainon menettamiseen.

Kéavele, ala koskaan juokse.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien, hyvin jyrkkien
rinteiden tai toyrédiden lahella. Jos saatta huonon
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

Suunnittele leikkuujarjestys siten, ettd materiaalia ei
purkaudu tielle, paallysteelle, sivullisten paalle jne.
Valtda myds poistoainesta sinkoutumasta seinaa tai
muita esteita vasten, silla se saattaa singota takaisin
paallesi.

TYOYMPARISTO

m Ald koskaan leikkaa ruohoa, jos lahistélla on ihmisia,
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

Leikkaa ruoho aina paivanvalossa tai
keinovalossa.

Ala kayta laitetta rajahdysalttissa paikoissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai polyn
laheisyydessa. Tyokalu saattaa kipindida, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta
kaytetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.

Ala kayta laitetta mardssa ruohossa tai sateessa.

Muista, ettd ruohonleikkurin kdy t t &a on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

hyvéssa

PUUTARHATYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Tarkista laite aina ennen kayttda silmamaaraisesti
terien, terdn pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja
vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terét ja pultit sarjoina
sailyttadksesi tasapainon.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.

Tarkasta usaein ruohon kerdyssakin tila ja mahdollinen
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kuluminen ja vaurioituminen.
Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat.

Ala  jata  ruohonleikkurin
auringonpaisteeseen.

Ala pakota laitetta. Se hoitaa ty6t paremmin ja
turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

akkua suoraan

Ala ylikuormita ruohonleikkuria. Pitké&n, paksun ruohon
leikkaaminen voi hidastaa moottorin nopeutta tai
saada sen sammumaan. Kun leikkaat pitkaa, paksua
ruohoa, voit véhentaa kuormitusta leikkaamalla ensin
korkeammalla leikkuukorkeudella.

Pysayta tera, kun ylitat sorapintoja.

Veda ruohonleikkuria taaksepain ainoastaan, jos se
on aivan valttamatonta. Jos laitetta on peruutettava
seindn tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi,
jotta et kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

Pysayta tera(t), jos laitetta on kallistettava ylitettdessa
muita kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta
leikkausalueelle tai sielté takaisin.

Ala koskaan kaytd laitetta, jos suojat tai suojukset
ovat epakunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten
ohjauslevyja ja/tai ruoholaatikkoja.

Sammuta moottori ohjeiden mukaisesti ja pida kadet
ja jalat poissa leikkuualueelta.

Ala koskaan kanna ruohonleikkuria silloin, kun se on
kaynnissa.

Irrota virta-avain seuraavissa tapauksissa:

aina kun jatat laitteen valvomatta

ennen tukoksen poistamista

ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa
vierasesineeseen  tormattya, tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen ruoholaatikon tyhjentamista.

jos laite alkaa téristd epanormaalisti (tarkista
valittdmasti)

kun laite ei ole kaytdssa ja kun se varastoidaan
kun lataat ja irrotat/asennat akkua.

Valta koloja, uria, moykkyja, kivia ja muita piilossa
olevia esteitd. Epéatasaisessa maastossa Voit
liukastua, kaatua ja loukkaantua.

Jos laite alkaa taristd epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvité tarinan syy. Vaihda teré, jos se on
kulunut epatasaisesti tai mitenk&an vioittunut. Tarina
on yleensa varoitus ongelmasta.

Jos laite osuu vierasesineeseen, noudata seuraavia
vaiheita:

Sammuta  laite  vapauttamalla  kaasuvipu,
odottamalla kunnes terat pysahtyvat taysin ja
irrottamalla virta-avaimen.
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Tarkista laite huolella vaurioiden varalta.

Vaihda teré, jos se on mitenk&an vioittunut. Huolla
mahdolliset vauriot ennen uudelleen kayttoa.
Kéayta oikeita valineita. Ala kédyta laitetta muuhun
kuin sille tarkoitettuun tarkoitukseen.

Kun leikkuri ei ole kaytdssa, se tulee sailyttda hyvin
ilmastoidussa, kuivassa ja lukitussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta. My6s virta-avain tulee irrottaa.

Ala altista laitetta sateelle tai  kosteudelle.
Puutarhatydkaluun joutunut vesi kasvattaa sahkdiskun
vaaraa.

Noudata valmistajan kéayttdohjeita ja lisdosien

asentamista koskevia ohjeita. Ké&ytd ainoastaan
valmistajan hyvaksymia liséosia.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kaytalataukseenainoastaanvalmistajan suosittelemaa
laturia. Laturin kayttd yhteensopimattoman akun
kanssa voi aiheuttaa tulipalon vaaran.

Kéaytd sahkotyokalua ainoastaan sitad varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttd
voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erillaédn metalliesineista,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista ja muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat yhdistdd akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja ja
tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siitd voi vuotaa nestetta;
ala kosketa sitd. Jos kosketat sitd vahingossa,
huuhtele se vedella. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu liséksi laékarin hoitoon. Akusta vuotanut
neste voi arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

HUOLTO

Ainoastaan péatevien huoltohenkildiden tulee huoltaa
ruohonleikkuri. Epapatevien henkildiden huoltoja
korjaustoimet voivat johtaa leikkurin kayttajaan
kohdistuviin  vakaviin  vammoihin tai leikkurin
vioittumiseen.

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperdisia varaosia.
Hyvéksymattdmien osien kayttd voi johtaa leikkurin
kayttdjaan kohdistuviin  vakaviin  vammoihin tai
leikkurin vioittumiseen.

HUOLTO

@

Irrota laite kayton jélkeen ja ennen varastointia akusta
ja tarkista, onko se vioittunut.

Kun laite ei ole kaytdssa, lasten

ulottumattomissa.
Laitetta saa korjata vain valtuutetut huoltomiehet.
Kayta ainoastaan alkuperaisia

pida se

valmistajan
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suosittelemia lisavarusteita ja varaosia.

A HUOMAUTUS

Leikkuupaéa pyorii vielda muutaman sekunnin virran
katkaisemisen jalkeen.

m  Sahkotyokalun todellisen kayton aikainen tarina
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen
kayttétavasta riippuen.

m  Raporttien mukaan laitteiden térind voi joidenkin
kohdalla myétavaikuttaa Raynaud's Syndromen
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat

pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat
kaikki myotavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen.
Talla hetkella ei tiedeta, millainen tarina tai sille
altistuminen vaikuttaa téhan sairauteen, tai onko
tarina ylipaataan sen aiheuttaja. Kayttaja voi ehkaista
tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampdisind. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisééntyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittéisen tarinan maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laékarille.

Séilytd nama ohjeet. Pida ne aina saatavilla ja neuvo
muita ruohonleikkurin kayttajia lukemaan ne. Jos lainaat
laitteen, lainaa mukana myos ohjeet.

SYMBOLI

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

\% Jannite

A Ampeeria
Hz Hertz

w Watti
Hrs Tuntia

A

Kayttajan turvallisuutta koskeva varoitus.
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Kayttajan on luettava ja ymméarrettava
kayttdohjeet ennen taman laitteen kayttoa,
jotta onnettomuusriski pienenisi.

Ala altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

loukkaannu
sinkoamien

Varo, etteivat sivulliset
ruohonleikkurin

vierasesineiden takia.

Pida kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja
lemmikit) vahintddn 15 metrin pa&ssa
tybalueesta.

Pida kadet ja jalat poissa terastd ja
leikkuualueelta.

Sammuta moottori ja irrota virta-avain
ennen saatoja, puhdistusta ja tuotteen
jattamista valvomatta hetkeksikin.

Ala  kaytd ruohonleikkuria rinteessa,
jonka kaltevuus on yli 15°. Leikkaa ruoho
rinteissa poikittain eika koskaan ylos alas.

Varo séhkdiskun vaaraa.

Anna laitteen kaikkien osien pysahtya
taysin, ennen kuin kosketat niita.

b ®@ MpE R @ E

STOP.

Laturi on tarkoitettu ainoastaan

sisakayttoon.

>

YMPARISTONSUOJELU

Kéaytosta poistettavia séhkolaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien ~ mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja véhittaiskauppiaat.

Akku sisaltéd materiaalia, joka on

vaarallista kayttajalle ja ymparistolle. Se
on irrotettava ja havitettdva erikseen laitoksessa, joka
ottaa vastaan litiumioniakkuja.

>4

HUOLTO

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta:Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Suosittelemme, etté viet tydkalun korjattavaksi lahimpaan
valtuutettuun liikkeeseen. Kayté vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia varaosia.

Talla tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevét sen
kaytosta miellyttavan ja mukavan.

@
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Tuotteen kehittelyssd on ollut etusijalla turvallisuus,
suorituskyky ja luotettavuus, joten sitd on helppo huoltaa
ja kayttaa.

A VAROITUS

Konetyokalun kayttd voi johtaa vieraiden esineiden
sinkoutumiseen silmiisi, mika voi aiheuttaa vakavan
silmévaurion. Ennen konetytkalun kaytén aloitusta
kayta aina suojasilméalaseja, sivusuoijilla varustettuja
suojalaseja tai tarvittaessa koko kasvonsuojusta.
Suosittelemme kéaytettavéksi kasvosuojusta silmalasien
paalla tai sivusuojilla varustettuja vakiosuojalaseja.
Kayta aina silmiensuojainta, johon merkitty sen
tayttavan normin EN 166.

KUVAUS

Kaasuvipu
Kaynnistyspainike
Moottorin ohjauskaapeli
Ylakahva

Alakadensija
Korkeudensaatovipu
Akkutilan kansi
Etupyora

Takapyora

10. Ruoholaatikko

11. Akku (ei mukana)

12. Laturi (ei mukana)

13. Pikaliittimet

14. Siipimutterit

15. Ruoholaatikon kadensija
16. Raot

17. Takaluukku

18. Taempi purkuaukko

19. Luukun tappi

20. Koukut

21. Virta-avain

22. Tera

23. Teranpidin

24. Moottorina akseli

25. Teran eristin

26. Valilevy

27. Teran mutteri

28. Teran tapit

29. Etupy6ran suojus

30. Haarasokka

31. Prikka

32. Etuakseli

33. Takapyoran suojus

34. Taka-akseli

35. Silppuripistoke

36. Puupalikka (ei mukana)
37. Saatdavain (ei mukana)

©CONOOAWNE

TEKNISET TIEDOT

2500407
46 cm

Ruohonleikkurit

Jyrsintaleveys

Leikkuukorkeus 19 mm - 76 mm

Nopeus iiman 2800 kierr/min.

kuormaa
Nimellisjannit 40V
Mitattu &anipaineen taso

77.9dB

kayttdjan kohdalla

Mitattu &anipaineen
(meludirektiivin mukaisesti)| 69-6dB

91dB, K 2dB

Mitattu &énenteho

Taattu &anitehon taso

(meludirektiivin mukaisesti) 94dB

Tarinataso 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Akun numero 1 kpl

Ruoholaankon 50 L

tilavuus

Kokonaispaino 21 kg

Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen

Akku Litiumioni
Mallinumero 29727129717
Nimellisjannite 40V
Kapasiteetti 146wh/73wh

Akun kennojen 20 osaa/10 osaa

maara
Akkulaturi
Mallinumero 29417/29447

. 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9AAC
Virrankulutus f

yksinomaan

Lahto 40V DC,22A
Sallittu
latauslampétilaalue 7-40 °C

A VAROITUS

Muiden akkujen kéayttd voi johtaa tulipaloon,
sahkoiskuun tai loukkaantumiseen.
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TUNNE RUOHONLEIKKURISI
Katso kuvaa 1.

Laitteen turvallinen kayttd edellyttaa, etta kayttaja
ymmartad sen sekd taman kasikirjan tiedot seka
suoritettavan tehtéavan. Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja
turvallisuussaantoihin ennen laitteen kéyttamista.

AKKUMITTARI

Akkumittari mittaa akussa jaljella olevan
maaraa.

RUOHOLAATIKKO

Ruoholaatikko kerda ruoholeikkuujatteet ja estéda niita
leviamasta nurmikolle leikkaamisen aikana.

KORKEUDENSAATOVIPU
Leikkuukorkeutta voidaan saataa korkeudensaatovivulla.

MOOTTORIN OHJAUSKAAPELI
Ruohonleikkurin  yldkadensijassa sijaitseva moottorin
ohjauskaapeli kytkee moottorin ja terén paélle ja pois.

VIRTA-AVAIN
Virta-avain on asetettava lukkoon,
ruohonleikkuri voidaan kaynnistaa.

SILPPURIPISTOKE

Ruohonleikkurissa on silppuripistoke, joka peittaé takana
olevan poistoaukon, jolla leikkuri voi leikata ruohoa
toistuvasti pienemmaksi silpuksi.

SIVULLA OLEVA POISTO-OHJAIN

Kaytd ruohonleikkurin sivulla olevaa poisto-ohjainta,
kun ruoho on liian pitkéda silputtavaksi tai kun haluat
purkaa leikkuujatteet sivulle. Sivussa olevaa poisto-
ohjainta kaytettdessa syntymat ruoholeikkuujate ovat
huomattavasti suurempia kuin silppuripistokkeella ja
sivusilppurilevylla syntyvat.

SIVULLA OLEVA POISTOLUUKKU

Ruohonleikkurissa on luukku, joka peittdd sivussa olevan
poistoaukon, jonka ansiosta leikkurin terda voi leikata
ruohoa toistuvasti pienemmaksi silpuksi, kun kaytetdan
silppuripistoketta; muussa tapauksessa se ohjaa
leikkuujétteen kerdyspussiin.

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

latauksen

ennen  kuin

A VAROITUS
Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on

jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttajan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin
vammoihin.

Ota tuote ja lisélaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
ettd laatikko sisaltaa kaikki pakkauslistan osat.

Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sité tyydyttavasti.

Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita Greenworks
tools asiakaspalveluun ja pyyda apua.

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tydkalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kaytetddn osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua
vakavasti.

A VAROITUS

Ala yrita tehdd muutoksia tyokaluun tai liittaa siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettéavaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Ala kytke virta-avainta, ennen kuin laite on taysin
koottu ja olet valmis leikkaamaan ruohoa. Muutoin se
voi kaynnistya tahattomasti, mikd saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vahinkok&@ynnistymisilté, jotka voivat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, poista akku
tuotteesta aina kun asennat osia.

A VAROITUS

Ala  koskaan kayta ruohonleikkuria ilman, etta
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja
toimivat. Ala koskaan kayta leikkuria, jos turvalaitteet
ovat viallisia. Taméan tuotteen kayttd silloin, kun osat
ovat viallisia tai niitd puuttuu, voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

KADENSIJAN AVAAMINEN JA SAATO
Katso kuvaa 2.

1. Veda ylakadensijaa taakse- ja ylospain ja nosta se
kayttbasentoon. Varmista, etté kddensijat napsahtavat
tiukasti paikoilleen.

Kirista alakahva pikaliittimilla molemmilta puolilta.
Kirista ylékahva pikaliittimilla molemmilta puolilta.

wnN



®

FEECEEMEDEEA@(F)EDERDEDEDEDEEDTDTDEED

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden k&anndos)

RUOHOLAATIKON ASENTAMINEN A VAROITUS

Katso kuvaa 3. n o . . u . .

Kayta aina suojalaseja. Tamén ohjeen laiminlyonti voi

1. Nosta taka poistoaukko aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin kayton aikana ja
2. Nosta ruoholaatikkoa kahvoista ja aseta takaluukun aiheuttaa taten vakavia silmavammoja.

alle siten, etta ruoholaatikon kehyksen koukut istuvat

Vapata takalo L Avarorus |
3. Vapauta takaluukkua. Oikein asennettuna A VAROITUS

ruoholaatikon koukut kiinnittyvéat tukevasti kadensijan Ala kaytd muita, kuin valmistajan télle laitteelle
tukien loviin. suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita. Muiden, kuin
suositeltujen varaosien ja lisévarusteiden kayttd voi
aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

SILPPURIPISTOKKEEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 5.

1. Pida taempaa purkuluukkua ylhaalla. A VAROITUS

2. Ota kiinni silppurin pistokkeen kahvasta ja asenna se Tarkista ruohonleikkuri aina puuttuvien ja vioittuneiden

kuyan _mgkmsgsg lievassa kulmgssg. ) osien ja terén vaurioiden, epéatasaisuuden ja liiallisen
3. Tyonnd silppuripistoke tukevasti paikoilleen. kulumisen varalta. Jos tuotetta kaytetaan osan
4. Laske taempi purkuluukku alas. puuttuessa tai ollessa viallisia, kiyttaja voi loukkaantua
vakavasti.

SIVULLA OLEVAN POISTO-OHJAIMEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 6.

HUOMAUTUS: Kun kaytéat sivulla olevaa poisto-ohjainta,
ala asenna ruoholaatikkoa. Silppuripistokkeen tulee pysya kaynnistyisi. Ala tallsin kallista laitetta enemman kuin

asennettuna. on taysin valttimatonta, ja nosta ainoastaan siti osaa,
1. Nosta sivulla olevaa purkuluukkua. joka on poispain kayttajasta.

2. Kohdista ruohonohjaimen koukut luukun alapuolella

m  Al4 kallista ruohonleikkuria moottoria kaynnistaessasi,
ellei ruohonleikkuria ole kallistettava, jotta se

| tanin k m Ala  kaynnistd moottoria  silloin, kun  seisot
olevan saranatapin kanssa. . . ) ruohonkeruuaukon edessé.
3. Laske ohjainta, kunnes sen koukut lukittuvat silppurin o o L

m Ala laita k&sia tai jalkoja lahelle pyo6rivia osia tai niiden

luukun saranatappiin. >
4. Vapauta ruohonohjain ja sivulla oleva purkuluukku. alle. Pysy aina kaukana purkuaukosta.
Taydet latausohjeet on teknisissa tiedoissa lueteltujen

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN akkujen ja laturien kayttdohjeissa.

Katso kuvaa 7. AKUN ASENTAMINEN
Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi | Katso kuvaa 8.
kuljetuksen ajaksi. Saada leikkuukorkeus nurmikolle
parhaiten sopivaksi ennen ensimmaista kayttokertaa. Pida akun suojusta ylhaalla.

Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-51 mm Aseta akku paikoilleen. Kohdista akun harjanteet
viileina kuukausina ja 51-70 mm kuumina kuukausina. laiteen akkutilan uriin.

Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa
paikoilleen ja ettd akku istuu laturissa tukevasti ennen
m Nosta teréa siirtamallé korkeudensaatovipua leikkurin laitteen kayton aloittamista.

N

w

Teran korkeuden saataminen

takaosaa kohti. 4, Aseta virta-avain lukkoon.
m Laske teraa siirtimalla korkeudensaatévipua leikkurin | 5. Jos laitetta ei kaytetd heti, dla aseta virta-avainta
etuosaa kohti. lukkoon.
6. Sulje luukku.

KAYTTO AKUN IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 8.

A VAROITUS . .
" N . 1. Sammuta laite vapauttamalla kaasuvipu.
Alé unohda valppautta kun olet oppinut laitteen kayton. 2. Irrota virta-avain.
Muista aina, ettd hetken kestéva huolimattomuus voi 3. Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.
johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 4. Irrota akku tuotteesta.
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RUOHONLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTUS m  Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen

saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos

tunnet menettavasi tasapainon, vapauta kaasuvipu

1. Aseta virta-avain ruohonleikkurin lukkoon. valittomasti.

2. Paina kaynnistyspainiketta ja pida se pohjassa.
Vapauta  ruohonleikkuri ~ vetamélla  tehovipua
kadensijaan kohden ja vapauttamalla painike.

3. Sammuta ruohonleikkuri vapauttamalla kaasuvipu.

Katso kuvaa 4.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten
vierestd, jossa saatat menettdd jalansijan tai
tasapainosi.

RUOHOLAATIKON TYHJENTAMINEN
Katso kuvaa 9.

m  Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivig, tikkuja, lankoja 1.
tai muita vierasesineitd, jotka voisivat Vvioittaa
ruohonleikkurin terid tai moottoria. Al4 leikkaa ruohoa

LEIKKUUVINKKEJA

Pysayta ruohonleikkuri, anna terien pysahtya taysin ja
irrota virta-avain.

h . : h A, o 2. Nosta takaluukkua.

rajapyykkien tai metallipylvaiden paalla. Taman holaatikk honleikkuri I
kaltaiset esteet saattavat vahingossa sinkoutua 8. IrrotaA ruoholaatikko - ruohonleikkurista. - nostamalla
leikkurista mihin tahansa suuntaan ja aiheuttaa 4 _T_aEYO'St_?' AKki

leikkurin kayttdjan ja muiden henkildiden vakaviin - lyhjenna Saxxl. . . R
loukkaantumisiin. 5. Nosta takaluukkua ja asenna ruoholaatikko tassa

. . . ) o kéasikirjassa aiemmin kuvatulla tavalla.
m Jotta nurmikko pysyisi terveend, leikkaa aina enintaan

kolmasosa ruohon pituudesta. HUOLTO

m Ala leikkaa markééa ruohoa, se tarkkuu leikkurin

pohjaan ja estaa ruohon saantia sakkiin ja poistumista
leikkurista. A VAROITUS

m Uusi tai paksu ruoho voi edellyttdd kapeampaa Ennen kuin huollat laitetta, varmista ettd sen akku
leikkuualuetta tai suurempaa leikkuukorkeutta. ja virta-avain on irrotettu, jotta sitad ei voi kaynnistaa
m  Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki | | vahingossa, silla siitd voisi koitua vakava vamma.
muu sinne kertynyt jokaisen kayttokerran jalkeen.
n P'ilt_kaé _ruohoa _Ieikatessasi,_kulje_hitaar_nmin_ ja tehosta A VAROITUS
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.
Tuotteen huollossa tulee kayttdd ainoastaan

valtuutettuja varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

HUOMAUTUS: Pyséayta ruohonleikkuri, anna terien
pyséhtya taysin ja irrota virta-avain aina ennen kuin
puhdistat ruohonleikkurin alaosaa.

RINTEESSA TOIMIMINEN A VAROITUS

A VAROITUS Pida moottori ja akkukotelot puhtaina ruohosta, lehdista
ja liiallisesta rasvasta. Tama auttaa vahentdamaan
tulipalon vaaraa.

Rinteet ovat merkittdva syy tasapainon menettamiseen
ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Rinteessa toimiminen vaatii erityista
va_lrovaisugtta. Jos sinua h_uolestu_ttaa rinFeessé, éla YLEISHUOLTO
leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi vuoksi, &la yrita
leikata rinteitd, joiden kaltevuussuhde on yli 15 astetta.

Tarkista koko tuote aina ennen kayttoa vaurioiden ja
puuttuvien ja I8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne.— varalta.

m Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eikd koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Kirista kaikki liittimet ja tulpat; ala kayta tuotetta, ennen
kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.
) . o . . o Soita Greenworks tools asiakaspalveluun ja pyyda apua.
m Valta koloja, uria, kivia, piilossa olevia esteitd ja | Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista

moykkyja, joihin saatat kompastua. Korkeassa | ej sieda markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
nurmikossa saattaa olla piilossa esteitd. Poista kaikki | vahingoittavat niitd. Poista lika, pély, oliy, rasva tms.

esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat | puhtailla rievuilla.
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terasta.
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A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteita, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentaé ja tuhota muovia,
miké saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttovalmis.

Pyyhi leikkuri silloin tallsin puhtaaksi kuivalla ratilla. Ala
kayta vetta.

VOITELU

Kaikki taman tuotteen laakerit on voideltu siten, etta niita ei
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen kayttéian aikana,
mikali tuotetta ké&ytetddn normaaliolosuhteissa. Taten
kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

A VAROITUS

Kaytd suojakasineitd ja/tai kaari terdn ympérille
kangasta huoltaessasi terdaa. Teran koskettaminen voi
aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS

Ala  voitele pyoran osia. Voitelu voi saada
pydrakomponentit rikkoutumaan, mika voi aiheuttaa
vakavan vamman kayttéjalle tai vaurion ruohonleikkurille
tai muulle omaisuudelle.

LEIKKUUTERAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 10-11.

HUOMAUTUS: Kayta ainoastaan valtuutettuja vaihtoteria.
Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttadksesi tasapainon.

1. Sammuta moottori ja irrota virta-avain. Anna teran

pyséhtya taysin.

2. Irrota akku laitteesta.

3. Kaanna leikkuri kyljelleen.

4. Tybnna puupala terén ja leikkurin valiin siten, etté teré
ei paase pyorimaan.

5. LOysenna teran mutteria kiertdmalla sité vastapaivaan
(ruohonleikkurin pohjalta katsottuna) 15 mm kiinto- tai
holkkiavaimella (ei mukana).

6. Irrota teran mutteri, valilevy, eriste ja tera.

7. Varmista, ettd terdn pidike on tydnnetty taysin
moottorin akselia vasten.

8. Aseta uusi tera akseliin. Varmista, ettda tera istuu

asianmukaisesti siten, ettd sen keskella olevan reian
lapi kulkee akseli ja sen rei'issa on kaksi tappia.
Varmista, etté olet asentanut sen siten, ettd kaarevat
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paat ovat leikkuri eikd maata kohti. Teran tulee oikein

asetettuna istua tasaisesti terén pidiketta vasten.

Vaihda terén eriste ja vdlilevy, aseta sitten teran

mutteri kierteille ja kirista kasin.

HUOMAUTUS: Varmista, etta kaikki osat ovat samassa

jarjestyksessé kuin alunperin.

10. Kirista teran mutteria kiertamalla sitd myotapéaivaan
momenttiavaimella (ei mukana), jotta pultti tulee
oikealle kireydelle. Ter&n mutterin  suositeltu
vaantdbmomentti on 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

9.

ETUPYORIEN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12.

Jotta pyodrat pyorisivat hyvin, ne tulisi puhdistaa ennen
leikkurin varastoimista.

1. lIrrota avaustapit ja valilevyt.

2. lIrrota pyora ja vaihda se uuteen.

3. Asenna vdlilevyt, tapit ja pyoransuojukset.

RUOHONLEIKKURIN VARASTOIMINEN
Kahvan laskeminen ennen varastointia:

1. LoOysaa kahvan ruuvit molemmilta puolilta ja kédanna
ylempi kahva alas.

Tydnna alemman kahvan molempaa puolta sisdanpain
ja nosta alemman kahvan sivut kahvan kiinnikkeiden

reunojen ohi. Varo, ettei johto jaa puristuksiin tai jumiin.

2.

AKUN VAIHTAMINEN

Ruohonleikkurin  akku on suunniteltu  kestdmaan
mahdollisimman pitk&an; kuitenkin, kuten kaikki akut, se
tulee ajan mittaan vaihtaa.

Lataa uusi akku ennen kayttoa.
Uuden akun asentaminen:

1. lIrrota virta-avain.

2. Vapauta ja irrota akku varoen.

3. Asenna uusi akku.

4. Vie vanha akku kierratyskeskukseen, joka ottaa
vastaan lyijyhappol/litiumioniakkuja. Ala koskaan
altista akkua tulelle tai laita sité tavalliseen roskikseen.

@
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VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Saada kadensijan  korkeus ja
Lukkopultiteivatistu asianmukaisesti. | varmista, ettd pultit on asennettu

Kadensija ei ole oikeassa asennossa. asianmukaisesti.
Nokkakahvaa ei ole kiristetty. Kiristd nokkakahva.
Akun varaus on véhissa. Lataa akku.

Ruohonleikkuri ei kaynnisty.
Akku on joki viallinen tai ei hyvéaksy

Vaihda akku.
latausta.

Siirra pyorat korkeampaan asentoon.

Nurmikko on karkeaa tai epatasaista Kaikki pyorat  tulee asettaa

Ruohonleikkuri leikkaa  ruohoa tai leikkuukorkeutta ei ole asetettu

epatasaisesti. } - - samalle leikkuukorkeudelle, jotta
asianmukaisesti. . S ; :
ruohonleikkuri leikkaisi tasaisesti.
Ruohonleikkuri ei silppua | Méarét ruoholeikkuujatteet tarttuvat . .
; : . - ) Anna ruohon kuivua ennen leikkuuta.
asianmukaisesti. ruohonleikkurin alapuolelle.
Ruoho on pitkda, leikkuri ja ter&
Ruohonleikkuria on vaikea tydntaa. Iaghautuvatl ‘paksua ruol_1loa Nosta leikkuukorkeutta.
leikatessa tai leikkuukorkeus o liian
matala.
Ruohonleikkuri ei pussita ruohoa | Leikkuukorkeus on asetettu liian .
; ) . ; Nosta leikkuukorkeutta.
asianmukaisesti. matalaksi.
Tera on epatasaplz?unos_sa, _Inan Vaihda terd.
kulunut tai kulunut epatasaisesti.
Ruohonleikkuri térisee korkeimmilla Sammuta moottori, irrota virta-
nopeuksilla. avain ja akku, irrota virtalahde ja
Moottorin akseli on taipunut. tarkista vahingot. Korjauta patevassa
huoltoliikkeessa ennen kuin

kaynnistéat leikkurin uudelleen.

Leikkuukorkeus on asetettu liian

: Nosta leikkuukorkeutta.
matalaksi.

Moottori sammuu leikkuun aikana.
Akussa ei ole virtaa. Lataa akku.

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

m Varo laitetta sdataessasi, ettda sormet eivat jaa liikkkuvien terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.
= Anna laitteen aina jadhtya ennen varastointia.
= Kun huollat teréa, pida mielessa, etta vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta, terét voivat yha pyoria.

Kun kéaytetyt tuotteet ja pakkausmateriaalit Batteries Havita akut niiden kayttdian paattyessa ottamalla

% viedaan erilliseen kerdykseen, materiaalit ymparisté huomioon.
voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa. Akku sisaltdad materiaalia, joka on vaarallista
Kierratettyjen materiaalien uusiokayttd estda  Li-ion kayttajalle ja ymparistolle. Se on irrotettava ja
ympéristdn saastumista ja vahentaa héavitettava erikseen laitoksessa, joka ottaa
raaka-aineiden tarvetta. vastaan litiumioniakkuja.
107



®

EE@EEMEDEEAEE(HU)COEDEDEDEDEED T TDEOED

Magyar (Az eredeti Gtmutato6 forditasa)

A termék a Greenworks tools megbizhatdsagot, konny{
kezelhet6séget és a kezelé biztonsadgat szem el6tt
tarté magas szintli szabvanyai szerint lett tervezve és
gyartva. Megfelelé karbantartds mellett évekig stabil,
problémamentes teljesitményt fog nyujtani.

Bnarogapum 3a npvobpeTeHne NpOAYKLMU KOMMaHWUM
Greenworks tools.

Orizze meg a kézikényvet, hatha a j6vében szilksége
lehet ra

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizarélag otthoni fiinyirdsra alkalmas. A
vagokésnek nagyjabdl parhuzamosan kell forognia a
talajfelszinnel, amelyen tolja a flinyirét. Flinyiras kdzben
mind a négy keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flinyiré
mogott gyaloglé tempdéban kell haladni.

MEGJEGYZES: A fiinyirét tilos hasznalni, ha a kerekek
nincsenek a talajon, és tilos huzni vagy raulni. Az otthoni
pazsiton kiviil semmi mas nyirasara vagy vagasara nem
hasznalhaté.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a
felhasznalénak el kell olvasnia és meg kell értenie a
kezel6i kézikonyv tartalmat.

A FIGYELMEZTETES

Ne prébalja hasznalni a flinyirét addig, amig alaposan
el nem olvasta, és meg nem értette teljesen a kezelGi
kézikonyvben talalhat6 Osszes utasitast, biztonsagi
el6irast, stb. Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan
baleseteket eredményezhet, amelyek aramiitést, tizet
és/vagy sulyos személyi sériilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES

A gépet az akkumulatorrél kell mukodtetni.
Akkumulatoros gépek hasznalatakor a tlz, az
akkumulator szivargdsa és a személyi sérilés
veszélyének csokkentése érdekében mindig be kell
tartani az alapveté biztonsagi 6vintézkedéseket.

SZEMELYI BIZTONSAG

m A flnyiré levaghatja a kezét és a labat, valamint
targyakat vethet ki. Az Osszes biztonsagi utasitas
figyelmen kivul hagyasa sulyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.
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Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép hasznéalatat nem
ismer6 felndttek hasznaljak a gépet. A helyi eléirasok
korlatozhatjék a kezel6 életkorat.

A flnyiré hasznalatakor legyen mindig éber, figyeljen
arra, amit csindl és hasznédlja a jézan eszét. Ne
mikodtesse a flnyirét, ha faradt, ha alkohol,
gyégyszer vagy tudatmddosité szerek hatasa alatt all.
Ha a gép hasznélata k6zben nem figyel oda arra, amit
csindl, az sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Viseljen vastag anyagbol készilt hosszd nadragot,
hosszu ujju ruhadarabokat, csizmat és keszty(t. Ne
vegyen fel laza ruhat, révidnadragot, szandalt, illetve
ne legyen mezitlab.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé
védésisakot. Poros miveletek végzésekor viseljen
arcmaszkot.

Mindig biztosan alljon. Stabilan alljon és vegyen fel
megfeleld egyensulyt. Ne hajoljon ki tllsdgosan. A
tulzott kihajlas egyensulyvesztést eredményezhet.

Gyalogoljon, ne fusson.

A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén val6 iranyvaltas kdzben legyen
kiléndsen 6vatos.

Ne nyirjon mélyedések, arkok, talzottan meredek
lejték vagy toltések kozelében. A nem stabil tartas
csUszasi vagy esési balesetet okozhat.

Tervezze meg a nyirds Utvonalat, hogy elkerilje
a levagott anyag targyak utak, jardak, nézel6ddék
és hasonlok felé torténd kiuritését. Szintén kerllje
el, hogy a kiuritett anyag falakra vagy akadalyokra
keriiljon, ahonnan visszapattanhat a kezel6 felé.

MUNKATERULET

Soha ne nyirja a flivet, ha emberek - kiléndsen
gyerekek - vagy haziallatok vannak a kozelben.

Mindig nappal vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirja le a flvet.

A gépet ne mikodtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes folyadékok,
gazok vagy porok jelenlétében. A gépben szikrak
keletkezhetnek, amik begydjthatjdk a port vagy a
g6zoket.

A flnyir6 kése altal eltalalt targyak sulyos személyi
sériléseket okozhatnak. Alaposan vizsgélia at
a terlletet, ahol a gépet hasznalni szeretné, és
tavolitson el minden kovet, fadarabot, fémdarabot,
drétot, csontot, jatékot vagy mas idegen targyat.

Ne hasznalja a gépet vizes fliben vagy esében.

Jegyezze meg, hogy a kezeld vagy a felhasznalé
felelés a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekért.
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KERTI GEPEK HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Haszndlat el6tt mindig vizsgédlja at vizudlisan a
szerszamot, és ellendrizze, hogy a kések, a kések
csavarjai valamint a véagoészerelvény nincsenek
elhasznalddva és nem sériltek meg.

m Az egyenslly megtartasa érdekében az elhasznalddott
vagy sérilt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

m  Gyakori idékozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos tizemi allapotban legyen.

m  Rendszeresen ellenérizze a flgy(jtd kopasat vagy
karosodasat.

m Cserélje ki az elhasznalodott és sérult alkatrészeket.

m Ne hagyja az akkumulatort a flinyiréban, ha azt
kodzvetlen napfény éri.

m Ne er6ltesse a gépet. A gép jobban teljesit és
biztonsagosabban dolgozik  olyan sebesség
hasznélatakor, amilyenre azt tervezték.

m  Ne terhelje tdl a flnyirét. Hosszu, slrlG fi vagasa
a motor fordulatszaméanak csokkenését vagy az
aramellatas megszakitasat okozhatja. Hosszu, vastag
fii nyirdsakor egy nagyobb magassagban végzett elsé
vagas segit csokkenteni gép terhelését.

m  Kavicsos felileteken valé athaladaskor allitsa le a
flnyirot.

m Ne hilzza vissza a flnyirét, hacsak nem
elkerllhetetlen. Ha vissza kell hdznia a gépet egy
faltél vagy akadalytol, elészor nézzen le és maga
mogé, nehogy elessen vagy a labaira hiizza a gépet.

m Allitsa le a kés(eke)t, ha a gépet a szallitAshoz meg
kell donteni a nem fiives teriileteken, valamint amikor
a nyirni kivant teruletre szallitjia vagy onnan elviszi a
gépet.

m  Soha ne mikodtesse a gépet hibas védéburkolatokkal
vagy véddlemezekkel, illetve biztonsagi berendezések,
példaul felhelyezett tereldlemez és/vagy fligyUijté
nélkdl.

m Az utasitasoknak megfeleléen inditsa be a motort, a
kezét és a labat tartsa tavol a vagasi terilettdl.
m Ne emelje fel és ne szallitsa a flnyir6t mikodé
motorral.
m Az alabbi esetekben vegye ki az aramtalanito kulcsot:
e amikor feltigyelet nélkil hagyja a gépet
e eltdombédés megsziintetése el6tt
e cellendrzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése el6tt
e idegen targyak eltaldlasa utan, vizsgélija meg a
készlléket sériulések tekintetében, és sziikség
esetén végezze el a javitasokat
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a flgydjto tisztitasa el6tt.
ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellenérizze
azonnal)

e haszndlaton kivil és a gép tarolasakor
Ujratoltéskor és az akkumulator eltavolitasakor/
behelyezésekor.

Kerllje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csUszasi vagy
esési balesetet okozhat.

Ha a gép szokatlanul kezd rezegni, allitsa le a motort,
és azonnal keresse meg a szokatlan viselkedés okat.
Cserélie ki a kést, ha egyenetlenll elhasznalédott
vagy barmilyen médon megsériilt. A rezgés altaldban
hibara utal6 jel.

Ha a gép idegen targgyal litkdzik, kdvesse a kdvetkezd

lépéseket:

e Allitsa a le gépet a teljesitményszabalyoz6 kar
kiengedésével, varjon, amig a kés teljesen megall,
és ezutan vegye ki az aramtalanité kulcsot.
Sériilést keresve alaposan vizsgélja at a gépet.

e Cserélje kiakést, ha barmilyen médon megsérilt. A
flnyiré Ujrainditasa és a hasznalatanak folytatasa
elétt javitsa meg az esetleges sériléseket.

e A megfelel6 gépet hasznalja. Ne hasznélja a gépet
a rendeltetésétdl eltéré munkakra.

Hasznalaton kivul a flnyirét j6l szell6z8, szaraz helyen
kell tarolni - gyerekektdl elzarva. Az &ramtalanitd
kulcsot szintén el kell tavolitani.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kdrnyezet
hatdsénak. A kerti gépekbe kerild viz noveli az
aramités kockazatat.

A tartozékok megfeleld Osszeszereléséhez és
hasznélatdhoz kévesse a gyartd utasitasait. Csak a
gyarté altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA
ES KARBANTARTASA

Csak a gyartd &altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Tolt6 hasznélata nem kompatibilis
akkumulatorral akar tlizveszélyt is okozhat.

Aszerszamokat csak a hozzajuk val6 akkumulatorokkal
lzemeltesse. Méas  akkumulatorok  hasznalata
tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kivll tartsa tavol mas
fém targyaktdl, ugymint gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktdl, szogektél, csavaroktél vagy ~mas
kisméretli fém targyaktdl, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék tavozhat
az akkumulatorbdl, kertilje az azzal val6 érintkezést. Ha
mégis érintkezik vele, dblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe kerl, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
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kifolyt folyadék irritaciét vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

m A termék  szervizelését csak  szakképzett
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem
szakképzett szakember altal végzett szervizelés vagy
karbantartas a kezel6 sulyos sérilését vagy a termék
karosodasat eredményezheti.

n A termék szervizelésekor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznalata a felhasznalé személyi
sérilését vagy a termék karosodasat okozhatja.

KARBANTARTAS

m Hasznalat utan és tarolas elétt valassza le a gépet az
akkumulatorrdél, és ellendrizze sériilések tekintetében.

m Haszndlaton kivil gyerekektdl elzarva tarolja a gépet.
m A gépet csak hivatalos szerviz javithatja.

Csak a gyartd altal ajanlott cserealkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

A FIGYELEMFELHIVAS

Kikapcsolas utan a vagoéfej még néhany masodpercig
tovéabb forog.

m A vibraciés szint a szerszamgép tényleges hasznalat
soran eltérhet a nyilatkozatban szerepld teljes értéktdl;
ez figg a gép hasznéalatdnak madjatol.

m  Arrél szdmoltak be, hogy a gépek hasznalata
soran fellépd vibracié6 bizonyos személyeknél
hozzajarulhat az agynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevi allapot kialakuldsahoz.
A tlnetei lehetnek:az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az o6roklédé tényezdk, a hidegnek
kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és
munka kozben alkalmazott fogasok val6szinileg
mind hozzajarulhatnak ezen tiinetek megjelenéséhez.
Jelenleg nem ismert, hogy pontosan mi, a vibracio,
vagy az annak valo kitettség mértéke lehet-e felelés
az Aallapot kialakulasaért. A vibraci6 hatasainak
csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

e Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csuklo
melegen tartdsdhoz. Arr6l szamoltak be, hogy a
hideg id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindroma kialakulaséban.

e Bizonyos idétartami haszndlat utdn mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitdsahoz.

e Gyakran tartson munkaszunetet. Korlatozza a napi
munkaidét.
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Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tnetekrél.

Orizze meg ezt az Gtmutatét. Idénként olvassa el és
hasznélja olyanok betanitasara, akik hasznalhatjak a
terméket. Ha koélcsonadja valakinek a gépet, adja hozza
a haszndlati utasitast is.

SZIMBOLUM

A kovetkez6 szimbdlumok némelyike szerepelhet a
terméken. Tanulmanyozza ezeket és tanulia meg a
jelentésuket. Ezen szimbdlumok megfelel6 értelmezése

lehetévé teszi a termék jobb és biztonsagosabb
hasznélatat.

\Y Fesziltség

A Amper

Hz Hertz

w Watt

Hrs Oréra

Ovintézkedések a biztonsaga érdekében.

A sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében a felhasznalénak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia, és meg
kell értenie a kezel&i kézikdnyvet.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves
kérnyezet hatasanak.

Kulénosen Ugyeljen arra, hogy a
bamészkodok nehogy megsériljenek a
flinyiré altal kidobott idegen targyaktoél.

Az nézel6dok, kulondsen a gyerekek és
a haziallatok, legyenek legalabb 15m -es
tavolsagra a hasznalati terulettol.

Akezét és a labat tartsa tavol a késtdl és a
vagasi terulettdl.

Kapcsolja ki a gépet és vegye ki az
aramtalanité kulcsot a gép bedllitasa,
tisztitasa el6tt, valamint ha barmilyen
idétartamra felligyelet nélkil hagyja azt.

Ne haszndlja 15°-nal meredekebb lejtén. A
leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé
és lefelé haladva.

®
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Legyen tudataban aramutés

veszélyének.

az

/N
%

Megérintésik el6tt varja meg, a gép
osszes alkarészei teljesen megallnak.

A t6lt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

KORNYEZETVEDELEM
A Kkiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a héztartasi hulladékkal
egyltt  kidobni. Ezeket (Gjra  kell
hasznositani, ha van ra lehetéség. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatban
— érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal vagy
a termék forgalmazéjanal.
Az akkumulator Onre és a kérnyezetre veszélyes anyagot
tartalmaz. Ezért ezt kulon el kell tavolitani és meg kell
semmisiteni egy litium-ion akkumulatorokat feldolgozé
|étesitményben.

KARBANTARTAS

szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel$ végezheti el. Javasoljuk, hogy a
szervizeléskor a terméket vigye a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontba javitds céljabdl. Szervizeléskor csak
azonos cserealkatrészeket hasznaljon.

A terméknek szamos olyan funkci6ja van,
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a hasznalatat.

A termék kifejlesztésekor a biztonsagot, a teljesitményt és
a megbizhatdésagot tartottuk szem elétt, valamint a kénnyd
karbantarthat6sagot és hasznalatot.

A FIGYELMEZTETES

Elektromos szerszamgépek hasznalata kdzben
idegen targyak repulhetnek a szemébe, amelyek
sllyos szemkéarosodast okozhatnak. A szerszamgép
hasznélata elétt mindig vegyen fel védészemiveget
vagy oldalellenzékkel ellatott szemvédét, és szilkség
esetén egy a teljes arcot takaré sisakot. Javasoljuk,
hogy a szemiiveg vagy az oldalellenzékkel felszerelt
védbészemiveg mellett viselijen széles latoszogi
biztonséagi &larcot is. Csak olyan szemvédét viseljen,
ami megfelel az EN 166 szabvanynak.

A KESZULEK RESZEI

. Teljesitményszabalyozé kar
Inditbgomb
Motor vezérlékabele

Fels6 fogantyu
Als6 fogantyl
Magassagallito kar

ami

oA wN e
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7. Akkumulatorfedél

8. Elulsé kerék

9. Hatso kerék

10. Flgy(ijté

11. Akkumulator (nincs a készletben)
12. Tolt6 (nincs a készletben)
13. Gyorskioldé rogziték
14. Szarnyas csavaranyak
15. Fgyjté fogantyudja
16. Foglalatok

17. Hatsé ajto

18. Hatso uritényilas

19. Ajtérad

20. Kampok

21. Aramtalanito kulcs
22.Kés

23. Késtartd

24. Motortengely

25. Késszigeteld

26. Tavtarto

27. Kés csavaranya

28. Késrogziték
29. Kerék fedele
30. Sasszeg
31. Alatétkarika
32. Tengely
33. Mulcsoz6 csatlakoz6
34. Oldalsé kiurité terel6je
35. Oldalsé kiurité ajtaja
36. Egy darab fa (nincs a készletben)
37. Szoritékulcs (nincs a készletben)
USZAKI ADATOK
Flnyiré 2500407
Marési szélesség 46 cm
Vagasmagassag 19 mm - 76 mm
Uresjarati
fordulatszam 2800 ford./perc.
Nevleges 40V DC
feszlltség
Mért hangnyomasszint
a kezel6 helyén 77.9dB
Mért hangnyomasszint
(a Zaj iranyelv szerint) 69.6dB
Mért hangteljesitményszint 91dB, K 2dB
Garantéalt hangteljesitményszint| 94dB
(a Zaj iranyelv szerint)
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Vibracios 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Ak!(umulator 1db

szama

Flgyujté térfogata | 50 L

Netté témeg 21 kg

Sorozatszam Lasd a termék adattablajan

Akkumulator Litiumion

Tipusszam 29727/29717

Névieges 40V

fesziltség

Teljesitmény 146wh/73wh

Akkumildtor 20 db/10 db

cellainak szama

Akkumulatortoltd

Tipusszam 29417/29447
100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A AC

Bemenet P .
(valtoaram) kizarélag

Kimenet 40V DC, 2.2A

Engedélyezett

toltési hémérséklet- | 7-40 °C

tartomany

A FIGYELMEZTETES

Mas akkumulatorok haszndlata tlizveszélyt, aramutést
vagy személyi sériléseket eredményezhet.

ISMERJE MEG A FUNYIROT
Lasd 1. abra.

A szerszam biztonsdgos hasznalatdhoz szikség van
a terméken lévé és a haszndlati Gtmutatéban talalhaté
informéaciok megértésére, és az elvégezni kivant feladat
ismeretére. A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg
az 0sszes mikddési jellemzdvel és biztonsagi el6irassal.

AKKUMULATOR-MERO

Az akkumulator-méré méri az akkumulatorban maradt
toltés mennyiségét.

FOGYUJITO

Aflgyijté 6sszegydjti a flinyesedéket, és megakadalyozza,
hogy flinyiras kdzben az a péazsitra ritédjon ki.
MAGASSAGALLITO KAR

A magassagallitd kar lehetévé teszi a vagasmagassag
bedllitasat.

MOTOR VEZERLOKABELE

A motornak a flnyir6 felsé fogantydjan talalhato
vezérlékabele kapcsolja ssze és szét a motort és a kést.

ARAMTALANITO KULCS

Az &ramtalanité kulcsot be kell helyezni a flinyiré
beinditasa el6tt.

MULCS0ZO CSATLAKOZO

A flnyir6 fel van szerelve mulcsozéval, amely lefedi a
hatsé kitritd nyilast, igy lehetévé teszi a flinyiré kése
szamara, hogy levagja és tovabb apritsa a flvet finomabb
nyesedékkeé.

OLDALSO KIURITO TERELOJE

Hasznélja az oldals¢ kilrités terelélemezét a flinyiron,
ha a fii til magas a mulcsozashoz vagy amikor az
oldals¢ kitritést preferalja. Az oldalsé kitritd tereljének
hasznalataval kapott flinyesedék sokkal nagyobb méretd,
mint a mulcsoz6 csatlakoz6 és az oldalsé mulcsoz6 lemez
hasznélatakor kapott.

OLDALSO KIURITO AJTAJA

A flnyiré fel van szerelve egy az oldalsé kiurité nyilast
lefedd ajtéval, ami lehetévé teszi, hogy a flinyird levagja
és tovabb apritsa a flivet nomabb nyesedékké, ha a
mulcsozé fel van szerelve, vagy a gydjt6zsakba kiildje azt,
ha az fel van szerelve.

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitéket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szereplé
Osszes tétel megvan.

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szerepld valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepld
alkatrészeket a gyarté nem szerelte a termékre, azok
a vasarlé Aaltali osszeszerelést igényelnek. A nem
megfeleléen 6sszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sériuléshez vezethet.

m Figyelmesen vizsgdlja at a terméket, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szalliths soran nem tort el és nem
sériilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen &t nem vizsgalta és nem mikodtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

m Ha barmelyik alkatrész megsérilt vagy hianyzik,
segitségért hivja a Greenworks tools szervizkdzpontot.
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A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem pétolta azokat. A
termék sériilt vagy hianyz6 alkatrésszel valé hasznalata
sllyos személyi séruléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalia mddositani a terméket vagy olyan
kiegészitoket eldallitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznélata nem javasolt. Az ilyen moédositas vagy
megvaltoztatds helytelen hasznélatnak minésil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi séruléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Ne helyezze be az aramtalanit6 kulcsot addig, amig be
nem fejezte a szerelést és fel nem készilt a flinyirasra.
Abefejezetlen dsszeszerelés véletlen inditast és sulyos
személyi sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Az akar sulyos sériléseket is eredményezd véletlen
beinditas elkertlése érdekében mindig vegye ki az
akkumulatort a termékbdl, ha alkatrészeket szerel fel.

A FIGYELMEZTETES

Tilos a flnyirét Ggy mikodtetni, ha a biztonsagi
berendezések nincsenek felszerelve vagy nem
mikodnek. Ne hasznélja a flinyirét sérilt biztonsagi
eszkozokkel. A termék sériilt vagy hidnyz6 alkatrésszel
val6 hasznalata komoly személyi sériuléshez vezethet.

A FOGANTYU KIHAJTASA ES BEALLITASA
Léasd 2. abra.

1. Huzza fel és hatra a fels6 fogantyut, hogy mikodési
poziciéba emelje azt. Bizonyosodjon meg réla, hogy
a fogantyuk biztosan be vannak pattintva a helyikre.

2. Hulzza be az alsé foganty(t a gyorsrogzitékkel mindkét
oldalon.
3. Hlzza be az fels6 fogantyGt a gyorsrogzitékkel

mindkét oldalon.

AFUGYUJTO FELSZERELESE

Lasd 3. abra.

1. Emelje fel a hatsé kiuritd ajtajat.

2. Emelje fel a fligyGjtét a fogantyGjanal fogva, és
helyezze a hatso6 ajt6 ala, ugy, hogy a fligyjté keretén
lévé kampok belljenek a fogantyukeret nyilasaiba.
Oldja ki a hats6 ajtét. Megfelel6 beszerelés esetén
a flgydjtén 1évé kampok rogzilnek a fogantylkeret
nyilasaiban.

w

A MULCSOZO FELSZERELESE

Lasd 5. abra.

1. Emelje fel és tartsa Ugy a hatso kilritd ajtajat.

2. Fogja meg a mulcsozét a fogantytjandl, és helyezze
be az abran lathaté médon, kissé megdontve.

3. Nyomja a helyére a mulcsozé csatlakoz6, hogy
biztonsagosan rogzuljon.

4. Engedije le a hatso kiurité ajtajat.

AZ OLDALSO KIURITO TERELOJENEK FELSZERELESE
Lasd 6. abra.

MEGJEGYZES: Az oldals6 kiurits  terelélemez

hasznalatakor ne szerelje fel a fligyjt6t. A mulcsoz6

csatlakozot felszerelve kell hagyni.

1. Emelje fel az oldalsé kitritd ajtajat.

2. Atereldn l1évé kampdkat igazitsa az ajté aljan talalhaté
csukléradhoz.

3. Engedje a le terel6lemezt, amig a kampok nem
régzilnek a mulcsozé ajtajanak csuklérudjan.

4. Oldja ki a flterel6t és az oldalsé kiurité ajtajat.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA

Lasd 7. abra.

Széllitaskor a flnyir6 kerekei a legalacsonyabb vagasi
poziciéba van éllitva. A flinyir6 elsé hasznéalata el6tt a
gyepnek megfeleléen allitsa be a vagasi poziciot. A hideg
hénapokban a gyep atlagos magassaga 38 — 51 mm
kozotti kell legyen, a melegebb hédnapokban pedig 51 — 70
mm kodzotti.

A kés magassaganak bedllitasa

m A késmagassdg noveléséhez fogja meg a
magassagallité kart, és tolja a flinyiré hatulja felé.

m A késmagassag csokkentéséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyiro eleje felé.

HASZNALAT
A FIGYELMEZTETES

A Kkészilék kiismerése ne késztesse gyelmének
csokkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
gyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy sulyosan
megsériljon.

A FIGYELMEZTETES

Mindig viseljen védészemiveget. Ennek az eldirdsnak
a be nem tartdsa altal a felhasznalé szemébe idegen
test kertilhet és ez sulyos szemsériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Kizarélag a gyarté altal ezen készllékhez el&irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznéljon. A nem
el6irt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérulésekkel jaro baleseteket idézhet el6.
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Hasznélat elétt mindig vizsgélja at a flnyirét hianyzo
vagy sérilt alkatrészeket keresve, valamint a kést
is sérllések, egyenetlen vagy tulzott elhasznalédas
tekintetében. A termék sérult vagy hianyzé alkatrésszel
valé haszndlata sllyos személyi sériiléshez vezethet.

és engedje fel a gombot a flinyir6 kioldasahoz.
3. A flnyiré ledllitdsahoz engedje fel a
teljesitményszabalyozé kart.

FONYIRASI TIPPEK

m Ugyelien r4, hogy a pazsiton ne legyenek kovek,
fadarabok, vezetékek és méas targyak, amik

Ne dontse meg a flnyir6t a motor beinditasa
vagy bekapcsolasa kozben, hacsak nem pont a
beinditashoz kell megdonteni a flinyirét. Ebben az
esetben, ne dontse meg a szikségesnél jobban, és
csak a kezel6tdl tavolabb esd részt emelje fel.

Ne inditsa be a motort, amikor az Uritécsuszda el6tt
all.

Ne helyezze kezét vagy labat a forgo részek ala vagy
kodzelébe. Mindig tartsa tisztan a kiurité nyilast.

A feltoltésre vonatkoz6 teljes Utmutatét a miiszaki adatok
fejezetben megadott akkumulatorok és tolték Hasznalati

u

tasitadsaban olvashatja el.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Lasd 8. abra.

1. Emelje fel és tartsa gy az akkumulator fedelét.

2. Tegye az akkumulatort a szerszamra. Az
akkumulatoron lévé kiemelked6 bordéakat igazitsa a
termék akkumulatornyilasaban talalhat6 vajatokba.

3. A hasznélat megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulator aljan talalhaté rogzit6ful bepattant a
helyére, az akkumulator telijesen bedlt a helyére és
rogzitve van a terméken.

4. Helyezze be az aramtalanit6 kulcsot.

5. Ha a gépet nem fogja azonnal hasznalni, akkor ne
helyezze be az aramtalanit6 kulcsot.

6. Zarja be az ajtot.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Lasd 8. abra.

1. Engedje fel a teljesitményszabalyozé kart a termék
ledllitasahoz.

2. Vegye ki az aramtalanité kulcsot.

3. Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan

talalhato reteszgombot.

4. Vegye ki az akkumulatort a termékbdl.

A FUONYIRO BEINDITASA/LEALLITASA
Lasd 4. abra.

1. Helyezze be az aramtalanité kulcsot a flinyiron levé

foglalatba.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva az inditdgombot.

Hlzza a teljesitményszabalyoz6 kart a fogantyu felé,

karosithatjak a flinyiré késeit vagy a motort. Ne tolja at
a flnyirét jelz6- vagy mas fémbdl készilt oszlopokon.
Az ilyen targyakat a flnyir6 varatlanul barmelyik
irdnyba kivetheti, és ezzel stlyos személyi sérulést
okozhat a kezelének vagy mas személyeknek.

m Ha egészséges pazsitot szeretne, mindig csak
a fl telies magassdganak az egyharmadat vagy
kevesebbet nyirja le.

m  Ne vagjon nedves fiivet, ratapad a burkolat aljara, és
akadalyozza a levagott fii zsékba tovabbitasat vagy
kitritését.

m  Friss vagy magas fi esetében kisebb vagasszélesség
vagy nagyobb vagasmagassag bedllitasara lehet
szikség.

m  Minden haszndlat utan tisztitsa meg a flnyiré
burkolatanak aljat, hogy eltavolitsa a flinyesedéket,
leveleket, koszt és mas 0sszegydlt lerakodast.

m Magas fi vagésakor csokkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni
és a levagott f kilritse megfeleld legyen.

MEGJEGYZES: A fiinyir6 aljanak tisztitasa elétt mindig
allitsa le a flnyirét, hagyja teljesen megalini a késeket és
vegye ki az &ramtalanité kulcsot.

HASZNALAT LEJTON

A lejték komoly személyi séruléssel jar6 csiszassal
és eséssel kapcsolatos balesetek f6 okozoi. A lejtékon
val6 haszndlat kilénleges gyelmet igényel. Ha
nem érzi magabiztosnak magéat a lejtén, ne nyirja
azt. A biztonsaga érdekében ne prébaljon 15 foknal
meredekebb lejtékdn flivet nyirni.

m A leejt6kon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén val6 iranyvaltds kdzben legyen
kiléndsen 6vatos.

m Figyelien oda a lyukakra, keréknyomokra, kévekre,
rejtett targyakra vagy hirtelen emelkeddkre, amelyek
az elcslUszasat vagy elesését okozhatjgdk. A magas
fi elrejtheti az akadalyokat. Tavolitsa el az dsszes
targyat, ugymint a koveket, fékat, agakat, stb.,
amelyeket a kés atfordithat vagy kivethet.

m  Mindig biztosan alljon. A cslszas és esés sulyos
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személyi séruléseket okozhat. Ha ugy érzi, hogy
elvesziti az egyensulyat, azonnal engedje el a
teljesitményszabalyozo6 kart.

Ne nyirjon mélyedések, arkok vagy toltések kdzelében;
elvesztheti az egyensulyat vagy stabil testtartasat.

A FOGYUJTO KIURITESE
Lasd 9. abra.

1. Allitsa le a flnyirét, hagyja teljesen megallni a késeket,
és vegye ki az aramtalanit6 kulcsot.

Emelje fel a hatso ajtot.

Emelje fel a fligy(jt6t a fogantyGjanal fogva a flnyirérol
valo eltavolitashoz.

Uritse ki a flinyesedéket.

Emelje fel a hatso ajtot, és helyezze vissza a flgyjtét
a kézikdnyvben korabban leirtak szerint.

KARBANTARTAS
A FIGYELMEZTETES

Miel6tt barmilyen karbantartdst végez a gépen,
ellenérizze, hogy a flnyir6 akkumulatora és az
aramtalanité kulcs el lettek tavolitva, hogy elkerilje
a véletlen elinditast és az esetleges sulyos személyi
sériiléseket.

A FIGYELMEZTETES

Szervizeléskor csak engedélyezett cserealkatrészeket
hasznéljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

A motort és az akkumulator fedelét tartsa fiitdl,
hulladéktol és tulzott mennyiségl kendzsirtél mentesen.
Ezzel segit csokkenteni a tlizveszélyt.

w N

o s

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznélat elétt vizsgalja at az egész terméket
sérilt, hianyz6 vagy laza alkatrészeket, példaul
csavarokat, csavaranyakat, fedeleket stb. keresve.

Erésen hizza be az 0sszes rogzit6t és fedelet, és addig
ne haszndlja a terméket, amig nem poétolta az 6sszes
hianyzé vagy sériilt alkatrészt. Segitségért hivia a Green
-works tools vevészolgdlatat. A miianyag részek tisztitasakor
tartézkodjon a tisztitészerek hasznalatatol. A legtobb
mlanyag érzékeny a kulonboz6 tipust kereskedelmi
old6szerekre és azok hasznalata esetén karosodhat. Egy
tiszta ruhat hasznéaljon a kosz, por, olaj, kendzsir, stb.

eltavolitasara.

A mlanyag részek semmilyen korilmények kozott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivédd olajokkal stb. A vegyszerek

karosithatjadk,  gyengithetik
a mulanyagot, ami sulyos
eredményezhet.

vagy tonkretehetik
személyi  sériilést

Aflinyiré biztonsagos hasznalata érdekében rendszeresen
vizsgdlja at az Osszes csavar és csavaranya megfelel
meghuzasat.

Esetenként széraz ruhaval tordlje le a flnyirét. Ne
hasznéljon vizet.

KENES

A termékben |év6 Osszes csapagy a gép teljes
élettartamara elegendé kendanyaggal van feltdltve,
normal kérulmények kozétti hasznélat esetén. Ezért nem
igényel tovabbi csapagykenést.

A FIGYELMEZTETES

A kés karbantartdsakor mindig védje a kezét nehéz
igénybevételhez tervezett kesztylivel, és/ vagy a
kés vagobéleinek ronggyal és mas anyaggal vald
korbetekerésével. A késsel valé érintkezés sulyos
személyi sérilést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne kenje meg a kerék alkatrészeit. A kenés a kerék
alkatrészeinek meghibasodasat okozhatja hasznalat
koézben, ami a flnyir6 karosodasat és/vagy a kezeld
sllyos sérulését okozhatja.

A VAGOKES CSEREJE

Lasd 10-11. &bra.

MEGJEGYZES: Csak engedélyezett cserekéseket
hasznéljon. Az egyensuly megtartdsa érdekében az

elhasznalddott vagy sériilt késeket és csavarokat teljes
készletben cserélje ki.

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az &ramtalanito kulcsot.
Hagyja teljesen megallni a kést.

2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Aflinyirét forditsa az oldalara.

4. Ekelien egy fadarabot a kés és a fiinyird burkolata
kozé, hogy megel6zze a kés elfordulasat.

5. Lazitsa meg a kés csavaranydjat az o6ramutaté
jarésaval ellentétes irdnyba forgatva azt (a flnyiré
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aljarél nézve) egy 15 mm-es kulcs vagy villaskulcs

segitségével (nem tartozék).

Tavolitsa el a kést rogzité csavaranyat, a késszigetel6t

és a kést.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a késtarté telijesen a

motor tengelyéhez van tolva.

Helyezzen egy Uj kést a tengelyre. Ellenérizze, hogy a

kés megfeleléen railt a tengelyre, amely atmegy a kés

kdzponti furatan, valamint a két késrogzité atmegy a

késen l1évé furatokon. Ellendrizze, hogy a felhelyezett

kés gorbitett végei a flnyiré burkolata felé néznek,

és nem a talaj felé. Ha megfeleléen van a helyén, a

késnek fel kell fekuidnie a késtartora.

Helyezze vissza a késszigetel6t és a tavtartot, ezutan

csavarja fel a kés csavaranyajat a tengelyre, és hizza

be a kezével.

MEGJEGYZES: Ugyelien ra, hogy az ésszes alkatrészt

az eltavolitdsanak megfelel6 sorrendben helyezze vissza.

10. Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) hizza meg a
kés csavaranydjat az éramutat6 jarasanak iranyaba,
hogy biztositsa a csavar megfelelé meghlzasat. A
kés csavaranyéjanak ajanlott meghizasi nyomatéka
62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib.).

AZ ELSO KEREKEK CSEREJE
Lasd 12. abra.

A kerekek sima mikddésének biztositdsahoz tarolas elétt
meg kell tisztitani a kerékszerelvényt.

1. Tavolitsa el a csapokat és az alatéteket.

2. Tavolitsa el a kereket és cserélje ki egy Ujra.

3. Helyezze vissza az alatéteket, csapokat és a
kerékfedeleket.

A FUNYIRO TAROLASA
A fogantyl leengedése tarolas elétt:

1. Teljesen engedje meg a foganty gombokat a foganty
mindkét oldalan, és hajtsa le a felsé fogantyut.

Az als6 fogantyl mindkét oldalat nyomja be, és
az als6 fogantyd oldalait emelje at a fogantyu
szerel6keretének széle folé. Kerille a kabelek
becsipédését vagy beszorulasat.

2.
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AZ AKKUMULATOR CSEREJE

A flnyir6 akkumulatoranak tervezésekor fontos szempont
volt a maximalis élettartam, azonban mint minden
akkumulatort, végll ezt is cserélni kell.

Hasznalat el6tt toltse fel az Gj akkumulatort.
Uj akkumulator behelyezése:

Vegye ki az dramtalanité kulcsot.

Ovatosan oldja ki és vegye ki az akkumulatort.
Helyezze be az Gj akkumulatort.

Vigye el a régi akkumulatort egy Ujrahasznosito
kozpontba, ahol begyljtik az 6lomsavas/litium-ion
akkumulatorokat. Soha ne dobja az akkumulatort
tlzbe vagy a haztartasi szemétbe.

1
2.
3.
4

m A gép beallitdsa soran legyen évatos, nehogy ujjai
beszoruljanak a forgé kések és a gép rogzitett
részei kozé.

m Tarolas el6tt mindig hagyja lehdilni a gépet.

m A kések szervizelésekor vegye figyelembe, hogy a

kések még kikapcsolt elektromos aramellatas esetén

is foroghatnak.

ANy

G

A hasznalt termékek és csomagolasuk szelektiv
gyUjtése lehet6vé teszi az anyagok
Gjrahasznositasat és Ujboli felhasznalasat. Az
Gjrahasznositott anyagok ismételt felhasznalasa
segit megakadalyozni a kérnyezetszennyezést
és csokkenti a nyersanyagigényt.

A hasznos élettartamuk végén kérnyezetbarat
maodon dobja ki az akkumulatorokat. Az
akkumulator Onre és a kérnyezetre veszélyes
anyagot tartalmaz. Ezért ezt ki kell venni a
termékbdl és meg kell semmisiteni egy litium-ion
akkumulatorokat feldolgoz6 létesitményben.

Batteries

on
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A foganty( nincs a helyén.

A kapupantcsavarok nem ulnek a
helyukon.

Allitsa be a foganty( magassagat, és
ellenérizze, hogy a kapupantcsavarok
megfeleléen beiltek a helytkre.

A gyorszar nincs meghlzva.

Hlzza meg a gyorszarat.

A flinyiré nem indul be.

Az akkumulator toltdttségi szintje
alacsony.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator mikodésképtelen
vagy nem veszi fel a toltést.

Helyezze vissza az akkumulatort.

A flinyiré egyenetleniil vagja a fiivet.

A pazsit rogos vagy egyenetlen, vagy
a vagasmagassag nem megfeleléen
lett beallitva.

Allitsa a kerekeket a legmagasabb
allasba. Egyenletes vagashoz mind
a négy kereket ugyanarra a vagasi
magassagra kell beallitani.

A flinyir6 nem mulcsoz megfeleléen.

A levagott nedves fli darabkai
feltapadnak a burkolat aljara.

Véarjon a nyirassal,
megszéarad.

amig a fi

A flinyirét nehéz tolni.

Maga fii, a flnyir6haz hatulja és a
kés beleragad a nehéz flibe vagy a
vagasi magassag tul alacsony.

Novelje a vagdsmagassagot.

A flnyiré flvet

megfeleléen.

nem gy(jti a

Tul alacsonyra van éllitva a vagasi
magassag.

Novelje a vagdsmagassagot.

Aflinyiré nagy fordulatszamon vibral.

A kés nincs
talzottan vagy
elhasznalédott.

kiegyensulyozva,
egyenetlentl

Helyezze fel a kést.

A motor tengelye goérbe.

Allitsa le a motort, vegye ki
az aramtalanit6 kulcsot és az
akkumulatort, valassza le az
aramforrast, és  vizsgalia &t
sérilléseket keresve. Ujrainditas el6tt
egy hivatalos szervizben javitassa
meg.

A motor vagas kozben megall.

Tul alacsonyra van allitva a vagasi
magassag.

Novelje a vagadsmagassagot.

Az akkumulator lemertilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ha az alabbi megoldasok nem sziintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.
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Cestina (PFeklad z originalnich pokyna)

Vas vyrobek byl navrzen a vyroben ve vysokém standardu
spolec¢nosti Greeenworks tools pro spolehlivou, snadnou a
bezpecnou obsluhu. Pokud se o néj budete dobre starat,
poskytne vam mnoho let stabilni bezporuchovy vykon.

Dzigkujemy za zakup produktu firmy Greenworks tools.
Uschovejte si tyto pokyny pro budouci nahlédnuti

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vyrobek je uréen jen pro domaci seceni travy.
Sekaci nGz se musi otacet viceméné rovnobézné
s plochou zemé, po které se jede. VSechna ctyfi kola se
musi béhem seceni dotykat zemé. To je kontrolovana
chuize chodce za sekackou.

POZNAMKA: Sekagka se nesmi pouzivat, pokud nejsou
kolecka na zemi, nesmi se na ni tlacit ani na ni jezdit.
Nesmi se pouzivat pro jiné GCely nez se€eni travnikd
v doméacim prostiedi.

A UPOZORNENI

Pro snizeni nebezpecdi poranéni musi uZivatel pred
pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k
pouziti.

A UPOZORNENI

Nepokousejte se sekacku travy obsluhovat dfive, nez si
prectete a osvojite si pokyny, bezpeénostni upozornéni,
atd. uvedena v tomto navodu. Pochybeni tak mlze
zpusobit vznik pozaru, Uraz elektfinou a/nebo vazné
osobni poranéni.

A UPOZORNENI

Vyrobek se musi pouZzivat s baterii. Pokud pouzivate
elektricky pohanéné pfistroje, mély byste dodrZzovat
zakladni bezpec¢nostni predpisy za ucelem snizeni
nebezpeci pozaru, elektrického Urazu nebo osobni
ajmy.

OSOBNI BEZPECNOST

m Sekacka travy je schopna amputovat ruce i nohy
a odmrstovat predméty. Pochybeni pfi dodrzovani
vSech bezpecnostnich pokynl tak muze zplsobit Graz
nebo usmrceni.

Nenechejte déti nebo osoby nesezndmené s témito
pokyny pracovat se strojem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
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rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nepouzivejte,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem muZe zapficinit vaZzna osobni poranéni.
Noste silné kalhoty, dlouhé rukavy, boty a rukavice.
Nenoste volny odév, kratasy, sandaly nebo nechodte
bosi.

VZzdy noste bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky.
Pouzivejte respirator, pokud pracujete v prachu.

Vzdy zabezpecéte své pevné postaveni. Udrzujte
bezpecné postaveni a rovnovahu. Nepreceriujte se.
Pfecerfiovani mize zpUsobit ztratu rovnovahy.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Na strmych svazich seéte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dolt. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

Nesecte v blizkosti srazu, prudkych svaht, prikopl
nebo hrazi. Nedostate¢né postaveni mlze zpuUsobit
uklouznuti a pad.

Naplanujte si model seceni pro zabranéni vysypavani
materialu smérem k silnici, vefejnym chodnikdm,
okolostojicim, atd. Také zabrarite vylétavani materialu
pro zdem nebo prekazkam, které mohou zpUsobit, Ze
se material mdze odrazit zpét na obsluhu.

PRACOVNi PROSTREDI

Nikdy nesecte se strojem, kdyz jsou v blizkosti osoby,
obzvlasté déti nebo domaci zvifata.

Pouzivejte sekacku ve dne nebo v dobrém umélém
osvétleni.

Nepracujte s timto strojem ve vybuSnych prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo
prachu. Nastroj vytvafi jiskry, které mohou zapdlit
prach nebo vypary.

Pfedméty vymrsténé nozem sekacky mohou zpusobit
vazna poranéni osob. Radné prohlédnéte oblast, kde
se ma nastroj pouzivat a odstrarite vSechny kameny,
kuly, kovy draty, kosti, hracky a cizi predméty.
Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.

UzZivatel nebo obsluha tohoto zahradnického néstroje
je zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplsobena
na jiné osobé nebo jejich majetku.

POUZITi A PECE O ZAHRADNi NASTROJE

Pred kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte nGzky,
Ze noze, Srouby noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny.

Vyménujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze
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zafizeni bude pracovat v bezpecénych pracovnich
podminkach.

Lapa¢ travy casto kontrolujte na opotfebeni nebo
poskozeni.

Opotiebované a vadné dily vymérite.

Nenechévejte akumulator v sekaéce na pfimém slunci.
Nepouzivejte nadmeérnou silu na nastroj. Nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi uréeném
pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

NepretéZujte svou sekacku. Sekani dlouhé silné travy
muze zphsobit pokles rychlosti motoru nebo vykonu
pro sekani. Kdyz secete vysokou silnou travu, secte
nejprve pfi vy3sim nastaveni vysky seceni, coz
pomaha snizit zatizeni.

Zastavte nuz, kdyz prejizdite kamenité plochy.

Nikdy netahejte za sekacku smérem dozadu, pokud
to neni nutné. Pokud musite couvat se sekackou,
vzdy se nejprve podivejte dolli a za sebe, zabranite
upadnuti nebo najeti sekacky na vase nohy.

Zastavte nuz (noze), abyste sekacku naklopili pro
prevoz pres plochy jiné nez pro seceni a kdyz ji
pfepravujete z mista na dalSi misto seceni.

Nikdy neprovozuijte stroj s poskozenymi chrani¢i nebo
Stity nebo bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chrani¢d a/nebo sbérnych vaku.

Zapnéte motor v souladu s pokyny a udrZujte ruce a
nohy mimo oblast seceni.

Nikdy nepfevracejte ani nesefizujte sekacku, pokud je
motor v chodu.

Vytédhnéte odpojovaci kli¢ u nasledujicich pfipadi:

e vzdy, kdyZ opoustite stroj

pred odstranénim ucpavky

pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji

po néarazu ciziho predmétu, prohlédnéte pfistroj na
poskozeni a provedte opravy, pokud je to nezbytné
pred ¢isténim sbérného vaku.

pokud stroj za¢ne abnormélné vibrovat (ihned
zkontrolujte)

kdyZ nepouzivate a skladujete stroj

kdyz dobijite a demontujete/montujete akumulator.
Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,
kamenim nebo jinym skrytym pfedmétam. Nerovny
terén muze zplsobit uklouznuti a pad.

Pokud za¢ne néstroj nenormalné vibrovat, zastavte

je nerovnomérné opotfebovan, vymérte jej. Vibrace
jsou obecné znamkou potizi.

Pokud sekacka narazi na néjaky predmét, drzte se
nasledujiciho:

e Zastavte stroj uvolnénim paky napéjeni, pockejte,
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az se noze zcela zastavi, pak vytahnéte odpojovaci
kli¢.

Sekacku travy radné prohlédnéte na jakékoliv
poskozeni.

e Jakmile se nGiz zni¢i, vyméfite jej. Skody opravte
pred restartem a pokracujte v seceni.

Pouzivejte spravné nastroj. Nepouzivejte nastroj
pro jiné nez uréené pouZiti.

Nastroj vzdy po pouziti skladujte na suchém, dobfe
vétraném a uzaméeném misté mimo dosah déti.
Odpojovaci kli¢ je tfreba také vytahnout.

Nevystavujte nastroj desti nebo vihkym podminkam.
Voda vnikajici do zahradniho nastroje zvySuje
nebezpedi elektrického urazu.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro fadnou obsluhu a
instalaci pfisluSenstvi. PouZivejte pouze pfislusenstvi
schvélené vyrobcem.

POUZITI A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeékou uréenou vyrobcem.
Pouziti nekompatibilni baterie s nabijeckou mize
zpusobit nebezpeci pozaru.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s pfesné uréenym
bateriovym modulem. PouZiti jakéhokoliv jiného
akumulatoru mdze zpusobit nebezpeci poranéni a
poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej mimo
kovové predméty jako svorky pro papir, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvodu baterie muze zpusobit pozar nebo
popéleniny.

Za nevhodnych podminek mize z baterie vytékat
kapalina;  zabrarite  kontaktu.  Pokud  dojde
k ndhodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina
pfijde do kontaktu s oc¢ima, vyhledejte lékarskou
pomoc. Kapalina vyte¢enda z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

UDRZBA

Néafadi musi byt opravovano pouze odbornym
opravafem s pfisluSsnou technickou kvalifikaci.
Neodborna Gdrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pfi¢inou GUrazu nebo poskozeni naradi.

Pfi Gdrzbé pouzivejte pouze originalni nahradni dily
shodné s pavodnimi. Pouziti nedovolenych dili maze

zpusobit nebezpeéi Urazu nebo poranéni uZivatele
nebo poskozeni vyrobku.

UDRZBA
Po pouzivani a pfed uskladnénim odpojte baterii z
néstroje a zkontrolujte jej na poSkozeni.

m  Po pouzivani ukladejte zafizeni mimo dosah déti.

@
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m  Sekacku trdvy smi opravovat pouze povéreny servisni
technik.
m PouzZivejte pouze pFislusenstvi a nahradni dily

doporuéené vyrobcem.

A VAROVANI
Sekaci hlava jesté rotuje i nékolik vtefin po vypnuti.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se
mohou li$it od vySe uvedenych a mohou se lisit dle
pouzitého nastroje.
Bylo zjisténo, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych
osob pfispivat ke stavu tzv.Raynaud’'s Syndrome
(Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky patii
brnéni, necitlivost a zbéleni prsta, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze k rozvinuti
téchto priznaku prispivaji dédi¢né faktory, pobyt v
chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni navyky.
V soucasné dobé neni zcela prokdzano, zda vibec
vibrace nebo dlouhodobé vystavovani mize prispivat
k znecitlivéni. Uzivatel mGze omezit pfipadné
plsobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:
Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci
S nastrojem si navléknéte rukavice, abyste
udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze
chladné pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim
k Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).
Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.
Zarazujte Gasté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych piiznakd

tohoto syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte

lékare.
Uschovejte tyto pokyny. Prectéte si pokyny uvedené v
¢asti 0 pouzivani naradi, ve které jsou uvedeny informace
0 pouzivani nastroje. Pokud pUjc¢ujete tento pfistroj,
pujcujte také tento navod.

SYMBOL

Nékteré z nasledujicich symbold mohou byt pouzity
na tomto vyrobku. Prostudujte si je prosim a naucte se
jejich vyznam. Radny vyklad t&chto symbolt vam umozni
s timto vyrobkem pracovat Iépe a bezpeénéji.

\% Napéti
A Ampéry
Hz Hertz
w Watt
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Hrs Hodin

Opatreni, ktera zajistuji vasi bezpec¢nost.
Pro sniZeni nebezpeci poranéni musi
uzivatel pfed pouzitim tohoto vyrobku

precist a pochopit navod k pouziti.

Nevystavujte nastroj desti nebo vihkym

S

podminkam.

Budte opatrni, abyste  neporanili
\ odlétavajicim materidlem ze sekacky

prihlizejici.

V8echny pfihlizejici (zvlasté déti a zvirata)
udrzujte ve vzdalenosti alespori 15m od
pracovni oblasti.

Udrzujte ruce a nohy mimo oblast noze a
seceni.

Pfed vyménou, sefizovanim, ¢isténim vasi
sekacky nebo ponechanim bez dozoru
vypnéte a vyndejte odpojovaci kli¢.

Nepouzivejte na sklonech vysSich jak 15°.
Na strmych svazich secte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dold.

Davejte si pozor na nebezpeci elektrického
Grazu.

Nez se dotknete soucasti, pockejte, az se
zcela zastavi vSechny dily stroje.

@ Ll @ LC b

STOP.

%

Nabijecka baterii je uréena jen pro vnitfni
pouziti.

mistnich Ufadd nebo prodejce na postup

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
pfi recyklaci.
Baterie obsahuje material, ktery je

Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
|
nebezpeény vam i Zivotnimu prostredi.
Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené v zafizeni, které
pfijima lithium-iontové baterie.
UDRZBA
Udrzba vyzaduje extrémni pé&i a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.

Pro udrzbu nebo servis doporu¢ujeme vyrobek vratit do
nejbliz§iho povéfeného opravarenského stfediska. Pokud

@
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opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni dily.

Tento vyrobek ma mnoho vlastnosti, které vam vice
zpfijemni a usnadni praci.

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu tohoto vyrobku, vysledkem je snadna udrzba a obsluha.

A UPOZORNENI

Obsluha kazdého pohanéného nastroje mize zpusobit
vniknuti ciziho télesa do oéi a zplsobit vazna osobni
poranéni. Vzdy noste pfed zapoc&etim praci na nastroji
bezpecnostni bryle nebo dle potfeby bezpecnostni
bryle s postrannimi §titky nebo dle potfeby obli¢ejovou
masku. Doporucéujeme bezpeénostni masku Wide
Vision pfi noSeni dioptrickych bryli nebo standardni
bezpecnostni bryle s postrannimi $tity. Vzdy noste
ochranu o¢i oznacenou znackou sluditelnosti s EN 166.

POPIS

Paka napajeni

Tlacitko spusténi

Ridici kabel motoru

Horni rukojet

Spodni rukojet’

Paka sefizeni vysky
Dvirka pro baterie

Pfedni kolo

Zadni kolo

10. Sbérny vak

11. Baterie (nepfibaleno)

12. Nabijecka (nepfibaleno)
13. Rychlouvolfiovaci upinadla
14. Kridlové matice

15. Rukojet sbérného vaku

16. Otvory

17. Zadni dvitka

18. Zadni vyprazdnovani otvor
19. Ty¢€ dvifek

20. Hacky

21. Odpojovaci kli¢

22.Nuz

23. Drzak noze

24. Hfidel motoru

25. Izolator noze

26. Rozpérka

27. Matice noze

28. Koliky noze

29. Kryt pfedniho kola

30. Zavlacka

31. Podlozka

32. Naprava

33. Mul¢ovaci zasuvka

34. Bo¢ni vyhazovaci vodici lista
35. Dvitka boéniho vyhazovani

©CoNoo AN
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36. Blok dfeva (nepfibaleno)
37. Servisni utahovaci kli¢ (nepfibaleno)

TECHNICKE UDAJE

2500407
46 cm

Sekacka travy

Sitka frézovani

Vyska seceni 19 mm - 76 mm

Rychlost naprazdno |2800 ot./min.
Jmenovité napéti 40V DC
Zméfena hladina akustickéhd

tiaku na misté obsluhy 77.9dB
Zméfend hladina akustického tlaku

(dle smérnice o hluénosti) 69.6dB

Zméfend hladina akustického vykonu|91dB, K: 2dB

Zarucend hladina akustického vykonu
(dle smémice o hiunosti) 94dB

Vibraci 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Cislo baterie 1ks

Kapacita sbérného 50 L

vaku

Cista hmotnost 21kg

Vyrobni &islo Viz vykonovy §titek na vyrobku

Baterie Lithium-iontova
Cislo modelu 29727/29717
Jmenovité napéti 40V

Kapacita 146wh/73wh
Poce! dlanka 20 ks/10 ks
Nabijecka

akumulatort

Cislo modelu 29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A

Vstup stfidavé napéti
Vystup 40V DC, 2.2A
PrFipustny rozsah 7.40 °C

teplot nabijeni

A UPOZORNENI

Pouziti jakéhokoliv jiného akumulatoru muze zpusobit
nebezpeci poranéni, Urazu elektfinou a pozaru.

@
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POZNEJTE SVOU SEKACKU TRAVY

Viz obrazek 1.

Bezpecéné pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje pochopeni
informaci na vyrobku a v tomto navodu k pouziti jako i
znalost Ukolu, ktery budete provadét. Pfed pouzitim tohoto
vyrobku se seznamte se vSemi vlastnostmi obsluhy a
bezpec€nostnimi pravidly.

MERIDLO BATERIE
Méfidlo baterie méfi zbyvajici nabiti baterie.

SBERNY VAK

Sbérny vak sbira travni fezanku a zabranuje jejimu
vyhazovani na poseceny travnik.

PAKA SERIZENI VYSKY

Pakou sefizeni vysky se provadi sefizeni vysky seceni.
RIDICi KABEL MOTORU

Ridici kabel motoru, umistény na horni rukojeti sekacky,
aktivuje a deaktivuje motor a ndz.

ODPOJOVACI KLIC
Odpojovaci kli¢ je tfeba vlozit pred spusténim sekacky.

MULCOVACI ZASUVKA

Sekacka je vybavena mul€ovaci zasuvkou, ktera zakryva
zadni vyhazovaci otvor, ktery umozfiuje nozi sekacky
sekat a presekavat travu na jemnou fezanku.

BOCNi VYHAZOVACI VODICI LISTA

Pouzivejte bo¢ni vyhazovaci vodici listu na vasi sekacce,
kdyz je trava na vasi sekacce pfili§ vysoka pro mulovani
nebo kdyz preferujete bo¢ni vyhazovani. Travni fezanka
vyrabéna pfi pouziti boéni vyhazovaci vodici listy je
znatelné del$i, nez fezanka vytvarena pomoci mul€ovaci
zasuvky a bo¢ni mulCovaci desky.

DVIRKA BOCNIHO VYHAZOVANI

Sekacka je vybavena dvitky, ktera zakryvaji boc¢ni
vyhazovaci otvor, ktery umoznuje nozi sekacky sekat a
presekavat travu na jemnou fezanku, pokud je aktivovana
mul¢ovaci zasuvka nebo jinak odvadi Fezanku do
sbérného vaku.

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyZaduje slozeni.

m Vyndejte vyrobek a veSkeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny poloZzky
uvedené v seznamu soucasti.

m  Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.
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A UPOZORNENI

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na
vas vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily na seznamu
nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery muze byt
nespravné smontovan, muze zpUsobit vazné poranéni
osob.

m Obal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli
a pfiméfené neodzkouseli.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned autorizovanou servisni
opravnu Greenworks tools.

A UPOZORNENI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Obsluha vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ¢astmi muze zpUsobit vazné zranéni.

A UPOZORNENI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
pfisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpeéné
podminky vedouci k vaZnym osobnim poranénim.

A UPOZORNENI

Nevkladejte odpojovaci kli¢, dokud nebude stroj
kompletni a nebudete pfipraveni sekat. Zanedbani
tak muze zpUsobit nahodné spusténi a mozné vazné
poranéni osob.

A UPOZORNENI
Abyste zabranili ndhodnému zapnuti, které muze
zpUsobit vazné poranéni osob, vzdy odpojujte
akumulator pfi montazi dild.

A UPOZORNENI

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouziveite,
pokud jsou poSkozena ochranna zafizeni. Obsluha
tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
muze zpUsobit vazné zranéni.

ROZTAZENI A SERIZENi RUKOJETI
Viz obrazek 2.

1. Zatahnéte nahoru a zpét k horni rukojeti pro zvednuti
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rukojeti do provozni polohy. Ujistéte se, Ze jsou rukojeti
bezpec¢né zajistény na svém misté.

2. Utdhnéte spodni rukojet rychlouvoliiovacimi upinadly
na obou stranach.

3. Utdhnéte horni rukojet rychlouvolfiovacimi upinadly
na obou stranach.

INSTALACE SBERNEHO VAKU
Viz obrazek 3.

1. Nadzvednéte zadni dvifka pro vyprazdnéni.

2. Nadzvednéte shérny vak za jeho rukojet a umistéte
pod zadni dvitka, takze ha¢ky na rdmu sbérného jsou
usazeny do otvor( ve svorkach rukojeti.

3. Uvolnéte zadni dvitka. Pfi spravné instalaci zlistanou
hacky na sbérmém vaku bezpe¢né v otvorech na
svorkach rukojeti.

INSTALACE MULCOVACI ZASUVKY
Viz obrazek 5.

1. Nadzvednéte a drzte nahofe zadni
vyprazdnéni.

2. Uchopte mulCovaci zasuvku za jeji rukojet a vloZte ji
pod mensim Ghlem, viz obrazek.

3. Bezpecné zasurite mulcovaci zasuvku do jeji polohy.

4. Déavejte doli zadni dvitka pro vyprazdnéni.

INSTALACE BOENI VYHAZOVACI VODICI LISTY
Viz obrazek 5.

dvitka pro

POZNAMKA: Kdyz pouzivate boéni vyhazovaci vodici

liStu, neinstalujte sbérny vak. Mul¢ovaci musi zustat

nainstalovana.

1. Nadzvednéte dvifka bo¢niho vyhazovani.

2. Srovnejte haky na chranici se zavésnou ty¢i na spodni
strané dvifek.

3. Davejte dolt vodici listu, az se hacky zajisti na
zavésné ty¢i mulcovacich dvirek.

4. Uvolnéte vodici listu a dvitka boéniho vyhazovani.

SERIZENI VYSKY NOZE
Viz obrazek 7.

Uroven. Pfed prvnim pouzitim sekacky nastavte sekaci

polohu na vysku nejvhodnéjsi pro vas travnik. Primérny

travnik by mél mit 38 mm az 51 mm v chladnych mésicich

a mezi 51 mm az 70 mm v teplych mésicich.

Pro sefizeni vysky noze

m  Pro zvednuti vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky
a posurite ji smérem k zadni ¢asti sekacky.

m  Pro snizeni vysky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k predni ¢asti sekacky.

POUZITI
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A UPOZORNENI

| kdyZ se dobfe seznamite s pfistrojem, nikdy neprestavejte
byt opatrni. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mize byt pfFi¢inou zavazného Urazu.

A UPOZORNENI

Vzdy noste ochranu o¢i. NedodrZzeni tohoto
bezpec¢nostniho pokynu muize zplsobit vniknuti cizich
téles do o€i a vazné poskozeni zraku.

A UPOZORNENI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporu¢ené  vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporucenych dild a pfisluSenstvi mize byt pficinou
zavazného zranéni.

A UPOZORNENI

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni ¢&i chybgjici dily a ndz na poskozeni,
nerovnomérnost nebo nadmérné opotiebeni. Obsluha
vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi mize
zpusobit vazné zranéni.

m  Nenaklapéjte sekaCku travy pfi spousténi zafizeni
nebo zapinani motoru, pokud neni nutné pro
nastartovani sekacku naklopit. V tomto pfipadé
nenaklapéjte vice, nez je nutné a zvedejte pouze ¢ast,
ktera je smérem od obsluhy.

Nestartujte motor, kdyz stojite pfed vysypnym Zlabem.

Nemeéjte své ruce nebo nohy v blizkosti nebo pod
rotujicimi dily. Vzdy se drzte opodal od vyhazovacich
dvitek.
Pro uplné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vase
akumulatorové moduly a modely nabije¢ek uvedenych v
Gasti technicka data.

PRO INSTALACI AKUMULATOROVEHO MODULU
Viz obrazek 8.

1. Nadzvednéte a drzte nahore kryt pro baterii.

2. Umistéte akumulatorovy modul na nastroj. Srovnejte
vystouplé pasky na akumulatoru s drazkou v otvoru
pro akumulator sekacky.

Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na
spodni strané baterie do své polohy a ujistéte se, Zze
je baterie zajisténa ve vyrobku pred zapocetim prace.
Vlozte odpojovaci kli¢.

Pokud stroj nebudete ihned pouzivat, nevkladejte
odpojovaci Klic¢.

6. Zavfete dvifka.

w

o~

PRO VYJMUTiI AKUMULATORU
Viz obrazek 8.

1. Uvolnéte paku napajeni pro zastaveni stroje.
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Vytahnéte odpojovaci kli¢.
Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni
strané akumulatoru.

4. Vyjméte ze sekacky akumulator.

STARTOVANI/ZASTAVENI SEKACKY
Viz obrazek 7.

1. ViozZte odpojovaci kli¢ do otvoru na sekacce.

2. Stisknéte a drzte tladitko spusténi. Stlacte paku
napéajeni k rukojeti a uvolnéte tlacitko pro odbrzdéni
sekacky.

3. Pro zastaveni sekacky uvolnéte paku napajeni.

TIPY K SECENI

m  Ujistéte se, Ze je travnik bez kamen(, dfivi, dratd a
jinych predmétl, které by mohly poskodit niz sekacky
nebo motor. Neseéte nad hrani¢nimi sloupky nebo
jinymi kovovymi tyéemi. Takové pfedméty mohou
byt vyhozeny sekackou v jakémkoliv sméru a mohou
zpusobit vazna poranéni obsluze nebo jinym.

m  Pro zdravy travnik vzdy posekejte tfetinu nebo méné
celkové vysky travy.

m  Nesekejte mokrou travu, ta se lepi na spodni stranu
dna a brani spravnému shromazdovani nebo
vysypavani odfezku travy.

m  Mlada nebo silna trava vyzaduje vys$si vysku seceni
nebo uzsi sekaci cestu.

m Cistéte spodni stranu dna sekacky po kazdém
pouziti, abyste odstranily zbytky travy, listi, necistot a
nasbiranych zbytku.

m  Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chize pro
zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odrezku.

POZNAMKA: Vzdy zastavte sekacku, pockejte, az

se noze zcela zastavi a vyndejte odpojovaci kli¢ pred
¢isténim podvozku sekacky.

wn

OBSLUHA NA SVAHU

A UPOZORNENI

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s
uklouznutim a padem, ktery muze mit za nasledek
vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje zvlastni
opatrnost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte.
Pro vasi bezpe¢nost se nepokousejte séct na svazich
vétSich nez 15 stuprid.

m Na strmych svazich secte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dold. Je tfeba opatrnosti, kdyZz ménite
smér na svahu.

m Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo vyvySeniny, které mohou zpUsobit
zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava muze skryvat
pfekazky. Odstrarite vS8echny predméty, napfiklad
kameny, vétve, atd., které se mohou vymrstit od
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sekaciho noze.
m VzZdy zabezpecte své pevné postaveni. Uklouznuti a
pad mize mit za nasledek tézké ublizeni na zdravi.
Pokud citite nejistotu v rovnovaze, okamzité uvolnéte
paku napajeni.
Nesecte v blizkosti prudkych svah(, pfikopl nebo
hrazi; mohly byste ztratit pevné postaveni a rovnovahu.

VYPRAZDNENI SBERNEHO VAKU
Viz obrazek 9.

1. Zastavte sekacku, pockejte, az se noze zcela zastavi
a vyndejte odpojovaci Klic.

Nadzvednéte zadni dvitka.

Uchopte sbérny vak za jeho rukojet’ a vytahnéte jej ze
sekacky.

Vyprazdnéte lapac travy.

Nadzvednéte zadni dvitka a znovu nainstalujte sbérny
vak dle popisu vySe v navodu.

UDRZBA
A UPOZORNENI

PFed provadénim vSech servisnich ¢innosti se ujistéte,
Ze je baterie sekacky a odpojovaci kli¢ vyjmut, aby se
zabranilo nahodnému a vaznému osobnimu poranéni.

A UPOZORNENI

Pokud opravujete, pouzZivejte pouze predepsané
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych souc¢asti mtze
vytvofit nebezpeci nebo pficinu poskozeni vyrobku.

A UPOZORNENI

Udrzujte motor a pfihradku pro baterii bez nadmérné
mastnoty, travy ¢i listi. toto pomaha snizovat nebezpedi
pozaru.

w N

S

OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni, chybéjici ¢i uvolnéné dily, napfiklad Srouby,
Cepy, vika, atd.

Bezpecné utdhnéte vSechny upeviiovadla a kryty,
pokud nékteré dily chybi nebo jsou viditelné poSkozeny,
nepracujte s timto vyrobkem, dokud se souc¢asti nevymeéni.
Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis Greenworks
tools. Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Gistite
dily. Mnoho plastu je citlivych na poSkozeni rliznymi typy
komerénich rozpoustédel a mohou byt jimi poskozeny.
Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni nedistot, prachu,
oleje, mastnoty, atd.
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A UPOZORNENI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo zni€it plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.

Casto kontrolujte v&echny matice a Srouby na spravné
utazeni, zajisti se tak bezpe¢ny provoz sekacky.

Sekacku obcas utirejte suchou utérkou. Nepouzivejte
vodu.

MAZANI

Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozstvim vysoce U€inného maziva, které
sta¢i na celou dobu Zivotnosti nafadi pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dalsi mazani loZisek neni
nutné.

A UPOZORNENI

Vzdy ochrariujte své ruce noSenim rukavic a/nebo
obalujte ostfi noze hadry a jinymi materialy, kdyz
provadite udrzbu nozZe. Kontakt s nozem mize zpusobit
vazné osobni poranéni.

A UPOZORNENI

Nemazte zadné ¢asti kol. Mazivo mlzZe zpusobit
selhani dild kola béhem pouzivani, které by mohlo
vést k poskozeni sekacky a/nebo vaznému poranéni
obsluhy.

VYMENA SEKACIHO NOZE
Viz obrazek 10-11.

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte pouze pFipustné nahradni
noze. Vyménujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

1. Vypnéte motor a vytahnéte odpojovaci kli¢. Nechejte
nuz zcela zastavit.

2. Vyjméte akumulatorovy modul.

3. Otocte sekacku na jeji bok.

4. Drevény klin vlozte mezi niz a dno sekacky pro
zabranéni otaceni noze.

5. Uvolnéte matici noze otaCenim proti smyslu otaceni
hodinovych ruci¢ek (vidéno zespodu sekacky) pomoci
15 mm kli¢e nebo nastavce (nepfibaleno).

6. Sundejte matici noze, distan¢ni podlozku, izolator
noze a nliz.

7. Ujistéte se, Ze je drzak noze plné zatlacen proti hfideli
motoru.

8. Vlozte na hfidel novy nGz. Zajistéte, aby byl nuz
spravné usazen s hfideli prochazejici stfedem
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otvoru pro niz a aby dva koliky noze byly vlozeny
do svych pfislusnych otvorl na nozi. Ujistéte se,
Ze je nainstalovan tvarovanymi konci ukazujicimi
nahoru smérem ke dnu sekacky a ne doll k zemi.
Pii spravném usazeni musi byt ntz plochou k drzaku
noze.

9. Vratte izolator noze, distanéni podlozku, pak
nasroubujte na hfidel matici noze a rukou utahnéte.

POZNAMKA: Zajistéte, ?e budou vSechny soudasti

vraceny na puavodni misto v pfesném poradi, v kterém se

demontovaly.

10. Utdhnéte matici noze pomoci momentového klice
(nedodan), aby se zajistilo, Ze bude matice spravné
utazen. Doporuéeny moment pro matici noze
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

VYMENA PREDNICH KOL
Viz obrazek 12.

Pro zajisténi hladkého chodu kol se tyto musi pfed ulozeni
vycistit.

1. Vytahnéte zarazkové koliky a podlozky.

2. Sundejte kolo a nasadte nové.

3. Vratte podlozky, koliky a kryty kol.

SKLADOVANI SEKACKY
Snizeni rukojeti pred ulozenim:

1. zcela uvolnéte kno iky rukojeti po bocich rukojeti a
ohnéte horni rukojet dold.

2. Na kazdé strané zatlacte dovnitf spodni rukojeti
a nadzvednéte strany spodni rukojeti nad okraje
montaznich svorek rukojeti. Zabrarite pfiskiipnuti a
zachyceni v§ech kabelU.

VYMENA BATERIE

Baterie sekacky byla navrzena pro maximalni Zivotnost;
nicméné jako vSechny akumulatory je tfeba ji ¢asem
vymeénit.

Pfed pouzitim akumulator nabijte.

Pro instalaci nové baterie:

1. Vytahnéte odpojovaci klic.

2. Opatrné odemknéte a sundejte akumulator.

3. Vlozte novy akumulator.

4. Staré baterie se musi zlikvidovat v zafizeni, které
pfijima olovéné-kyselinové/lithium-iontové baterie.
Baterii nikdy nelikvidujte v ohni nebo domovnim
odpadu.
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RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pficina

Reseni

Rukojet neni v poloze.

Srouby  voziku

usazeny.

nejsou  spravné

Sefidte vySku rukojeti a ujistéte
se, ze Srouby voziku jsou pevné
usazeny.

Vacka rukojeti neutazena.

Utahnéte vacku rukojeti.

Sekacka neni nastartovana.

Akumulator je témér vybit.

Nabijte baterie.

Akumulator neni funkéni nebo je
vybity.

Vyménte baterii.

Sekacka seka travu nerovnomérné.

Sekacka je hrubé ovladana nebo je
nevyrovnana nebo secete nespravné
nastavenou vysku.

Nastavte kola do vySSi drovné.
VSechna kola musi byt umisténa ve
stejné vySce seceni pro rovhomérné
seceni.

Sekacka spravné nemulcuje.

VIhké odfezky travy se lepi na spodni
stranu stropu.

Pred sekanim pockejte, dokud trava
neoschne.

Sekacka se obtiznéji tlaci.

Vysokad trava, zadni ¢&ast krytu
sekacky a nuz uvizly v tézké travé
nebo je vyska seceni prili§ nizka.

ZvétSete sekaci vySku.

Sekacka spravné neshrabuje.

Sekaci vysSka je pfilis nizka.

ZvétSete sekaci vysku.

NUZ je nevyvazen, nerovhomérné ¢i
nadmérné opotfeben.

Vymérite ndz.

Sekacka pfi vysoké rychlosti vibruje.

Hridel motoru je zkfivena.

Zastavte motor, vytahnéte odpojovaci
kli¢ a baterii, odpojte zdroj napéajeni
a prohlédnéte na poSkozeni. Pfed

opétovnym  spusténim  nechejte
opravit povérenym servisnim
centrem.

Motor se pfi seceni zastavil.

Sekaci vyska je pfilis nizka.

ZvétSete sekaci vysku.

Baterie vybita.

Nabijte baterie.

Pokud tyto rady nevyresi vas problém, kontaktujte povéreného servisniho prodejce.

m Pfi nastaveni zafizeni budte opatrni, aby nedoslo k zachyceni prstli mezi pohybujici se noze a pevné ¢asti.
m Pred uskladnénim nechte zafizeni vzdy vychladnout.
m Pri udrzbé nozu méjte na paméti, Ze i kdyZz je napajeni vypnuto, noZze se mohou stale pohybovat.

ANy

recyklaci. Opétovné pouziti

recyklovanych materidli pomaha
chranit Zivotni prostfedi pred
znecisténim a snizuje pozadavky na suroviny.

Odevzdanim pouzitych vyrobku a
% & oball ve sbérném dvore podpofite

Batteries

Li-ion

Na konci Zivotnosti baterie je
zlikvidujte tak, abyste neposkodili
Zivotni prostredi. Baterie obsahuje
material, ktery je nebezpeény vam i

Zivotnimu prostfedi. Musi se vyndat a

zlikvidovat oddélené v zafizeni, které pfijima

lithium-iontové bateri.
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[laHHOe yCTPOMCTBO CMPOEKTUPOBAHO U WU3rOTOBMEHO C
Yy4eTOM BbICOKMX CTaHAapTOB HAAEXHOCTW, MPOCTOThI
akcrnyaTaumm u 6GesonacHocT paboTbl, MPUHATLIX B
komnaHunm Greenworks tools. [MpaBunbHbIA yxon 3a
MNHCTPYMEHTOM obecneunt ero  MHOFONeTHIo,
BbICOKOHaAEXHyto GecnepeboiHyto paboTy.

Dékujeme vam za nakup vyrobku firmy Greenworks tools.

CoxpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO A4S nocrneaytouiero
ucnonb3oBaHus

HA3HAYEHME

[aHHOe YCTPOWCTBO MpefHasHayeHo [Ans  CTPUKKK
rasoHoB B ObITOBbIX ycrnoBusix. Pexyluee neasme JOMKHO
BpalaTbCs MNPUMEPHO MapannensHo  MOBEPXHOCTH,
Nno KOTOpOW NepemellaeTcsi ra3oHokocunka. Bo Bpems
CTPWIKKM BCE YeTblpe Korieca [OMKHbI KacaTbCs 3eMIIN.
CnepoBaHue 3a paboTatoLueli rasoHokocunkon Tpebyet
0co6oro BHMMaHusi OT onepaTopa.

NMPUMEYAHNE: He ponyckawte oOTpbiBa  Konec
rasoHOKOCUIIKM OT 3eMnu BO Bpemsi paboThl, ee Takke
He cnepyeT AepraTb W WCMOMb3oBaTh [AMsi KaTaHus.
YCTPOMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh MCKMIOYUTENBHO Ans
CTPWXKM ra3oHOB B BbITOBbIX YCNOBUSIX.

OBLLUME NMPABUNA TEXHUKWU BE3OMACHOC
A OCTOPOXHO

YTto6bl ymMeHblaTb puck yulepba, nonb3oBaTenb
[OOIMKEH YiTaTb M NOHMMAaTb PYKOBOACTBO oneparopa.

A OCTOPOXHO

He nbiTaitecb wucnonb3oBatb 3Ty KOCWUIIKY, MNoOKa
Bbl He uuTanM NOMHOCTbIO W MOHSINU  MOMHOCTbLIO
BCe WHCTpyKUUK, npaBuna 6esonacHocTn, U T.A.
cogepxailiueca B 3TOM pPyKOBOACTBE. HecobniogeHune
OaHHbIX VIHCprKLl,VIIZ MOXET NpuBeCTU K HeCYaCTHbIM
crny4vasam, BKIo4Yaa nopakeHue anekTpnyecknm TOKOoM,
BO3ropaHue 1 TAXKue TernecHble NOBPEeXaeHUA.

A OCTOPOXHO

YCTPONCTBO CreayeT NCnonb3oBaTb C akKyMynAaTOPHON
6arapeei. Bo nsbexaHve onacHOCTU BO3ropaHus, Teun
aKKyMynsTopHoi Gatapen v nonyyYeHus TpaeM Mpu
MCMOMb30BaHNN  ANEKTPOMHCTPYMEHTOB C MUTaHUEM
OT akKyMynsiTopHbix GaTapei cnegyer cobnogaTb
OCHOBHbIE MpaBwuna TeXHNKk1 6e3onacHoCTy.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

m  HeHaanexawjee MCNOMb30BaHWE  Fa30HOKOCUIKYM
MOXeT TMpuBECTM K amnyTauuum pyK W Hor,

127

rasoHokocunka  Takke ~ MoOxeT  pasbpacbiBaTb
pasnuuHble NpeaMeTsl, nonagatolmne nog Hee. OTkas
cobniogate BCe WMHCTPYKUuM BGesonacHocTn, MoXeT
KOHYaTbCS Cepbe3HbIM yLLIEPBOM MMM CMEPTbIO.

He ponyckaiite k paboTe C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
netel U nUL, HE3HAKOMbIX C WHCTPYKUMSMU MO
MCMoMnb30BaHNIO yCTponcTBa. MecTHble WHCTPYyKUMK
MOTyT OrpaHuyMTL BO3pacT onepaTopa.

BynbTe BHMMaTENbHbI, CMOTpUTE, 4TO Bbl AenaeTe, u
ncnonb3yeTe 3Apasblii CMbICI NpY AeACTBUN KOCUITKN
nyxawku. He ncnonbayinTe KOCUIKy, B TO BpeMS Kak
YTOMIEHbI UMK NoA, BIUSIHUEM HapKOTMKOB, ankorons,
unn nevenus. HepgoctaTouHasi BHUMATENbHOCTb BO
Bpems paboTbl C YCTPOWCTBOM MOXeT MpUBECTU K
Nosy4YeHno cepbe3Holi TpaBMbl.

HapeBaiiTe AnuHHble nnoTHble 6ptoku, oaexay
C ONMUHHLIMU pykaBamMu, GOTWHKM M nepyaTku. He
HapeBaWiTe cBOGOAHYIO ofexay, KopoTkue Oproku,
caHaanum n He paboTaiite 60CUKOM.

Bcerna HapeBaTb HeObIOLWIMECA OYKM C  LMTAMU
CTOpOHbI. Vicnonb3oBaTk Macky nvua, ecnv gencTene
NbINbHO.

CoxpaHsiiTe  yCTOW4MBOCTb BO Bpemsi  paboTbl.
OepxaTb ycTonumBylo oropy u 6GanaHc. He
nepeHanpsiratb. [epeHanpshkeHne MOXeT KOHYaTbCsl
notepew 6anaxca.

MepepBurainTeck warom, He beranTe.

He kocutb nonepek HakrnoHoB, HAKOr4a BBEPX N BHUS.
oCyLLleCTBJ'IFITb ypesBblyaiHoe npefocTepexeHve
npun NsMeHeHuUn HarpaslieHNA Ha HakrnoHax.

He npoussoaute cTpukky BGIM3M 0OpbIBOB, PBOB,
Heobbl4aHO KpPyTbIX OTKOCOB W Hackinei. bepgHas
ornopa MOXeT TMNPUYMHATL HecqacTHbIN  cryyaw
npomaxa n nageHus.

CocTaBbTe CXxeMy CTPUXKM, YTOBbI n3bexaTtb Bbibpoca
maTepuana Ha AOoporv, TpoTyapbl, Ha MOCTOPOHHMX
nvy 1 1. n. Takke, n3bernte ocsoboxaaTe matepuan
NpoOTUB CTEHbl WNM nperpagbl, KoTopas MOoXeT
3acTaBnATb MaTtepuan OWTb PpUKOWETOM Hasag K
oneparopy.

BE30OMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

He paGotaiiTe C yCTPOMCTBOM, €ecnv psiAoM
HaxoasTcs MOCTOPOHHWE IMua, OCOBGEHHO aeTu, a
Takke OMALLHWE XUBOTHbIE.

npOVI3BO,E|,I/ITe CTPWXKKY TONbKO OHEeM unm npu
XopoLuemM NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

He wucnonbayiite wu3genna € akkyMynsTOPHbIM
nUTaHMeM BO B3PbIBOOMACHOI cpeae, Hanpumep, npu
Han1yum NerkoBOCMNNaMeHSIOLLUXCS KUAKOCTEN, ra3oB
vnn neinn. B yctponctBe MoryT o6pa3oBbiBaTbCs
UCKPbI, 4TO MOXET MPUBECTMN K BOCTINIAMEHEHMIO MbIni
Wnu rasa.

OO6beKTbIl, NOPaXeHHbIE NE3BUEM KOCUITKU nyxawnku,
MOTYT NPUYUHATL Cepbe3Hble NMOBPEeXOeHUA IoAsM.
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TwaTtensHO 0CMOTpUTE yYacTok, rAe NpeanonaraeTcs
UCMOSb30BaTh ra3oHOKOCUNKY, 1 ybepuTte Bce kamHy,
narku, MeTannuyeckue 4acTu, MPOBOSIOKY, KOCTH,
UTPYLLIKV 1 ApYriie NOCTOPOHHWE NPeaMeTbI.

He paborTaiite c yCTPONCTBOM BO BMaXHOW Tpase unm
nog, AOXAEM.

MmeTb B BMAy, YTO onepatop WM nonb3oBaTterb
OTBETCTBEHHbl 3@  HecyacTHble cryyan  wnu
OnacHOCTKW, BCTpeyarLmecs Apyrim MIoasm Unm ux
COBCTBEHHOCTY.

OKCMNYATAUMA CAOOBOIN0O MUHCTPYMEHTA WU
yXxoA 3A HUM

Mepen paboToit Bcerga npoBepsTe WHCTPYMEHT
Ha HanuMune W3HOCa WNMU MOBPEXOEHUA pexyLlero
nessus, 6oONTOB ANA €ro KpensneHus nomnotHa wu
pexyLlero yana.

3amMeHUTE  U3HOLIEHHble UMW  MOBPEXAEHHblE
pexylime nessuss U GonTbl B KOMMMEKTe, YTOGbI
obecneunTb 6GanaHCMpPOBKY.

MpoBepute BCe GONTbI, 3aABWXKKW, M BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTepBanbl, Ha Haanexallyl NNoTHOCTb,
yTo6bl y6eamTbes, YTo obopyaoBaHue HaxoauTcs B
6e3onacHom, paboyem COCTOSHUM.

ﬂep)l(aTb MEXaHU3M B XopoLuem p860‘-IEM COCTOAHUN.

3amMeHsANTe  W3HOLIEHHbIE  MNW  MOBPEXAEHHble
aetanu.
He ocTtaBnsante akkymynsitopHyilo 6GaTtapeio B

rasoHOKOCWIIKE CTOSITb NOA, MPSMBIMU COSTHEYHBLIMM
nyyYamu.

He npuknagbiBante YpesmepHbIX ycunuii npu pabote
C pAaHHbIM ycTponcTBOoM. Jlyywe un GesonacHee
BbIMOMHUTL paboTy Ha TOWM CKOPOCTW, Ha KOTOpYI
YCTPONCTBO paccymTaHo.

He  ponyckante neperpysok npu paboTe
razoHokocunku. Mpu CTpwdkKe ANVHHOW ryCTOW TpaBbl
YacToTa BpalleHust ABuratens MoxeT ynacTb Wnu
MOXeET MpekpaTuTbCs nogada aHepruu. MNpu nepsoin
CTPWKKE ANVHHOW ryCTON TpaBbl CrieayeT YyCTaHOBUTL
6ornee BbICOKOE 3HAYeHWe BbICOTbI CTPWKKW, YTO
NMOMOXET CHU3UTb HarpysKy.

an nepecevyeHnn Yy4yacTKoOB, MOKPbITbIX TrpaBUEM,
OCTaHOBUTE pexyllee rne3sne.

He TaHYTb KOCWNKy Hasag, ecnu  abconoTHO
Heobxogumo. Ecnu Bam noTpebyeTcsi OTOABWMHYTb
YCTPOWCTBO OT CTEHbl WM WHOTO OrpaxaeHus,
CHayana nocMoTpuTe MoA HOrM W Hasag, YTobbl He
noBpeanTb cebe Horn Npu ero nepemeLLeHnn.

OcTaHoBWTE pexyllee nes3sue, ecnu HeobGXxoanMo
HaKIIOHWUTb YCTPOWCTBO Afif €ro TPaHCMOPTUPOBKY,
npwv nepeceyveHnr y4acTkoB 6e3 TpaBsHOro NoKpbITHS,
a Takke npy TPaHCMoPTUPOBKE YCTPOWNCTBA HA MECTo
CTPUXKKM 1 0BpaTHO.

Hvkorgpa  He  nomb3yltecb  YCTPOWCTBOM  C
NOBPEXAEHHLIMW  3aLUMUTHBIMKA  NPUCMOCOBNEHNSIMM
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unu - wutkamMu  unu 6e3  3alWmTHbIX  YCTPOMUCTB,
Hanpumep, 6e3 oTpaxaTenen n/unm KOHTeNHepoB Ans
TpaBbl.
BkniounTe ABuratenb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSAMMN
1 He gonyckainTe nonagaHus pyK v HOr B 30HY CTPYIKKH.
Hukorga He nogHMMAaTh, UMM HOCUTb Fa30HOKOCUITKY, B
TO BpeMsi, kKak ABuratenb 6exuT.
Kntoy  3axwuranusi  Heobxoaumo
creayoLmnx cnyyasx:
e Korga ocTaBnsieTe yCTPOWCTBO
e repej ycTpaHeHneM 3abmBaHus
e nepez NPOBEPKON, OMUCTKON MW aKcnnyaTaunen
yCTpONCTBa
® ecny YCTPOWCTBO CTOMKHYNOCb C MOCTOPOHHWUM
npeamMeToM, OCMOTPUTE YCTPOMCTBO HA Hanunyve
NoBpPeXAeHWn, Npu HeoBXOAMMOCTU BbINOSHUTE

BbIHUMATb B

PEMOHT

® rnepe/ YUCTKON KOHTENHepa Ans Tpasbl.

e ecru YCTPOWCTBO HaynHaeT Heobbl4YHO
BMOpMpoBaTh (MPOBEPbTE HEMEANEHHO)

e KOrAa YCTPOMCTBO HE  UCMOMb3yeTcs  Uiu

NnomMeLleHo Ha XpaHeHne
® Korga npousBoOuUTCA 3apdafka unu n3BneyeHve/
yCTaHOBKa aKKyMyﬂﬂTOpHOIZ 6aTape|/|.

MN36exaTb OTBEPCTUI, KONeW, yaapoB, KamMHEWN, Unn
APYruX CKpbITbIX 0OBEKTOB. HepoBHbI naHawadpT
MOXeT MPUYMHATE HeCc4acTHbIN Cryyaln npoMaxa u
nageHus.

Ecnu ycTpoiicTBO HauMHaeT Heobbl4HO BMOpKpOBaTD,
cpa3y e BbIKNYMTE ABWraTenb W OMNpefenute
npuuvHy. 3aMeHUTe pexyllee IesBue, €cnv OHO
UMeeT HepaBHOMEPHbIN W3HOC WU KaKUM-NMGo
06pa3om noBpexaeHo. MpoBepuTL COCTOSHUE NE3BUS,
NOCKOIbKY HEPABHO U3HOLLIEHHOE UMW NMOBPEXAEHHOE
nesBue, MOXET MPUHMHSATL HEMpPaBUIbHYO BUGpaLMo.

Ecnu  ycTpoiCTBO CTOMKHYNOCb G MOCTOPOHHUM
npeamMeToM, BbINOSHUTE creaytolve AeNCTBUSA:

e OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO, Haxas pblyar
ynpaBrieHust CTapTepoM, [OXAUTECb MOMHOro
OCTaHOBa peXyLLEero 1e3Busl, 3aTeM BblHbTE KIoY
3aXKUraHus.

e TuiaTenbHO OCMOTPUTE Ha MpeaMeT Hanuuus
NOBPEXAEHWIA.

e 3ameHUTE pexyllee NesBue, €CiM OHO KakuM-
nnb6o obpasom nospexaeHo. Ecnu  kocunka
Havyana BMOpVPOBaTb HenpaBWIIbHO, OCTAHOBUTbL
Asuratenlb, pasbeduHWTL MPOBOA  LUTencens
UCKPbI, M MPOBEPUTb HEMEATEHHO MPUYNHY.

e licnonb3oBaTb  NpaBuibHbI  Npubop. He
Mcnonb3ymnTe yCTPOWCTBO ANS Kakmx-nnbo Apyrnx
Lenen, Kpome NPsIMOro HasHayYeHus.

Korma He B wWCMonb3oBaHUM, Kocumnka AOSKHa
6bITb COXpaHeHa B XOPOLLO-NPOBETPEHHOM, CYyXOM,
3anepToM MecTe - BHe AocsiraemocTn feTei. Knioy
3aXWUraHWs Takke HeoBX0AMMO BbIHYTh.

AKKYMYNATOPHbLIM nutaHnem He
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[OMKHbI HAXOAUTLCA MOA OOXKAEM WU B YCMOBUAX
MOBbILEHHON  BriaxHocTW.  [lonaBwasi  BHYTpb
CafoBOro UHCTPYMEHTA BOAA YBENWYMBAET ONacHOCTb
NnopaxeHUs! ANeKTPUYECKM TOKOM.

CnepoBaTb 3@ WMHCTPYKUMSMU
ONs Hagnexalwlero  AeicTBust yCTaHOBKM
NPUHaANEXHOCTEN. Tonbko ncnonbayinTe
NpuHaanexHocTn, ofobpeHHble N3roToBUTENEM.

SKCMNYATALUA YCTPOWCTBA
AKKYMYTNATOPHbIM NUTAHMEM U YXO[ 3A HUM

3apsaky BbINOMHAWTE TOMbKO G WCMONb3OBaHUEM
3apsAHOTO YCTPOWCTBA, YKa3aHHOTO U3roTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHue 3apsigHoOro ycTpoiicTBa c
HECOBMECTVMOIN aKKyMyNnAaTOpHOW GaTapeen MoxeT
€037aTb ONacHOCTb BO3ropaHus.

Vcnonb3ynte anekTpuyeckne YCTPOMCTBA TOMbKO
CO cneuuanbHO MpeAHasHaYeHHbIMM  ANA  HUX
akkyMmynsTopHbiMu  GaTapesamu.  Vcnonb3oBaHue
aKKyMynATOpHbIX 6aTapei [Apyroro Tuna MoXeT
NpMBECTU K  TENEeCHbIM  MOBPEXAEHUSIM UMK
BO3rOpaHuio.

Ecnu akkymynsitopHasi 6aTapes He ucnonbayeTcs,
XpaHWTe ee OTAEeNbHO OT APYruxX MeTannmnyecknx
npeaMeToB, HanpuMep  KaHUENsIPCKUX  CKPenok,
MOHET, KMoYewn, rBo3fen, BUHTOB U APYrUX Menkux
MeTanMyeckmx npeaMeToB, KOTOPbIE MOryT MPUBECTU
K 3aMblkaHWIO KOHTakToB GaTapeu. 3ambikaHue
KOHTakToB GaTapen MOXeT BbI3BaTb OXOMM UMK
NPUBECTU K BO3ropaHuio.

Mpy HeHopManbHbIX YCroBUAX M3 Gatapen MoxeT
BbITEYb XUOKOCTb, U3berante KoHTakTa ¢ Hel. Ecnu
aToro m3bexaTb He yaanocb, CMOWTE >XWAKOCTb
BofoW. Ecnu uakocTb nonana B rnasa, mocne ux
NpoMbIBaHNs 06paTUTECh 38 MEAULIMHCKON NMOMOLLBHO.
XXungkocTb, BbiTekwas m3 Gatapen, MOXeT Bbl3BaTb
pasgpaxeHve Unu oxor.

narotosutens
n

C

OBCNYXXUBAHUE

O6cnyxvBaHWe U3genus OOMKHO ObiTb BbIMOMHEHO
KBanMuLMpoBaHHbIM nepcoHanom pemoHTa
Tonbko. O6cnyxmBaHWe MW Hanagka, BbINOSIHEHHAs
amckBanMuLMpoBaHHbIM nepcoHarnom, MoryT
KOHYaTbCS yLepboM Nonb30BaTENO UMK NOBPEXaaTh

nspenve.
m  Mcnonb3oBaTtb TONMbKO MOEHTUYHbIE CMEHHbIe YacTu
npu obcnyxuBaHuu  m3genus.  Kcnonb3oBaHue

HenpaBOMOYHbIX YacTeil MOXeT Cco3faBaTb pPUCK
cepbesHoro yuiepba nosb3osaTesto, Ui noBpexaats
nspenve.

TEXHUYECKOE OBCNYXWUBAHUE

Mocne wucnonb3oBaHWs uNW nepen  XpaHeHWem
OTKIMIOYNTE aKKyMynsiTopHyto 6atapeto U nposepbTe
Ha Hanuyvne NoBpeXaeHNN.

Ecnu MHCTPYMEHT He MCMosb3yeTcsl, XpaHuTe ero B
MecTe, HeJOCTYMHOM AfisA AeTEeN.
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m  PeMOHT ycTponcTBa JOMMKEH NPOU3BOANUTLCSA TONbKO
YNONMHOMOYEHHbIM PaboTHUKOM CryX6bl peMOoHTa.
m  Vcnonb3yiiTe 3anacHble 4acTu W MNPUHAAMNEXHOCTM

TOJIbKO peKOMeHOOBaHHbIE U3rOTOBUTENAMMU.

A UWAGA

Mocne BbIKNOYEHMS pexyllaa ronoBka npogosnkaeTt
BpallaTbCHd B Te4eHUe HEeCKONbKNUX CEKYHA.

YpoBeHb BuOpauum BO Bpemsi Tekyllen paboTbl
QNEeKTPUYECKOro  YCTPOMCTBA MOXET  OTNnyaTbecs
OT 3asiBMeHHOW o6Llet BenuuuHbl BuUGpauumM, 41O
3aBMCUT OT criocoba ero MCronb3oBaHUs.

Cuntaetcsi, 4to BUOpaUMA WHCTPYMEHTOB MOXET
NpMBECTU K MPOSIBMEHUIO Yy OTAeNbHbIX UL Tak
HasblBaeMoli 6onesHn PeitHo (Raynaud’'s Syndrome).
K cumntomam MOryT OTHOCUTBCS MokanbiBaHue,
oHemeHne un nobeneHne nanbueB (kak npu
nepeoxnaxgeHun). CunTaloT, YTO HacnenCTBEHHble
dhakTopbl, OXNaxaeHe N BNaxHOCTb, AneTa, KypeHue
1 NpaKTUYeCKWiA OMbIT CNOCOBCTBYIOT Pa3BUTUIO ATUX
cumMnToMOB. B HacTosillee Bpemsi Heu3BecTHO, Kak
BMOpauna wnu NpOAOIHKUTENBHOCTL BO3AENCTBUS
BNUSIOT (ecnu BoobLLe BNMSIOT) Ha pasBUTUE JaHHbIX
cMMnTOMOB. Hipke NpuBOASATCA Mepbl, KOTOPblE MOXET
NPUHATL OonepaTop ANS  CHWXKEHUS BO3AENCTBUS
BMbGpauum:
OpeBaiiTecb Tennee B xonofHyw norogy. Mpu
paboTe C yCTPOMNCTBOM MONb3yATECH NepyaTkamu,
4YTOGbI PYKM 1 3anACTbs Obinu B Tenne. CuntaeTcs,
4YTO XonofgHas noroga SBMSETCA OCHOBHLIM
hakTopoM, Crnoco6CTBYIOWMM  BO3HUKHOBEHUIO
6onesHu PeitHo (Raynaud’'s Syndrome).
Mocne «kaxporo 9aTana paboTbl BbINOMHUTE
yNpaXkHeHUst ANs yCUneHns KpoBoobpaLleHus.
Yawe penarite nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ANMUTENBbHOCTb ~ eXeAHeBHOro npebbiBaHnA  Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

Mpw nosiBNeHun Kaknx-nmbo 13 ykasaHHbIX CUMMNTOMOB

cpasy xe npekpatute paboTy n obpatutech no ux

noBoay K Bpauy.
CoxpaHuTb 3TN MHCTPYKUMK. OBpallatbCst K HUM, YacTo
M 1UCnosb3oBaTh MX, YTOGbl MHCTPYKTUPOBATh APYriX, KTO
MOXeT MCMonb3oBaTb 3TO usgenvie. Ecnu Bel BpemMeHHO
nepepaeTe komy-nnbo JaHHOe YCTPOWCTBO, nepenante
BMECTE C HAM U [JaHHbIE UHCTPYKLMN.

cuMmBoOn

Ha [aHHOM WHCTpyMeHTe MOryT npucyTCTBOBaTb
HekoTopble U3 cnegyowmx obo3HaveHun. Mayuute
UX W 3anomHUTE, 4YTO OHW o3HavatoT. [lpaBunbHoe
NOHUMaHWe AaHHbIX 0603HAYEHWI MO3BONMT BaM Ny4lle
1 6e3onacHee Nonb30BaTbCsA AaHHbIM YCTPOUCTBOM.

\% HanpsixeHnne

@
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Yacos

Mpepynpexaexus, obecneunBatoLe
Bally 6e30MacHOCTb.

[ins  ycTpaHeHus onacHocTu Yyulepba
nonb3oBaTtenb  AOMKEH MNpoYecTb 1

NOHSATb PYKOBOACTBO Mosib3oBartess nepesg
3kcnnyaraumen npubopa.

|/|3,E|eJ'II/I9I C aKKyMYIATOPHbIM NUTAHNEM HEe
AOIMKHbI HaxoOUTbCA No4 OOXOeM Unn B
ycnoBuax NOBBbILLEHHON BNaXHOCTU.

Cnegute, 4To6bl NOCTOPOHHME NPEAMETbI,
BbiOpacbiBaemMble 13 ra3oHOKOCUIKU, He
NPUYUHUAN TPaBMy MOCTOPOHHUM fnnLaM,
HaxoAsALMMCS PSAAOM.

He nognyckaiite noCTOpoHHUX (0COBGEHHO
[AeTeln v AOMALLHNX XWUBOTHbIX) Brvke Yem
Ha 15 MEeTpoB K MecTy npoBeaeHns pabor.

He pgonyckante nonagaHusi pyk u HOr nog
pexyLlee ne3Bme 1 B 30HY CTPUXKKM.

Mpexge 4Yem MNpou3BecTV pPerynupoBKy
N OYUCTKY MMM OCTaBUTb YCTPOWCTBO Ha
Kakon-nmbo nepvon 6e3 MCrnonb3oBaHUs,
BbIKJTOYMTE ET0 U BbIHBTE KITHOY 3aXKUraHuUs.

He npousBogute paboTtbl Ha cknoHax ¢
yrnom HakrnoHa 6onee 15°. He kocutb
ronepek HaKMoHOB, HUKOTAA BBEPX U BHU3.

OnacHOCTb MOPaXeHUsi ANEKTPUYECKM
TOKOM.

Mpexae Yem npukacaTbCs K KOMMOHEHTaM
YCTPOICTBA, [OOXAWUTECH WX  MOMHOTO
ocTaHoBa.

3apsgHoe  yCTPOWCTBO  MpeaHasHaveHo
ANS aKCnyaTaumm TONbKO B NOMELLEHUSIX.

A OKPYXXAIOLLEEW CPE[bI

ArIeKTpoTexHNn4eckas
AO0IMKHa YHUHTOXAaTbCA
6bITOBBIMU oTxXogamu.
ecnu nMmeeTcs
TeXHU4eckoe

OtpaboTaHHast
npoayKuusi
BMECTE  C
YTunusunpyniTe,
cneuvansHoe

obopynoBaHue. Mo BOnpocam yTUnusaumm
NPOKOHCYNbTUPYNTECH C MECTHBIM OpPraHoM BRacTu Un
npeanpusTUEM PO3HUYHOWM TOProBn.

B akkyMynsiTopHbix 6aTapesx coaepXutcs onacHoe Ans
YerioBeka M OKpyxarollen cpedpl BewlecTBo. bartapeto
cregyeT yTUNU3MpoBaTb OTAENbHO OT APYrUX OTXOAOB
Ha npeanpusTun, obpabaTbiBaloleM NUTUNR-UOHHbIE
aKKyMynsiTopHble 6aTapeu.

OBCNYXWUBAHUE
O6cnyxuBaHne  TpebyeT  uypesBblyaiiHOM  3a60Tbl
M 3HaHWS W [JOMMKHO ObiTb  BBIMOMIHEHO  TOMbKO

KBaNUMULMPOBAHHLIM TEXHUKOM o6CnyxuBaHus. [Ans
obcnyxvBaHus Mbl npeanaraeM, YTobbl Bbl BO3BpaTUIN
usgenuve Ballemy camomy Gruskomy yrnornHOMOYEHHOMY
LieHTpy obcnyxuBaHus ans peMmoHTa. Mpu o6enykuBaHum
MCMOMb30BaTh TONMBbKO MAEHTUYHBLIE CMEHHbIE YacTy.

[aHHoe ycTponcTBo obragaeT psgoM ocobeHHocTen,
KOTOpble AenatoT ero ucnonb3oBaHne 6onee ygobHbIM 1
NPUATHBIM.

Mpu pa3paboTke gaHHOro ycTpoincTBa ocoboe BHUMaHWE
ypaensnocb ero 6esonacHocTV,  dKcnyaTauMOHHbIM
XapakTepucTukam W HapexHoctTu ans ypobetsa npu
TEXHWYECKOM 0GCNYXMBaHWUM N UCTIONb30BaHNM.

A OCTOPOXHO

[eiicTBue nio6Goro WHCTPyMEHTa MOLLHOCTU, MOXeET
KOHYaTbCs MHOCTpPaHHbIMK obbekTamu, BpocaembiMu
B BallM rrasa, KoTopble MOTYT KOHYaTbCsl CEPbE3HbIM
nospexaeHvem mmas. [lepenq Havanom f[encteus
VHCTpYMEHTa MOLLHOCTH, Bcerga HageBsaTb
npucnocobneHnss 6e3onacHocT wunNu Hebblowmeca
cTekna Co LWWTamMy CTOPOHbI U, Koraa Heobxoavmo,
nonHbLIM WMToM nuua. Mbel pekomeHayem LLUupokyto
Macky BesonacHocT 3peHust Ans UCNonb30BaHUsi No
o4yKaM UNU CTaHAapTHbIM HebbloWwUMca cTeknam co
wmuTamMmn CTopoHbl. Becerga ucnonesyinte sawmTy rmas,
KOTOpas oTMeyeHa, 4Tobbl ncnonHuTe EN 166.

OMUCAHUE

Pblyar ynpaeneHnus ctaprepom
KHonka nycka
Ynpaenstowmin kabenb gsuratens
BepxHss pyuka
HwxHas pyyka
Pblyar perynnpoBaHus BbICOTbI
[Bepua otceka batapeu
MepepnHee koneco
3aaHee Koneco
. KoHTenHep ans Tpasbl
. AKKyMynsiTop (B KOMNIEKT He BXOAMT)
. 3apsigHoe yCTpOMCTBO (B KOMMMEKT HE BXOAUT)
. BeicTpo3axnMHbIE dukcaTopsl
. Bapauukn

BOoo~NoaprwNE
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. Pyuka koHTeliHepa ansi TpaBbl
.MHe3na

. 3agHsaa aBepua

. 3agHee pasrpysoqHoe oTBepcTue

. [IBepHON CcTEepXXeHb

. Ckobbl

. Kntoy 3axuranns

. NMunbHoe nonoTtHo

. OepxaTenb pexyLuero ne3sus

. Ban aBuratens

. Nsonsaumsa pexyLuero nessus

. Mpoknapgka

. larika pexyLyero nessus

. OcHoBaHMe pexyLiero nes3sums

. Kpbiwka koneca

WnnuHT

. Wanba

. Ocb

. 3arnywika Ans Myns4mpoBaHust

. BokoBoW pasrpy304HbIN OTpaxaTernb
35. bokoBasi pa3rpy3oyHas asepua

36. [lepeBsHHbIN 6pyCcok (B KOMMINEKT HE BXOAMWT)
37. laeyHbIn kntoY (B KOMMIEKT HE BXOAMT)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

2500407

46 cm
19 mm - 76 mm

2800 06/MuH

[a3oHokoCUmKa

LnpuHa pesepoBkn

BbicoTa cTpwkkmn

XonocTasi CKopocTb

HomwuHanbHoe 20V
HanpskeHue

YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHMS HA 77.9dB
paboyem mecTe onepatopa '

YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BNEHUS Ha

(B COOTBETCTBUV C [IMPEKTUBOIA N0 LWyMam) 69.6dB
M3MepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM 91dB, K: 2dB
MOLLHOCTH

[apaHTVpoBaHHbIN YpoBEHb 3BYKOBON | 94dB

MOLLHOCTY
(B COOTBETCTBIM C [IUPEKTUBOV NO LUyMaMm)

YpoBeHb BUbpauum 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

KonwuuectBo 6atapei 1 wr.
Bmectumoctb

KOHTEeWHepa Ans 50L
TpaBsbl

Bec HeTTO 21 kg
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. CM. nacnopTHyto Tabnuuky
3aBogackol Homep

nsgenusi
AkKymMynsitop JINTUA-NOHHBIX
Homep mogenu 29727/29717
HomwuHanbHoe 20V
HanpskeHne

EmkocTb 146wh/73wh
Konunyectso

anemMeHToB 20 wr./10 wT.
6artapeun

3apsigHoe

YCTPONCTBO

Homep mopenu 29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A Ty

MuTaHve

nepeMeHHoro Toka
Bbixon 40V DC, 2.2A
[onycTtumebii
avanasoH 7.40 °C
Temneparypsbl
3apsiaku

A OCTOPOXHO

Mcnonb3oBaHue akkyMymnsTopHbIX GaTtapeit apyroro
TMNa MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHWIO, NOPAXKEHUIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM WITW TENECHbBIM NOBPEXAEHUSAM.

3HAKOMCTBO C FA30HOKOCUIKOM
Cwm. puc. 1.

BesonacHoe wvcnonb3oBaHue ycTpouctBa  TpebyeT
NOHUMaHWSA UHOPMaLIMKN, HAHECEHHON Ha YCTPOWMCTBO U
npuBeAeHHON B JAaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu,
a Takke 3HaHWA BbiNonHsemow pabotel.  [epen
MCNonb30BaHNEM [AHHOMO YCTPOWCTBA O3HAKOMbTECh
CO BCcemMu pexumamu paboTbl M NpaBunaMu TEXHUKU
6e3onacHocTu.

BATAPEWHbIV CYETUYMK

BartapeiiHblin c4eT4YMK nokasbiBaeT YPOBEHb OCTAaTOYHOrO
3apsga akkyMmynstopHon 6atapeu.

KOHTEMHEP AN TPABbI

B KoHTeWiHepe Ansi TpaBbl cobupatoTcs obpesku Tpasbl,
4YTO MpegoTepaljaeT ux pasbpacbiBaHWe MO ras3oHy BO
BPEMS CTPUXKA.

PbIYAT PEFYJIMPOBAHUA BbICOTbI

Pbivar pPerynupoBkn BbICOTbI MO3BONIAET MPOU3BOAUTL
PEerynimpoBKy BbICOTbI CTPUXKN.

@
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YMPABNAOLWMUA KABEIIb OBUTATENA

C nomowpbtio ynpasnstowero kabens  apuratens,
MOAKMIOYEHHOTO K BEPXHEN PYKOSITKE rasoHOKOCMITKM,
NPOM3BOANTCSA BKITIOYEHME U BbIKMIOYEHWE ABUraTens v
pexyLlero neasus.

BOKOBOW PA3IPY30YHbIN OTPAXATEINb

Korma TpaBa CRMWIKOM BbICOKast [Ans  BbINOSHEHUS
MyNbYMPOBAHUA UMW MPEANOYTUTENbHO  BbIMOSHEHWE
BOOKOBOW pa3rpysku, UCMONb3yiTe GOKOBOW pa3rpy304HbI
oTpaxatenb Ha rasoHokocunke. O6peskn TpaBbl,
nonyvatoLimecs npu 1CMonb30BaHNM 60okoBOro
pasrpy3o4HOro  oTpaxaTensi, 3HauMTernbHO  ASIMHHee
TpaBbl, NOMNyYaloLLencsa Npyu CNoNb30BaHNM 3arnyLUKX Ans
MynbYMpPOBaHUSA 1 GOKOBOIN MYMbUMPYIOLLEN MNacTUHBbI.

BOKOBASA PA3rPY304HAA OBEPLIA

Ha rasoHokocunike umeeTcs [Bepua, 3akpbiBatoLias
GokoBOe pas3rpy3oyHoe OTBEPCTME, YTO Mo3BONseT
pexyliemy  ne3Bu0  MPOM3BOAWUTL  MHOTFOKpPaTHYHO
CTPWKKY TpaBbl A1 NonyyeHus Gornee Menkux o6pesKos,
ecnv ucrosnb3yeTcs 3arnylka Ans MylbYvMpoBaHus; B
NPOTUBHOM criyyae oGpesku TpaBbl HanpaBnsoTcA B
MeLlok Ansi cbopa.

CBOPKA

PACMAKOBbLIBAHUE
[aHHoe ycTpoiicTBo TpebyeT coopKu.

m  OCTOpPOXHO  W3BnEekUTe  YCTPOWCTBO W BCe
npucrnocobnexuns n3 kopobku. MpoBepbTe Hanuuve
BCEX [JeTarnei, NepeyncrieHHblX B YNakoBOYHOM
nucre.

A OCTOPOXHO

He nonbayiTecb yCTPOWCTBOM, €CY Mpu  ero
pacnakoBke OBHapYXUTCS, YTO Kakue-nnbo aetanm
M3  YNakoBOYHOTO  JUCTA YK€  CMOHTMPOBAHbI
Ha ycTpoucTBe. [eTanu M3 [aHHOTO CriMcka He
MOHTUPYIOTCS  Ha  YCTPOICTBE  U3TOTOBUTENEM,
OHM  [OMKHbI  yCTAHaBMMBaTLCA  MOKynaTeneM.
Mcnonb3aoBaHue HenpasnibHO coBpaHHoro yCTpoiicTea
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

m  BHUMaTEnbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha Hanuuve
AedeKTOB  Uny  MOBPEXOEeHUA, BOSHUKLIMX  Npu

TPaHCMNOPTUPOBKE.

m He BbibpacbiBanTe maTtepuan ynakoBku, Moka He
BbINOMHUTE TLUATENbHbIA OCMOTP U He ybeamTech B
HopMarbHol paboTe ycTponcTBa.

m Ecnn kakas-nmbo peTtanb  nmoBpexaeHa  wunun

oTcyTcTBYeT, obpatutecb B cnyxby paboTbl C
KnneHTamu komnaHum Greenworks tools 3a nomotubto.

A OCTOPOXHO

Ecnu nio6ble vyactu nospexaeHbl, Unn OTCYyTCTBYIOT HE
MCNosib30BaThb 3TO U3genue, rnoka 4actu He 3aMeHeHbI.
Mcnonb3oBaHne ycTpomcTBa C  MOBPEXAEHHbIMU
netansamu unu 6es YCTaHOBKM TakuX AeTanen MoxeT
NpunBECTU K NONYHEHUIO TAXENbIX TPaBM.

A OCTOPOXHO

He nbiTaliTecb U3MEHATL 3TO U3AENME MU CO3AaBaTb
NpYHaANexXHOCTH, He pekomeHayemble ans
MCronb3oBaHMss ¢ 3TuMm usgenvem. Jlioboe Takoe
V3MeHeHVe unuM  MoauduKauus - HemnpaBWunbHoe
ynotpebneHme U MOTyT  KOHYaTbCsl  OMACHbIM
COCTOSIHMEM, BefylUM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMYy
nepcoHansHomy yLuepoy.

A OCTOPOXHO

He BcTaBnsiTe KNty 3axuraHus, noka ycTporucTBo He
6yneT cobpaHo NoNHoCTbIO U He ByaeT roToBo k paboTe.
HeBbInonHeHue faHHoro TpeboBaHUs MOXET NpUBeCTH
K CnyyanHoMy 3anycky YCTPOWCTBA W MNOMNy4eHUHO
Cepbe3HoON TPaBMbI.

A OCTOPOXHO

YT06bl NpenoTBpaTUTL CRyYalHbI 3anycK, KOTOpbIN
MOXeT CTaTb MPUYMHON CEePbe3HOro TPaBMUPOBAaHWS,
BCSIKMI pa3 U3BrekarTe akkyMynsaTopHylo 6atapeto n3
yCTpOWCTBa, Koraa cobupaetecb AEMOHTUPOBATbL €ro
y3nbl.

A OCTOPOXHO

Hukorga He pabGotaiiTe c rasoHokocunkon 6es
YCTaHOBIEHHbIX W WCMPaBHbIX YCTPOWCTBAX 3aLlUTbI.
Hukorga He ucnonb3yiiTe KOCUIKY C NOBPEXAEHHbIMU
ycTporctBamn  Ge3onacHocTu.  [encteue  atoro
M3nenusi ¢ MOBPEXAEHHBIMMA UM OTCYTCTBYIOLLMMU
YacTAMU MOXKET KOHYaTbCS CEPbE3HbIM NMEPCOHANbHBLIM
yuep6om.
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PACKNAObIBAHUE U PEFYNUPOBKA PYKOATKU
Cwm. puc. 2.

1. TMoTaHUTe BBEpX W Ha3ad BEPXHIOK PYKOATKY, YTOObI
ycTaHOBUTb ee B paboyee nonoxeHwve. MpocneauTe,
4YTOGbI pyKOsiTKA HAAEXKHO BCTana Ha MecTo.
3araHnTe HUKHIOHO pyuKy c MOMOLLbI0
ObICTPO3aXMMHbBIX (PUKCATOPOB, PaCMONOXEHHbBIX MO
o6enm cTopoHam.

N
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3.

3aTsHuTe BepxHtoto PYy4Ky [ NOMOLLBIO
BbICTPO3aXMMHBIX (DVKCATOPOB, PaCMONOXEHHbIX MO
obevm cTopoHaMm.

YCTAHOBKA KOHTEWHEPA AN TPABbI

Cm. puc. 3.

1. CHsITb ThINIOBYIO ABEPL Pa3rpy3ku.

2. TogHuMUTE KOHTeWHep [ANa TpaBbl 3a pPyuYky W
yCTaHOBWTe Nof 3agHel ABepuen Tak, Y4Tobbl ckobbl
B pame KOHTe/Hepa BOWM B Nasbl CbEMHOro
KPOHLUTENHAa.

3. Otnyctute 3agHiolo Asepuy. [lpy  npaBunbHoOM

YCTaHOBKE CKOObl KOHTEWHEpa ANs Tpasbl HaAEXHO
BXOASAT B Ma3bl CbEMHOTO KPOHLLUTENHA.

YCTAHOBKA 3AMMYLWKWU OnA Mynb4nPOBAHUA

Cm. puc. 5.

1. TMopgHumWTE W NpUAEPXKUTE 3afHIOI Pa3rpy3ouHyto
Asepuly.

2. BosbmuTe 3arnyliky Ans Myns4MpoBaHUS 3a pyyKky U
ycTaHoBUTe nof HebomnbLIMM YoM, Kak nokas3aHo Ha
pUCYHKe.

3. HapgexHo 3agBuHbTE 3arnyLuKy ANS MyNb4YMPOBaHUS
Ha mMecTo.

4. OnycTuTe 3a4HI00 Pa3rpy3ouHyto ABepLy.

YCTAHOBKA BOKOBOI'O PA3IrPY304YHOIO OTPAXATENSA

Cm. puc. 6.

NMPUMEYAHMUE: Mpu  ucnonb3oBaHMM  BGOKOBOro

pasrpy3oyHOro  oTpaxaTens  He  ycTaHaBnuBaiTte

KOHTelHep Ans Tpasbl. 3arnylika Ans MynbYMpoBaHuWs
[lOXHa OCTaBaTbCs Ha CBOEM MeCTe.

1.
2.

3.

4.

MoaHuMKTe GOKOBYIO pa3rpy304Hyto ABEPLLY.
CoBMecTUTE CKOBbI OTpaXaTess Co CTePXXHEM NeTNu ¢
o6paTHONM CTOPOHBI ABEPLIbI.

Onyctute oTpaxarensb, 4TOObI CKOObI
3adpMKCUpoBanucb Ha CTepxHe NeTnu ABepubl Ans
MYTbYUPOBAHWSI.

OTnycTUTe oTpaxarens 1 60KOBYIO pasrpy3ouHyIo ABEpLY

YPEIYNUPOBAHME BbICOTbI JIE3BUSA
Cwm. puc. 7.
Korga oTnpaBneHo, Koneca Ha KOCUIKe YCTaHOBMeHbI

B

ncnonb3oBaHnem

HU3KO COKpallawuliee

KOCWUJITKUA

nonoxeHue.  epen
BriepBble, perynupoBatb

cokpaljaroliee nonoxeHWe K BbICOTe, Nydlle BCero
yAOBINETBOPEHHO ANs BaLlei nyxaiiku. CpeaHss BbicoTa
rasoHa gosmkHa coctaBnatb oT 38 Ao 51 MM B xonogHoe
Bpems roga u ot 51 o 70 MM B Tennoe Bpems roga.

[insi HACTPOMKM BbICOThI PEXYLLEro ne3Bus

YTto6bl nogHUMaTh BbICOTY Ie3BusA, CXBaTUTb pblvar
perynmpoBaHusa BbICOTbI, U NEPEMECTUTL €ro K 3agHew
HaCTU KOCUIKU.

YT06bl MOHW3UTL BLICOTY NE3BUS, CXBATUTb pblyar
pErynupoBaHUs BbLICOTbI, U MEPEMECTUTL €ro K
PPOHTY KOCUITKM.
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SQKCIMNYATALMUA

A OCTOPOXHO

OBnageB 3apsgHbIM - YCTPOWCTBOM, He  TepsinTe
6autenbHocTU. TMOMHUTE, YTO [OCTATOYHO CeKyHAbl
HEBHUMaHUS, YTOObI MONYYUTL TSXENYIO TPaBMY.

A OCTOPOXHO

Bcergpa HapeBanTe cpenctBa 3awuTbl 3peHus. [pu
HecobntoaeHMn 3Toro npaeuna TexHukn 6esonacHocTn
MOCTOPOHHME MNpeaMeTbl MOryT fonacTb B rnasa u
BbI3BaTb TSXKErble rMasHble TPaBMbl.

A OCTOPOXHO

Monb3yntech TOmnbKO peKoMeHAoBaHHbIMU
n3rotoBUTENEM netansMmu n akceccyapamu.
Vcnonb3oBaHue apyrux Aetanen n akceccyapos Beaet
K TSKenbIM TpaBmMam.

A OCTOPOXHO

Mepen  ucnonb3oBaHWem
rasoHOKOCWIKY ~ Ha  KOMMIEKTHOCTb
W HanmuMuMe MOBpPEeXAeHHbIX JeTanen, a Takke
npoBepsiiTe  pexyllee Ie3Bue Ha  Hanuuve
NOBPEXAEHWI, UCKPUBMNEHWS U YPE3MEPHOTO U3HOCA.
Mcnonb3oBaHue ycTpolcTBa C  MOBPEXAEHHLIMU
netansMu unu 6e3 yCTaHOBKU Takux AeTanieil MoXeT
NMPUBECTU K MOMYYEHUIO TSHKENbIX TPaBM.

Bceraa  nposepsiiTe

OocHalleHusa

Ons

He HaknoHsWTe ra3oHOKOCUIIKYy BO Bpems 3anycka
[OBuraTensi, 3a UCKIIOYEHEM TeX CIy4aeB, Korga aT1o
obssatenbHo TpebyeTcs npu 3anycke yctpoicTtea. B
9TOM CIlyYae He HaKMoHsfTe yCTpoicTBO Gonblue,
YeM 3TO He06X0AMMO, U NOAHUMUTE TOSBKO AalbHIOK
OT onepaTopa 4YacTb.

He Hauatb aBuratens,
pasrpy304HbIM >Kenobom.
He pepxute pykv vnu Horm BOGNMU3M BpaLLaOLLMXCS
netanen wunu  noa Humu. Bcerga ounwante
pa3rpy3o4Hoe OTBEPCTUE.

nonyveHuns

Korga ctoute nepen

NOMHbIX  CBEAEHWA O 3apanke

obpaluaiTecb K pasgeny TeXHUYEeCKUX XapaKTepUCTMK
PykoBofcTBa nonb3oBaTensi, rae npuBefeH nepeyeHb
aKKyMynsiTOpHbIX 6aTapeit 1 3apsifiHbIX YCTPONCTB.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW EATAPEU
Cwm. puc. 8.

1.

n

w

@

MoAHMMUTE U NpUAEpXUTE KPbILLKY akKkyMynsiTOPHON
GaTapew.

YcTtaHoBuTe aKKyMYNATOPHYO 6atapeto Ha
VNHCTPYMEHT. BcTaBbTe BbICTYNAOLLYIO KOHTAKTHYO
KOMOAKY  akkymynsiTopHoro — 6rmoka B rHesgo
6aTapelriHoOro oTceka yCcTpoucTBa.

Mepen Havanom paboTbl ybeauTechb, YTO 3allenku
C HWKHeli CTOPOHbI ~aKKyMynsTopHou 6GaTapew
3aLLeriKHYNNCh, a akKyMynsTopHasi 6atapes HagexHo
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3aKpensieHa B yCTPOWCTBE. HAKNOHHOE OEWCTBUE

4. BcTaBbTe KI0Y 3aKuUraHus.

5. Ecnu Bbl He cobupaetech MCMonb30BaTh YCTPOWCTBO A OCTOPOXHO
cpasy e, He BCTaBMsTe KoY 3auraHus.

6. 3akpovite oBepuy. HaknoHbl - rnaBHbIN  hakTop, NPUBOOSALWMIA K

. npomMaxam UM nageHuto, KOTopble MOryT KOHYaTbCs
U3BNEYEHUE AKKYMYNATOPHON BATAPEU cepbesHbiM yllepbom. [leiicTBre Ha HaknoHax TpebyeT

Cwm. puc. 8. [OMNONHUTENbHOrO  npegoctepexenns.  Ecnu  Bel
1. OTnycTuTe pbluar ynpaeneHWst CTapTepom, 4ToGb HyBCTBYyeTe Ce0Al HEoBKO Ha HakroHe, He kocuTe . Ans
OCTaHOBUTb YCTPOWCTBO. BaLleln 6e30nacHOCTM, He MbiTaTecb KOCUTb HAKMOHbI
2. BblIHbTE KNOY 3aXKUraHus. 6onbluee vem 15 rpagycos.
3. HaxmuTe 1 3aLLenKky B HIKHe YacTy akkyMyIsiTOPHOro
6noka.

m He KocuTb nonepek HaKMoHOB, HUKOTAa BBEPX W BHUS.
OcyuiecTBnAaTb  YpesBblvaiHoe npefocTepexeHne
CTAPT/OCTAHOBKA KOCUITKK Npu N3MEeHeHUn HanpaBfieHNs Ha HaKIoHax.

Cm. puc. 4. m  OcMoTpeTb Ha Hanuyve OTBEPCTUI, KOMeN, KaMHelw,
CKPbITbIX OOBEKTOB, UMM yAapoB, KOTOPble MOryT
3acTaBnATb Bac ckonb3uTb UMM CNOTbIKATHCS.
Bbicokasi TpaBa MOXeT CKpblBaTb MPensiTCTBUS.
YpanuTb Bce 00BbEKTbl TUNa kaMHel, BeTBEN AepeBa,

4. CHuMUTe akkyMynsiTOpHyto 6aTtapeto ¢ yCTpoicTBa.

1. BcTaBbTe kIOM 3aXuraHns B THE3OO 3aXuraHus
ra3oHOKOCWITKM.

2. Haxmute n yaepxuBante KHOMKy nycka. MMpuwxkmute
pblyar ynpasrieHusi CTapTepoM K PyKOSITKE U OTMycTUTe

KHOMKY, YTOGb! pa3GOKMPOBATS FA30HOKOCHIKY. W T.A., KOTOPbI MOTyT BbITh 3aXBayeHbl, 3aKOHYEHbI
3. [ns ocraHoBa rasOHOKOCWIIKU OTMYCTUTE pbivar 1N 6poLLIeHb! Ne3snem.
ynpaenexns ctapTepom. m  CoxpaHsiiTe ycToWuMBOCTb BO BpeMmsi paboTbl.
MpomMax M nageHue MOryT MPUYUHATL CEepbes3HbIN
CKOC BEPXYLLEK p o yT np P
3 nepcoHarnbHbIn ywep6. Ecnn Bbl 4YyBCTBYETE, 4TO
m Y6eautecb, YTO Ha rasoHe HET KaMHeW, narnok, TepsieTe paBHOBECWE, Cpa3sy Xe OTMyCTUTe pbivar
NPOBOMOKA U APYrUX NPeaMeToB, KOTOpble MOru YMIpaBreHns cTapTepom.

6bl NPUMBECTM K MOBPEXAECHWMIO PEXYLUMX Ne3Buii
rasoHOKOCWAKW Wi Apuratens. He npoussogute | ™ He kocuTb okono BbIGOWH, KaHaB, UM HabepexHbIX;
CTPUXKKY oKono pasfaenuTenbHbIX cTon6os Bbl MoxeTe TepsiTh Baluy onopy unv 6anaHc.
3eMneBnafeHus M ApYyrux MeTanuyeckux CTOek. N
Takme 06bekTbl MoOryT 6biTb cryyaiiHo Gpowerbl | OMOPOXHEHWE KOHTEMHEPA ANA TPABbI
KOCUNKOI B /IOGOM  HaMpaBleHnn 1 MPUMHUTL | cpy. puc. 9.

Cepbe3Hbll  NepcoHarbHbI  ylepb onepaTtopy

OpyrUMm. 1. OcTraHOBMTE ra30HOKOCUIKY, OOXOWTECH MOMHOO
m [INs nomyuyeHusi KpPacuBOTO rasoHa CpesaloT OHy 0CTaHOBA PEXYLLMX NE3BUIN U BbIHLTE KIH0Y 3aXKUTaHus.
TPeTb OT 06LLEN BbICOTbI TPaBbl UMK MEHbLLUE. 2. TlogHumuTe 3afHIOK0 ABEPLY.
m He coKkpaTMTb BRaxHylo TpaBy, oOHa GyaeT 3. TMogHUMUTE KOHTEWHEp AJNA TpaBbl 3@ PYYKY W BbIHbTE
NPUOEPKMBATECH  HWDKHENM  CTOPOHbI  manybel, u 13 ra30HOKOCHITKM.
npenoTepallaTh Haanexaliee nomelieHne B Mewwku | 4. OnycTowwTb OTCEYeHUs TpaBbl.
UNW pasrpy3ky Tpasbl OTCEYEHNUS. 5. TMogHUMUTE 3a[HI0K0 ABEPLY U YCTAHOBUTE KOHTENHED
m [INsi CTPWKKM CBEXEM WMN ryCTOM Tpasbl MOXET Ans TpaBbl HA MECTO, kak BObifo onucaHo paHee B
notpe6oBaTtbCs yMeHblUEHVE LUMPWHBI nnm AaHHOM pyKOBOACTBE.

yBENUYeHne BbICOTbl CTPUXKU.

m  Yuctutb HWXHIOO CTOPOHY nany6b| KOCUITKN TEXHUYECKOE OBCIYXWBAHUE

nocrne Kaxagoro MCrnonb30BaHusl, 4TOObI yoanutb

TpaBy OTCEYEHWsl, NMUCTbS, rPs3b, M Nobble Apyrve
HakoxneHHue pa3BanuHbl. y A OCTOPOXHO
m [py COKpALEHUN [SIMHHOM TpaBbl, YMEHbLUUTH Mepen npoBedeHVEM TexHWYECKOro 06CMyXMBaHWSA
CKOpOCTb, 4YTOObI yyecTb Gonee addekTMBHOE y6eanTech, 4TO aAKKyMynsTopHas 6aTapes
COKpaLLeHVe 1 Haaexallyto pasrpy3ky OTCe4eHus. ra3oHOKOCUIKM W KMIOY 3aXuraHust yganeHbl, 4Tobbl
MPUMEYAHUE: [lepeq YMCTKOM ra30HOKOCUIKM C NpepoTBpaTUTL - CrydaliHbIid  3anyck 1 nonydenue
HWXHEN CTOPOHbI OCTAHOBUTE €e, AOXAUTECb MOSIHOro Cepbe3Houn TpaBMmbl.

OCTaHOBa PexXxyLlero ne3Bnsa 1 BblHbTE KITHOY 3aXKUTraHUA.
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A OCTOPOXHO

Mpyv npoBedeHWM  TEXHWYECKOro  OBCMyXKMBaHWSA
I/ICI'IOJ'IbByI?ITS TONbKO peKoMeHOOBaHHble 3an4yacTu.
Mcnonb3oBaHne  nobbIX  Apyrvx  Yactedt  MOXeT
co3gaBaTb OMACHOCTb MMM MPUYUMHATL MOoBpeXxaeHue
nsgenus.

A OCTOPOXHO

Ouuvwante paBuratenb W OTCEK aKKyMyNATOPHOWN
6GaTapen OT TpaBbl, NIUCTLEB W NULIHEN CMa3sku. ITO
NMOMOXET CHU3UTb OMAaCHOCTb BO3rOPaHUst.

oausn

OBLUEE OBCNYXXWUBAHUE

Mepen KaxabIM NCMNONb30BaHNEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT
Ha OTCyTCTBME MNOBPEXAEHWN, HeJocTalwux unm
ocnabwux getanew (BUHTbI, ranikn, 60NTbl, KPbILLKA U T.M.

HapexHo 3aTsHWTe BCE KPEnneHwust W KpbllkM W He
nonb3ynTecb UHCTPYMEHTOM 0 3aMeHbl BCEX YTEPSHHbBIX
UNu  noBpexaeHHbIX aeTanen. 3a  KOHCynbTauuen
obpaluaritecb B cnyx6y paboTbl KNMMeHTamm KOMMaHun
Greenworks tools. Tpu ouncTke MNNacTMaccoBbIX
fAetaneil He JonyckaeTcsl UCMOMb30BaTb PacTBOPUTENM.
BonblMHCTBO ~ NiacTMacc  BOCMPUMMYMBO,  YTOGbI
noBpeanTbCH  OT  PasfnYHbIX  TUMOB  KOMMEPYECKUX
pactBopuTenein u MoxeT OblTb MOBPEXAEHO  UX
ncnonb3oBaHneM. [ina o4nCTKU OT rpsAsu, Mbiu, Macna,
CMa3ku U1 T.M. UCMOSb3YNTE NPOTUPOYHYIO TPSMKY.

A OCTOPOXHO

He  ponyckante B3aMMOAENCTBUS TOPMO3HbIX
XuakocTeir, 6eH3MHa, HedPTENPOAYKTOB, MPOMUTOYHBIX
mMacen v T.N. ¢ NnacTMaccoBbIMM AeTansimu. XuMukaTbl
MOryT  MOBpPEAUTb, OCrnabuTb UNM  paspywuTb
nracTMaccy, YTo MOXET NPUBECTM K TSHKKUM TeNECHbIM
NMOBPEXAEHUSIM.

[Mepvoanyeckn npoBepsiTe BCe OONTbI U 3a[BMKKU
ONa  Hagnexaien nnoTHocT, 4Tobbl rapaHTMpoBaTb
6e3onacHoe OencTBUE KOCUIKM.

BbITvpaTh KOCUMKY, YACTOM U CyXOW TKaHbio MHorga. He
ncnonb3oBaTh BOAY.

CMA3bIBAHUE

Bce oTHOLLEHNS B 3TOM U34ENUN - CMa3aHbl C40CTATOYHbIM
KONMM4eCTBOM CMa3ku BbICLLUEro kKayectBa ANd XU3HU
eaVHUUbl  no4  HOpMalnbHbIMU  3KCNyaTauMOHHbIMU
pexnmamm. I'IoaTomy, HUKakas [anbHenwas cmaska
OTHOLUEeHUA, He Tpe6yeTcn.
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BOHaYanbHbIX UHCTPYKLIMI)

A OCTOPOXHO

Bcerga 3awutuTb pyku, HageBasi TsKenble nepyartku
u-unu  obepTbiBas Ne3Bust TpANKkamu U Apyrum
MaTepvanom rnpu BbINOMHEHUN 0BCNYXUBaHWS NE3BUSI.
B pesynbraTte KOHTakTa C pexyLyyM ne3BUeM MOXHO
NomnyynTb CepbE3HYI0 TPaBMy.

A OCTOPOXHO

He cmasbiBaTb HUMKakoM M3 KOMMOHEHTOB Koreca.
Cmaska MoxeT NpuBecTH k cboto B paboTe KOMNOHEHTOB
Korneca BO BPeMSi CTPWXKKM, YTO MOXET NpUBECTM K
cepbesHoii TpaBMe onepatopa W/Miu MOBPEXAEHNIo
ra3oHOKOCUIKM UNW ApYroro nMyLLecTsa.

3AMEHA COKPALLIAIOLLIEIO NE3BUA
Cm. puc. 10-11.

NMPUMEYAHME: Vicnonb3yinTe TOMbKO paspeLleHHble
3anacHble pexyLume nessusi. 3aMeHnTe N3HOLLEHHbIE NN
NOBPEXAEHHbIE PexXyLLne Nne3sus 1 6oNTbl B KOMMIEKTE,
4yTObbI 06EeCneunTb HGanaHcpoBKY.

1. OctaHoBWTE ABWraTenb W BbiHbTE KIOY 3aKUraHus.
[loxanTeck NOMHOMO OCTaHOBA PEXYLLEro Ne3Bust.
CHUMUTE akKyMyIsTopHyto 6aTtapeto.

MoBepHYTb KOCUITKY Ha €e CTOPOHY.

BTUCHYTb Orok ApeBecuHbl Mexay IesBueM U
nany6oi Kocunku, YTobbl NpefoTBpaTUTL NesBue OT
npeBpaLleHus.

OcnabbTe ranky pexyLliero nessusi, Bpalwjas ee
NpOTUB YacoBOW CTPEenku (ecrm CMOTPETb CHU3Y
ra3aoHOKOCUIKM) C MOMOLLIbIO rae4yHoro kroda Ha 15
MM WUnu 3axuma (He npunaraeTcs).

Ypanute raiiky pexyLliero nesBusi, Npoknagky,
M30MALMIO PEXYLLEro Ne3Busi U caMo Jes3Bue.
Y6eautecb, 4TO [epxaTenb pexyllero nessus
MOMHOCTBIO HacaXeH Ha Barn ABuUraTensi.

Pasvectutb HOBOe ne3BuMe B Ban. Ybeautecs,
4YTO pexyliee resBMe HafAeXHO CUAUT Ha Bany,
npoxoAsilieM Yepe3 €ro LeHTpanbHoe OTBepcTue,
W [Ba ero WTbips BBeAEHbl B COOTBETCTBYHOLLUME
OTBEPCTUSI Ha Ie3BUWU. YAOCTOBEPLTECH, YTO OHO
YCTaHOBJIEHO C U30THYThIMU KOHLIAMM, YKa3blBaKOLLMMU
Ha nany6y KOCWIIKM, @ He BHU3 K OcHoBaHwio. Mpwn
NnpaBUnbHON Mocafke pexyllee fesBue AOMKHO
npwuneraTb K Aepxarento.

3amMeHuTe U30MSALMIO PEXYLLETO NE3BUS U NPOKIaAKY,
3aTeM HafeHbTe raiiky pexyLlero nes3susi Ha Ban v
3aTsHNUTE OT PyKU.

MPUMEYAHWME: TloctaBuTb BCE 4acTu, KOTopble
3aMeHeHbl B TOYHOM MOpsiAke, B KOTOPOM OHM 6bliu
yAaneHsl.

10. 3aTaHuUTe raviky pexyLlero nessust raeyHbiM KIo4oMm

o o pwN

~
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(He npunaraetcs)), Bpawas NoO YacoBOW CTperke,
4Tob6bl ObBecneunTb Hagnexallyl 3aTsxky 6GonTa.
PekomeHayeMbI KpYTALLMIA MOMEHT NpW 3aTArMBaHum
ravikv pexyluero nes3sus coctaBnset 62,5~71,5 krc-cm
(350-400 grorimoB/dyHT).

3AMEHA NEPEOHUX KOJNEC

Cwm. puc. 12.
YUTtobbl rapaHTMpoBaTb nagkoe AEeUCTBUE  KOMec,
cobpaHve Kkomneca [OMMKHO ObiTb oOuMlieHO nepeq

XpaHeHneM.
1. YpanuTe WTbipy AnNs OTBEPCTUN U LWaKbbI.

2. CHuMUWTe cTapoe KONeco v yCTaHOBUTE HOBOE.
3. 3amMeHuTe NpoKNaaKu, WTbIPY U KPbILLKK Korneca.

XPAHEHUE KOCUITKKN
MoHN3NTL pyuKy nepep XpaHeHUeMm:

1. TMonHocTblo ocnabuTb HabanpgalwHUKN pyyYkM Ha
CTOPOHAaX PYYKu, N CBEPHUTE BEPXHIOK PYUKY BHU3.

2. BbigBMHYTb BHYTPb Ha Kaxaow CcTopoHe 6Gonee
HW3KOW PYYKM, U CHSATb CTOPOHbI Gonee HU3KOMN pydku
MUMO rpaHeln pyyku, ycTaHaenuBarollen ckobku. He
fonyckainTe caaBnyvBaHUs 1 3allemneHus kabens.

3AMEHA AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

AKKyMynsiTopHas 6aTapest ra30HOKOCUIKM paccyuTaHa Ha
[ONMniA CPOK Cnyx0bl; 04HAKO, kak M MHorne 6atapeu, co
BpPEMEeHeM ee NpuaeTcst 3aMeHUTb.

Mepen paboToit 3apsguTe HOBYK — aKKyMynsSiTOPHYtO
6artapeto.

[Ans ycTaHOBKM HOBOW aKKyMynsiTOpHOIN 6aTapeu:

1. BbIHbTE KMHOY 3aXUraHus.

2. OCTOpOXHO pasbnokupyiTe "

aKKyMynsTopHyto 6atapeto.

YcTaHOBWTE HOBYIO akKyMynsATOpHYto Batapeto.

4. CpainTe cTapylo akkyMynsiTopHyto 6aTtapeto B LEHTp
no nepepaboTke, MPUHUMAIOLLMIA CBUHLIOBO-KUCTIbIE
MU UMOHHO-NUTUeBble GaTapen. He BbibpacbiBaiiTe
aKKyMynsTopHyto 6atapeto B OrfOHb M BMecTe C
06bI4YHBIM GbITOBBIM MYyCOPOM.

BblHbTE

w
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o4 U3 nepBoHa4vYarnibHbIX MHCprKLIMﬁ)

m ByapbTe 0CTOpOXHbI BO BPEMS perynmpoBK1 YCTPONCTBA,
YTOBbI HE AOMYCTUTL 3aLLeMeHNs NanbLeB Mexay
[BVraloLLIMMMICS NE3BUSIMU U HEMOABIKHBIMW YacTsIMU
yCcTpoWcTBa.

m [larite yCTPONCTBY OCTbITb Nepes NOCTaHOBKON Ha
XpaHeHve.

u [py 06Cny>KMBaHWM NE3BUS| UMETE B BUAY, YTO AaXe ecnv
nUTaHVe BbIKIIOYEHO, Ne3BUS BCE eLLie MOTyT ABUraThbCs.

Ay

&

PasgenbHbii cbop oTpaboTaHHbIX
M30enuin N NCrNonb30BaHHbIX

yNaKoBOYHbIX MaTepuanos no3sonser

1x nepepabarbiBaTh Y MOBTOPHO
ncnonb3oBath. Vcnonb3oBaHue
nepepaboTaHHbIX MaTepuanos nomoraet
NpeaoTBPaTUTL 3arpsisBHEHME OKpyKatoLLen
cpefbl M CHUXAET CMpOC Ha Cbipbe.

Batteries B koHLe cpoka cnyx6bl 6aTapeit
YTUIM3UPYITE X C HAaANexallen
3a60T01 06 OKpyXKatoLel cpeae.

Li-ion

Bartapes conepxwT BeljecTsa,

KOTOpble SABMSATCA ONACHLIMU ANS Bac U
oKpyxatoLen cpeabl. Ee cnenyeT cHATb 1
oTNpaBvTb ANS YyTUNN3ALMM B NYHKT Npuema
oTpaboTaHHbIX MUTUN-UOHHBIX GaTapei.

®
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NOUCK HEMCIMPABHOCTEM

Mpo6nema

Bo3MoxHble NPUYUHBLI

PeweHune

PykosiTka HE B HY>KHOM MOMOXEHUN.

BonTtbl ¢ KBagpaTHLIM MOATONOBKOM
CUOAT HeHaanexawym o6pasom.

OTperynupyiTte BbICOTY PYKOSITKU M
y6eauTech, Yto 6oMTbl ¢ KBaApaTHLIM
NOATONOBKOM CUAST MPaBUITbHO.

Pykositka ¢
3aTsaHyTa.

SKCLIEHTPUKOM He

3ataHuTe PYKOATKY C 9KCLLEHTPUKOM.

[asoHokocKnKa He 3anyckaeTtcs.

Hu3sknin ypoBeHb 3apsina 6atapem.

B3apsgwuTe 6aTapeto.

Barapess HewcnpasHas unu He | 3ameHuTe aKKyMYMSATOPHYHO
MOXET 3apsiKaTbCs. Harapeto.
Mepemectute komeca B Goree
BbICOKOE NOMoXeHue. Ons
TpaBa rasoHa »ecTkas  unu N
[a30HOKOCMIKA HEPOBHO  CTPUXKET obecreyeHnst POBHOM CTPUXKU BCe
HepoBHas  nnMbBo  HenpasWUrbHO
Tpasy. YeTblpe  Kofmeca  ra3oHOKOCUIIKU
BblBpaHa BbICOTa CTPUXKKM.
[OMKHbl  BbITb  YCTAHOBMNEHbI Ha

O[HOW BbICOTE CTPUXKKU.

Ban ABuUratens norHynca.

[a3oHoKOCUITKa npounssoguT | O6peskn MOKpOW TpaBbl MpUMNalT
o lMpexge 4em  CTpudb  Tpaey,
MynB4YMpoBaHue HeHaanexawym | ¢ HWKHEW CTOPOHbl OCHOBaHWS
[OXONTECH €€ BbIChIXaHUs.
obpasom. ra30HOKOCHITKY.
Bbicokasi TpaBa, Tbin pasmelleHus
[a3oHoKoCUMKa c TPYAOM | KOCWITKW U NE3BUS, MPUTSTMBAIOLLErO
YBenuubTE BbICOTY CTPYKKY.
nepemeLLaeTcsi Npy TonkaHuu. TSDKENyto Tpasy, Unu BbicOoTa cpesa
CINULIKOM HU3KMeE.
[a3oHoKOCUITKa Npon3BOAUT
YcTaHoOBMNEHHast BbICOTA  CTPWDKKW
ynakoBKy B MELLKM HeHagnexalium YBENWYLTE BbICOTY CTPWKKY.
CINWLLIKOM MasieHbKast.
obpaszom.
Pexyliee nessue
pasbanaHcupoBanoch, 4YpeamepHo
3ameHuTe pexyluee nessue.
W3HOCUIOCb UMM U3HOC  ero
HEepaBHOMEPHbIN.
OcTaHoBUTE  ABUraTenb, BblHETE
KItoy 3aXuraHus, CHUMUTE
Kocunka, BuGpupyeT Ha Gonee
z aKKyMYNATOPHYHO 6aTapeto,
BbICOKOW CKOPOCTU. o
oTcoeanHUTe YCTPOWCTBO ot

WUCTOYHMKA NUTaHUS U MpoBepkTe
Ha Hanuyne NOBPEXAEHUN.
BoccTaHoBUTH B YNOMHOMOYEHHOM
LUeHTpoM  obcnyxuBaHua — nepepn
cTapToMm.

[iBuratens  ocTaHaBnvBaeTcs  BO
BPEMSI CTPUXKM.

YcTaHoBMNeHHasi BblCOTa  CTPWDKKN
CITNLLKOM MarneHbKas.

YBenunyste BbICOTY CTPWXXKW.

Barapes paspsaunacs.

BapsaguTe GaTtapeto.

Ecnun npegnaraemMble Mepbl HE MPUBOAAT K YCTPAHEHUO HEUCTTPABHOCTH, 06pa|.|.|,a|7|Ter B yI'IOﬂHOMOLIeHHbIﬁ CepBI/ICHbIIZ

LEHTP.
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Produsul dvs. a fost proiectat si fabricat conform celor mai
nalte standarde Greenworks tools privind abilitatea, operarea
facila si siguranta operatorului. Daca este ingrijit
corespunzator, acest dispozitiv va beneficia de o

P

Koszonjuk, hogy egy Greenworks tools terméket vasarolt.

erformanta ridicata, fara probleme.

Pastrati acest manual pentru referinte ulterioare

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului.
Lama de taiere trebuie sa se roteasca aproximativ paralel
cu solul peste care se roteste. Toate cele patru roti trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Aceasta este o

masina de tuns iarba manuala.

OBSERVATIE: Masgina de tuns nu trebuie sa Ke utilizata
cu rotile ridicate de pe sol, aceasta nu trebuie sa Ke trasa
si nu trebuie sa va urcati pe ea. Aceasta nu trebuie sa
Xe folosita pentru a tunde nimic altceva decat peluzele cu

g

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN]’A
A AVERTISMENT

azon.

Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleagad manualul de utilizare.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa operati magina de tuns gazon pana
cand nu ati citit pe deplin si ati inteles complet toate
instructiunile, regulile de siguranta, etc continute in
acest manual. Nerespectarea poate cauza accidente
care implica electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari
corporale grave.

A AVERTISMENT

Masina ar trebui sa e utilizatd cu acumulatorul. Atunci
cand se utilizeaza masina cu acumulator, masurile
de precautie de baza ar trebui sa Ke intotdeauna
respectate pentru a reduce riscul de incendiu, de
scurgere a bateriilor si de vatamare corporala.

SIGURANTA PERSONALA

Masina de tuns iarba poate amputa mainile si
picioarele si poate proiecta obiecte. Neobservarea
tuturor instructiunilor de sigurantd poate cauza
vatamare grava sau deces.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
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dispozitivul. Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului.

Fiti alert, observati ceea ce faceti, si folositi simt
practic atunci cand operati magina de tuns gazon. Nu
operati masina daca sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor, a alcoolului sau a drogurilor. Un
moment de neatentie in timpul operarii maginii poate
cauza vatamarea personala grava.

Purtati pantaloni grosi, lungi, maneci lungi, cizme
si manusi. Nu purtati haine largi, pantaloni scurti,
sandale sau nu mergeti descult.

Purtati mereu ochelari de protectie cu aparatori
laterale. Folositi 0 masca de fatd daca operatiunea
implica si praf.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila.
Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate cauza
pierderea echilibrului.

Mergeti.Nu alergati niciodata.

Tundeti de-a latul pantei, niciodatd sus si In jos.
Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe panta.

Nu cositi langa denivelari, santuri, pante excesiv de
abrupte sau diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

Planificati-va modelul de tundere pentru a evita
evacuarea de material pe sosele, trotuare publice,
trecatori etc. De asemenea evitati descarcarea
materialului Tmpotriva zidului sau a unui obstacol
intrucat ar putea cauza materialul sa ricoseze Thapoi
spre operator.

MEDIUL DE LUCRU

@

Nu utilizati niciodata masina de tuns in timp ce in
apropiere se afla persoane, in special copii sau
animale de companie.

Tundeti intotdeauna iarba n timpul zilei sau in lumina
artificiala buna.

Nu operati magina Tn atmosfere explozive, precum in
prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului inflamabil(e).
Unealta poate crea scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

Obiectele prinse de lama masinii de tuns gazon pot
cauza vatamari grave persoanelor. Inspectati foarte
bine zona in care va fi utilizatd masina si Indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma, oasele,
jucariile sau alte obiecte straine.

Nu operati magina in iarba uda sau n ploaie.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietatii lor.
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FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTELOR DE
GRADINA

m Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru a va
asigura ca lamele, suruburile lamei si ansamblul
cutitului nu sunt uzate sau deteriorate.

Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale
frecvente de timp ca sa fie corespunzator stranse
pentru a va asigura ca echipamentul este in stare de
lucru Tn siguranta.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii de
uzura sau deteriorare.

Tnlocuiti piesele uzate sau avariate.

Nu lasati acumulatorul in masina de tuns in lumina
directa a soarelui.

Nu fortati magina. Aceasta va functiona mai bine si
mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

Nu suprasolicitati masina de tuns. Tunderea ierbii
dese si lungi poate cauza scaderea turatiei motor sau
reducerea puterii de tdiere. Atunci cand tundeti iarba
deasa si lunga, o prima tdiere cu inaltimea setata mai
mare va ajuta la reducerea sarcinii.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

Nu trageti Tnapoi masina de tuns gazon decat dacé e
absolut necesar. Daca trebuie sa va deplasati Tnapoi
cu masina pentru a evita un perete sau un obstacol,
in primul rand uitati-va n jos si in spate pentru a evita
Tmpiedicarea sau trecerea cu masina peste picioarele
dvs.

Opriti lama(ele) in cazul in care masgina trebuie sa fie
Tnclinata pentru transport la traversarea altor suprafete
decét iarba si cand transportati magina in si din zona
care urmeaza sa fie tunsa.

Nu folositi niciodatd masina cu apéaratori sau protectii
defecte sau fara dispozitive de siguranta, de exemplu,
deflectoare si / sau colectoare de iarba, montate.
Porniti motor Tn conformitate cu instructiunile si tineti
mainile si picioarele la distanta de zona de taiere.

Nu ridicati si nu purtati niciodata masina de tuns gazon
n timp ce motorul functioneaza.

Scoateti cheia de contact pentru cazurile de mai jos:
oricand parasiti masina

nainte indepartarea unui blocaj

fnainte de verificare, curatare sau de a lucra la
masina

dupa lovirea unui obiect strain, inspectati masina
pentru daune si efectuati reparatii, dupa cum este
necesar

Tnainte de curatarea colectorului de iarba.
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e n cazul in care masina incepe sa vibreze anormal
(verificati imediat)

cand nu este Tn uz i depozitati masina
cand reincarcati si  scoateti /
acumulatorul.

Evitata gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare
sau cadere.

introduceti

m In cazul in care masina incepe s& vibreze anormal,
opriti motorul si verificati imediat cauza. Tnlocuiti lama
daca este uzata inegal sau daca este deteriorata.
Vibratia Tn general avertizeaza asupra unei probleme.

Daca masina loveste un obiect strain, urmati acesti
pasi:

Opriti  magina prin eliberarea manetei de
alimentare electrica, asteptati pana cand lama se
opreste complet si apoi scoateti cheia de contact.
Inspectati foarte bine masina pentru orice daune.
inlocuiti lama dacé este deteriorata. Reparati orice
stricaciune inainte de repornirea si continuarea
operarii cu masina de tuns.

Folositi doar aparatul corespunzator. Nu folositi
masina pentru nicio alta lucrare, cu exceptia celei
pentru care este destinata.

Atunci cand nu se foloseste, masina de tuns trebuie
pastrata ntr-un loc bine ventilat, uscat si incuiat, ferita
de accesul copiiilor la ea. Cheia de contact ar trebui sa
fie, de asemenea, scoasa.

Nu expuneti magina la ploaie sau umezeald. Apa
care intra intr-o unealtd de gradina va creste riscul de
electrocutare.

Urmati  instructiunile  producatorului  pentru o
functionare corespunzatoare si pentru instalarea
accesoriilor. Folositi doar accesorii aprobate de
producator.

FOLOSIREA Sl
ACUMULATOR

m Reincarcati numai cu fncarcatorul specificat de
producator. Utilizarea unui Tncarcator cu acumulator
incompatibil poate crea un risc de incendiu.

INTRETINEREA  MASINII  CU

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-I
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul cu
acesta. In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
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Tn cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

m  Service-ul produsului trebuie sa fie facut doar de catre
personal calificat. Service-ul sau intretinerea efectuat
de personal necalificat poate duce la vatamarea
utilizatorului sau deteriorarea produsului.

m Folositi doar piese de schimb identice atunci cind
efectuati service-ul produsului. Folosirea de piese
neautorizate poate crea riscul de vatamare grava a
utilizatorului sau poate deteriora produsul.

INTRETINEREA

m  Dupa utilizare si Tnainte de depozitare, deconectat
dispozitivul de la acumulator si verificati daca exista
vreo defectiune.

m  Atunci cand nu este utilizat, depozitati dispozitivul intr-
un loc inaccesibil copiilor.

m  Masina ar trebui reparata doar de catre un depanator
autorizat.

m Utilizati doar piese de schimb si accesorii recomandate
de producator.

Capul de taiere va continua sa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea uneltei.

= Nivelul de vibratii Tn timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valoarea totala declaratd in
functie de modurile n care este utilizatd masina.

m S-a raportat ca vibratile de unelte pot contribui la
o afectiune numitd sindromul Raynaud la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei,
dupa expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la
frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca
contribuie la dezvoltarea acestor simptome. in prezent
nu se cunoaste care, daca este cazul, vibratii sau grad
de expunere pot contribui la aceastad stare. Exista
masurator care pot fi efectuate de catre operator
pentru a reduce efectele de vibratiilor:

e Pastrati-vd temperatura corporald ridicatd pe
vreme rece. Cand operati unitatea purtati manusi
pentru a va mentine mainile si incheieturile la
caldura. S-a constatat ca vremea rece este un
factor major care contribuie la sindromul Raynaud.

e Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

e Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

140

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele
acestei afectiuni, trebuie intreruptd utilizarea si
consultat un medic.

Salvati aceste instructiuni. Referiti-va la ele frecvent si
folositi-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
folosi acest produs. Dacd Tmprumutati aceasta unitate,
Tmprumutati, de asemenea, aceste instructiuni.

SIMBOL

Unele dintre urmatoarele simboluri pot X folosite pe acest
produs. V& rugam sa le studiati si sa le retineti sensul.
Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa
operati produsul mai bine si mai in siguranta.

\% Tensiune

A Amperi

Hz Herti

w Wati

Hrs Ore

A Precautii  referitoare  la  siguranta
dumneavoastra.
Pentru a reduce riscul producerii de

leziuni, utilizatorul trebuie sa citeasca si sa
inteleaga manualul de utilizare Tnainte de
folosirea acestui produs.

Nu expuneti
umezeala.

masina la ploaie sau

Aveti grija ca trecatorii s& nu Ke raniti cu
obiecte straine proiectate din masina de
tuns.

Tineti toate persoanele (in special copiii gi
animalele de companie) la cel putin 15m
distanta de zona de lucru.

Tineti méinile si picioarele departe de laméa
si de zona de taiere.

Opriti si scoateti cheia de contact Thainte
de ajustare, de curatare si Tnainte de
lasarea produsului nesupravegheat pentru
orice perioada.

Nu folositi pe pante mai mari de 15°
Tundeti de-a latul pantei, niciodatad sus si
in jos.

Pericol de electrocutare.

@
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@ Asteptati ca toate componentele maginii sa 10. Colector de iarba
STor se opreasca complet inainte de a le atinge. 11. Acumulator (nu este inclus)

- 12. Incarcator (nu este inclus)
ﬁ Incarcatorul este conceput numai pentru 13. Elemente de fixare cu eliberare rapida
uz n interior. 14. Piulite fiuture
= = 15. Maner colector de iarba
PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR 16, Fante

cashice. Va rugam reciclati acolo unde | 19. Tija usa
exista facilitati. Verificati la autoritatea dvs | 20. Carlige
locald sau la vanzator pentru sfaturi 21. Cheie de contact
privind reciclarea. 22. Lama
Acumulatorul contine material care este | 23, Suport lama
periculos pentru dvs. si pentru mediu. Acesta trebuie s& | 24 Arbore motor
fie scos si eliminat separat intr-o facilitate care accepta 25. |zolator lamé
acumulatori litiu-ion. 26. Distantier

INTRETINERE 27. Piulita lama
Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si | 28. Suporturi lama
trebuie ndeplinit doar de catre un tehnician service | 29.Capac roata
calificat. Pentru service sugeram sa returnati produsul la | 30. Cui despicat
cel mai apropiat centru service autorizat pentru efectuarea | 31. Saiba
reparatiilor. Cand se efectueaza service-ul folositi doar 32. Ax fata

Deseurile  produselor electrice  nu | 17.Usé din spate
E trebuiesc inlaturate Tmpreuna cu deseurile | 18. Deschidere de evacuare posterioara
|

piese de schimb identice. 33. Duza pentru mulcire
Acest produs are multe caracteristici pentru a face | 34.Deflector evacuare laterala
utilizarea sa mai placuta. 35. Usa evacuare laterala

Siguranta, performanta si fiabilitatea au avut prioritate la 36. BIOC_ de lemn (,n,u este |nc|u_s)
proiectarea acestui produs, pentru a-l face mai usor de | 37- Cheie de serviciu (nu este inclus)

intrefinut si de operat. CARACTERISTICI TEHNICE
A AVERTISMENT Masina de tuns

Operarea oricarei scule electrice poate rezulta Tn gazon ARy
aruncarea derblche straine in ochu_dvs,A ceea ce Létime de frezare 46 cm
poate rezulta in vatamare grava a ochilor. Inainte de

nceperea qperérii scu_lei, purtati Tnt_otdeauna ochelari Tnaltimea de taiere 19 mm - 76 mm
de protectie, ochelari de protectie cu aparatoare

laterala sau o aparatoare de fatd completa atunci cand Viteza fara sarcina 2800 rpm
e nevoie. Recomandam sa folositi Masca de Siguranta Tensi

cu Camp Vizual Larg peste ochelarii de protectie sau ni';fi'#;ga 40 V
peste cei cu aparatoare laterald. Intotdeauna purtati

protectie a ochilor ce este marcaté in conformitate cu Nivel masurat de presiune a 77.9dB
EN 166. sunetului la nivelul operatorului .

Nivel masurat de presiune a
DESCRIERE sunetului (in conformitate cu 69.6dB
Directiva privind Zgomotul)

Us& acumulator Directiva privind Zgomotul)

Roat fata Vibratiilor 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Roata spate

1. Nivel putere

2. Butonul de pornire Nivel masurat de putere a 91dB, K 2dB
3. Cablu de control motor sunetului

4. Maner superior

5. Manerul inferior Nivel de putere acustica 94dB

6. Maneta de reglare a inaltimii garantat (in conformitate cu

7.

8.

9.
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Numar acumulator | 1 buc.
Capamt:ate colector 50 L
de iarba

Greutate neta 21 kg

Numar de serie Consultati eticheta cu specificatii

a produsului
Acumulator Litiu ion
Numar model 29727/29717
nominal. 40V
Capacitate 146wh/73wh

Numarul de celule

! 20 buc/10 buc
ale acumulatorului

Incarcator de

acumulator

Numar model 29417/29447

Intrare 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A CA
lesire 40V C.C,22A

Interval de

temperatura pentru | 7-40 °C

incércare permis

A AVERTISMENT

Utilizarea unui alt acumulator poate produce un risc
de incendiu, de electrocutare sau de vatamare a
persoanelor.

FAMILIARIZATI-VA CU MA INA DVS. DE TUNS GAZONUL
A se vedea figura 1.

Utilizarea in siguranta a produsului necesita intelegerea
informatiilor cu privire la unealtd si din manualul de
operare, precum si 0 cunoastere a proiectului pe care 1l
realizaj. Inainte de utilizarea acestui produs, familiarizatj-
va cu toate caracteristicile de operare si cu regulile de
siguranta.

INDICATOR INCARCARE ACUMULATOR
Indicatorul bateriei masoara incarcarea ramasa a bateriei.

COLECTOR DE IARBA

Colectorul de iarba colecteaza firele de iarba taiate si le
Tmpiedica sa fie evacuate peste gazon dvs. in timp ce
tundeti.

MANETA DE REGLARE A INALTIMII

Maneta de reglare a naltimii de prevede reglaje pentru
Tnaltimea de taiere.

CABLU DE CONTROL MOTOR

Cablul de control al motorului, situat pe méanerul superior
al masinii de tuns, cupleaza si decupleaza motorul si lama.

CHEIE DE CONTACT

Cheia de contact trebuie sa fie introdusa inainte ca masina
de tuns sa poata fi pornita.

DUZA PENTRU MULCIRE

Masina dvs. de tuns este echipata cu o duza de muicire
care acopera deschiderea de evacuare posterioara, care
permite lamei masinii de tuns sa taie Tn mod repetat pentru
fire mai scurte.

DEFLECTOR EVACUARE LATERALA

Utilizati deflectorul pentru evacuare laterald la masina dvs.
de tuns atunci cand iarba este prea nalta pentru mulcire
sau atunci cand preferati evacuarea laterald. Firele de
iarba taiate produse atunci cand se utilizeaza deflectorul
de evacuare laterald sunt considerabil mai mari decat cele
obtinute atunci cand se utilizeaza duza de mulcire si placa
de mulcire laterala.

USA EVACUARE LATERALA

Masina dvs. de tuns este echipata cu o usa care acopera
deschiderea de evacuare lateralda, care permite lamei
masinii de tuns sa taie in mod repetat iarba pentru fire mai
scurte daca duza pentru mulcire este cuplata, altfel trimite
firele de iarba taiate la sacul de colectare.

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesita asamblare.

m Indepértati cu grija produsul si orice accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate elementele enumerate in
lista de ambalare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs in cazul In care orice piese de
pe lista de expediere sunt deja asamblate la produsul
dvs. cand 1l despachetati. Piesele de pe aceasta lista
nu sunt asamblate la produs de catre producator si
necesitd instalarea de catre client. Utilizarea unui
produs asamblat gresit ar putea duce la vatamari
corporale grave.

m Inspectati produsul cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

m  Nu aruncati ambalajul pana cand nu inspectati cu
atentie si nu utilizati Tn mod satisfacator produsul.

m In cazul in care orice piesele sunt deteriorate sau
lipsesc, va rugam sa sunati la centrul de service Green
-works tools pentru asistenta.
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A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deteriorata sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Utilizarea unui produs cu piese deteriorate sau lipsa ar
putea duce la vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu ncercati s& modi cati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modi care inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta Tn conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Nu introduceti cheia de contact pana cand ansamblul
nu este complet si nu sunteti gata sa tundeti iarba.
Nerespectarea ar putea cauza pornirea accidentala si
posibile vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni pornirea accidentala care ar putea
cauza vatamari corporale grave, scoateti intotdeauna
acumulatorul din produs atunci cand asamblati piesele.

A AVERTISMENT

Nu utiliati magina de tuns iarba fara dispozitivele de
sigurantd adecvate montate si in stare de functionare.
Nu operati niciodatda masina cu dispozitivele de
sigurantd deteriorate. Neurmarea acestei avertizari
poate rezulta in vatamare personald grava.

EXTINDEREA $I AJUSTAREA MANERULUI
A se vedea figura 2.

1. Trage in sus siTnapoi pe partea superioara a manerului
pentru a ridica manerul in pozitia de functionare.
Asigurati-va ca méanerele se xeaza strans in pozitie.
Strangeti manerul inferior cu elementele de xare cu
elibeare rapida pe ambele parti.

Strangeti manerul superior cu elementele de xare cu
elibeare rapida pe ambele parti.

INSTALAREA COLECTORULUI DE IARBA

A se vedea figura 3.

1. Ridicati uga de golire posterioara.

2. Ridicati colectorul de iarbd de maner si pozitionati-I
sub usa din spate, astfel Incat carligele de pe rama
colectorului de iarba sa e pozitionate in fantele din
consola manerului.

Eliberati usa din spate. Atunci cand sunt instalate
corect, carligele de pe colectorul de iarba se vor sprijini
n siguranta in sloturile de pe consolele manerului.

N

w

w

INSTALAREA DUZEI PENTRU MULCIRE

A se vedea figura 5.

1. Ridicati si tineti sus usa de evacuare posterioara.

2. Apucati duza pentru mulcire de méaner si introduceti-o
la un unghi mic, dupa cum este indicat.

3. Tmpingeti duza de mulcire fix in pozitie.

4. Coborati usa de evacuare posterioara.

INSTALAREA DEFLECTORULUI DE DESCARCARE

LATERALA

A se vedea figura 6.

OBSERVATIE: Céand utilizati de ector de evacuare

laterala, nu instalati colectorul de iarba. Duza de mulcire

trebuie sa raméana instalata.

1. Ridicati usa de evacuare laterala.

2. Aliniati carligele de pe de ector cu tija balamalei de pe

partea inferioara a usii.

Coboréti de ectorul pana cand cérligele xate pe tija

balamalei usii de mulcire.

4. Eliberati de ector si usa laterala de evacuare laterala.

REGLAREA INALTIMII LAMEI

A se vedea figura 7.

Atunci cand e livrata, rotile masinii de tuns sunt reglate

la pozitia de tundere joasa. Inainte de folosirea masinii

pentru prima oara, reglati pozitia de tundere la Tnaltimea

optima. Gazonul mediu ar trebui sa fie intre 38 mm si 51

mm Tn timpul lunilor reci si ntre 51 mm si 70 mm n timpul

lunilor calde.

Pentru a ajusta inaltimea lamei

m Pentru a ridica indltimea lamei, apucati maneta de

ajustare a fnaltimii si mutati-o Thainte spre spatele

masginii de tuns.

Pentru a micgora naltimea lamei, apucati maneta de

ajustare a Tnaltimii si mutati-o Tnainte Tnspre partea din

fata a masinii de tuns.

A AVERTISMENT

Nu slabiti vigilenta odatd ce va simtiti familiarizat cu
aparatul. Nu uitati niciodata ca o secunda de neatentie
este su cientd pentru a va rani foarte grav.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Nerespectarea
acestei reguli poate antrena proiectarea de corpuri
straine Tn ochi si poate provoca raniri oculare grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestui aparat.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.

w
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2. Apasati si tineti apasat butonul de pornire. Trageti
maneta de alimentare electrica spre maner si eliberati
butonul pentru a opri masina de tuns.

Pentru a opri magina de tuns, eliberati maneta de
alimentare electrica.

A AVERTISMENT

Veri cati intotdeauna magina de tuns pentru piese lipsa
sau deteriorate si lama pentru deteriorare, asperitati 3.
sau uzura excesiva Tnainte de utilizare. Utilizarea unui
produs cu piese deteriorate sau lipsa ar putea duce la

vatamari corporale grave. SFATURI DE TUNDERE

m  Asigurati-vd ca In gazon nu se afla pietre, crengi,
= Nu inclinati masina de tuns gazonul cand pornit cabluri si alte obiecte care ar putea deteriora lamele
motorul, cu exceptia cazului in care magina de tuns sau moforul magini de tuns iarba. Nu tundeti iarba
iarba trebuie sa fie inclinatd pentru pornire. In acest dgldgzsupr;aett,alruilot; cliedhotagzatu deo(t:iefasupcr% ar:tgl
caz, nu il inclinati mai mult decat este absolut necesar stalpi te d al. AS Z te o ! cte p d'l at[': iae t
si ridicati numai partea care este departe de operator. 22:;? Sétéemr;rflzirsgnalljgsglrr;v%m:perl;gfﬁui§| sp;u
= Nu porniti motorul cand stati in fata jgheabului de altor persoane.
ilollre. i mainil o o ) m Pentru un gazon sanatos, taiati intotdeauna o treime
= Nu punetl mainile sau picioarele in apropierea sau sau mai putin din lungimea totala a ierbii.
sub piesele in rotatie. Stati intotdeauna la distanta de OV . .
deschidere de evacuare. = Nu Fa!_at,l !arba Lfda'. sde_ va A“p[ de partea de Jc|>_s a
masinii si va Tmpiedica Tncarcarea sau golirea
Pentru instructiuni complete de fincarcare, consultati corespunzatoare a ierbii taiate.
Manualul de operare cu privire la acumulatori si m larba noud sau deasa poate necesita o taiere mai
ncarcatoare, prezentate In sectiunea de speci catii. - = P pe o
’ ’ ingusta sau o Tndltime mai mare de taiere.
PENTRU A INSTALA ACUMULATORUL m Curatati partea de dedesubt a puntii masinii de tuns
A se vedea figura 8 dupa fiecare folosire, pentru a indeparta iarba taiata,
: frunzele, mizeria sau orice resturi acumulate.
1. Ridicafi i tineti sus capacul acumulatorului. - m Atunci cand taiati iarbd Tnalts, reduceti viteza de
2. Plasati acumulatorul pe sculd. Aliniati nervurile de pe Tnaintare pentru a permite o tdiere mai bun si o golire
alcumtélatolr cu canelurile din locasul pentru acumulator corespunzatoare a ierbii tiiate.
al produsului. . —
3 As‘i)gurati—vé ca dispozitivul de blocare din partea OBSERVATIE: Oprifi intotdeauna masina de tuns, Idsafi
' de ios - latorului o A itie si c3 lamele sa se opreasca complet si scoateti cheia de
€ Jos a acumulatorulul Se xeaza In Pozilie §l Ca | coniact fnainte de a curata sub masina de tuns.
acumulatorul este complet asezat si xat in produs ’
fnainte de a incepe utilizarea. M
4. Introduceti cheia de contact. OPERAREA PE PANTA
5. Daca masina nu va utiliza imediat, nu introduceti
cheia de contact. A AVERTISMENT
6. Inchideti usa. Pantele sunt un factor major legat de alunecare si alte

accidente prin cadere si pot cauza vatamare serioasa.
Operarea pe pante, necesita atentie suplimentara.
Daca simtiti ca nu e ugor sa operati pe panta nu operati.
Pentru siguranta dvs, nu incercati sa tundeti pe pante
mai mari de 15 grade.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL
A se vedea figura 8.

1. Eliberati maneta de alimentare electrica pentru a opri
produsul.

2. Scoateti cheia de contact.

3. Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de

m  Tundeti de-a latul pantei, niciodatd sus si n jos.

blocare a acumulatorului de pe partea inferioara a
acumulatorului.

Acordati atentie maximé atunci cand schimbati directia
pe panta.

4. Scoateti acumulatorul din produs. m Fiti atent la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse sau
PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GAZON galmve ce va pot cauza alunecarea sau derglpat,_l. larba
) inaltda poate ascunde obstacole. Indepartati toate
A se vedea figura 4. obiectele precum pietrele, bustenii de copac etc ce ar
1. Introduceti cheia de contact in slotul de pe masina de putea sa alunece fnspre dvs sau sa fie aruncate de
lama.
tuns.
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Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila. O
alunecare si cadere pot provoca accidente grave cu
caracter personal. Daca simtiti ca va pierdeti echilibrul,
eliberati maneta de alimentare electrica imediat.

Nu tundeti langa pante, santuri sau diguri; puteti pierde
sprijinul pe picioare sau echilibrul.

GOLIREA COLECTORULUI DE IARBA
A se vedea figura 9.

1. Opriti magina de tuns, lasati lamele sa se opreasca
complet si scoateti cheia de contact.

2. Ridicati uga din spate.

3. Ridicati colectorul de iarba de méaner pentru a-l scoate
de pe masina de tuns.

4. Goliti iarba taiata.

5. Ridicati usa din spate si reinstalati colectorul de iarba

cum este descris mai Thainte, n acest manual.

INTRETINEREA
A AVERTISMENT

Tnainte de efectuarea oricarei operatii de intretinere,
asigurati-va ca acumulatorul si cheia de contact ale
masinii de tuns sunt scoase pentru a evita pornirea
accidentala si posibile vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

n timpul lucrarilor de service, utilizati doar piese de
schimb autorizate. Folosirea oricaror altor piese poate
crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Feriti compartimentele motorului si al acumulatorului de
iarba, frunze sau de vaselina in exces. Acest lucru va
ajuta la reducerea riscului de incendiu.

INTRETINERE GENERALA

Tnainte de fiecare utilizare, verificati intregul produs pentru
piese deteriorate, lipsa, sau care se desprind, cum ar fi
suruburi, piulite, bolturi, capace etc.

Strangeti bine toate elementele de fixare si capacele si
nu utilizati acest produs pana cand nu montati la loc toate
piesele lipsa sau deteriorate. Va rugam sa sunati Serviciul
pentru clienti Greenworks tools pentru asisten ta. Evitati sa

folositi solventi pentru curdtarea pieselor din plastic.

Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa
se deterioreze de la tipurile diferite de solventi comerciali
si pot fi deteriorate. Utilizati carpe curate pentru a indeparta
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praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ceea ce poate
cauza vatamari grave.

Verificati periodic toate suruburile si piulitele daca sunt
stranse corespunzator pentru a asigura o operare in
siguranta a masinii de tuns.

Stergeti masina uneori cu o carpa uscata. Nu folositi apa.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din acest produs sunt lubrifiati cu o cantitate
suficienta de lubrifiant de calitate Tnaltd pentru durata de
functionare a produsului in conditii de folosire normale. De
aceea, nu e necesara lubrifiere suplimentara.

A AVERTISMENT

Protejati-va mereu mainile purtand manusi si/ sau
inveliti marginile de tdiere a lamei cu resturi de hartie
sau alte materiale atunci cand efectuati intretinerea
lamei. Contactul cu lama poate cauza vatamari
corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu lubrifiati nicio componenta a rotii. Ungerea poate
provoca defectarea componentelor rotii Th timpul
utilizarii, ceea ce ar putea cauza vatamarea corporala
grava a operatorului si / sau pagube materiale sau ale
masinii de tuns.

INLOCUIREA LAMEI DE TAIERE
A se vedea figura 10-11.

OBSERVATIE: Folositi doar lame de Tnlocuire autorizate.
Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate n seturi
pentru a mentine echilibrul.

1. Opriti motorul si scoateti cheia de contact. Lasati lama
sa se opreasca complet.

Scoateti acumulatorul.

Intoarceti masina pe o partea.

Fixati o pana de lemn intre lama si puntea masinii
pentru a preveni invartirea lamei.

Slabiti piulita lamei prin rotirea acesteia in sens antiorar
(privita din partea de jos a masinii de tuns), folosind o
cheie de 15 mm sau tubulara (nu este furnizata).
Scoateti piulita lamei, distantierul, izolatia lamei si

o robd

o

@
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lama.

Asigurafi-va ca suportul pentru lama este Tmpins

complet pe arborele motorului.

Asezati noua lama pe ax. Asigurati-va ca lama este

corect asezatd, cu axul trecand prin gaura din centru

a lamei si cu cele doua suporturi ale lamei introduse

in gdaurile lor respective pe lama. Asigurati-vd ca

este instalatd cu marginile curbate indreptate spre

puntea masinii si nu inspre sol. Cand este asezata in

mod corespunzator, lama ar trebui sa e dreapta pe

suportul lamei.

Tnlocuiti izolatia si distantierul lamei, apoi in letati

piulita lamei pe ax si strangeti manual.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca toate piesele sunt puse la

loc exact in ordinea cum au fost indepartate.

10. Strangeti la cuplu piulita lamei In sens orar folosind
o cheie dinamometrica (nu este furnizata) pentru
a va asigura ca surubul este bine strans. Cuplul
recomandat pentru piulita de lama este de 62,5 ~ 71,5
cm kgf (350 - 400 inch Ib).

9.

INLOCUIREA ROTILOR DIN FATA
A se vedea figura 12.

Pentru a asigura o functionare lina a rotji, ansamblul rotii
trebuie curatat nainte de depozitare.

1. Scoateti stifturile de deschidere si saibele.

2. Scoateti roata si Tnlocuiti cu o roatd noua.

3. Montati la loc saibele, stifturile si capacele rotji.

DEPOZITAREA MASINII DE TUNS GAZON
Pentru a cobori méanerul inainte de depozitare:

1. Slabiti complet butonul rotativ al manerului pe partile
laterale ale manerului si pliati manerul superior.
Apasati Thainte pe ecare parte a manerului inferior,
si ridicati marginile manerului inferior peste marginile
braturilor de montare a manerului. Evitati ciupirea sau
prinderea cablurilor.

2.

INLOCUIREA ACUMULATORULUI

Acumulatorul masinii este proiectat pentru durata de viata
maxima; cu toate acestea, ca si toate bateriile, acesta va
trebui in cele din urma sa e inlocuit.

Incarcati acumulatorul nou fnainte de utilizare.
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Pentru a instala un acumulator nou:

Scoateti cheia de contact.

Deblocati si scoateti cu atentie acumulatorul.

Instalati acumulatorul nou.

Duceti acumulatorul vechi la un centru de reciclare
care accepta acumulatori cu placute de plumb si acid
sulfuric / litiu-ion. Nu aruncati niciodatd acumulatorul
n foc sau in gunoiul menajer obisnuit.

1
2.
3.
4

m Fiti atent ca in timpul reglarii masinii sa evitati prinderea
degetelor intre lamele in miscare si partile fixe ale masinii.
m Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de
depozitare.

m La efectuarea service-lui lamelor retineti chiar daca
alimentarea cu curent a fost oprita, lamele se pot totusi roti.

{NY. Colectarea separaté a produselor

%9 si ambalajelor folosite permite ca
materialele sa fie reciclate si

folosite din nou. Refolosirea de

materiale reciclate ajuta la

prevenirea poluarii mediului Tnconjurator si

reduce cererea de materii prime.

Batteries La sfarsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datorata
mediului. Bateria contine materiale

ce sunt periculoase pentru dvs. si

pentru mediu. Trebuie sa fie indepartate si
eliminate separat la unitati de reciclare ce
accepta baterii litiu-ion.

Li-ion
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

Ménerul nu este in pozitie.

Suruburile de sustinere nu sunt
pozitionate corect.

Reglati naltimea manerului si
asigurati-va ca suruburile de
sustinere sunt asezate corect.

Maner cu cama nu este strans.

Strangeti manerul cu cama.

Masina de tuns nu porneste.

Acumulatorul este descarcat.

Incércati acumulatorul.

Acumulatorul este fie defect, fie nu
se ncarca.

Tnlocuiti la loc acumulatorul.

Masina de tuns taie iarba neuniform.

Gazonul este dur, neuniform sau
inaltimea de taiere nu este setatad
corect.

Mutati rotile Tntr-o pozitie mai Tnalta.
Toate rotile trebuie sa fie plasate la
aceeasi Tnaltime de taiere pentru ca
masina sa tunda uniform.

Masina de tuns nu acopera cu strat
protector in mod corespunzator.

Firele de iarba taiate umede se lipesc
pe partea inferioara a mesei.

Asteptati pana cand se usuca iarba,
Tnainte de tundere.

Masina de tuns este greu de Tmpins.

larba fnalta, carcasa din spate a
masinii sau lama se taraste in iarba
grea, ori Tnadltimea lamei de taiere
prea joasa.

Ridicati inaltimea de taiere.

Masina de tuns nu colecteaza inh mod
corespunzator.

inaltimea de taiere este setatd prea
jos.

Ridicati indltimea de taiere.

Masina vibreaza la viteza mai mare

Lama este dezechilibratd, uzata

excesiv sau inegal.

inlocuiti lama.

Arborele motorului este Tndoit.

Opriti motorul, scoateti cheia de
contact si bateria, deconectati sursa
de alimentare si verificati daca exista
daune. Duceti la reparat la un centru
service autorizat Thainte repornirii.

Motorul se opreste n timpul tunderii.

inaltimea de taiere este setatd prea
jos.

Ridicati inaltimea de taiere.

Acumulatorul nu are nici o putere.

Incércati acumulatorul.

Daca aceste solutii nu rezolva problema contactati reprezentantul dvs. autorizat de service.
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N

iniejsze  urzadzenie zostato  zaprojektowane

wykonane z zachowaniem najwyzszych standardéw

firmy Greenworks tools w zakresie niezawodnosci, fatwosci

obstugi i bezpieczenstwa operatora. Pod warunkiem

poprawnej obstugi i konserwacji, urzadzenie bedzie stuzy¢
bezproblemowo przez wiele lat.
V& multumim pentru achizitionarea produsului Greenworks
tools.

Nalezy zachowaé niniejsza instrukcje obstugi do

u
=]

zytku w przysztosci
RZEZNACZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone tylko i wylgcznie do
koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze
tngce powinno obraca¢ sie mniej wiecej réwnolegle do
podtoza, nad ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy
wszystkie cztery kota muszg dotyka¢ podtoza. Jest to krok

p

ieszego za kosiarka.

OBJASNIENIE: Nie wolno uzywa¢ kosiarki, gdy kota nie
sg na ziemi; nie wolno takze ciggna¢ kosiarki i jezdzi¢ na
niej. Nalezy go uzywac tylko i wytacznie do koszenia trawy
na przydomowych trawnikach.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi
przeczytaé¢ i zrozumie¢ podrecznik obstugi.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno rozpoczyna¢ pracy, jezeli nie zapoznano
sie doktadnie i z peinym zrozumieniem ze wszystkimi
instrukcjami i zasadami bezpieczenstwa podanymi w
tym podreczniku. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
wypadku obejmujacego porazenie pradem, pozar oraz/
lub powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie do pracy wymaga akumulatora. W
przypadku korzystania z urzgdzen akumulatorowych
nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia ryzyka pozaru,
wycieku elektrolitu z akumulatoréw oraz obrazen ciata.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom
dorostym nie zaznajomionym z tym podrgcznikiem
na obstuge tego urzadzenia. Przepisy lokalne moga
ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora.

m Zachowywa¢ skupienie, uwaznie obserwowaé
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie wolno
uzywaé kosiarki bedac zmeczonym, pod wptywem
lekarstw, alkoholu lub $rodkéw odurzajacych.
Utrata koncentracji podczas pracy urzgdzenia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Zalozy¢é grube, diugie spodnie, koszule/bluze z
dtugim rekawem, wysokie buty i rekawice. Nie nosi¢
luznego ubrania, krétkich spodenek, sandatéw oraz
nie chodzi¢ boso.

m Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone okulary ochronne
z ostonami bocznymi. W przypadku duzego zapylenia
zaktada¢ maske na twarz.

m Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stop od urzadzenia. Sta¢ stabilnie,
zachowujac réwnowage. Nie siega¢ zbyt daleko.
Sieganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy
do gory i w dot. Zachowaé szczegdlng ostrozno$é
podczas zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

m  Nie kosi¢ w poblizu spadkéw, rowéw, zbyt stromych
zboczy lub nabrzezy. Brak pewnego oparcia dla stop
grozi poslizgiem i upadkiem.

m Zaplanowa¢ trase koszenia w taki sposéb, aby
unikng¢ wyrzucania materialu na drogi i chodniki
publiczne, osoby postronne itd. Nalezy réwniez
unika¢ wyrzucania materiatu w kierunku $ciany lub
przeszkody, ktéra moze spowodowaé¢ jego odbicie
rykoszetem w kierunku operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE

m Nie wolno kosi¢ trawy, jesli w poblizu znajduja sie
ludzie, a w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta.

m Trawe zawsze kosi¢ w $wietle dziennym lub przy
dobrym sztucznym os$wietleniu.

m  Nie uzywa¢ urzadzenia w atmosferze wybuchowej,
np. w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw i
pytéw. Narzedzie moze wytwarza¢ iskry, co moze
spowodowaé zapton pytu lub oparéw.

m Obiekty uderzone przez tarcze tngca moga by¢
przyczyng powaznego zranienia osob. Doktadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane

Niewtadciwe uzycie kosiarki grozi amputacjg rak i
ndg, a ponadto kosiarka moze wyrzuca¢ spod siebie
rézne przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad
bezpieczenstwa grozi powaznym zranieniem lub
$miercia.
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urzadzenie i usung¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia.

Nie uzywa¢ narzedzia na mokrej trawie lub podczas
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deszczu.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa oséb i mienia.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA SPRZETU
OGRODOWEGO
m Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ wizualnie, czy

ostrza, $ruby ostrza oraz zespét tnacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy
i $rub, aby zachowa¢ wywazenie.

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢ sie,
ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie.

Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

Wymienia¢ elementy zuzyte lub uszkodzone.

Nie zostawia¢ akumulatora w kosiarce w petnym
stoncu.

Nie uzywa¢ sily podczas obstugi tego
urzadzenia. Urzadzenie bedzie najwydajniejsze i
najbezpieczniejsze w obstudze, jesli bedzie uzywane
zgodnie z zamierzonymi parametrami pracy.

Nie przecigza¢ kosiarki. Koszenie dtugiej i grubej
trawy moze powodowaé¢ spadek obrotéw silnika lub
odciecie zasilania. Koszac wysoka, grubag trawe
mozna wykonac pierwsze koszenie z nieco wyzej
ustawiong wysokoscig koszenia, aby zmniejszy¢
obciazenie kosiarki.

Przed przejechaniem przez
zatrzymac ostrze.

podtoze  zwirowe
Nie wolno ciggnaé¢ kosiarki do tytu, jezeli nie jest
to absolutnie konieczne. Jezeli trzeba odsungé
urzadzenie do tytu od $ciany lub przeszkody, nalezy
najpierw spojrze¢ w doét i do tylu, aby uniknaé
przewrdcenia lub najechania urzadzeniem na swoje
stopy.

Zatrzymac ostrze (lub ostrza), jezeli urzadzenia musi
by¢ przechylone do transportu, podczas przejezdzania
przez podioza nietrawiaste oraz podczas transportu
kosiarki do i z obszaru koszenia.

Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonami lub zabezpieczeniami lub bez zabezpieczen,
np. bez zatozonej ostony i/lub kosza na trawe.
Wigczy¢ silnik zgodnie z instrukcjg i trzymac rece i
nogi z daleka od obszaru koszenia.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki przy
uruchomionym silniku.

Wyja¢ klucz izolatora w nastepujacych przypadkach:
e zawsze, gdy urzadzenie jest pozostawiane bez

@
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nadzoru
przed usuwaniem zatoru
przed sprawdzeniem,
uzytkowaniem urzadzenia
e po uderzeniu w ciato obce, sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen i w razie potrzeby dokonaé
niezbednych napraw
przed opréznieniem kosza na trawe.
gdyby urzadzenie zaczeto wpada¢ w nietypowe
wibracje (sprawdzi¢ przyczyne)
e gdy urzadzenie nie jest
przechowywane
e podczas fadowania lub wyciggania/instalowania
akumulatora.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i
innych ukrytych w trawie obiektow. Nieréwny teren
grozi poslizgiem i upadkiem.

Gdyby urzadzenie zaczeto wpadaé w nietypowe
wibracje, natychmiast wytgczy¢ silnik i sprawdzi¢
przyczyne. Wymieni¢ ostrze, jezeli jest
nieréwnomiernie zuzyte lub uszkodzone w jakikolwiek
spos6b. Wibracje to generalnie objaw usterki.

Jezeli urzadzenie uderzy w ciato obce, wykonaé

nastgpujace czynnosci:

e \Wytaczy¢ urzadzenie, zwalniajac  dzwignie
zasilania, poczeka¢, az ostrza zatrzymajg
sie calkowicie, a nastepnie wyciagna¢ klucz
odtacznika.

e Dokladnie sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen.

e Wymieni¢ ostrze, jezeli jest uszkodzone
w jakikolwiek spos6b. Naprawi¢ wszelkie
uszkodzenia przed ponownym uruchomieniem i
rozpoczeciem koszenia.

e Uzywac¢ odpowiednich urzadzen. To urzadzenie
mozna uzywac wytacznie do wykonywania zadan,
do ktérych zostato przeznaczone.

Nieuzywang kosiarke nalezy przechowywac¢ w dobrze
wentylowanym, suchym, zamknietym, niedostepnym
dla dzieci miejscu. Nalezy wyciagna¢ takze klucz
izolatora.

Nie naraza¢ tadowarki na dziatanie deszczu Ilub
wody. Woda dostajaca sie do narzedzia ogrodowego
stwarza zagrozenie porazenia pradem.

Przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych
prawidtowej obstugi i instalacji przystawek. Nalezy
stosowa¢ wytacznie przystawki zatwierdzone przez
producenta.

czyszczeniem i

uzywane i jest

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA
m tadowac wytacznie za pomoca tadowarki dostarczonej

przez producenta. Uzycie tadowarki z niezgodnym
akumulatorem moze by¢ przyczyna pozaru.

®
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m Uzywac narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wytacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sie
ze zwiekszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

m Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢é potaczenie migdzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewtasciwej obstugi moze doj$¢ do
wycieku ptynu z akumulatora, nalezy unika¢ kontaktu
z tym pltynem. Miejsce ewentualnego kontaktu
przeptukaé woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie o pomoc do lekarza.
Plyn wyciekajacy z akumulatora moze powodowaé
podraznienia i oparzenia.

bledniecie palcéw, widoczne zwykle po wystawieniu
na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i
wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje
przyczyniajg sie do rozwoju tych objaw6éw. Obecnie
nie wiadomo czy i jakie wibracje lub rozmiar ekspozycji
moze przyczyniac sie do takiego stanu. Istniejg srodki
zaradcze, ktére moze podjaé operator narzedzia, aby
zmniejszy¢ efekt wibracji:

e Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote
wiasnego ciata, zaktadajac odpowiednie ubranie.
Podczas obstugi urzgdzenia nalezy nosié
rekawice, aby dtonie i nadgarstki byly ciepte.
Wiadomo, ze niskie temperatury sg gtéwna
przyczyng powstawania objawu Raynauda.

e Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé
¢wiczenia poprawiajace krazenie krwi..

e Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

KONSERWACJA W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

= Kosiarke powinien naprawiaé wytacznie objawéw, nalegy _niezwlocznie zap_rzestaé uzytkowania
wykwalifikowany ~personel serwisowy. Dokonanie tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.
naprawy lub konserwacji przez osobg | Zachowaé ten podrecznik. Nalezy do niego wracaé
niewykwalifikowang grozi zranieniem uzytkownika i | systematycznie i uzywaé go do instruowania innych
uszkodzeniem urzadzenia. 0s6b, ktére moga obstugiwaé kosiarke. W przypadku

m Podczas napraw uzywaé wylacznie identycznych pozlyczgnia} urzadzenia innej osobie, dotaczy¢ do niego
czesci  zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych | takze niniejsza instrukcje.

zamiennikbw  stwarza  zagrozenie = powaznym

zranieniem uzytkownika i uszkodzeniem urzadzenia. SYMBOL

KONSERWACJA

Na urzadzeniu moga znajdowa¢ si¢ omoéwione ponizej
symbole. Nalezy si¢ z nimi zapozna¢ i zapamieta¢ ich

= Po uzyciu i przed przechowaniem nalezy odiaczy¢ | znaczenie. Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli
urzadzenie od akumulatora i sprawdzi¢ jego stan | |epieji bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

techniczny.

m Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

m Urzadzenie moze naprawi¢ tylko i wylgcznie
autoryzowany technik serwisowy.

m Stosowaé wylacznie czesci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta.

A UWAGA

Gtowica tngca bedzie obraca¢ sie jeszcze przez kilka
sekund od wytaczenia zasilania.

m Poziom wibracji podczas uzywania narzedzi
recznych z napedem elektrycznym moze rézni¢ sie
od deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobu uzywania tych narzedzi.

m Znane sg przypadki wywotfania u niektérych oséb
objawu Raynauda spowodowanego wibracjami
narzedzi. Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i
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\% Napigcie
A Ampery
Hz Herc

w Wat

Hrs Godzin

n Zasady dotyczace bezpieczenstwa
operatora.

Aby  zmniejszyé  ryzyko obrazen,
.I uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumieé
|I podrecznik obstugi przed rozpoczeciem
uzytkowania tego produktu.

"f% Nie naraza¢ tadowarki na dziatanie
% deszczu lub wody.
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Zwraca¢  szczeg6lng uwage, aby
osoby postronne nie doznaty obrazen
spowodowanych ciatami obcymi

wyrzucanymi spod kosiarki.

Trzymaé wszystkie osoby postronne
(szczegblnie dzieci i zwierzeta) w
odlegtosci przynajmniej 15 m od miejsca
pracy.

Nie zbliza¢ rak i n6g w poblize ostrzy i
obszaru cigcia.

Przedwykonaniem regulacji, czyszczeniem
i pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru
nalezy koniecznie wytaczy¢ i wyciggnaé
klucz odiacznika.

Nie uzywac¢ na pochytosciach wiekszych
niz 15 ° .Pochy te tereny nalezy kosi¢
wzdiuz zbocza, nigdy do géry i w dot.

Uwaga - ryzyko porazenia pradem.

Przed dotknieciem jakichkolwiek
elementéw urzadzenia nalezy poczekac,
az wszystkie przestang sie poruszac.

@ bk E &

STOP

tadowarkg mozna uzywa¢ wylgcznie
wewnatrz pomieszczen.

>

OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawa¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach recyklingu mozna
uzyska¢ u wladz lokalnych lub
sprzedawcy.

Akumulator zawiera materiat, ktéry jest niebezpieczny
dla cztowieka oraz $rodowiska. Musi on by¢ usuniety
i zutylizowany oddzielnie przez placéwke przyjmujaca
akumulatory litowo-jonowe.

>

KONSERWACJA

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwali kowany
personel serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda
kosiark do najbli szego autoryzowanego punktu
serwisowego. Do napraw uzywac wytgcznie identycznych
zamiennikow.

Urzadzenie ma wiele funkcji, ktére sprawiajg, ze jego
uzycie jest przyjemniejsze.
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Bezpieczenstwo, wydajnosé i niezawodnos$¢ zostaty
potraktowane priorytetowo podczas projektowania tego
urzadzenia, utatwiajac jego obstuge i konserwacje.

A OSTRZEZENIE

Praca urzadzen napedzanych grozi uszkodzeniem
wzroku przez uderzenie obcych przedmiotéw. Przed
uruchomieniem takiego urzadzenia nalezy zatozy¢
okulary ochronne, ostong na oczy lub w razie potrzeby
pelng ostone twarzy. Zaleca sie stosowa¢ maske
bezpieczenstwa o szerokim polu widzenia zamiast
tradycyjnych okularéw ochronnych lub okularéw z
ostonami bocznymi. Stosowane $rodki ochrony wzroku
musza posiada¢ oznaczenie zgodnosci z normg EN166.

OPIS

Dzwignia zasilania
Przycisk uruchamiania
Kabel sterujacy silnika
Uchwyt gérny
Opusci¢ uchwyt
Dzwignia regulacji wysokosci
Drzwi akumulatora
Koto przednie
Koto tylne
. Kosz na trawe
. Akumulator (nie dotagczono do zestawu)
. tadowarka (nie dotgczono do zestawu)
. taczniki szybkoztaczne
. Nakretki motylkowe
. Uchwyt kosza na trawe
. Gniazda
. Drzwi tylne
. Tylny otwér wylotowy
. Pret drzwi
. Haczyki
. Klucz odtgcznika
. Ostrze
. Uchwyt ostrza
. Watek silnika
. I1zolator ostrza
. Podktadka
. Nakretka ostrza
. Stupki ostrza
. Ostona kota
. Zawleczka
. Podktadka
.08
. Korek $cidtkowania
. Boczna ostona wylotowa
. Boczne drzwi wylotowe
. Kawatek drewna (nie dotgczono do zestawu)
. Kluczyk (nie dotaczono do zestawu)

©CoNooOArWNE
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PARAMETRY TECHNICZNE

2500407
46 cm

Kosiarka do trawy

Szerokos$¢ frezowania

Wysokos¢ ciecia 19 mm - 76 mm

Predkos$¢ obrotowa

B 2800 obr/min
bez obcigzenia

Napiecie znamionowe |40V DC

Zmierzony poziom
cis$nienia akustycznego
w pozycji roboczej

77.9dB

Zmierzony poziom
ci$nienia akustycznego
(zgodnie z dyrektywa
dot. hatasu)

69.6dB

Zmierzony poziom moc
akustycznej

91dB, K: 2dB

Maksymalny poziom
natezenia hatasu
(zgodnie z dyrektywa
dot. hatasu)

94dB

Poziom drgan 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Numer akumulatora |1 pc
Pojemnos¢ kosza 50 L
na trawe

Masa netto 21 kg

Zobacz etykietg znamionowg

Numer seryjny produktu

Akumulator Litowo-jonowych
Numer modelu 29727/29717
Napiecie znamionowe |40 V
Pojemnos¢ 146wh/73wh
Liczba ogniw

20 sztuki/10 sztuki
akumulatora

tadowarka akumulatorg

Numer modelu 29417/29447

Zasilanie 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A CA
Moc wyjsciowa 40V DC, 22A

Dopuszczalny zakres

temperatury tadowania | 7-40 °C

A OSTRZEZENIE

Uzywanie innych akumulatorow moze spowodowaé
pozar, porazenie prgdem lub obrazenia ciata.

INFORMACJE O KOSIARCE

Zobacz rysunek 1.

Aby bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy w petni
zrozumie¢ informacje umieszczone na urzgdzeniu oraz
w niniejszej instrukcji obstugi oraz posiada¢ niezbedng
wiedze na temat planowanej pracy do wykonania. Przed
uzyciem tego urzgdzenia zapozna¢ sie z obstugg i
zasadami bezpieczenstwa.

WSKAZNIK NALADOW ANIA AKUMULA TORA
Wskaznik natadowania akumulatora mierzy ilo$¢ energii
pozostatej w akumulatorze.

KOSZ NA TRAWE

Kosz na trawe zbiera skrawki trawy, nie pozwalajgc na
rozrzucanie ich po trawniku podczas koszenia.
DZWIGNIA REGULACJI WYSOKOSCI

Dzwignia regulacji wysokosci pozwala
wysokos$¢ koszenia.

regulowac

KABEL STERUJACY SILNIKA

Kabel sterujgcy silnika znajdujacy sie na gérnym uchwycie
kosiarki umozliwia wigczanie i wylgczanie silnika z
ostrzem.

KLUCZ ODLACZNIKA

Aby uruchomi¢ kosiarke, nalezy najpierw witozy¢ klucz
izolatora.

KOREK SCIOLKOW ANIA

Kosiarka jest wyposazona w korek $cidtkowania, ktory
zastania tylny otwor wylotowy, umozliwiajgc doktadniejsze
koszenie trawy w celu uzyskania mniejszych skrawkoéw
trawy.

BOCZNA OStONA WYLOTOWA

Uzy¢ bocznej ostony wylotowej kosiarki, gdy trawa
jest zbyt wysoka, aby stosowa¢ $ciotkowanie lub gdy
zalecane jest uzycie bocznej ostony wylotowej. Skrawki
trawy powstajgce po uzyciu bocznej ostony wylotowej sg
zauwazalnie wigksze niz skrawki powstajgce w wyniku
uzycia korka $ciétkowania i bocznej ptyty $cidtkowania.

BOCZNE DRZWI WYLOTOWE

Kosiarka jest wyposazona w drzwi zastaniajgce boczny
otwér wylotowy, umozliwiajagcy koszenie i ponowne
przycinanie trawy w celu uzyskania mniejszych skrawkéw
trawy, gdy zainstalowano korek $ciétkowania lub zbieranie
skrawkéw trawy w specjalnym worku.
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MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzadzenie wymaga ztozenia.

Wyja¢ ostroznie produkt i akcesoria z opakowania.
Sprawdzié, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczego6lnione elementy.

Sprawdzi¢ doktadnie, czy produkt
uszkodzony podczas transportu.

nie zostat

Nie wyrzucaé opakowania od czasu doktadnego
sprawdzenia i pomysinego uruchomienia produktu.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaé tego produktu, jezeli po rozpakowaniu
chociaz jedna cze$¢ znajdujaca sie na liscie
dostarczonego wyposazenia zostata juz zamontowana
w produkcie. Czesci znajdujace sie na tej liscie nie
zostaty zamontowane w urzgdzeniu przez producenta
i wymagaja ich zainstalowania przez uzytkownika.
Uzycie urzadzenia, ktére zostato nieprawidiowo
ztozone moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywa¢ az
do wymiany podzespotu. Uzywanie urzadzenia z
uszkodzonymi lub brakujacymi czesciami moze by¢
przyczyna powaznych obrazen ciafa.

Jezeli czesci sg uszkodzone lub brakuje czesci, nalezy
skontaktowac sie z centrum serwisowym Greenworks
tools abyuzyska¢ pomoc.

A OSTRZEZENIE

Kosiarka ~moze byé uzywana wytacznie z
zamontowanymi i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie
wolno uzywac¢ kosiarki, jesli jakiekolwiek elementy
zabezpieczajgce sg uszkodzone. Obstuga urzgdzenia
z uszkodzonymi lub brakujacymi elementami grozi
powaznym zranieniem.

VA
1

z

1
2

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze byé przyczyng wystapienia
niebezpiecznych warunkéw grozgcych powaznymi
obrazeniami.

Z

A OSTRZEZENIE

Nie wktadac klucza odtgcznika, jezeli urzgdzenie nie jest
kompletne lub gdy brak peinej gotowosci do koszenia.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do przypadkowego
uruchomienia powodujgcego powazne obrazenia ciata.

n

A OSTRZEZENIE

Aby  zapobiec  przypadkowemu  uruchomieniu
urzadzenia, ktére mogtoby spowodowaé powazne
obrazenia ciata, nalezy zawsze wyciaga¢ akumulator z
urzadzenia podczas instalowania czgsci.

p
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1.
2.

3.
4.

1.
2.

3.

4.

ROZWIJANIE | REGULACJA UCHWYTU

obacz rysunek 2.

. Aby unies¢ uchwyt do pozycji roboczej, pociagnac
uchwyt w gére i w dét. Upewnié sie, ze uchwyty zostaty
prawidtowo zatrzasnigte.

Dokreci¢ dolny uchwyt za pomoca tacznikéw szybko
mocujacych po obu stronach.

Dokreci¢ uchwyt gérny za pomocg tacznikéw szybko
mocujacych po obu stronach.

INSTALACJA KOSZA NA TRAWE

obacz rysunek 3.

. Podnies¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

. Podnies¢ kosz na trawe uzywajac uchwytu i umiesci¢
go pod tylnymi drzwiami, aby haczyki ramy kosza na
trawe zostaly prawidtowo umieszczone w szczelinach
wspornika uchwytu.

Opusci¢ tylne drzwi. Po prawidtowym zainstalowaniu
haki kosza na trawe bedg spoczywa¢ w gniazdach
wspornikéw uchwytu.

INSTALACJA KORKA

obacz rysunek 5.

Podnies¢ i przytrzymac tylne drzwi wylotowe.
Chwyci¢ korek $ciétkowania za uchwyt i umiesci¢ go
pod niewielkim katem, jak pokazano na rysunku.
Umiesci¢ korek $cidtkowania we wtasciwym miejscu.
Opusci¢ tylne drzwi wylotowe.

INSTALACJA BOCZNEJ OSLONY WYLOTOWEJ]
Zobacz rysunek 6.
OBJASNIENIE: Uzywajac boczna ostone wylotowa, nie

alezy instalowa¢ kosza na trawe. Korek $cidtkowania
owinien pozostac zainstalowany.

Podnies$¢ boczne drzwi wylotowe.

Wyréwnaé haczyki ostony ze sworzniem zawiasy
diugiej na dole drzwi.

Opusci¢ ostone w taki sposoéb, aby haczyki zaczepity
sie 0 sworzen zawiasy diugiej drzwi $cidtkowania.
Opusci¢ ostone i boczne drzwi wylotowe.
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REGULACJA WYSOKOSCI TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 7.

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejszg
wysokos$¢ koszenia. Przed pierwszym uzyciem kosiarki
nalezy wyregulowac wysokos$¢é koszenia, dopasowujac ja
do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mie¢ $rednio
od 38 mm do 51 mm wysoko$ci w miesigcach chtodnych
oraz od 51 mm do 70 mm wysokosci w miesigcach
cieptych.

Aby wykonaé regulacje wysokosci ostrza

Aby zwiekszy¢ wysokos$¢ tarczy tngcej, pochwycié
dzwignie regulacji wysokosci i przesuna¢ ja do tytu
kosiarki.
Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tnacej, pochwyci¢
dzwignig regulacji wysokosci i przesunag¢ jg do przodu
kosiarki.

SPOSOB UZYCIA
A OSTRZEZENIE

Nawet po doktadnym zaznajomieniu sie z waszym
urzadzeniem, badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie,
ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do
powaznego zranienia.

A OSTRZEZENIE

Zawsze nosi¢ okulary ochronne. W razie nie spetnienia
tych wymagan moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do
oczu, co grozi powaznym skaleczeniem oka.

A OSTRZEZENIE

Do tego urzadzenia uzywajcie jedynie czesci i
akcesoriéw zalecanych przez producenta. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoriow moze pociggna¢ za
sobg ryzyko powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Zawsze sprawdzi¢ kosiarke przed uzyciem, czy
nie brakuje czesci lub czy czesci lub ostrze nie sg
uszkodzone, nieréwne lub czy nie sg nadmiernie
zuzyte. Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi czesciami moze by¢ przyczyng powaznych
obrazen ciata.

Nie przechyla¢ kosiarki podczas uruchamiania silnika
lub wiaczania urzadzenia, chyba ze wymaga tego
procedura uruchomienia silnika. W takim przypadku

nie przechylaé go bardziej, niz to konieczne i podnie$é
tylko cze$¢ znajdujaca sie i skierowang w kierunku
przeciwnym od operatora.

Nie uruchamia¢ silnika stojac przed otworem
wyrzutowym.

Nie umieszcza¢ rak lub nég w poblizu lub pod
czesciami obrotowymi. Nigdy nie zastania¢ otworu
wylotowego.

Szczegotowe informacje dotyczace fadowania znajdujg
sie w instrukcji obstugi akumulatora lub tadowarki, ktérych
liste zamieszczono w specyfikacji.

INSTALACJA AKUMULATORA
Zobacz rysunek 8.

1.
2.

4.
5.

6.

Podniesc¢ i przytrzymac ostong akumulatora.

Umiesci¢ akumulator w wiertarce. Wyréwna¢ wystepy
akumulatora z rowkami w komorze akumulatora
urzadzenia.

Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasna¢ sie
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany w komorze akumulatora i dopiero wtedy
mozna uruchomi¢ kosiarke.

Wiozy¢ klucz odtgcznika.

Jezeli urzadzenie nie bedzie od razu uzywane, nie
wolno wktada¢ klucza izolatora.

Zamkna¢ drzwi.

WYJIMOWANIE AKUMULATORA
Zobacz rysunek 8.

1.
2.
3.

4,

Zwolni¢ dzwignie zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.
Wyciagna¢ klucz izolatora.

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk znajdujacy sie od
dotu akumulatora.

Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI
Zobacz rysunek 4.

1.
2.

3.

Wiozy¢ klucz odtgcznika w szczeline kosiarki.
Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk uruchamiania. Aby
wytaczy¢ kosiarke, przyciagna¢ dzwignie zasilania w
kierunku uchwytu i zwolni¢ przycisk.

Aby zatrzymac kosiarke, zwolni¢ dzwignie zasilania.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA
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Upewni¢ sig, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi,
przewodéw i innych przedmiotéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ ostrza lub silnik kosiarki. Nie kosi¢ w
poblizu metalowych ogrodzen lub innych metalowych
elementow. Takie przedmioty moga by¢ przypadkowo
wyrzucone przez kosiarke w dowolnym kierunku i
spowodowaé powazne zranienie operatora lub innych
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0s6b. wyciagna¢ go z kosiarki.

m Aby utrzymaé trawnik w doskonalym stanie, zawsze Wyrzucié skoszona trawe. . )
$cina¢ jedna trzecia catkowitej wysokosci trawy. Podnies¢ tylne drzwi i zamontowa¢ ponownie kosz na

. ,, . e . trawe, jak opisano wczesniej w tej instrukcji obstugi.
m Nie kosi¢ mokrej trawy, bedzie sie ona przykleja¢ od

spodu kosiarki i uniemozliwi prawidtowe gromadzenie KONSERWACJA
w pojemniku lub wyrzucanie $cietej trawy.

m Swieza lub gruba trawa moze wymagaé 5
doktadniejszego koszenia lub ustawienia wyzszej A OSTRZEZENIE

a s

wysokosci koszenia. Przed wykonaniem czynnosci konserwacyjnych
m Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ sp6éd podwozia, upewnic sie, ze akumulator kosiarki i klucz odtgcznika

usuwajac pozostatosci trawy, lisci, brud i inne zostaly wyciagniete, aby unikngé przypadkowego

zanieczyszczenia. uruchomienia urzadzenia i powaznych obrazen ciata.

m Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszyé
predkos$¢ przesuwu co pozwoli zwiekszy¢ efektywnosé

koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej A OSTRZEZENIE

trawy. L . . .
OBJASNIENIE: Przed czyszczeniem kosiarki od Podczas konserwacp’l_naprav_vy uzywac wquczn!e
spodu zawsze wytaczy¢ kosiarke, poczekac, az ostrza auto_ryzo_wz'mych czescl z_amlennycr’]. Sto_sov_vame
zatrzymaja sie cafkowicie i wyciagnaé klucz odtacznika. zamiennikéw innych firm moze stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia uzytkownika lub uszkodzi¢ urzadzenie.

PRACA NA ZzBOCzZU

A OSTRZEZENIE A OSTRZEZENIE

Komory silnika i akumulatora muszg by¢ czyste, bez
trawy, lici lub nadmiaru smaru. Pomoze to zmniejszy¢
ryzyko pozaru.

Praca na zboczu to jedna z gtéwnych przyczyn
poslizgnie¢ i upadkdéw, ktére moga zakonczy¢ sie
powaznym zranieniem. Praca na zboczu wymaga
zachowania szczegoélnej ostroznosci. Jesli operator
czuje sie niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
wlasnego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy o
nachyleniu wiekszym niz 15 stopni. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ caly produkt

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA

pod wzgledem uszkodzenia, brakujacych czesci,
. ., . ) poluzowanych czesci, np. $rub, nakretek, wkretéw,
m Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdiuz zbocza, nigdy | korkow itp.

do goéry i w dot. Zachowaé szczeg6lng ostroznosc

podczas zmiany kierunku jazdy na pochylym terenie. Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy mocujace i korki; nie

o g . | uruchamia¢ urzadzenia dopoki wszystkie brakujace lub
m Uwaza¢ na dziury, skaly, ukryte przedmioty, ktore | yszkodzone czesci zostana wymienione. Skontaktowaé
moga spowodowac poslizgnigcie sie lub wywrocenie. | sie 7z dziatem obstugi klienta Greenworks tools w celu
Wysoka trawa moze ukrywa¢ przeszkody. Nalezy | yzyskania wsparcia. Unikaé stosowania rozpuszczalnikow
usuna¢ z trawnika wszystkie przedmioty takie jak | go'czyszczenia plastikowych czesci. Wigkszosé plastikow
skaly, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna sie | jest wrazlwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w

przewrécic lub ktre moze uderzy¢ tarcza tnaca. handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do
m Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej | usuwania brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac
odlegtosci stop od urzadzenia. Poslizgnigcie sie i | czystej szmatki.

upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajacej sig utraty rownowagi nalezy natychmiast
pusci¢ dzwignie zasilania.

A OSTRZEZENIE

m  Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokéw, nasypéw Nie wolno dopusci¢c do kontaktu plastikowych
itp.Grozitoby to utratg réwnowagi. czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami

. ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
OPROZNIANIE KOSZA NA TRAWE chemiczne moga uszkodzié¢, ostabi¢ lub zniszczyé
Zobacz rysunek 9. tworzywo sztuczne, co moze spowodowaé powazne

1. Zatrzyma¢ kosiarke, poczekaé, az ostrza zatrzymaja obrazenia ciata.

sie catkowicie i wyciagna¢ klucz odtgcznika.
2. Podnies¢ tylne drzwi. Nalezy systematycznie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich
3. Podnies¢ kosz na trawe uzywajgc uchwytu, aby | nakretek i $rub, aby zapewni¢ bezpieczng prace kosiarki.
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Okresowo przeciera¢ kosiarke do czysta za pomocag
suchej szmatki. Nie uzywaé do tego celu wody.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktéry
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma
potrzeby dodatkowego smarowania.

A OSTRZEZENIE

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych
zwigzanych z tarczg tnacg, nalezy zawsze chroni¢
dionie zaktadajac grube rekawice ochronne i owijajac
tarcze tnacg odpowiednim materiatem. Kontakt z
ostrzem moze powodowaé powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy smarowa¢ elementéw zespotu kota.

Smarowanie  moze  spowodowa¢  uszkodzenie
elementow kot podczas uzytkowania, powodujgc
powazne obrazenia ciata osoby obstugujacej

urzadzenie i/lub uszkodzenie kosiarki lub mienia.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 10-11.

OBJASNIENIE: Podczas wymiany uzywaé wylgcznie
zatwierdzony ostrzy. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
cate zestawy ostrzy i $rub, aby zachowa¢ wywazenie.

1. Wytgczy¢ silnik i wyciggngé klucz odtgcznika.
Poczekac¢, az ostrze catkowicie si¢ zatrzyma.

Wyja¢ akumulator.

Potozy¢ kosiarke na boku.

Wstawi¢ klin drewniany miedzy tarcze a podwozie
kosiarki, aby zapobiec obracaniu sig tarczy.
Poluzowa¢ nakretke ostrza, obracajac jg w lewo
(patrzac od dotu kosiarki) za pomocag klucza lub
nasadki 15 mm (brak w zestawie).

Wymontowa¢ nakretke ostrza, podktadke, izolator
ostrza i ostrze.

Upewni¢ sig, ze uchwyt ostrza zostat catkowicie
wcisniety w watek silnika.

Zatozy¢ na wat nowg tarcze. Upewni¢ sie, ze
ostrze zostato prawidlowo osadzone z watkiem
przechodzacym przez otwér ostrza i dwa stupki
ostrza umieszczone w przeznaczonych dla nich
otworach ostrza. Upewni¢ sie, ze tarcza jest zatozona
zakrzywionymi koncami w kierunku podwozia kosiarki,
nie za$ w kierunku ziemi. Ostrze po prawidtowym
umieszczeniu na wilasciwym miejscu powinno by¢
potozone ptasko wzgledem uchwytu ostrza.

Wymieni¢ izolator ostrza i podktadke, a nastepnie
nakreci¢ nakretke ostrza na watek i dokrecié reka.

o PN
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OBJASNIENIE: Wszystkie elementy muszg byé zatozone
doktadnie w podanej kolejnosci, odwrotnej do kolejnosci
ich demontazu.

10. Dokreci¢ nakretke ostrza momentem obrotowym
za pomocg klucza dynamometrycznego (brak w
zestawie), aby zapewni¢ wiasciwe dokrecenie $ruby.
Zalecany moment obrotowy dla nakretki ostrza wynosi
62,5~71,5 kG cm.

WYMIANA KOL PRZEDNICH

Zobacz rysunek 12.

Aby zapewni¢ ptynng prace koét, zespot kot nalezy czyscic¢
przed odstawieniem kosiarki do przechowania.

1. Wyciaggna¢ kotki otwierajgce i podktadki.

2. Wymontowac¢ koto i zamontowac¢ nowe koto.

3. Wymieni¢ podktadki, kotki i ostony két.

PRZECHOWYWAIE KOSIARKI

Aby opusci¢ dzwignie przed odstawieniem kosiarki
do przechowania

1. Calkowicie poluzowa¢ pokretta po obydwu stronach
uchwytu i ztozy¢ w do6t gorng czes$¢ uchwytu.

2. Nacisng¢ po obu stronach dolng cze$¢ uchwytu i
podnies¢ boku dolnej czesci uchwytu tak, aby przeszty
poza krawedzie wspornikow montazowych. Nalezy
zwrdci¢ uwage, aby nie zaciskac¢ i blokowac kabli.

WYMIANA AKUMULATORA

Akumulator kosiarki zaprojektowano do wieloletniej pracy,
ale jak wszystkie akumulatory bedzie go trzeba kiedy$
wymieni¢ na nowy.

Przed uzyciem natadowa¢ nowy akumulator.

Aby zainstalowaé nowy akumulator:

1. Wyciagna¢ klucz izolatora.

2. Ostroznie odblokowa¢ i wyciagnaé akumulator.

3. Zainstalowa¢ nowy akumulator.

4. Dostarczy¢ stary akumulator do centrum recyklingu,
ktére zajmuje sie ponownym przetwarzaniem
akumulatoréw kwasowo-otowiowych/litowo-jonowych.
Nigdy nie wrzuca¢ akumulatora do ognia lub do
odpad6w gospodarczych.

m Podczas regulacji urzadzenia nalezy zachowac¢
ostroznos$c¢, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomiedzy
ruchomymi ostrzami i elementami nieruchomymi.

m Przed odstawieniem urzgdzenia do przechowywania
nalezy odczekac¢, az ostygnie.

m Podczas przeprowadzania przegladu ostrzy nalezy
pamigtac, ze ostrza mogg nadal si¢ porusza¢ mimo
wytgczonego zasilania.

@
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

wiasciwym potfozeniu.

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Sruby zawieszenia nie sg prawidtowo EO:\;?;?:W;C gsoiﬁgrz:;hvzvyggk;
Uchwyt nie znajduje sie we | osadzone w gniazdach. p ¢, czy

zostaty prawidtowo zamocowane.

Uchwyt krzywki nie jest dokrecony.

Dokreci¢ uchwyt krzywki.

Kosiarka nie uruchamia sie.

Akumulator  nie

natadowany.

jest w pehi

Natadowa¢ akumulator.

Akumulator jest uszkodzony lub nie
mozna go natadowac.

Wymieni¢ akumulator.

Kosiarka  nierownomiernie  kosi

trawe.

Trawnik jest niejednolity, nieréwny
lub ustawiono nieprawidtowg
wysokos¢ koszenia.

Przestawi¢ kota na wyzszg pozycje.
Aby kosiarka kosita réwnomiernie,
wszystkie kota muszag by¢ potozone
na tej samej wysokosci koszenia.

Kosiarka nie $ciotkuje prawidtowo.

Mokre skrawki trawy przywierajg do
dolnej czesci urzadzenia.

Przed koszeniem nalezy poczekac,
az trawa wyschnie.

Kosiarke trudno pchaé.

Wysoka trawa, tyt kosiarki i tarcza
tngca ciggnie ciezka trawe, zbyt mata
wysokos$¢ ciecia.

Zwiekszy¢ wysokosc¢ koszenia.

Kosiarka nie zbiera prawidtowo trawy
w worku.

Wysokos¢ cigcia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia.

Kosiarka wpada w wibracje przy
wigkszej predkosci.

Ostrze jest niewywazone, nadmiernie
lub nieréwno zuzyte.

Wymieni¢ ostrze.

Watek silnika jest wygiety.

Wytaczy¢ silnik, wyciagna¢ klucz
odtgcznika i akumulator, odigczyé
zrodto  zasilania i sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen.
Przed ponownym uruchomieniem
odda¢ do naprawy w autoryzowanym
serwisie.

Silnik  zatrzymuje
koszenia.

sie  podczas

Wysokos$¢ ciecia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwigkszy¢ wysokosc¢ koszenia.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowa¢ akumulator.

Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowac¢ sie z autoryzowanym przedstawicielem

serwisu.

‘0N

G

Oddzielna utylizacja zuzytych

produktéw oraz opakowan umozliwia
recykling oraz wtérne wykorzystanie
materiatow. Wtérne wykorzystanie
odzyskanych materiatbw pomaga

ograniczy¢ zanieczyszczenie srodowiska oraz
ogranicza zapotrzebowanie na surowce.

Batteries Gdy uptynie okres zywotno$ci
akumulatora, nalezy zutylizowa¢ go
zgodnie z przepisami ochrony

Li-ion  $Srodowiska: Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny dla
cztowieka oraz $srodowiska. Musi on by¢
usuniety i zutylizowany oddzielnie przez
placéwke przyjmujgacg akumulatory litowojonowe.
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do hudih telesnih poskodb.

m Nosite trdne, dolge hlace, dolge rokave, cevlje in
rokavice. Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlag,
natikacev in ne hodite bosi.

Vas izdelek je bil izdelan in sestavljen v skladu z visokimi
standardi Greenworks tools za odvisnost, enostavno
upravljanje in varnost upravljavca. Ob pravilnem vzdrzevanju
vam nudi leta zanesljivega delovanja brez tezav.

Paldies, ka iegadajaties Greenworks tools produktu. m Vedno nosite zaGitna ocala s stransko zas¢ito. Ce je

obmocje prasno, uporabljajte dihalno zas¢ito.

m Vedno stojite trdno. Pazite na ravnoteZje in ne
pretiravajte. Nesiahajte prili§ daleko. Pretiravanje
lahko povzroéi izgubo ravnotezja.

Ta priro€énik shranite za nadaljnjo referenco

NAMEN UPORABE

I1zdelek je namenjen domadi kosnji trave. Rezilo naj krozi
nekako vzporedno s tlemi, nad katerimi se obra¢a. Med
kosnjo se morajo vsa Stiri kolesa dotikati tal. Za kosilnico
je pot, primerna za pesce. u
OPOMBA: Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi
kolesi, je ne vlecite in se ne vozite na njej. Z njim kosite
samo domace trate. -

m Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite Se posebej
previdni.

Ne kosite v blizini pe¢in, jarkov, izredno strmih pobogij
ali nabrezij. Slaba obutev lahko povzro¢i zdrs in
nesreco.

m Nacdrtujte pot koSnje, da se izognete izmetu
materiala proti cestam, javnim plo¢nikom, prisotnim
in podobnemu. Prav tako se izognite izpihovanju
materiala v stene ali ovire, saj se slednji lahko odbije
nazaj v upravitelja.

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

DELOVNO OBMOCJE

= Ne kosite, ¢e so v blizini ljudje, zlasti otroci, ali pa
domace Zivali.

m  Kosite le podnevi ali pri dobri umetni svetlobi.

Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr. v
blizini vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Orodje lahko
proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vnamejo.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko povzrocijo
resne poSkodbe. Temeljito preglejte delovno povrsino
in odstranite vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete.

A OPOZORILO

Ne poskuSate upravljati te kosilnice, dokler niste v
celoti prebrali in razumeli vseh navodil, varnostnih
napotkov, ipd. v tem priro¢niku. NeupoStevanje tega [ ]
lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO
Napravo uporabljajte z vstavljeno baterijo. Pri uporabi

naprave z baterijo vedno upoStevajte osnovne
varnostne ukrepe, da zmanjSate tveganje za pozar, m Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na dezju.
puscanje baterij in telesne poskodbe. m Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.
OSEBNA VARNOST

UPORABA IN NEGA VRTNEGA ORODJA
m Pred vsako uporabo jo preglejte in se prepricajte,

m  Kosilnica lahko v zrak mece predmete, z njo pa si
lahko tudi odrezete roke in stopala. NeupoStevanje

vseh varnostnih navodil se lahko konéa z resnimi
poskodbami ali smrtjo.

da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani.

m  Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
ki niso seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni v kompletih, da ohranite uravnoteZzenost naprave.
predpﬁsi se morda nana$ajo tudi na minimalno starost Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
upravitelja. priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.

= Bodite pozorni, glejte kaj delate, in uporabite zdrav Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne

razum, ko uporabljate kosilnice. Ne uporabljajte je, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko privede

obrabe ali poslabSanja stanja.
Obrabljene in poSkodovane dele redno menjajte.
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m Baterije ne puscajte v kosilnici na neposredni sonéni

svetlobi.

Naprave ne preobremenijujte. Nalogo bo opravila bolje
in varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Kosilnice ne preobremenjujte. KoSnja dolge goste
trave lahko zmanijSa hitrost motorja ali pa lahko ustavi
delovanje. Pri koSnji dolge goste trave prva kosnja z
vi§jo nastavljeno viSino rezanja zmanjSa breme.

Pri ko3nji prek pes¢enih povrsin rezilo ustavite.

Ne vlecite kosilnice vzvratno, ¢e ni to neizogibno
potrebno. Ce morate napravo odmakniti od zidu ali
ovire, se najprej ozrite navzdol in nazaj, da se ne
spotaknete ali si naprave ne povlecete ez stopala.
Rezilo ustavite, ¢e je treba napravo pri prec¢kanju
povrSin, ki niso travnate, nagniti za prevoz, in ¢e
napravo prevazate na in iz obmocja, kjer kosite.
Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so poskodovana
varovala ali za3¢ite, ali €e varnostne naprave,
na primer deflektorji in/ali posode za travo, niso
namescene.

Motor vklopite po navodilih, roke in noge pa imejte
pro¢ od predela rezanja.

Nikoli ne dvigajte ali prenaSajte kosilnice, medtem ko
motor deluje.

1zolacijski klju¢ odstranite v naslednjih primerih:

ko napravo zapustite

preden odstranite blokado

preden napravo preverjate, distite ali na njej
izvajate dela

ko zadene ob trd predmet, preglejte, ¢e je naprava
poskodovana in opravite ustrezna popravila
preden ocistite posodo za travo.

¢e naprava zacne nenormalno vibrirati (takoj
preverite)

ko ni v uporabi in pri shranjevanju naprave

pri  ponovnem polnjenju in odstranjevanju/
vstavljanju baterije.

1zogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom
ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega
terena vam lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.
Ce naprava zacne nenormalno vibrirati, ustavite
motor in takoj poiscite vzrok. Zamenjajte rezilo, ¢e je
neenakomerno obrabljeno ali kakor koli poskodovano.
Vibracije so ponavadi znanilec tezav.

Ce naprava zadene ob trd predmet, sledite tem
korakom:

Napravo ustavite, tako da spustite vzvod za vklop/
izklop, pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi,
nato pa odstranite izolacijski kljuc.

Temeljito preglejte, ¢e je naprava poSkodovana.
Zamenjajte rezilo, ¢e je kakor koli poSkodovano.
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Pred ponovnim zagonom in nadaljevanjem
uporabe popravite kakrsno koli $kodo.
Uporabljajte jo za ustrezen namen. Naprave ne
uporabljajte za druge namene, kot za tiste, za
katere je bila zasnovana.

m Kadar kosilnica ni v uporabi, jo hranite v dobro
prezracenem, suhem in zaklenjenem prostoru, izven
doseg otrok. Odstraniti morate tudi izolacijski kljué.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
vrtnem orodju poveca tveganje elektricnega udara.

Za pravilno namestitev in delovanje dodatne opreme
glejte navodila proizvajalca. Uporabljajte samo
dodatno opremo, ki je odobrena s strani proizvajalca.
UPORABA VZDRZEVANJE
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Ce polnilnik uporabite z nezdruZljivo
baterijo, lahko pride do pozara.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in poZara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzro€ili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih terminalov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje ste¢e tekogina. Ce se
po nesreci dotaknete tekoCine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekogina v stik z oémi, poicite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzrogi vnetje ali opekline.

IN BATERIJSKEGA

SERVISIRANJE

m Servis izdelka mora opraviti usposoblijena oseba.
Nepooblas¢eno poseganje se lahko odrazi v
poskodbah uporabnika ali izdelka.

m  Uporabljajte samo identicne nadomestne dele,
ko servisirate izdelek. Uporaba neustreznih delov
povzro€i tveganje za resne posSkodbe uporabnika ali
poskodovanost izdelka.

VZDRZEVANJE

m Po uporabi in pred shranjevanjem napravo locite od
baterije in preverite Skodo.

m Ko naprave ne uporabljate, jo shranite izven dosega
otrok.

Napravo naj servisira samo pooblasceni serviser.

m Uporabljajte le rezervne dele in dodatke, ki jih

priporo¢a proizvajalec.

@
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A POZOR
Glava kosilnice se po izklopu Se nekaj sekund vrti.

Raven vibracije med dejansko uporabo elektricnega
orodja se od navedene vrednosti lahko razlikuje,
odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije orodij povzro¢ijo Raynaudov
sindrom. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in
pobledeli prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba
izpostavljena mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost
mrazu in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Trenutno Se
ni znano, katere vibracije ali raven izpostavljenosti,
¢e sploh, lahko prispevajo k temu. Za zmanjSanje
ucinkov vibracij lahko upravljavec uposteva naslednja
navodila:

Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.
Pogosto si vzemite odmor.
koli¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

Shranite ta navodila. Pogosto jih pregledujte in jih
uporabljajte za ucéenje ostalih, ki bodo uporabljali ta
izdelek. Ce komu to enoto posodite, priloZite zraven tudi
ta navodila.

SIMBOL

Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo,
preucite jih in se naucite njihovih pomenov. Pravilno
razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoca boljSe
in varnejSe uporabljanje naprave.

° Omejite dnevno

\% Napetost
A Amperi
Hz Hertz

w Watt

Hrs ur

Ukrepi za vecjo varnost.

A
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Za zmanjSanje nevarnosti poskodb je
pomembno, da uporabnik pred uporabo
naprave prebere in razume uporabniski
priro¢nik.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Poskrbite, da prisotnih ne poSkodujejo
tujki, ki priletijo iz kosilnice.

Prisotni (Se posebej otroci in Zivali) naj
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
15m od delovnega obmocja.

Roke in stopala imejte pro¢ od predela
rezanja.

Pred nastavitvijo, ¢iS¢enjem in preden
izdelek za daljSi ¢as pustite brez nadzora
jo izklopite in odstranite izolacijski klju¢.

Ne uporabljajte je na pobogjih z naklonom,
vecjim od 15°. Vedno kosite pre¢no po
pobogjih, nikoli gor in dol.

Izognite se nevarnosti elektricnega udara.

Pocakajte, da se vsi sestavni deli naprave
popolnoma ustavijo, preden se jih
dotaknete.

STOP.

Polnilnik je namenjen le notranji uporabi.

DR ®@ P ER@ E

ZASCITA OKOLJA

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na predpisanih
mestih. Za reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

>4

Baterija vsebuje materiale, ki so nevarni
za vas in okolje. Zavrei jih je treba lo¢eno
na mestih, ki sprejemajo litij-ionske baterije.

SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj jo
zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Servisiranje in
popravila izdelka vam priporo¢amo pri vaSem najblizjem
pooblaS¢enem  servisnem centru. Pri  servisiranju
uporabljajte le identiéne nadomestne dele.

Ta izdelek ima veliko funkcij, ki omogocajo lazjo in
enostavnejSo uporabo.

@
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Pri snovanju tega izdelka smo najve¢ pozornosti namenili
varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti ter tako naredili
izdelek, ki je enostaven za vzdrZevanje in uporabo.

A OPOZORILO

Uporaba kakrSnega koli elektricnega ali motornega
orodja lahko povzro¢i izmet predmetov v vaSe o¢i,
kar lahko povzro¢i hude poSkodbe. Pred uporabo
elektricnega ali motornega orodja si vedno nadenite
varnost ocala s stransko zas¢ito in po potrebi zas¢&ito
za celoten obraz. Namesto varnostnih ocal sicer bolj
priporoéamo uporabo varnostne maske, ki prekrije
celoten obraz in ne ovira vidnega polja. Vedno
uporabljajte zaS¢&ito za o¢i, ki je skladna z EN 166.

OPIS

Vzvod za vklop/izklop
Gumb Start

Kabel za nadzor motorja
Zgorniji ro¢aj

Spodniji ro¢aj

Rocica za prilagoditev viSine
Vrata baterije

Sprednje kolo

Zadnje kolo

10. Posoda za travo

11. Akumulator (ni prilozena)
12. Polnilec (ni prilozena)
13. Pritrdila za hitro sprostitev
14. Krilne matice

15. Ro¢aj posode za travo
16. Reze

17. Zadnja vrata

18. Zadnja odprtina za izmet
19. Palica vrat

20. Kljukice

21. 1zolacijski klju¢

22. Rezilo

23. Drzalo rezila

24. Motorna gred

25. 1zolator rezila

26. Razmikalnik

27. Matica rezila

28. Nastavki za rezilo

29. Pokrov kolesa

30. Zati¢ z zarezo

31. Podlozka

32.0s

33. Drobilni nastavek

34. Stranski defl ektor za izmet
35. Stranska vrata za izmet
36. Kos lesa (ni prilozena)
37. Klju€ (ni prilozena)

©CONOGA~WNE

TEHNICNI PODATKI

2500407
46 cm

Kosilnica

Sirina reza

ViSina rezanja 19 mm - 76 mm

Hitrost X
neobremenjenega motorja | 2800 vrt/min
Nazivna napetost 40V DC
Izmerjeni nivo zvoénega 77 9dB

tlaka na strani upravljavca

Izmerjeni nivo zvo¢nega tlaka
(v skladu z direktivo o hrupu)| 69.6dB

Izmerjeni nivo zvo¢nega tlaka| 91dB, K: 2dB

Zajamcena raven zvoéne moci 94dB
(v skladu z direktivo o hrupu)

Vibracij 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Stevilka baterije 1 kos

ZK:;t);(\:li(t)eta posode 50 L

Neto teza 21 kg

Serijska Stevilka i(ildegzunalepko s podatki o
Akumulator Litij-ionski

Stevilka modela 29727/29717

Nazivna napetost 40V

Zmogljivost 146wh/73wh

Stevilo baterijskih

i 20 kos/10 kos
celic

Polnilnik baterij

Stevilka modela 29417/29447

Vhod 100-240 V, 50/60 Hz,
1.9A samo AC

I1zhod 40V DC, 2.2A

Dovoljeni temperaturni 740 °C

razpon pri polnjenju

A OPOZORILO

Uporaba drugih baterij lahko povzro€i pozar, elektriéni
udar ali telesne poSkodbe.
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SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO

Glejte sliko 1.

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje
podatkov in informacij na orodju in v tem priro€niku za
uporabo, poleg tega pa morate poznati tudi delo, ki se ga
lotevate. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z vsemi
funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

MERILNIK BATERIJE

Merilnik baterije meri koli¢ino napolnjenosti baterije.

POSODA ZA TRAVO

Posoda za travo zbira ostanke trave in preprecuje, da bi jih
med ko3njo raztresilo prek trate.

ROCICA ZA PRILAGODITEV VISINE

Vzvod za nastavitev viSine omogoc¢a nastavitev viSine
rezanja.

KABEL ZA NADZOR MOTORJA

Kabel za nadzor motorja na zgornjem roc¢aju kosilnice
vklopi in izklopi motor in rezilo.

IZOLACIJSKI KLIJUC

Preden kosilnico zaZenete, morate vstaviti izolacijski klju¢.

DROBILNI NASTAVEK

Kosilnica je opremljena z drobilnim nastavkom, ki pokriva
zadnjo odprtino za izmet, ki rezilu kosilnice omogoc¢a
rezanje in ponovno rezanje za bolj fine odrezke.

STRANSKI DEFLEKTOR ZA IZMET

Stranski de ektor za izmet na kosilnici uporabite, ¢e je
trava previsoka za drobljenje ali e je stranski izmet boljSa
izbira. Ostanki trave, ki nastanejo pri uporabi stranskega
de ektorja za izmet, so vidno vecji kot tisti, ki nastanejo pri
uporabi drobilnega nastavka ali stranske drobilne plosce.

STRANSKA VRATA ZA IZMET

Kosilnica je opremljena z vrati, ki pokrivajo stransko
odprtino za izmet, ki rezilu za kosilnico omogoc¢a rezanje
in ponovno rezanje trave za bolj ne odrezke, ¢e je
namescen drobilni nastavek, ali pa odrezke trave usmeri
v zbiralno vreco.

MONTAZA

ODPAKIRANJE
1zdelek je treba sestauviti.

m Izdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZzeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.
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A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem
opazite, da je kakrSen koli del s pakirnega seznama
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
names¢eni s strani proizvajalca in jih mora namestiti
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno
sestavljen, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

m lzdelek temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni poSkodoval ali zlomil.

Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne za¢nete uporabljati
zadovoljivo.

Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo, poklicite
servisni center Greenworks tools.

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se
lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

1zolacijskega klju¢a ne vstavljajte, dokler montaza ni
zaklju€ena in ste pripravljeni na koSnjo. V nasprotnem
primeru se naprava lahko po nesreci vkljuci in povzrodi
hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO

Za preprecitev nezelenega zagona, ki lahko povzroci
resne telesne poskodbe, pri sestavljanju delov vedno
najprej odstranite baterijo.

A OPOZORILO

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez names¢enih
ustreznih zas¢itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice s poSkodovanimi varnostnimi
napravami. Ce tega opozorila ne upo$tevate, lahko
pride do hudih osebnih poskodb.

RAZSIRITEV IN NASTAVITEV ROCAJA
Glejte sliko 2.

1. Zgornji ro¢aj povlecite navzgor in nazaj, da se rocaj
dvigne v delovni polozaj. Prepricajte se, da se rocaji

@
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varno zaskocijo na svojem mestu.
2. Privijte spodnji ro¢aj s pritrdili za hitri izpust na obeh straneh.
3. Privijte zgorniji ro¢aj s pritrdili za hitri izpust na obeh straneh.

NAMESCANJE POSODE ZA TRAVO
Glejte sliko 3.

1. Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

2. Posodo za travo dvignite za ro¢aje in jo namestite pod
zadnja vrata, tako se kljukice posode za travo usedejo
Vv reZe nosilca ro¢aja.

3. Spustite zadnja vrata. Ko jo namestite pravilno, se
kljukice na posodi za travo varno usedejo v reze
nosilca ro¢aja.

NAMESCANJE DROBILNEGA NASTAVKA

Glejte sliko 5.

1. Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

2. Drobilni nastavek primite za ro€aj in ga pod rahlim
kotom vstavite, kot je prikazano.

3. Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.

4. Spustite zadnja vrata za izmet.

NAMESCANJE STRANSKEGA DEFLEKTORJA ZA IZMET

Glejte sliko 6.

OPOMBA: Ko uporabljate stranski deflektor za izmet, ne

namestite posodo za travo. Drobilni nastavek naj ostane

namescen.

1. Dvignite stranska vrata za izmet.

2. Kljukice na de ektorju poravnajte z zgibno palico na
spodnji strani vrat.

3. Spustite deflektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni
palici vrat drobilnika.

4. Spustite deflektor in stranska vrata za izmet.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA

Glejte sliko 7.

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek
polozaj. Pred prvo uporabo kosilnice nastavite polozaj
rezila tako, da kar najbolje ustreza vasi travi. Obi¢ajno
naj bi bila dolzina trave med 38 mm in 51 mm v hladnih
mesecih ter med 51 mm in 70 mm v vro¢ih mesecih.

Prilagajanje viSine rezila

m Za dvig viSine rezila primite rocico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

m Za spust viSine rezila primite rocico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

DELOVANJE

A OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze trenutek
nepazljivosti povzroci resno poskodbo.

163

OPOZORILO

Vedno nosite zasgito za o¢i. Ce tega ne storite, vam
lahko v oko prileti predmet in povzro¢i resno poSkodbo.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporoca proizvajalec te naprave. Uporaba
nepriporoenih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroci resne telesne poSkodbe.

A OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da so deli kosilnice in rezilo
neposkodovani, ne manjkajo, so ravni in niso
prekomerno obrabljieni. Ce ta izdelek uporabljate s
poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

m Pri zagonu ali vklopu motorja kosilnice ne nagibajte,
razen Ce jo je za zagon treba nagniti. V tem primeru je
ne nagnite bolj kot je nujno potrebno in dvignite samo
del, ki je odmaknjen od upravljavca.

Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred odprtino za
praznjenje.

Roke in stopala drzite stran od vrtecih se delov. Nikoli
se ne priblizujte odprtini za izmet.

Za popolna navodila za polnjenje glejte Navodila za
uporabo baterije in polnilcev, ki so nasteti v poglavju
Tehniéni podatki.

NAMESCANJE BATERIJE

Glejte sliko 8.

1. Dvignite in drzite pokrov baterije privzdignjen.

2. Baterijo postavite na orodje. Jezicke na bateriji
poravnajte z utori na priklopu za baterijo izdelka.

3. Zapah na dnu baterije se mora zaskociti na svoje

mesto, baterija pa mora biti pred za¢etkom uporabe

varno namescena v izdelku.

Vstavite izolacijski kljuc.

Ce naprave ne nameravate uporabiti takoj, ne

vstavljajte izolacijskega klju¢a.

6. Zaprite vrata.

o ks

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Glejte sliko 8.

1. Spustite vzvod za vklop/izklop, da se izdelek zaustavi.

2. Odstranite izolacijski kljuc.

3. Pritisnite in drzite gumb zapaha za baterijo na dnu
baterije.

4. |z izdelka odstranite baterijo.

ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte sliko 4.

1. Izolacijski klju¢ vstavite v rezo na kosilnici.

@
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2. Pritisnite in drzite gumb za zagon. Vzvod za vklop/ | m Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih
izklop povlecite proti roCaju in spustite gumb, da se pobodij; lahko izgubite ravnotezje.
kosilnica sprosti.

3. Za ustavitev kosilnice spustite vzvod za vklop/izklop. PRAZNJENJE POSODE ZA TRAVO

NAMIGI ZA KOSNJO

Glejte sliko 9.

1. Ustavite kosilnico, po¢akajte, da se rezila popolnoma

m Prepri¢ajte se, da na trati ni kamnov, palic, Zic ali drugih taviio. in odstranite izolaciski kiU
predmetov, ki bi lahko poskodovali rezila kosilnice ali 2 BS _avuto, |ng _sranlte Izolacljski kjuc.
motor. Ne kosite prek koli¢kov, ki oznadujejo posest, - Dvignite zadnja vra _a. . .. i o
ali drugih kovinskih kolitkov. Take predmete lahko | 3 Posodo za travo dvignite za rocaj, da jo odstranite iz
kosilnica izvrze v katero koli smer, s tem pa lahko kosilnice.
upravitelju in ostalim povzroi resne telesne poskodbe. | 4. Odstranite odrezke trave.
. " ) . | 5. Dvignite zadnja vrata in ponovno namestite posodo za
m Za zdravo trato vedno odrezite eno tretjino ali manj . ) s
celotne dolzine trave. travo, kot je opisano v tem priro¢niku.
m Ne kosite r_nqkre trave, slednj_a se prlime na SpOdhj:O VZDRZEVANJE
stran kosilnice in prepreci pravilno izstopanje
odrezkov.
m Za koSenje nove ali goste trave boste morda morali A OPOZORILO
zozati rezanje ali zvi$ati viSino rezanja. Preden se lotite vzdrzevanja, se prepriajte, da ste
m Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice ogistite odstranili baterijo kosilnice in izolacijski klju¢ ter se
odrezkov, listov, umazanije in ostalih nakopicenih izognite nenamernemu zagonu kosilnice in morebitnim
Snovi. hudim telesnim poskodbam.
m Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s

tem dovolite ucinkovitejSo koSnjo in ustrezen izmet
odrezkov.

OPOMBA: Pred C¢&iS€enjem pod kosilnico jo vedno
ustavite, poCakajte, da se rezila popolnoma ustavijo, in
odstranite izolacijski klju¢.

UPORABA NA POBOCJIH

A OPOZORILO

Pobocja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko povzro€i nevarnost
ali Skodo na izdelku.

A OPOZORILO

V motorju in prostoru baterije ne sme biti trave, listja ali
odveénih mascob. To bo zmanjSalo nevarnost pozara.

na njih lahko spodrsne, zaradi ¢esar se lahko hudo
poskodujete. Uporaba na pobogjih zahteva e posebno
previdnost. Ce se na pobogjih ne podutite dobro, jih
ne kosite. Zaradi vase varnosti ne poskusajte kositi
pobocij, ki imajo naklon, vegji od 15 stopinj.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poskodovan,
da ni manjkajocih ali slabo pritrjenih delov (vijaki, matice,
pokroveki, itn.).

Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovéke in izdelka ne

m  Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol. pri ) lzdelk: >
Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite $e posebej | uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh manjkajocih ali
previdni. poskodovanih delov. Za pomo¢ pokligite servisni center

= Bodite pozomi na luknie. brazde. kamenie. skrite Greenworks tools. Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte

pozorni uKnje, R Je. topilom. Ve ¢ina plasti¢nih delov je zelo dovzetna za
predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko - } PO . h )
) poskodbe s strani razli¢nih vrst raztopil. Za odstranjevanje
spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko - ) L -
9 ) prahu, umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz.
katere lahko rezilo nevarno izvrze.
= Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzrogi hude

telesne poskodbe. Ce vam zmanjkuje ravnotezja,
takoj spustite vzvod za vklop/izklop.
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A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s plasti¢nimi
deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo, oslabijo ali
unicijo, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako
zagotovite varno uporabo kosilnice.

Obcasno obrisite kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte
vode. Ne uporabljajte vode.

MAZANJE

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino
visokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih
pogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

A OPOZORILO

Kadar izvajate vzdrZzevalna dela na rezilu, si vedno
roke zaScitite z mo¢nimi rokavicami, lahko pa robove
rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Ce
se dotaknete rezila, lahko to povzroéi hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO

Ne mazite delov kolesa. Mazanje lahko povzro€i
odpoved kolesnih sestavnih delov med uporabo, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe upravljavca in/
ali poSkodbe kosilnice ali lastnine.

MENJAVA REZILA
Glejte sliko 10-11.

OPOMBA: Uporabite samo pooblas¢ena nadomestna
rezila. Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
v kompletih, da ohranite uravnotezenost naprave.

1. Ustavite motor in odstranite izolacijski klju. Naj se
rezilo popolnoma ustavi.

2. Odstranite baterijo.

3. Obrnite kosilnico na stran.

4. Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter
tako preprecite, da bi se rezilo vrtelo.

5. Odvijte matico rezila, tako da jo zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (Ce gledate z dna kosilnice) s 15
mm klju¢em ali nati¢nim klju¢em (ni prilozen).

6. Odstranite matico rezila, distan¢nik, izolator rezila in
rezilo.

7. PrepriCajte se, da je drzalo rezila popolnoma
potisnjeno ob motorno gred.

8. Namestite novo rezilo na drzalo. Prepriajte se, da

je rezilo ustrezno names¢eno, tako da se os pomika

skozi luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za
rezila, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu. Prepri¢ajte
se, da ste ga namestili tako, da ukrivljena konca rezila
gledata navzgor proti pokrovu, in ne proti tlom. Ce
je rezilo pravilno nameséeno, mora biti vzporedno z
drZalom rezila.

9. Zamenjajte izolator rezila in distanénik, nato pa navijte
matico rezila na gred in jo privijte s prsti.

OPOMBA: Prepric¢ajte se, da ste vse dele namestili v

obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

10. Matico rezila zavrtite navzdol v smeri urinega kazalca
z navornim klju¢em (ni prilozen) in poskrbite, da je
vijak ustrezno privit. Priporo¢eni navor za matico rezila
je 62,5~71,5 kgf cm.

MENJAVA PREDNJIH KOLES
Glejte sliko 12.

Za zagotavljanje tekocega teka koles, je slednja potrebno
pred shranjevanjem ogistiti.

1. Odstranite zati¢e odprtine in podlozke.
2. Odstranite kolo in ga zamenijajte z novim kolesom.
3. Zamenjajte podlozke, zati€e in pokrove koles.

SHRANJEVANJE KOSILNICE
Spuséanje ro€aja pred shranjevanjem:

1. Popolnoma odvijte gumbe krmila na obeh straneh in
zlozite zgornji del krmila.

2. Na obeh straneh spodnjega dela krmila pritisnite
navznoter in privzdignite strani spodnjega dela krmila
mimo robov nosilnih elementov krmila. Ne dovolite, da
bi se kabli priscipnili ali uklescili.

ZAMENJAVA BATERIJE

Baterija kosilnice ima dolgo Zivljenjsko dobo, ampak jo je,
tako kot vse baterije, s€asoma treba zamenjati.

Novo baterijo pred uporabo napolnite.
Za namestitev nove baterije:

1. Odstranite izolacijski kljuc.

2. Baterijo previdno odklenite in odstranite.

3. Vstavite novo baterijo.

4. Staro baterijo odpeljite v center za recikliranje, ki
sprejema baterije s svin¢evo kislinol/litij-ionske baterije.
Baterije nikoli ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske
odpadke.

@
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)
ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem Mozen vzrok Resitev

Nastavite viSino ro€aja in se

Nosilni vijaki niso pravilno . Lo L
prepricajte, da so nosilni vijaki

namesceni.

Ro¢aj ni v ustreznem polozZaju. pravilno names¢eni.
Roéica odmikac¢a ni privita. Privijte ro¢ico odmikaca.
Baterija je slabo napolnjena. Napolnite baterijo.

Kosilnica se ne zaZene.
Baterija ne deluje ali pa se je ne da

" Zamenjajte baterijo.
napolniti.

Trata je neobdelana ali neravna | Kolesa pomaknite v visji polozZaj. Za
Kosilnica travo kosi neenakomerno. | ali pa viSina rezanja ni ustrezno | enakomerno koSnjo morajo biti vsa
nastavljena. kolesa naravnana na isto visino.

Drobci mokre trave so se nalepili na | Pred koSnjo pocakajte, da se trava

Kosilnica ne drobi pravilno. . -
spodnjo stran pokrova. posusi.

Visoka trava, zadnji del ohi§ja in
Kosilnico je tezko potiskati. rezila se vle€e po tezki travi, ali pa je | Dvignite viSino koSnje.
viina kos$nje prenizka.

Kosilnica ne polni pravilno lovilnika

Visina ko$enja je prenizka. Dvignite vi$ino kos$nje.
trave.

Rezilo ni uravnotezeno, pretirano ali

) Zamenjajte rezilo.
neenakomerno obrabljeno.

Ustavite motor, odstranite izolacijski
Kosilnica vibrira pri vigji hitrosti. klju¢ in baterijo, Kkosilnico izkljucite
iz vira napajanja in jo preglejte, ¢e
je poskodovana. Pred ponovnim
zagonom naj napako popravi
pooblascéeni serviser.

Motorna gred je ukrivijena.

ViSina koSenja je prenizka. Dvignite viSino kosnje.

Med rezanjem se motor ustavi.
Baterija je prazna. Napolnite baterijo.

Ce te resitve ne odpravijo tezave, se posvetujte s pooblag&enim serviserjem.

m Bodite previdni pri nastavljanju naprave, da preprecite, da bi se prsti ujeli med premikajoca rezila in nepremicne dele
stroja.

m Pred shranjevanjem vedno pustite, da se naprava ohladi.

m Pri servisiranju rezil se zavedajte, da se lahko rezila premikajo, kljub temu, da je napajanje izklju¢eno.

Loceno zbiranje odpadnih izdelkov Batteri Na koncu zivljenjske dobe baterije
N ter embalaze omogoca recikliranje atteries  ,avrzite v skladu z okoljevarstvenimi
% & materialov in njihovo ponovno zahtevami. Baterija vsebuje snov, ki

uporabo. Vnovi¢na uporaba recikliranih je nevarna za vas in okolje. Zato je

: - Lii - M .
materialov preprecuje ren baterije treba zavreci lo€eno na mestu, kjer
onesnazevanje okolja in zmanj$a potrebo po sprejemajo litij-ionske baterije.
surovinah.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Va$ proizvod je projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja tvrtke Greenworks tools. Kada se pravilno o
njemu brinete pruzit eee vam godine nesmetanog rada.

| |
Dékojame, kad éasigijote ,Greenworks tools" produkta.
Spremite ovaj priruenik za buduaee potrebe
NAMJENA []
Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka u
domaszeinstvu. OStrica za rezanje treba se rotirati priblizno | =
paralelno na tlo iznad kojeg se vozi. Sva eetiri kotaéa
dodiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano
pjeSaeenie iz kosilice.
NAPOMENA: Kosilica nikad ne smije raditi s kotaéima | m
podignutim od tla, na smije se povlaeiti ili sjediti na njoj. -
Ne bi se smjelo koristiti za rezanje nieega osim travnjaka
u domageinstvu.

| ]
OPZA SIGURNOSNA PRAVILA

-

A UPOZORENJE

Da se smaniji rizik od povreda, rukovatelj mora proéitati
i shvatiti ove upute.

A UPOZORENJE

Ne pokuSajte koristiti ovu kosilicu dok u cijelosti ne
proéitate i ne shvatite sve upute, pravila o sigurnosti,
itd. koja se nalaze ovdje. Nepridrzavanje moze dovesti
do nesresea koje ukljuéuju strujni udar, pozar ifili
ozbiljne osobne ozljede.

A UPOZORENJE

Uredaj treba raditi s baterijom. Prilikom koriStenja AKU
uredaja, uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera
opreza kako biste smanjili opasnost od pozara, curenja
baterija i osobnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST

Kosilica moze odrezati ruke i stopala i odbaciti
predmete. Propust da se pridrzavate svih uputa o
sigurnosti moze imati za posljedicu ozbiljne osobne
povrede ili smrt.

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog uredaja
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Mogueee je da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Budite na oprezu, pazite Sto radite i ukljuéite opaei
osjeaeaj kada radite kosilicom. Ne rukujte kosilicom
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kada ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Gubitak koncentracije tijekom rada uredaja moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nosite hlaée s dugim nogavicama, koSulje dugih
rukava, eizme, rukavice i naoeale. Nemojte nositi
Siroku odjeaeu, kratke hlaée, sandale ili hodati
bosonogi.

Uvijek nosite zastitne naoéale sa boenim Stitnicima.
Koristite masku ukoliko radite u prasini.

Uvijek imajte evrsto uporiSte. Zauzmite evrst stav i
ravnotezu. Ne sezite preko odredene granice. Sezanje
preko odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

Hodajte, nemoijte treati.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Nemojte kositi pored kosina, jaraka, previse
stepenastih kosina ili nasipa. Molimo vas da ih
prouéite i naueite njihovo znaéenije.

Planirajte  svoje kretanje koSenjem kako biste
izbjegli izbacivanje materijala na ulicu, javni ploénik,
promatraée i sliéno. Takoder, izbjegavajte izbacivanje
pokoSene trave na zidove i zaklone od kojih se
materijal moze odbiti i pogoditi rukovatelja.

RADNA OKOLINA

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, osobito djeca ili
kuaeni ljubimci.

Radite samo po danjem svijetlu ili pri dobroj umjetnoj
rasvijeti.

Nemojte  rukovati uredajem u  eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekuaeine,
plinovi ili prasina. Uredaj moZze stvoriti iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti
ozbiljne povrede. Temeljito provjerite podrueje gdje
e se uredaj koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igraéke ili druge strane predmete.

Nemoijte raditi s uredajem u mokroj travi ili na kisi.

Imajte na umu da je rukovatel; ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

KORISTENJE | BRIGA O VRTNIM ALATIMA

@

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite uredaj kako
biste osigurali da oStrice, svornjaci oStrica i sklop
rezaea nisu istroSeni ili oteaeeni.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
oStezeene ostrice i svornjake u sklopovima.

Eesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

sigurnom radnom stanju.

Eesto provjeravajte skupljaé trave na habanje i
oStezeenja.

Zamijenite istroSene ili oSteseene dijelove

Nemojte ostavljati bateriju u kosilici na izravhom
sunéevom svjetlu.

Nemojte uredaj koristiti iznad njegovih moguaenosti.
Uredaj eee bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

Nemojte preopterezeivati kosilicu. KoSenje duge
debele trave moze dovesti do pada brzine motora ili
nestanka napajanja. Prilikom koSenja duge debele
trave, prvi rez s viSom postavkom visine rezanja
pomaze smanijiti optereseenije.

Zaustavite oStricu kad prelazite preko Sljuneanih
povrsina.

Ne vucite kosilicu unatrag ukoliko ba$ nije neophodno.
Ako se morate s uredajem maknuti unazad od zida
ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako biste
izbjegli saplitanje ili povlaéenja uredaja preko stopala.
Zaustavite oStricu(-e) ako se uredaj mora nagnuti radi
transporta kod prelaska povrsina koje nisu travnate i
kad transportirate uredaj do i od podruéja koSenja.
Nikada nemojte raditi s uredajem s oSteaeenim
pokrovima ili Stitnicima, ili bez sigurnosnih uredaja,
npr. postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.
Ukljuéite motor prema uputama i drzite ruke i stopala
dalje od podruéja rezanja.

Nikada ne podizite niti nosite kosilicu dok moto radi.
Uklonite kljue za kontakt u sljedeaeim slueajevima:
kad got ostavljate uredaj

prije éiSaeenja blokiranosti

prije provjere, éiSeeenja ili rada na uredaju

nakon udaranja stranog predmeta, provjerite
uredaj na oStezeenja i izvrSite potrebne popravke
prije eiSeseenja kutije za travu.

ako uredaj poene abnormalno vibrirati (odmah
provjerite)

kad se ne koristi i uredaj je spremljen

kad se puni i uklanja/umeaee baterije.

Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupeenja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

Ako uredaj poéne abnormalno vibrirati, iskljuéite motor
i odmah provjerite uzrok. Ako je oStrica na nejednako
istroSena ili na neki naéin oStezeena, zamijenite je.
Vibracije su obiéno upozorenje na neki problem.

Ako uredaj udari u strani predmet, slijedite ove korake:

Zaustavite uredaj otpuStanjem poluge za pogon,
prieekajte dok se oStrice potpuno ne zaustave i
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potom uklonite kljué za kontakt.

Temeljito provjerite uredaj za svako oStezeenje.
Ako je oStrica na neki naéin oSteseena, zamijenite
je. Otklonite oSteseenje prije ponovnog pokretanja
i nastavka rada kosilicom.

Koristite odgovarajuzei pribor. Uredaj nemojte
koristiti za nijedan posao osim za onaj za koji je
namijenjen.

Kada se ne koristi kosilicu treba éuvati na dobro
prozraénom, suhom mjestu, zakljueanu i izvan
dohvata djece. Kljue za kontakt takoder treba ukloniti.

Nemojte uredaj izlagati kisi ili viaznim uvjetima. Ulazak
vode u vrtni alat poveseava opasnost od strujnog
udara.

Pridrzavajte se proizvodaékih uputa za pravilan rad
i montiranje pribora. Koristite samo pribor koji je
odobrio proizvodae.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaea.
KoriStenje punjaea s nekompatibilnom baterijom moze
izazvati opasnot od poZzara.

Koristite AKU alate samo s posebno naznaeenim
baterijama. KoriStenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljueevi, éavli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moZe izazvati opekotine ili pozar.
Pod uvjetima loma moze dozei do izbacivanja
tekuaeine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode do
nehotienog kontakta, isperite to mjesto s vodom. Ako
tekueeina dospije u oéi, dodatno potrazite lijeéniéku
pomoze. Tekuzina koja istjeee iz baterije moze
dovesti do iritacije ili opekotina.

ODRAAVANJE

m  Servis na ovom uredaju obavlja samo kvalificirano
osoblje. Ukoliko servis ili odrzavanje obavlja
nekvalificirana osoba to moZe imati za posljedicu
povredu korisnika i/ili oSteseenje uredaja.

Prilikom servisiranja koristiti originalne zamjenske
dijelove. Koristenje dijelova koji nisu odobreni moze
dovesti do ozbiljnih povreda korisnika ili oSteseenja
proizvoda.

ODRZAVANJE

Nakon uporabe i prije spremanja, odspojite uredaj od
baterije i provjerite na oSteseenja.

Kad se ne koristi, pohranite uredaj izvan dohvata
djece.

Uredaj smije popravljati samo ovlasteni serviser.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

m Koristite zamjenske dijelove i dodatni pribor samo
preporuéen od strane proizvodaéa.

A UPOZORENJE

Rezna glava nastavija se rotirati nekoliko sekundi
nakon iskljueivanja.

m Razina vibracija tijekom trenutaéne uporabe AKU
alata moze se razlikovati od deklarirane ukupne
vrijednost ovisno o naéinima na koje se alat koristi.

m Prijavlleno je da vibracije alata kod odredenih
pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljuéivati
trnce, ukoéenost i bjelinu prstiju, obieno uoeljivo
po izlaganju hladnozei. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnoeei i vlazi, dijeta, puSenje
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Trenutaéno nije poznato koji od ovih vibracija ili duljeg
izlaganja moze doprinijeti ovom stanju. Postoje mjere
koje operator moze poduzeti kako bi smanjio moguaee
ueinke vibracije:

e Odrzavaijte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoaea glavni eimbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

e Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
poveeeali cirkulaciju krvi.

e Uzimajte eeste stanke u radu. Ogranieite kolieinu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lijeéniku

vezano uz ove simptome.

Saéuvajte ovo upute. Eesto ih itajte i koristite za obuku
drugih koji bi mogli koristiti ovaj proizvod. Ako nekome
posudite ovaj uredaj, posudite mu isto tako i ove upute.

SIMBOL

Neki od sljedeaeih simbola mogu se Kkoristiti na ovom
uredaju. Molimo da reciklirate gdje je to moguaee. Pravilno
tumaeenje ovih simbola omogueeit aee vam da s uredajem
radite bolje i sigurnije.

Napon

Amperi
Hz Herzi
W Wati
Hrs Sati
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Poluga za pogon (zeleno)

A
)

Kako bi se smanijio rizik od ozljede, prije
koriStenja ovog uredaja korisnik mora
proéitati i razumjeti upute za uporabu.

Nemojte uredaj izlagati kisi ili vlaznim
uvjetima.

@

Obratite pozornost da promatraei ne budu
ozlijedeni izbacivanjem stranih predmeta
od kosilice.

Drzite sve promatraée (naroeéito djecu i
kueaene ljubimce) na udaljenosti ne manjoj
od 15m od radnog podrugja.

Drzite ruke i stopala dalje od podrueja
ostrice i rezanja.

Iskljuéite i izvadite kljué za kontakt prije
podeSavanja, €iSaeenja i prije ostavljanja
uredaja bez nadzora za neko vremensko
razdoblje.

Nemojte raditi na strminama vezeim od
15° Na padini kosite poprijeko, nikada
gore-dolje.

Pazite se opasnosti od strujnog udara.

Prieekajte da se sve komponente uredaja
potpuno zaustave prije nego Sto ih
dodirujete.

STOP.

Punjaé je namijenjen samo za koriStenje u
zatvorenom.

DEEP® MR E R

ZASTITA OKOLISA

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domaeeinstva.
Reciklazo opravljajte na predpisanih
mestih. Potrazite savjet od lokalnih vlasti
ili prodavca kako reciklirati.

Baterije sadrze materijal koji je opasan za
vas i okoli§. Mora se ukloniti i odloZiti u
odvojenom odlagaliStu koji prihvazea litij-ionske baterije.

>4

ODRAEAVANJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga
vrSi samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam
preporuéamo da odnesete proizvod u najblizi ov lasteni
servisni cent ar radi opravke. Prilikom servisiranja koristiti
identiene zamjenske dijelove.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Ovaj uredaj ima mnoge znaéajke koje njegovu uporabu
eine ugodnijom i prijatnijom.

Kako bi se ueinio jednostavnijim za odrzavanje i rad,
u razvoju ovog uredaja dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

A UPOZORENJE

Rukovanje bilo kojom alatkom s ugradenim motorom
mozZe imati za posljedicu da odbaci strani predmet u
oko, Sto mozZe izazvati ozbilino oSteseenje oka. Prije
poeetka rada alatkom s motorom, stavite zaStitne
naoéale, zastitne naoéale s boenim Stitnicima ili zaStite
cijelo lice vizirom kada bude potrebno. Mi preporueamo
Wide Vision Safety Mask masku za koriStenje preko
naoéala ili standardne zaStitne naoéale s boénim
Stitnicima. Koristite damo onu zastitu oeiju koja ima
oznaku da odgovara standardu EN 166.

OPIS

Mogueei uzrok
Gumb za pokretanje
Kabel upravljanja motorom
Gornja ruéka
Spustanje rueke
Ruéica za podeSavanje visine
VrataSca za bateriju
Prednji kotae
Straznji kotae
. Kutija za travu
. Baterija (nije ukljuéeno)
. Punjae (nije ukljuéeno)
. Natezaei za brzo otpustanje
Krilne matice
. Ruéka kutije za travu
. Utori
. Straznja vrata
. Otvor za straznje praznjenje
. Sipka vrata
Kuke
. kljué za kontakt
. Ostrica
. Drzaé ostrice
. Osovina motora
. Izolator oStrice
Fiksator
. Matica oStrice
. Mjesta za ostricu
. Pokrov kotaéa
. Rascjepka
. Podloska
. Osovina
. Usitnjivaé
. Boeni deflektor za praznjenje
. Boéna vrata za praznjenje

©CoNooArLONE
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36. Blok drva (nije ukljueeno)
37. 15easenje (nije ukljueeno)

TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

2500407
46 cm

Kosilica

Sirina glodanja

Visina rezanja 19 mm - 76 mm

Brzina bez optereaeenja | 2800 o/min

Nagzivni napon 40V DC

Izmjerena razina zvu¢nog

tlaka u poloZaju operatera 77.9dB

|zmjerena razina zvuénog tlaka

(prema Dirketivi o buci) 69.6dB

Izmjerena razina zvucne snage| 91dB, K: 2dB

Izmjerena razina zvucne snage

(prema Dirketivi 0 buci)  |94dB

Vibracija 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Broj baterije 1pc

Kapacitet kutije za travu |50 L

Neto teZina 21 kg

Serijski broj ;’:;gé«\egzjse naljepnicu na
Baterija Litij-ionski

Broj modela 29727/29717

Nazivni napon 40V

Kapacitet 146wh/73wh

Broj eeelija baterija 20 kom/10 kom

Punjaée za baterije

Broj modela 29417/29447
100-240 V, 50/60 Hz,
Ulaz IR .
1.9 A samo izmjeniéna struja
1zlaz 40V DC,22A
Dozvoljeni raspon 7-40 °C

temperature punjenja

A UPOZORENJE

Koristenje bilo kojih drugih baterija moze dovesti do
opasnosti od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pogledajte sliku 1.

Sigurno koriStenje ovog uredaja zahtjeva razumijevanje
informacija na alatu i u ovih uputa za uporabu kao i
poznavanje posla koji namjeravate obaviti. Prije koriStenja
ovog uredaja upoznajte se sa svim radnim svojstvima i
sigurnosnim pravilima.

MJERAE NAPUNJENOSTI BATERIJE

Mjeraé napunjenosti baterije mijeri kolieinu punjenja
preostalog u bateriji.

KUTIJA ZA TRAVU

Kutija za travu prikuplja isjeéke trave i spreeava da se
razbacuju preko travnjaka kako se pomieete.

RUEICA ZA PODESAVANJE VISINE

Poluga za podeSavanje visine omogueeuje podeSavanje
visine rezanja.

KABEL UPRAVLJANJA MOTOROM

Kabel za upravljanje motorom, smjesten na gornjoj rueki
kosilice, ukljuéuje i iskljuéuje motor i oStricu.

KLJUE ZA KONTAKT

Kljué za kontakt mora biti umetnut prije nego se kosilica
moze pokrenuti.

USITNJIVAE

VaSa kosilica opremljena je s usitnjivaéem koji pokriva
straznje otvore za praznjenje, koji omoguaeuju ostrici
kosilice da reze i ponovno reze travu za finije isjeéke.

BOENI DEFLEKTOR ZA PRAZNJENJE

Koristite boéni de ektor za praZznjenje na kosilici kad
je trava previsoka za usitnjavanje ili je pozeljan boeni
de ektor za praznjenje. Isjeeci trave proizvedeni kad se
koriti boeni de ektor za praznjenje su zamjetno veaei od
onih proizvedenih kad se koristi usitnjivaé i boéna ploéa
za usitnjavanje.

BOENA VRATA ZA PRAZNJENJE

Va$a kosilica opremljena je s vrataScima koja pokrivaju
boéne otvore za praznjenje, koji ako je prikljuéen usitnjivae
omogueeuju kosilici da reze i ponovno reze travu za nije
isjeeke ili Salje isjeéke trave u vreaeu za prikupljanje.

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

m Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljueene.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja veae sastavljeni na va$ uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodaé i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doSlo do puknueea ili oStezeenja.

Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuzee radili s uredajem.

Ako su neki od dijelova oSteaeeni ili nedostaju, molimo
vas da se za pomoae obratite servisnom centru tvrtke
Greenworks tools.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStezeen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
KoriStenje uredaja s dijelovima koji su oSteseeni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporuea za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koristenje
i moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Nemojte umetati kljué za kontakt sve dok sastavljanje
nije dovrSeno i ne budete spremni kositi. Nepridrzavanje
sliedeaeih uputa moze izazvati sluéajno pokretanje i
mogueee ozbiljne osobne ozljede.

A UPOZORENJE

Za spreéavanje sluéajnog pokretanja koje moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju iz
uredaja prilikom sastavljanja dijelova.

A UPOZORENJE

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih
i funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite
kosilicu s oSteaeenim sigurnosnim uredajima. Rad ovog
proizvoda s oSteaeenim ili nedostajuaeim dijelom moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

RASKLAPANJE | PODESAVANJE RUEKE
Pogledajte sliku 2.

1. Povucite gore i natrag na gornjoj ruéeki kako biste
podignuli ruéku u radni polozaj. Provjerite da su ruéke
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

nasjele evrsto na mjesto.

Pritegnite polugu za pogon s natezaeima za brzo
otpustanje na obim stranama.

Pritegnite gornja rueka za pogon s natezaeima za brzo
otpustanje na obim stranama.

UGRADNJA KUTIJE ZA TRAVU
Pogledajte sliku 3.

1.
2.

Podignite zadnja vrata za praznjenje.

Podignite kutiju za travu za njezinu rueku i postavite
pod straznja vrata tako da kuke na okviru kutije za
travu nasjednu u utore u nosaeu rueke.

Oslobodite straznja vrata. Kad se pravilno instalira,
kuke na kutiji za travu sigurno nasjedaju u utore na
nosaeima rueke.

INSTALACIJA USITNJIVAEA
Pogledajte sliku 5.

1.
2.

> w

Podignite i drzite straznja vrata za praznjenje.
Uhvatite usitnjivae za njegovu ruéku i pod neznatnim
kutom umetnite, kao Sto je prikazano.

Gurnite usitnjivaé da évrsto nasjedne na mjesto.
Spustite straznja vrata za praznjenje.

UGRADNJA BOENOG DEFLEKTORA ZA PRAZNJENJE
Pogledajte sliku 6.

NAPOMENA: Kad koristite boeni de ektor za praznjenje,
nemojte ugraditi kutiju za travu. Usitnjivae treba ostati

ugraden.

1. Podignite boéna vrata za praznjenje.

2. Poravnajte kuke na de ektoru sa zglobom Sipke na
donjoj strani vrata.

3. Spustite de ektor sve dok kuke nisu uevrSaeene na
Sipku Sarke vrataSca usitnjivaéa.

4. Oslobodite de ektor i boéna vrata za praznjenje.

PODESAVANJE VISINE NOZA
Pogledajte sliku 7.

Prilikom isporuke, kotaei na kosilici su postavljeni u nizak
polozaj. Prije uporabe kosilice po prvi put, podesite visinu
koSenja na najbolju visinu koja odgovara vasem travnjaku.
Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 51 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 51 mm i 70 mm tijekom toplih
mjeseci.

Za podeSavanje visine oStrice

Da se podigne visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema straznjem dijelu kosilice.

Da se spusti visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

UPORABA

A UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi vas aparat. Uvijek imajte na umu da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste
se teSko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitna sredstva za oei. Nepostivanje
ovog upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela
u vase oei i prouzroeiti teSke ozljede oka.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je
za ovaj aparat preporueio proizvodaé. Uporaba dijelova
i dodatne opreme koje nije preporugio proizvodae moze
dovesti do teSkih ozljeda.
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A UPOZORENJE

Uvijek prije koriStenja provjerite kosilicu radi dijelova
koji nedostaju ili su oSteaeeni i ostricu na oSteaeenje,
neravnine ili prekomjernu istroSenost. KoriStenje
uredaja s dijelovima koji su oStezeeni ili nedostaju moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja motora
ili ukljuéivanja motora, osim ako kosilica ne treba biti
nagnuta radi pokretanja. U tom sluéaju, nemojte ga
naginjati viSe nego $to je potrebno i podignite samo
dio koji je od rukovatelja.

Na palite motor ako stojite ispred otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod
rotirajuaeih dijelova. Otvore za praznjenje uvijek drzite
eistim.

Za sve upute o punjenju pogledajte Upute za uporabu za
bateriju i punjaee navedene u poglavlju speci kacija.

ZA UGRADNJU BATERIJE
Pogledajte sliku 8.

w N

o s

I

Podignite i drzite poklopac baterije.

Postavite bateriju na alat. Poravnajte poviSene rubove
na bateriji s utorima na ulazu za bateriju.

Prije poeetka rada provjerite je li jezitak na dnu
baterije nasjeo u mjesto i je li baterija potpuno nasjela
i uevrSaeena.

Umetnite kljué za kontakt.

Ako se uredaj nesee odmah koristiti, nemojte umetati
kljué za kontakt.

Zatvorite vratasca.
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drzite jeziéak za bateriju na dnu baterije.

ili koje noz moze odbaciti.

4. Uklonite bateriju iz uredaja. = Uvijek imajte évrsto uporiste. Klizanje i pad mogu
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE nanijeti ozbiljne osobne povrede. Ako osjeaeate da
) ) gubite ravnoteZu, odmah otpustite polugu za pogon.
Pogledajte sliku 4. . ) ] . . .
m Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete

1.

Umetnite kljué za kontakt u utor na kosilici.

izgubiti oslonac ili ravnotezu.

2. Pritisnite i drzite gumb za pokretanje. Povucite polugu
za pogon prema rueki i otpustite gumb kako biste | pRAZNJENJE KUTIJE ZA TRAVU
pokrenuli kosilicu. . K

3. Za zaustavljanje kosilice, otpustite sklopku za pogon. | Pogledajte sliku 9.

SAVJETI ZA KOSENJE

1.

Zaustavite kosilicu, omogueeite oStricama da se
potpuno zaustave i uklonite kljué za kontakt.

= Osigurajte da je travnjak bez kamenja, Stapova, Zica | 2. Podignite straznja vrata.
i drugih objekata koji mogu oStetiti ostricu kosilice ili | 3 pogignite kutiju za travu za njezinu ruéku kako biste je
motor. Nemojte kositi preko kolaca ili drugih metalnih uklonili s kosilice
klinova. Te predmete moze odbaciti kosilica u bilo kom 4 | ) KOS )
smjeru i nanijeti ozbiline osobne povrede rukovatelju i - Ispraznite pokosenu travu. ) .
drugima. 5. Podignite straznja vrata i ponovno umetnite kutiju za

travu kao $to je ranije opisano u ovom priruéniku.

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli sluéajno pokretanje i mogueee
osobne ozljede, prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja,
osigurajte da su baterija kosilice i kljué za kontakt

m Za zdrav travnjak uvijek rezite treaeinu ili manje od
ukupne duljine trave.

m  Ne kosite mokru travu, lijepit aee se na donjoj strani
kosilice i onemogueeit see pravilno spremanje u vreaeu
ili izbacivanje pokoSene trave.

m  Novaiili debela trava mogu zahtijevati uzu ili viSu visinu
rezanja.

m Oécistite donji dio kosilice nakon svake uporabe kako
biste uklonili dijelove trave, liSaee, prljavstinu i sve

) uklonjeni.
druge nagomilane nanose.
m Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo uéinkovitije i pravilno izbacivanje A UPOZORENJE
pokos$ene trave.
Prilikom  servisiranja  koristite ~samo odobrene

NAPOMENA: Prije eiSaeenja podvozja kosilice uvijek
zaustavite kosilicu, omogueeite ostricama da se potpuno
zaustave i uklonite kljué za kontakt.

zamjenske dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela
moze izazvati opasnost ili oSteseenje proizvoda.

A UPOZORENJE

Motor i pretince baterija odrzavajte éistim od trave,
liSaea i prekomjerne masnozee. Ovo &e pomoeei
smanijiti opasnost od pozara.

RAD NA KOSINI

A UPOZORENJE

Kosine su najvazniji eimbenik u svezi s nezgodama
izazvanim klizanjem i padom S§to mozZe imati za
posljedicu ozbiline povrede. Rad na kosini iziskuje
posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno osjeseate
na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokusavaijte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.

OP/EE ODRZAVANJE

Prije svakog koriStenja provjerite cijeli proizvod radi
oSteseenja, dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova kao
Sto su vijci, matice, svornjaci, kapice itd.

m Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

m Vodite raéuna o rupama, kolotrazima, kamenju,
skrivenim predmetima ili ispupéenjima koja mogu
izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je
kamenje, grane drveta itd., na koje se mozete spotazei

Evrsto pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne
radite s ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju
ili su oSteaeeni nisu zamijenjeni. Za pomoae pozovite Sluzbu
za korisnike tvrtke Greenworks tools. Prilikom éiSaeenja
plastiénih dijelova izbjegavajte koristiti kemijska sredstva.
Veaina plastiénih dijelova osjetliiva je na oSteseenje
razliéitim vrstama komercijalnih vrsta otapala i mogu se
odstetiti njihovom uporabom. Za uklanjanje prljavstine,
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

prasine, ulja, masnoaee itd., koristite eistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s
tekuaeinom za koénice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasaeivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su pritegnuti
kako biste osigurali siguran rad kosilice.

Povremeno obriSite kosilicu éistom suhom krpom. Ne
koristite vodu.

PODMAZIVANJE

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
kolieinom visokokvalitetne masti za éitav radni vijek
uredaja za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga,
nikakvo dalje podmazivanje nije potrebno.

A UPOZORENJE

Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeéiva
noza krpama ili drugim materijalom kada vrSite
odrzavanje noza. Dodir s oStricom moZe dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne podmazujte ni jednu od komponenti kotaéa.
Podmazivanje moze uzrokovati da komponente kotaéa
budu u kvaru tijekom koriStenja, $to moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda rukovatelja i/ili oStezeenja
kosilice ili vlasnistva.

ZAMJENA NOZA
Pogledajte sliku 10-11.

NAPOMENA: Koristite samo odobrene zamjenske
ostrice. Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene
ili oSteseene ostrice i svornjake u sklopovima.

1. Zaustavite motor i uklonite kljueé za kontakt.
Omogueeite oStrici da se potpuno zaustavi.

2. Uklonite bateriju.

3. Okrenite kosilicu na stranu.

4. Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako
biste sprijeeili okretanje noza.

5. Olabavite maticu oStrice zakreseusei je u smijeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu (kao Sto je
vidljivo s donjeg dijela kosilice) korisStenjem 15 mm
kljuéa ili utikaéa (nije isporuéeno).

6. Uklonite maticu oStrice, ksator, izolator oStrice i
ostricu.

7. Provjerite da je drzaé oStrice potpuno gurnut prema

osovini motora.

8. Postavite novi noz na osovinu. Osigurajte da je
ostrica pravilno nasjela s osovinom prolazeaei kroz
srediSte otvora za oStricu i da su dva mjesta za oStricu
umetnuta u njihove odgovarajusee otvore na ostrici.
Provijerite da li ste postavili noz tako da su zakrivljeni
krajevi okrenuti nagore, prema kosilici, a ne nadolje
prema tlu. Kad je nasjela pravilno, oStrica treba biti
ravna prema drzaeu ostrice.

9. Zamijenite izolator i ksator oStrice, potom navrnite
maticu oStrice na osovinu i pritegnite prstima.

NAPOMENA: Provjerite da su svi dijelovi slozeni

odgovarajuaeim redoslijedom kako su i skidani.

10. Zategnite maticu oStrice u smjeru kretanja kazaljki
na satu koriStenjem momet-kljuéa (nije isporueen)
kako biste osigurali da je svornjak pravilno pritegnut.
Preporuéeni zakretni moment za maticu oStrice je
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

ZAMJENA PREDNJIH KOTAEA
Pogledajte sliku 12.

Kako biste osigurali ispravan rad kotaéa, komplet kotaea

treba oéistiti prije skladistenja kosilice.

1. Uklonite pinove i podloSke otvora.

2. Uklonite kotae i zamijenite s novim kotaeem.

3. Ponovno postavite podloSke, pinove i poklopce
kotaea.

EUVANJE KOSILICE
Da se spusti drSka prije skladiStenja:

1. Sasvim odvrnite gumbe drSke sa strana drSke i
preklopite gornju drsku nadolje.

2. Gurnite prema unutra donju drsku, podignite donju
drsku da prede ivice montaznih podloga drSke.
Izbjegavaijte prignjeeenja bilo kojeg kabela.

ZAMJENA BATERIJE

Baterija kosilice konstruirana je za maksimalan vijek
trajanja; medutim, kao i sve baterije, eventualno aee biti
potrebno zamjeniti je.

Prije koriStenja napunite novu bateriju.

Za ugradnju nove baterije:

1. Uklonite kljué za kontakt.

2. Pazljivo otkljuéajte i uklonite bateriju.

3. Ugradite novu bateriju.

4. Odnesite staru bateriju u centar za recikliranje koji
prihvagea baterije od olovallitij-ionske. Nikada ne
bacajte bateriju u vatru ili s obiénim kuaenim smeaeem.

m Budite oprezni tijekom pode$avanja uredaja kako biste

sprije Cili zahvacanje prstiju izmedu pomic¢nih ostrica i

uévrscéenih dijelova uredaja.

m Uvijek omogudite uredaju da se ohladi prije spremanja.

m Prilikom servisiranja oStrica obratite pozornost da iako

je i zvor napajanja isklju¢en , ostrice se i dalje mogu pomicati.
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LoSa obusea moze izazvati kliza-

Ruéka nije u polozaju.

PROBLEM L RJESENJE
nje ili pad.
Nosezi svornjaci nisu pravilno | Podesite visinu ruéke i osigurajte da
nasjeli. su noseaei svornjaci pravilno nasjeli.

Zub ruéke nije pritegnut.

Pritegnite zub ruéke.

Kosilica se ne pokrezee.

Napunjenost baterije je niska.

Napunite bateriju.

Baterija nije u radnom stanju ili se
viSe neaee puniti.

Zamijenite bateriju.

Kosilica neravnojmerno reze travu.

Travnjak je pretvrd ili neravan,
ili visina rezanja nije praviino
postavljena.

Pomaknite kotaée u viSi polozaj.
Svi kotaéi moraju biti postavljeni na
istu visinu rezanja kako bi kosilica
ravnomjerno rezala.

Kosilica ne usitnjava pravilno.

Mokri komadi isjeéene trave slijepljeni
su na donjoj strani povrsine.

Prije usitnjavanja prieekajte da se
trava osusi.

Kosilica se tesko gura.

Visoka trava, zadnji dio kueeiSta i
noz vuku se po gustoj travi ili visina
SiSanja preniska.

Podignite visinu rezanja.

Kosilica ne ubacuje u vreaeu pravilno.

Visina
prenisko.

rezanja  postavljena je

Podignite visinu rezanja.

Kosilica vibrira pri veaeoj brzini.

Ostrica je neuravnotezena, previse ili
neravnomjerno istroSena.

Zamijenite o$tricu.

Osovina motora je uvijena.

Zaustavite motor, izvadite kljue za
kontakt i bateriju, odspojite izvor
napajanja i provjerite za o$teaeenja.
Neka ovaj kvar opravi ovlasteni
servisni centar prije pokretanja.

Tijekom rezanja motor se zaustavio.

Visina
prenisko.

rezanja  postavlijena je

Podignite visinu rezanja.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rieSenja problema, obratite se ovlaStenom davatelju servisa.

Batteries Na kraju vijeka trajanja, pazljivo
odlozite baterije radi brige o okoliSu.
Baterije sadrze materijal koji je

opasan za vas i okoli§. Mora se ukloniti
i odloziti u odvojenom odlagalistu koji
prihvazea litij-ionske baterije.

Odvojeno prikupite iskoristene
A proizvode i ambalazu kako bi se
% & materijali mogli reciklirati i ponovno
koristiti. Ponovno koristenje
recikliranih materijala pomaze
oéuvanju oneeiSeeenja okoliSa i smanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Li-ion
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See seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses Green
-works tools tookindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse
korgetele nduetele. Korralikult hooldatuna to6tab seade
aastaid tootlikult ja todkindlalt.

Taname Teid Greenworks tools toote ostmise eest.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks
alles

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks vaid koduaias.
Loiketera peab pddrlema niidetava muru pinnaga ligikaudu
paralleelselt. Liikumise ajal peavad k&ik neli ratast olema
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk.
MARKUS. Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et
rattad on maapinna kohal, seda ei tohi likata ega sellele
ei tohi peale astuda. Seda ei tohi kasutada muudeks
I6ikamistdddeks kui muru niitmiseks.

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
maoistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Arge Uritage to6tada selle muruniidukiga enne, kui olete
pohjalikult lugenud ja taielikult mdistnud kdiki selles
kasutusjuhendis sisalduvaid juhendeid, ohutusreegleid
jne. Juhiste eiramine v@ib p6hjustada elektrilodgi,
tulekahju ja/vdi raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Muruniiduki t66ks on vaja akupaketti. Akutodriistade
kasutamisel tuleb jérgida uldisi ohutusndudeid, et
vahendada tulekahjust ja lekkivatest akudest tingitud
ohtu ning véltida kehavigastusi.

ISIKUKAITSE

Muruniiduk on vdimeline maha I6ikama kae, jala ja
esemeid eemale paiskama. Kdikide ohutusjuhiste
mittetéitmine v&ib pbéhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Arge laske seadet kasutada lastel v&i inimestel,
kes ei ole kaesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud
regulatsioonid vdivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Muruniidukit kasutades pusige valvel, jélgige, mida te
teete, ning kasutage kainet mdistust. Arge kasutage
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muruniidukit, kui olete vasinud vOi moénuainete,
alkoholi voi ravimite mdju all. Hetkeline téhelepanu
hajumine muruniiduki kasutamise ajal v8ib p&hjustada
raske kehavigastuse.

Kandke tugevast riidest pikki pukse, kaistega sarki,
saapaid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid, Iihikesi
pukse vOi sandaale ega olge t6dtamisel paljajalu.

Kandke alati kiljekaitsmetega kaitseprille.
tddtamine on tolmune, kasutage ndomaski.

Kui

Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke kindlat
jalgade asendit ja tasakaalu. Arge kummardage.
Kummardamine v8ib pdhjustada tasakaalu kadumist.

m  Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

m  Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi tlesalla
suunaliselt. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

m Arge plidke niita jarsakute ja kraavide serval voi
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend vdib
pdhjustada libisemist ja kukkumist.

m Tehke endale muruniitmise skeem, et valtida
materjalide  viskumist teele, Uldkasutatavatele
kdnniteedele, korvalseisjatele ja mujale. Samuti
véltige Idigatud materjali lendamist vastu seina ja
takistusi, mis v8ib pdhjustada materjali riko ettimist
tagasi kasutaja suunas.

TOOKOHT

= Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui laheduses on
teisi inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.

Kasutage muruniidukit ainult paevavalguses voi héasti
valgustatud kohas.

Arge  kasutage muruniidukit  plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisittivate vedelike
ja gaaside lédheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad voivad tekitada séademeid, mis v8ivad

tolmu vdi aurud suldata.

Muruniiduki  tera poolt loodud objektid v6ivad
pdhjustada isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige
muruniiduki kasutamise ala hoolikalt tile ja eemaldage
koik kivid, vaiad, metallesemed, traat, kondid,
maénguasjad ning muud esemed.

Arge kasutage muruniidukit niiskes v6i marjas kohas
ega vihmas.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav
Onnetuste vOi ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi v8i nende vara.

AIATOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Enne kasutamist kontrollige vélise vaatluse teel, et
I6iketerad, IGiketerade poldid ega kinnitid pole kulunud
vOi vigastatud.

@
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Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tétkorras olemises.

Kontrollige  murukogujat  sageli  kulumise ja
halvenemise suhtes.

Asendage kulunud v6i vigastatud osad.

Arge jatke muruniidukit otsese paikesevalguse kétte.
Arge kasutage tootamisel liigset jdudu. Oigesti
valitud tooriist tootab paremini ja ohutumalt selles
vBimsuspiirkonnas, milleks on see ette néhtud.

Arge koormake muruniidukit Ule. Pika tiheda rohu

niitmisel v8ib mootori kiirus langeda vai lllitub vélja.

K&rge muru niitmisel tuleb koormuse alandamiseks

niitmiskdrgus seada kérgemale.

Kruusastel pindadel liikumisel seisake Idiketera.

Arge tbmmake muruniidukit tahapoole, kui selleks pole

valtimatut vajadust. Kui peate muruniiduki seinast voi

takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt

alla ja taha, et valtida imberminekut vdi tdmbamist

Ule jala.

Muudel pindadel kui murul likumisel tuleb muruniidukit

kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule voi

sealt eemaldamisel, seisake |Giketera.

Arge kasutage muruniidukit, mille kaitsed v&i katted

on vigastatud v8i kui see on ilma kaitseseadisteta,

naiteks ilma suunajate ja/vdi prahikogurita.

Lilitage mootor sisse vastavalt juhistele ja hoidke

kéaed ning jalad niitmiskohast eemal.

Arge iialgi tostke lles ega kandke té6tava mootoriga

muruniidukit.

Jargmistel juhtudel votke lulitusvoti valja:

e kui lahkute muruniiduki juurest

e enne ummistumise kdrvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist

e parast vOorkeha vastu pdrkumist, kontrollige
seade vigastuste suhtes Ule ja tehke vajaduse
korral parandusttod

e enne rohukasti puhastamist.

e kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima
(kontrollige viivitamatult)

e kui muruniidukit ei kasutata ja hoiustamise ajal

e kui laaditakse ja akupaketi eemaldamisel/
sissepanekul.

Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud

objekte. Ebatasane pinnas v8ib pdhjustada libisemist

ja kukkumist.

Kui muruniiduk hakkab tugevasti vibreerima, siis

lilitage see valja ja tehke pShjus kohe kindlaks. Kui
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|6iketera on ebadlhtlaselt kulunud v6i mingil viisil
vigastatud, siis tuleb see asendada. Vibratsioon
hoiatab tavaliselt mdne vea eest.

s Kui muruniiduk porkub millegi vastu, siis tehke
jargmised toimingud:

e Muruniiduki seiskamiseks vabastage lllitushoob,
oodake kuni Idiketera on taielikult seiskunud ja
vatke siis lulitusvoti vélja.

Kontrollige masin kahjustuste suhtes ule.

Kui IBiketera on mingil viisil vigastatud, siis
tuleb see asendada. Enne uuesti kaivitamist voi
muruniiduki kasutamise jatkamist parandage kdik
kahjustused.

e Kasutage digeid seadmeid. Arge kasutage seadet
Uhekski tooks, milleks see ei ole ette nahtud.

m Kui ei kasutata, tuleks muruniidukit hoida
hastiventileeritavas, kuivas, lukustatud kohas - lastele
kattesaamatult. Lulitusvdti tuleb samuti vélja votta.

= Arge jatke muruniidukit vihma katte voi mérga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilodgi saamise oht.

m Lisaseadmete digeks kasutamiseks ja paigaldamiseks
jargige tootja juhiseid. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud lisaseadmeid.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

m Laadige akut ainult tootja poolt ettenéhtud laadijaga.
Akupaketiga mittesobiva laadija kasutamine vd&ib
pdhjustada tuleohtu.

m Kasutage akutdoriista ainult selleks ettenahtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine vdib
pdhjustada kehavigastusi vi tulekahju.

m  Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mundid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid lthistada.
Aku klemmide ldhistamine vdib pdhjustada pdletust
vOi tulekahju.

m Aku vale kasutamise korral vdib akuvedelik vélja
voolata - valtige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku
silma sattumisel poorduge arsti poole. Valjapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaérritust voi -pdletust.

TEENINDAMINE

m Tootehooldustdid peaks teostama ainultkvalifitseeritud
remondipersonal. Hooldus- ja korrahoidmise t66d,
mida on teostanud kvalifitseerimata personal, véivad
pdhjustada vigastusi kasutajale v&i kahjustusi tootele.

m Kui hooldate toodet kasutage ainult identseid varuosi.
Heakskiiduta varuosade kasutamine voib tekitada
kasutajale tdsise vigastusohu vdi kahjustada toodet.
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HOOLDUS

Pérast kasutamist ja enne hoiustamist thendage aku
lahti ja kontrollige vigastuste suhtes ule.

Kui trimmer ei ole kasutuses, siis hoidke seda lastele
kattesaamatus kohas.
Muruniidukit  tohivad
volitustega tootajad.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi ja
tarvikuid.

remontida ainult vastavate

A ETTEVAATUST

Loikepea poorlemine jatkub mdne sekundi jooksul
parast valjalllitamist.

Olenevalt seadme kasutusviisist vdib mehaanilise
tooriista toéotamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille
suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Teadaolevalt vBib  kéasitooriistade  kasutamine
pbhjustada monedel inimestel seisundit, mida
nimetakse Raynaud’ sindroomiks. SiUmptomidena
vBib iimneda sérmede tuimus ja valkjaks muutumine,
mis tavaliselt ilmneb kilmas téotamisel. Nende
sumptomite  puhul tuleb hoiduda kilmast ja
niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Kaesoleval ajal on teadmata,
kas vibratsioon vdi selle mojuulatus voib seisundi
muutumisele kaasa aidata. Vibratsiooni mdju
vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi abindusid.

e Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma k&ed ja randmed soojad.
Uuringud néaitavad, et Raynaud’s Syndrome
ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

e Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
e Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake

tooperioodi pikkust.
Kui ilmnevad haigustunnused, I8petage kohe t60 ja
poorduge arsti poole.

Séilitage need juhendid. Vaadake neid sageli ning
kasutage neid teiste selle toote kasutajate juhendamiseks.
Kui seadme vélja laenutate, siis andke kéesolev juhend
kaasa.

SUMBOL

Sellel tootel vdidakse kasutada mdnda jargmistest
sumbolitest. Palun vaadake need ule ja tehke nende
tahendus endale selgeks. Nendest sumbolitest
arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Y Pinge
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A Amper
Hz Hertz
w Watt
Hrs Tundi

Teie ohutust tagavad ettevaatusabindud.

Vigastusohu véhendamiseks peab
kasutaja enne selle toote kasutamist
kasutusjuhendi labi lugema ja selle

A

juhistest aru saama.

Arge jatke muruniidukit vihma kétte vai
marga kohta.

@

Podrake tahelepanu sellele, et
korvalseisjad ei  saaks vigastada
muruniidukist véljapaiskuvate

vBorkehadega.

Hoidke kdik korvalseisjad (eriti lapsed
ja lemmikloomad) ttdalalt vahemalt 15
meetri kaugusele.

Hoidke kéed ja jalad
eemal.

16ikepiirkonnast

Enne reguleerimist, puhastamist ja
pikemaks ajaks jarelvalveta jatmist lulitage
muruniiduk vélja ja eemaldage lulitusvoti.

Arge tootage kallakul, mille kalle on ile
15°. Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte
kunagi Ulesalla suunaliselt.

Arvestage elektrilodgi ohuga.

Enne muruniiduki osade puudutamist
oodake kuni need on taielikult seiskunud.

b @ EpE B

STOP.

Laadija on ette nahtud kasutamiseks vaid
ruumis.

(>

KESKKONNAKAITSE

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast ndu oma edasimudjalt
vBi vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

Aku sisaldab materjali, mis on teile ja
keskkonnale ohtlik. See tuleb kasutusest kdrvaldada
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ja utiliseerida ettevdtte poolt, kes tohib kaidelda liitium-
ioonakusid.

TEENINDAMINE

Hooldamine nduab dlimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks
lahimasse vo lit atud teenind uskesk usesse . Kui hooldate,
kasutage ainult identseid varuosi.

Sellel muruniidukil on palju omadusi, mis muudavad
tootamise meeldivaks ja nauditavaks.

Muruniiduki konstrueerimisel on peaeesméargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja téokindlus, mis teevad selle
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

A HOIATUS

Ilga mootortddriista kasutamine vdib pdhjustada
voorobjektide lendumist teie silmadesse, mis omakorda
vBib pOhjustada mitmeid kahjustusi silmale. Enne
mootortddriistaga  todtamise  alustamist  kandke
alati ohutusprille, kiljekaitsmetega kaitseprille voi
vajadusel kogu nagu katvat maski. Me soovitame
prillide vGi killjekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada
laia nagevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati
silmakaitsmeid, mis on margitud vastama EN 166
standardiga.

KIRJELDUS

Lilitushoob
Kaivitusnupp

Mootori juhtimiskaabel
Ulemine kéaepide
Alumine kaepide
Kdrguse reguleerimishoob
Akupesa kaas

Esiratas

Tagaratas

10. Rohukast

11. Aku (ei ole komplektis)
12. Laadija (ei ole komplektis)
13. Kiirvabastuskinnitid

14. Tiibmutrid

15. Rohukasti kaepide

16. Pesad

17. Tagumine luuk

18. Tagumine valjaviskeava
19. Luugi varras

20. Konksud

21. Lilitusvoti

22. Saeleht

23. Loiketera hoidik

24. Mootorivoll

25. Loiketera vahetikk

©COoONO>GOAMWNPE
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26. Vaheseib

27. Loiketera mutter

28. Loiketera s6rmed

29. Esirattatiib

30. Splint

31. Seib

32. Esisild

33. MultSimissulgur

34. Killgmine véljaviske suunaja
35. Killgmine valjaviskeluuk
36. Puitklots (ei ole komplektis)
37. Vot (ei ole komplektis)

TECHNINES SALYGOS

Muruniiduk

2500407

Ldikelaius

46 cm

LBikekdrgus

19 mm - 76 mm

muradirektiivile)

Tuhikaigukiirus 2800 p/min
Nimipinge 40V DC
Md6detud miraréhu
tase juhi kdrvade 77.9dB
kdrgusel
Md6detud miraréhu
tase (vastavalt 69.6dB
muradirektiivile)
Moddetud 91dB, K: 2dB
helivimsuse tase
Garanteeritud
helivdimuse tase
(vastavalt 94dB

Vibratiooni 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Aku number 1tk

Rohukasti maht 50 L

Netomass 21 kg

Seerianumber Vaadake toote tehasesilti
Aku Liitium-ioonaku

Mudeli number 29727/29717

Nimipinge 40V

Maht 146wh/73wh
Akuelementide arv | 20 tk/10 tk
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Akulaadija
Mudeli number 29417/29447
~ 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A Ainult
Vooluvdrk
vahelduvvool
Valjund 40V DC,22A
Lubatav
laadimistemperatuuri 7-40 °C
piirkond

A HOIATUS

Muude akupakettide kasutamise korral voib tekkida
tulekahju, elektrilodgi voi kehavigastuse oht.

OPPIGE OMA MURUNIIDUKIT TUNDMA

Vaata joonist 1.

Ohutuks todtamiseks tuleb tunda muruniiduki tehnilisi
andmeid ja kasutusjuhiseid ning aru saada tehtavast
todllesandest. Enne seadme kasutamahakkamist tutvuge
selle kdikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

AKU LAETUSE NAIDIK

Akuindikaator naitab akusse jaanud laetuse taset.

ROHUKAST

Rohukast kogub rohulibled kokku ja valdib nende
paiskumist murule niitmise ajal.

KORGUSE REGULEERIMISHOOB

Kdérguse reguleerhoob
niitmiskdrgust.

vBimaldab reguleerida

MOOTORI JUHTIMISKAABEL

Mootori juhtimiskaabel, mis asub muruniiduki Glemisel
kéepidemel lulitab mootori ja IGiketera likumise sisse ja
vélja.

LULITUSVOTI
Enne muruniiduki kaivitamist tuleb sisse panna lulitusvoti.

MULTSIMISSULGUR

Muruniidukil on multSimiskork, mis katab tagumise
valjapaiskamisava, mis vdimaldab muruniiduki IGiketeral
I6igata ja jarelldigata rohu véaikemateks libledeks.

KULGMINE VALJAVISKE SUUNAJA

Kasutage kilgmist véljalaskeava suunajat siis, kui rohi on
multSimiseks liiga kdrge voi kui see on eelistatud muudel
pdhjustel. Rohulibled on kilgmise véljapaiske suunaja
kasutamisel tunduvalt suuremad kui need, mis tekivad
multSimissulguri ja kiilgmise multSimisplaadi kasutamisel.

KULGMINE VALJAVISKELUUK

Muruniidukil on luuk, mis katab kilgmised valjapaiske
avad, mis voimaldab muruniidukil I6igata ja jarellSigata
rohu peenemaks, juhul kui multSimiskork on paigaldatud,
vastasel juhul suunatakse rohulibled kogumiskotti.

KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist vélja.
Veenduge, et koik pakkelehel loetletud osad on
olemas.

A HOIATUS
Arge hakake seadet enne kasutama kui kéik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel  Uhendatud.

Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja
see tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine voib pohjustada raske kehavigastuse.

m Uurige seadet pdhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mdrade vdi kahjustuste puudumises.

Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seadet
rahuldavalt kasutada.

Kui méni seadme osa on vigastatud vdi puudub, palun
helistada abi saamiseks Greenworks tools klienditoe
telefonile.

A HOIATUS

Kui m&ni osa on kahjustunud v6i puudu, arge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.
Vigastatud v8i puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine vGib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v8i Umberehitus on
vaarkasutamine ja v8ib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia v8imaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Arge pange lulitusvétit enne sisse, kui muruniiduk on
taielikult kokku pandud ja tooks ette valmistatud. Muidu
vBib toimuda juhuslik kaivitumine, mis vdib pohjustada
raske kehavigastuse.
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Eesti (Originaaljuhendi télge)

A HOIATUS

Juhuslikust kaivitumisest pdhjustatud raske
kehavigastuse valtimiseks osade kokkupaneku ajal
votke akupakett valja.

A HOIATUS

Arge kasutage muruniidukit ilma, et néuetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega.
Selle toote kasutamine kahjustatud vdi kadunud osaga
vBib pbhjustada tBsiseid vigastusi.

KAEPIDEME KOKKUVOLTIMINE JA REGULEERIMINE
Vaata joonist 2.
1. Tommake Ulemine kaepide iles ja taha, et tdsta see

tooasendisse. Veenduge, et kaepidemed ploksatavad
kindlalt oma kohale.

2. Pingutage alumised kaepidemed mdlemal pool
kiirkinniteid.
3. Pingutage Ulemine ké&epidemed mdlemal pool

kiirkinniteid.
ROHUKASTI PAIGALDAMINE
Vaata joonist 3.

1. Tostke tagumist tihjendusluuki.

2. Tostke rohukast sangast Ules ja pange tagaluugi
alla nii, et rohukasti raami konksud on kinnitatud
kaepideme toendi avadesse.

Vabastage tagaluuk. Kui see on Gigesti paigaldatud,
siis on rohukoti konksud ohutult kdepideme toendi
piludes.

w

MULTSIMISKORGI PAIGALDAMINE
Vaata joonist 5.

1. Tostke ja hoidke tagumist véljalaskeluuki Gleval.

2. Votke multSimissulguri kdepidemest kinni ja suunake

see avasse vaikese nurga all, nagu joonisel naidatud.

Suruge multSimissulgur [6puni oma kohale.

. Laske tagumine véljalaskeluuk alla.

KULGMISTE VALJAVISKEAVADE SUUNAJA PAIGALDAMINE

Vaata joonist 4.

MARKUS. Kui kasutate kiilgsuunajat, siis &rge paigaldage

rohukasti. MultSimissulgur peab jaéma oma kohale.

1. Tdstke kilgmine véljalaskeluuk tles.

2. Unhitage suunaja konksud luugi allosas oleva vardaga.

3. Langetage suunajat, kuni konksud on haakunud
multSimisluugi hinge vardale.

4. Vabastage suunaja ja kilgmise valjalaske luuk.

TERA KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 6.

o
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Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala
I6ikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist,
reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini sobivaks.
Muru keskmine kdrgus peab jahedatel kuudel olema 38
mm kuni 51 mm kd&rge ja soojadel kuudel 51 mm kuni 70
mm korge.

Tera stigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

Tera korguse tdstmiseks votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa
suunas.

Tera korguse langetamiseks, votke kinni kdrguse

reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki esiosa
suunas.

KASUTAMINE

A HOIATUS

Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, arge minetage
selle kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et
tahelepanu minetamine sekundi murdosa jooksul on
piisav tdsise kehavigastuse tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke alati silmakaitsevahendeid. Selle eiramine vdib
tdhendada, et vodrkehad vdivad sattuda teile silma
pohjustades vdimalikku tosist vigastust.

A HOIATUS

Arge kasutage mis tahes lisavarustust, mida kaesoleva
toote valmistaja pole soovitanud. Mittesoovitatud
lisaseadmete ja tarvikute kasutamine vdib tekitada
tdsise kehavigastuse.

A HOIATUS

Kontrollige enne kasutamist, et muruniidukil ei ole
vigastatud osi ja vaadake lle, et Ibiketera ei ole
ebaihtlaselt voi Uleméaaraselt kulunud. Vigastatud
vOi puuduvate osadega muruniiduki kasutamine voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Arge kallutage muruniidukit siis, kui mootorit kaivitate
vOi lulitate sisse, vélja arvatud juhul kui muruniidukit
on vaja kaivitamiseks kallutada. Sellisel juhul &rge
kallutage seda rohkem kui hadavajalik ja tostke Ules
vaid see osa, mis on kasutajast eemal.

Arge kaivitage mootorit, kui seisate puisteava ees.

Arge pange oma kési véi jalgu poorlevate osade alla
vOi 1ahedusse. Hoidke véljaviskeavad puhtad.

Taielikku teavet laadimise kohta vaadake aku ja laadija
kasutusjuhendi tehniliste andmete osast.

@
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Eesti (Originaaljuhendi télge)

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
Vaata joonist 8.

mootor, laske IBiketeradel taielikult seiskuda ja votke
lulitusvoti vélja.

1. Tostke ja hoidke akukaant Uleval. KASUTAMINE KALLAKUL

2. Pange akupakett akupessa. Uhitage aku kiilgribid
muruniiduki akupesas olevate soontega. A HOIATUS

3. Enne t66 alustamist veenduge, et aku pd&hja all . . L . o
olev lukusti kidpsab oma kohale ning akupakett Kallakud qn peamlne I|b|.sem|stja kL'lkkun’.]IS'[ pthustay
on muruniitjale taielikult oma kohale asetunud ja faktor, mis v6ib pdhjustada erinevaid vigastusi.
kinnitunud. Tootamine kallakutel nduab erilist téhelepanu. Kui

4. Pange liilitusvéti sisse. tunnete, et kallakul on raske, &rge niitke sealt. Teie

5. Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, &rge ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille

pange lulitusvétit sisse.

kalle on ule 15 kraadi.

6. Sulgege luuk.

m Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi tlesalla
suunaliselt. Olge ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Jélgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid voi
mattaid, mis v@ivad pd&hjustada teie libisemist vGi
komistamist. Kdrge rohi vdib peita takistusi. Eemaldage
koik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis vdivad
viskuda Ules v8i saada tera poolt lennutatud.

Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja
kukkumine vdib pdhjustada erinevaid kehavigastusi.
Kui teile tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske
lilitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide véi vallide
laheduses; teil vdib kaduda jalgealune vdi tasakaal.

AKU EEMALDAMINE
Vaata joonist 8.

1. Muruniiduki seiskamiseks vabastage lulitushoob.
2. Vatke lulitusvoti valja.

3. Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.
4. Votke akupakett muruniidukist valja.

MURUNIIDUKI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 4.

1. Pange lulitusv6ti pessa, mis asub muruniiduki peal.

2. Vajutage ja hoidke all Kkaivitusnuppu. Likake
lulitushoob vastu kaepidet ja laske nupp lahti, et
seisata muruniiduk.

3. Muruniiduki peatamiseks vabastage toitehoob.

ROHUKASTI TUHJENDAMINE

NOUANDED NIITMISEKS Vaata joonist 9.

m  Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid
esemeid, mis vdivad vigastada muruniiduki I6iketerasid
voi mootorit. Arge niitke (imber nurgavaiade ega
Umber metallpostide. Need esemed vdivad paiskuda
muruniiduki alt igas suunas vélja ja pdhjustada
kasutajale ning teistele tdsiseid kehavigastusi.

m  Tihedat muru karpige alati esmalt Uhe kolmandiku
kdrguselt voi vahem.

m Arge niitke méarga muru, see kleepub korpuse pdhja
kilge ja valistab muru peenmassi korraliku kogumise
v3i puistamise.

m  Uus Vvdi tihe rohi vdib nduda kitsamat v&i kdrgemat
16ikekdrgust.

m Péarast igakordset kasutamist
korpus, eemaldage sellelt murujaatmed,
mustus ja kdik muu kogunenud priigi.

m  Kui niidate pikka muru, véhendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine
Uhtlasem.

MARKUS. Enne muruniiduki alaosa puhastamist seisake

1. Seisake muruniiduk, laske IBiketeradel taielikult
seiskuda ja votke &ra lulitusvoti.

Tdstke tagaluuk Ules.

Rohukasti mahavdtmiseks tdsteke seda sangast.
Tuhjendage I8igatud murust.

Tostke tagaluuk Ules ja pange rohukast tagasi nagu

kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

aprwb

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne iga hooldustoimingut votke aku ja lllitusvoti
vélja, et valtida juhuslikku kaivitumist ja vdimalikku
kehavigastust.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib luua ohuolukorra voi
pdhjustada toote kahjustumist.

puhastage niiduki
lehed,
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A HOIATUS

Hoidke mootor ja akupesad puhtad rohust, lehtedest
vBi mustusest. Sellega v8ib véaheneda tulekahju oht.

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult Ule
vigastatud, puuduvate ja I6tvunud osade, naiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes.

Pingutage kaik kinnitid ja korgid ning arge kasutage seadet
enne, kui kdik puuduvad ja vigastatud osad on asendatud.
Pdorduge abi saamiseks Greenworks klienditoe poole.
Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tilpi poes muudavate lahuste
kahjustuste suhtes altid ja v8ivad saada neid kasutades
kahjustatud. Mustusest, tolmust, 0&list, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad plaste
rikkuda, ndrgendada vdi neile havitavalt méjuda, mis
vBib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kontrollige perioodiliselt, kas kéik mutrid ja poldid on
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.
Piihkige muruniidukit aegajalt kuiva riidetiikiga. Arge
kasutage vett.

MAARIMINE

Koiki selle seadme laagreid on maaritud killaldase
koguse kdrge vastupidavusega maérdega kogu seadme
elueaks normaalsetel tootingimustel. Seetdttu ei ole
taiendav laagrite maarimine vajalik.

A HOIATUS

Tera hooldustdid teostades kaitske oma kasi, kandes
alati tugevaid kindaid ja/v8i méahkige tera IGikeservad
kaltsu ja muu materjali sisse. Kokkupuutumisel
I6iketeraga voite saada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge maérige Uhtegi rattakomponenti. Olitamine vaib
pdhjustada ratta osade vigastumise, mis voib kasutajale
kaasa tuua raske kehavigastuse ja/vdi varakahju.

LOIKETERA VAHETAMINE
Vaata joonist 10-11.

l_\_/IARKUS. Kasutage  ainult  originaalldiketerasid.
Arakulunud ja vigastatud Idiketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sdilitada tasakaalustatus.

1. Seisake mootor ja votke lulitusvdti valja. Laske
I6iketeral taielikult seiskuda.

2. Votke akupakett vélja.

P&o6rake muruniiduk kiljele.

4. Tera pdorlemise valtimiseks kiiluge tikk puitu tera ja
niiduki korpuse vahele.

5. Keerake |diketera mutter vastupédeva lahti (vaadates
muruniiduki alt), kasutades lehtvétit vai otsvotit 15 mm
(ei ole komplektis).

6. Votke ara ldiketera mutter, seib, tera vahetikk ja
I6iketera.

7. Veenduge, et Idiketera hoidik on likatud taielikult
vastu mootori volli.

8. Asetage uus tera vdllile. Veenduge, et Ibiketera on
vollile nduetekohaselt kinnitatud l&bi IGiketera keskava
ja sdrmed on vastavates I8iketeras olevates avades.
Veenduge, et paigaldasite selle kumerad otsad niiduki
korpuse suunas, mitte allapoole maapinna suunas.
Oige paigalduse korral peab I6iketera olema tihedalt
vastu terahoidikut.

9. Asendage tera vahetikk ja vaheplaat ning seejarel
keerake I6iketera mutter vdllile ja keerake kéega kinni.

MARKUS. Veenduge, et panite kdik osad tagasi tapselt

samas jarjekorras, milles need eemaldasite.

10. Pingutage Idiketera mutter paripdeva momentvétmega
(ei kuulu komplekti), et tagada poldi nduetekohane
pingus. Soovitame IBiketera mutter kinni keerata
pingutusmomendiga 62,5 ~ 71,5 kgf cm (350 — 400
in. Ib).

RATASTE TAGASIPAIGALDAMINE

Vaata joonist 12.

Rataste sujuvaks todtamiseks tuleb rattakomplekti enne
hoiustamist puhastada.

1. Eemaldage avast s6rmed ja seibid.

2. Votke ratas &ra ja pange asemele uus ratas.

3. Pange oma kohale tagasi seibid, sdrmed ja rattakatted.

w

183



®

FEEEEMEDEDE A EEDED ®DERDEDEDEET ) IDTDEED

Eesti (Originaaljuhendi télge)

MURUNIIDUKI LADUSTAMINE
Kéaepideme langetamiseks enne ladustamist:

1. Avage taielikult kaepideme killgedel olevad kéepideme
mutrid ja murdke tlemine kéepide alla.

Likake alumise kéepideme mdlemalt poolelt
sissepoole ja tbstke alumise kaepideme kiljed ule
kaepideme kinnituskronsteini servade. Véltige kaablite

muljumist ja takerdumist.

2.

AKU ASENDAMINE

Muruniiduki  aku on vélja tootatud pikaajaliseks
kasutamiseks, kuid nagu kdik akud, tuleb see aeg-ajalt
asendada.

Enne kasutamahakkamist laadige aku tais.
Uue aku paigaldamiseks tehke jargmist.

1. Vétke lulitusvoti valja.

2. Lukustage akupakett lahti ja votke aku valja.

3. Pange sisse uus akupakett.

4. Andke vana akupakett jaatmekaitluskeskusesse, mis
vétab vastu happel/liitiumioonakusid. Arge pange akut
mingil juhul tulle vdi majapidamisjaatmete hulka.

m Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et valtida
sdrmede jaamist liikuvate 16iketerade ja seadme
likumatute osade vahele.

m Laske mootoril enne hoiustamist maha jahtuda.

m Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik, sest kuigi
toide on vélja lulitatud, v8ivad IGiketerad siiski liikuda.
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Batteries

Li-ion

Kasutusest kérvaldatud toodete ja pakendi
sorteerimine véimaldab materjale tmber «
téddelda ja taaskasutada. Umbertéddeldud
materjalide taaskasutus aitab valtida
keskkonnareostust ja vahendab uue tooraine
vajadust.

Kui toiteelementide kasutusiga I6peb,

tuleb need utiliseerida, et keskkonda

saasta. Toiteelement sisaldab

materjale, mis on teile ja keskkonnale
ohtlikud. See tuleb kasutusest kdrvaldada ja
utiliseerida ettevotte poolt, kes tohib kaidelda
litiumioonakusid.
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Probleem

Voéimalik p6éhjus

Lahendus

Kéepide ei ole omal kohal.

Aluskaru poldid ei ole diges kohas.

Reguleerige  kaepide vélja ja
veenduge, et aluskaru poldid on
nduetekohaselt kinnitatud.

Hammastatud kaepide ei ole

kinnitatud.

Pingutage kammi kaepide.

Muruniiduk ei kaivitu.

Aku on tiihjenemas.

Laadige aku.

Aku ei ole kasutatav v0i seda ei saa
laadida.

Asendage aku.

Muruniiduk ei niida rohtu thtlaselt.

Muru on tihe v8i ebathtlane v&i on
koérgus valesti seadistatud.

Liigutage rattad tlemisse asendisse.
Muru Uhtlaseks niitmiseks peavad
kdik rattad olema seatud Uhele
kérgusele.

Muruniiduk ei multSi nduetekohaselt.

Marjad  rohulibled on  jaénud
muruniiduki korpuse alla kinni.

Oodake enne niitmise alustamist
kuni muru &ra kuivab.

Muruniidukit on raske edasi lukata.

K&rge muru, muruniiduki korpuse
tagaosa ja tera vedamine tihedas
murus vdi liiga madal 16ikekdrgus.

Suurendage I6ikekdrgust.

Muruniiduk ei suuna rohtu | L8ikekdrgus on  seatud liiga Suurendage Igikekdrgust
nbuetekohaselt kotti. madalale. ’
LOiketera on tasakaalustamata,
llemaaraselt \ll ebauhtlaselt | Asendage Idiketera.
kulunud.
Muruniiduk  vibreerib  suuremal Seisake mootor, vdtke lllitusvéti ja
kiirusel. aku vélja, thendage lahti toiteallikas
Mootorivéll on kdver. ja kontrollige vigastus ule. Laske
enne uuesti kéivitamist remontida
volitatud teeninduskeskuses.
Lbikekdrgus on  seatud liiga Suurendage IGikekdrgust.
. L . madalale.
Mootor seiskub niitmise ajal.
Aku on tihi. Laadige aku.

Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis podrduge meie volitatud hooldaja poole.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Jiasy produktas yra sukurtas ir pagamintas pagal auksciausius operatoriaus amziy.
»Greenworks tools” standartus siekiant patikimai, saugiai | y Bgkite budras ir stebékite, kg darote, bei samoningai

< o . ) ,_ : naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate
§j produkta, jas ilgus metus mégausités kokybisku ir be pavarge, paveikti kvaigaly, alkoholio ar vaisty.

sunkurTu_{ atliekamlﬂ darbu. o Neatidziai elgdamiesi su Siuo prietaisu galite sunkiai
Zahvaljujemo vam $to ste kupili proizvod tvrtke Greenworks susizeisti.

tools.
ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija vélesniam
pasinaudojimui

m Déveékite ilgas kelnes, drabuZzius ilgomis rankovémis,
avékite ilgus batus ir mavékite pirstines. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy, trumpy kelniy,

NAUDOJIMO PASKIRTIS neavékite sandaly ar basomis kojomis.

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. Pjovimo | m Visada dévékite apsauginius akinius su $onine
gelezté turi suktis apytiksliai lygiagreciai Zemei, vir$ kurios apsauga. Dévékite veido kauke, jei tekty dirbti ten, kur
ji stumiama. Pjaunant Zolg visi keturi ratukai turi liesti isiskiria dulkés.

Zeme. Uz ZO|'IaijVeS yra pésciujy reguliuojamas eismas. m Visada atkreipkite démesj | stabiliq stovésena.
PASTABA: Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
ratukai yra pakelti nuo zemes, jos negalima traukti ar ant Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
jos sédéti. Sj prietaisg galima naudoti tik pjauti Zole aplink pusiausvyra.

namus, o ne kitose vietose. Visada eikite, niekada nebékite.

| |
- m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
BENDROS SAUGOS TAISYKLES Zemyn. Bakite itin atsargds ant $laity keisdami kryptj.
" m  Nepjaukite Salia itin nuozulniy viety, grioviy, labai
A |SPEJIMAS staCiose paslaitése arba prie pylimy. Galite paslysti ir

Prie§ pradédami naudoti & produkta, atidZiai pargridti.
perskaitykite Sig vartotojo instrukcija ir grieztai laikykités m Planuokite pjovimo eiga taip, kad nupjauta Zolé nebuty,
saugumo reikalavimy. sviedziama ant keliy, vieSujy taky, Salia esanciy

asmeny ir pan. Taip pat stenkités, kad medziagos
neatsitrenkty | sieng ar kliatj, nes jos gali atSokti ir

A [SPEJ IMAS atsitrenkti | operatoriy.

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir DARBO APLINKA
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote
Siose instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir kt.
Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas atsitikimas,
susijes su elektros smagiu, gaisru ir (ar) sunkiais m Visada dirbkite tik dienos Sviesoje ar esant geram
suzeidimais. dirbtiniam ap$vietimui.

m Niekada nepjaukite Zolés Salia esant kitiems
asmenims, o ypac¢ vaikams ar gyvinams.

m Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir sprogti
galin¢ios medziagos (skys€iai, dujos ar dulkés).

A |SPEJIMAS Prietaisas gali kibirk$ciuoti ir gali uzdegti dulkes arba

Si gaminj reikia naudoti tik su akumuliatoriumi. garus.

Naudojant jrankius su akumuliatoriumi, batina m Nuo Zzoliapjoves gelezliy atsitrenkg objektai gali
atsizvelgti | elementarias saugumo priemones, kad sunkiai suzaloti Zmones. Gerai patikrinkite tq vieta,
sumazintuméte gaisro, skysdio i§ akumuliatoriy kurig pjausite zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,

pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus, Zaislus ir

iStekéjimo ir suzeidimo pavojy. Kitus pasalinius objektus

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei lietuje.

ASMENINE SAUGA m Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
m Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei sviesti atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
objektus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima asmenims ar jy turtui sukelta pavojy,.

rimtai susizeisti ar net zati. -
SODO |JRANKIU NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Niekada neleiskite naudotis Siuo jrankiu vaikams ] ) T o
ar asmenims, nesusipaZinusiems su  Siomis m Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada vizualiai
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo patikrinkite geleztes, jy varztus ir pjoviklio korpusg dél
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nusidéveéjimo.

Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra, nusidévéjusias
ar pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

Daznai tikrinkite visas verzles, varZtus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo baklés
stovyje.

Pastoviai tikrinkite, ar
susidévejes ar sugedes.
Nusidéveéjusias ar apgadintas detales pakeiskite.

Akumuliatoriaus nepalikite Zoliapjovéje tiesioginiuose
saulés spinduliuose.

Nenaudokite jrankiui per didelés jégos. Prietaisg
naudodami pagal pagamintg tinkama greitj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

zolés gaudytuvas néra

Zoliapjovés neperkraukite. Pjaunant ilgg tankig Zole
variklio greitis gali sulététi arba elektros energijos
tiekimas gali nutrdkti. Pjaunant ilgg ir tankig Zole,
pirmajam pjovimui pjovimo aukstj nustatykite didesnj;
tokiu bodu sumazinsite apkrova.

Stumdami Zoliapjove per Zvyrg ar asfalta, prietaisg
iSjunkite, kad geleztés sustoty.

Be reikalo netraukite Zoliapjovés atgal. Jei batina
prietaisg statyti ne prie sienos ar iSvengiant kliaciy,
pirmiausia patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad uz jo
neuzklidtuméte ir jo neuZsiverstuméte ant kojy.
ISjunkite Zoliapjove ir sustabdykite geleztes, kai
prietaisg reikia pakelti jj perkeliant | kitg vietg ir
stumiant per kitus pavirSius, o ne Zole, bei perkeliant
prietaisa | pjaunama plotg ar nuo jo.

Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei paZeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be
apsauginiy_jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) zolés
surinkimo dézés.

Variklj uzveskite pagal nurodymus bei laikykite rankas
ir kojas toliau nuo pjovimo zonos.

Nekelkite ir neneskite Zoliapjovés veikiant varikliui.

Izoliatoriaus raktg iStraukite Siais atvejais:

e jeitik paliekate prietaisg be priezidros.

e pries iSvalant uzsikiSusias atliekas

e prie$ patikrinant, valant ar dirbant prietaisu

e atsitrenkus j pa3alinj objekta, patikrinkite prietaisa,

ar jis neapgadintas, ir jei batina, atlikite jo remonta

prie§ iStustinant Zolés surinkimo déze.

e jei prietaisas pradeda per smarkiai
(patikrinkite nedelsiant)

e kai nenaudojamas ir prietaisas padétas saugoti

e kraunant akumuliatoriy ir nuimant / jdedant
akumuliatoriy.

Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity

paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti

vibruoti

@
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ir isgridti.

Jei darbo metu prietaisas pradeda ypa¢ smarkiai

vibruoti, iSjunkite variklj ir nedelsdami nustatykite

vibravimo prieZasti. Pakeiskite gelezte, jei ji
nusidévéjusi netolygiai ar bet kokiu bldu yra paZzeista.

Paprastai vibracija yra jspéjimas.

Jei Zoliapjové atsitrenkia | paSalinj objekta, atlikite

Siuos veiksmus:

e Prietaisg iSjunkite, atleisdami uzvedimo rankenéle,
palaukite, kol geleZtés visiSkai nustos suktis, tada
iStraukite izoliatoriaus rakta.

Gerai patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas.
Pakeiskite gelezte, jei ji bet kokiu bddu yra
pazeista. Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant
darbg pa3alinkite pazeidimus.

e Naudokite tinkamus jrankius. |rankio nenaudokite
jokiems kitiems darbams, jis skirtas naudoti tik
pagal jo paskirtj.

Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai

védinamoje, sausoje. uZrakintoje ir vaikams

nepasiekiamoje vietoje. lzoliatoriaus raktg taip pat
batina iStraukti.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ar drégny oro salygu.

Dél vandens, patekusio j sodo jrankj, padidéja elektros

smigio pavojus.

Laikykités gamintojo rekomendacijy deél Zoliapjovés

priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik

gamintojo patvirtintus priedus.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

m Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami gamintojo

nurodytg kroviklj. Naudojant jkroviklj su nesuderinamu
akumuliatoriumi gali sukelti gaisro pavojy.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susiZeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy,
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su Kkitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai prisilietéte
- nuplaukite vandeniu. Jei skys€io pateko | akis,
papildomai kreipkités | gydytojg. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
m  Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto

darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir



®

E@EEOE@EB@E@E@EEE@E(LTDEE

LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

(arba) sugadinti prietaisa.

m Keisdami dalis naudokite tik tokias pacias dalis.
Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali sukelti
pavojaus rizika arba sugadinti produkta.

PRIEZIURA

m  Ponaudojimo ir prie§ sandéliavima, i$ prietaiso iSimkite
akumuliatoriy ir patikrinkite, ar néra pazeidimy.

m Kai prietaiso nenaudojate, ji laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Zoliapjoves turi remontuoti tik jgalioti meistrai.

m  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines

detales ir priedus.

A ATSARGIAI

iSjungus  Zoliapjove, kelias

sekundes sukasi.

pjovimo galvuté dar

m  Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali
skirtis nuo deklaruotos bendrosios vertés pagal jrankio

naudojimo basus.

Turime pranesimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos
jtakos vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos
pozymiai yra pirSty dilg€iojimas, nutirpimas ir
pabalimas, paprastai pasireigkiantis nuo $algio. Sie
simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo $alcio ir drégmés, dél mitybos, rikymo ir darbo
praktikos. Siuo metu néra zinoma, ar vibracija arba
koks laikotarpis esant vibracijai gali turéti jtakos
Siam sveikatos sutrikimui. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:
Apsirenkite kuo S$iléiau $altu oru. Dirbant Siuo
prietaisu mavékite pirStines, kad plastakos ir
rieSai baty laikomi Siltai. Turime pranesimy, kad
Raynaud sindromas labiausiai vystosi nuo Salto
oro salygu.

po darbo kiekvieng karta pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités | gydytoja.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Dél saugaus darbo
iSsaugokite Sias instrukcijas ir pastoviai jas perzidrékite
bei apmokykite kitus. Jei skolinate §j prietaisg kitam
asmeniui, kartu pridékite ir Sias instrukcijas.

SIMBOLIAI

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie Zenklai. PraSome
juos iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme. Tinkamai
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suprate Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis
Siuo prietaisu.

\ |tampa

A Amperai
Hz Hercai
w Vatai
Hrs Valandy

Su jdsy saugumu susije jspéjimai.

A
L]

Siekiant sumazinti suzeidimy pavoju, prie$
pradédami naudoti §j prietaisa, atidziai
perskaitykite ir supraskite Sig vartotojo

instrukcija.
Saugokite prietaisg nuo lietaus ar drégny
oro salygu.
Stebékite, kad pasaliniy  asmeny

nesuzeisty iS po Zoliapjovés sviedziami
pasaliniai objektai.

%@ [

|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo
darbo zonos néra pasaliniy asmeny (ypa¢
vaiky ir gyvany).

—
==

Rankas ir kojas laikykite toliau nuo

geleztés ir pjovimo zonos.

Prie$ atlikdami nustatymo, valymo darbus
bei prie§ padédami prietaisg be priezitros
bet kokiam laikotarpiui, Zoliapjove iSjunkite
ir iStraukite izoliatoriaus rakta.

Zoliapjovés nenaudokite ant $laity, kuriy
nuozulnumo kampas yra didesnis nei 15°.
Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite
aukstyn ir zemyn.

Saugokités elektros smagio pavojaus.

Pries$ liesdami prietaiso detales, palaukite,
kol jos visos nustos suktis.

STOP.

|kroviklis yra skirtas naudoti tik vidaus
patalpose.

DE> ® B @

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy, dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios

|4
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perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
savo vieting savivaldybe ar pardavéja.

Akumuliatoriuose yra jums ir aplinkai pavojingos
medziagos. Akumuliatoriy batina Salinti ir utilizuoti atskirai
tose centruose, kuriuose priimami li¢io-jony elementai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Aptarnavimg  atlikti ~ bdtina  itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti

patariame grazinti prietaisa | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb a. Sugedusias detales keiskite tik
originaliomis detalémis.

Siuo prietaisu haudotis labai patogu ir malonu.

Kuriant §j produktg labiausiai buvo atsizvelgta | sauguma,
patikimuma ir eksploatacines savybes, siekiant palengvinti
jo priezitrg ir naudojima.

A |SPEJIMAS

Naudojantis bet kokiu elektriniu prietaisu staiga mesti
pasaliniai daiktai gali kliudyti akis ar jas smarkiai suzaloti.
Prie$ pradédami darbg Siuo elektriniu prietaisu, visada
dévékite apsauginius akinius ar akinius su Sonine
apsauga ir, jei bdtina, visa veida dengiancig kauke.
Mes rekomenduojame plataus vaizdo apsauging
kauke, kuri dévima kartu su apsauginiais akiniais arba
standartiniais akiniais su Sonine apsauga. Visada
dévékite apsauginius akinius, kurie atitinka EN 166.
reikalavimus.

PAVAIZDAVIMAS

UZvedimo rankenélé
UzZvedimo mygtukas
Variklio valdymo droselis
VirSutiné rankenélé
Nuleiskite rankena
Aukscio lygio reguliatorius
Akumuliatoriaus dangtelis
Priekinis ratukas

Galinis ratukas

10. Zolés surinkimo dézeé

11. Baterija (nepridedama)
12. |kroviklis (nepridedama)
13. Greito atleidimo fiksatoriai
14. Sparnuotosios verzlés

15. Zolés surinkimo dézés rankena
16. Grioveliai

17. Galinés durelés

18. Galinio iSmetimo anga

19. Dureliy strypas

20. Kabliukai

21. Izoliatoriaus raktas

22. Gelezté

23. Geleztés laikiklis

CoNOO AL
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24. Variklio aSis

25. Geleztés izoliatorius

26. Tarpiklis

27. Geleztés verzlé

28. Geleztés statramsciai

29. Ratuko dangtelis

30. Vielokaistis

31. Poverzlé

32. ASis

33. Mul€iavimo kiStukas

34. Soninis i$metimo kreiptuvas
35. Soninés i$metimo durelés
36. Medienos trinka (nepridedama)
37. Verzliaraktis (nepridedama)

TECHNINES SALYGOS

2500407
46 cm

Zoliapjove

Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis 19 mm - 76 mm

Greitis be apkrovimo| 2800 aps./min.

Nominali jtampa 40V DC
ISmatuotasis garso
slégio lygis 77.9dB
operatoriaus vietoje
ISmatuotasis garso
slegio lygis (pagal | 69.6dB
garso direktyva)
ISmatuotasis garso
galios lygis 91dB, K 2dB
Garantuotas garso
galios lygis (pagal 94dB
garso direktyva)
Vibracijos 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
Akumuliatoriaus

. 1 vnt.
numeris
Zt_)lfa_S surinkimo 50 L
dézés talpa
Neto svoris 21 kg

Serijinis numeris Zr. produkto duomeny plokstele

Baterija Licio-jony,
Modelio numeris 29727/29717
Nominali jtampa 40V
Galingumas 146wh/73wh

Akumuliatoriaus

s 20 vnt./10 vnt.
elementy skaicius
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Akumuliatoriaus
ikroviklis

29417/29447
100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A Tik

Modelio numeris

Ivestis kintamoiji srové
ISvestis 40V DC,22A
Leistinas jkrovimo

temperatdros 7-40 °C
diapazonas

A |SPEJIMAS

Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sukelti gaisra,
elektros smugj ar suzeidimus.

PAZINKITE SAVO ZOLIAPJOVE

Zr.1 pav.

Norédami saugiai naudotis Siuo prietaisu, turite suprasti
ir zinoti visg su juo susijusig informacijg, o taip pat ir
apie numatomg atlikti darbg. PrieS§ atlikdami darba,
susipazinkite su visomis eksploatacinémis savybémis ir
saugumo taisyklémis.

AKUMULIATORIAUS MATUOKLIS

Akumuliatoriaus matuoklis matuoja likusig akumuliatoriaus
ikrova.

ZOLES SURINKIMO DEZE

Zolés surinkimo dézé surenka Zolés nuopjovas ir apsaugo,
kad jos nebaty iSmétytos po pieva jums pjaunant.

AUKSC IO LYGIO REGULIATORIUS

Auks¢io nustatymo rankenéle reguliuojamas pjovimo
aukstis.

VARIKLIO VALDYMO DROSELIS

Variklio valdymo droseliu, esan€iu ant virSutinés
Zoliapjovés rankenos, jjungiamas ir iSjungiamas variklis
bei geleztés.

IZOLIATORIAUS RAKTAS

Izoliatoriaus raktg batina jkisti prie$ uzvedant Zoliapjove.

MULCIAVIMO KISTUKAS

Sioje Zoliapjovéje yra jrengtas mulgiavimo kistukas, kurias
uzdengia galing iSmetimo anga, dél kurio Zoliapjovés
gelezté gali nupjauti ir susmulkinti nupjautg Zole |
smulkesnes daleles.

SONINIS ISMETIMO KREIPTUVAS
Naudokite Soninj Zoliapjovés iSmetimo kreiptuva, kai zolé

y

yra per auksSta mul€iavimui arba kai pageidaujate, kad
zolé baty iSmesta pro Song. Naudojant Soninj iSmetimo
kreiptuvg Zolés nuopjovos susidaro zymiai didesnés nei
ta zolé, kuri susmulkinama mulciavimo jtaisu bei Sonine
muléiavimo plokstele.

SONINES ISMETIMO DURELES

Sioje Zoliapjovéje yra jrengtos durelés, dengiandios
Soninio iSmetimo anga, dél kuriy Zoliapjovés geleztés gali
nupjauti ir susmulkinti Zole j smulkesnes daleles, jei yra
prijungtas mul€iavimo kiStukas; prieSingu atveju, zolés
nuopjovos nukreipiamos j surinkimo maisa.

SURINKIMAS

ISPAKAVIMAS

Sj produktg bdtina sumontuoti.

m Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés.|sitikinkite,
kad pakuotéje yra visos sgrase pazymétos detalés.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i§
pakuotés sgraSo jau yra pritvirtinta prie produkto,
kai ji i8pakuojate. Siame sgraSe nurodytos detalés
néra pritvirtintos prie jrankio gamykloje bei jas turi
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai i$
anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai susiZeisti.

190

Gerai patikrinkite prietaisg, ar pervezimo metu
prietaisas nebuvo apgadintas ar sulauzytas.

NeiSmeskite pakuotés, kol neapzidréjote, ar prietaisas
veikia patenkinamai.

Jei triksta detaliy ar jos pazeistos, pagalbos kreipkités
j artimiausia ,Greenworks tools* aptarnavimo centra.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galin¢iu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suZeisti.

A |SPEJIMAS

Kol nebaigéte iki galo sumontuoti Zoliapjovés ir nesate
pasiruoSe pjauti Zole nejkiskite izoliatoriaus rakto.
PrieSingu atveju, jrankis gali atsitiktinai jsijungti ir jus
sunkiai suzeisti.
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A [SPEJ IMAS 4. Atleiskite kreiptuva ir Soninio iSmetimo dureles.

Tvirtindami detales, visada iSimkite akumuliatoriy i$ GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS

prietaiso, kad prietaisas atsitiktinai nejsijungty, nes tai Zr.7 pav.

galéty jus sunkiai suZaloti. Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirma karta naudojant Zoliapjove

- sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausi

pievgs aukstj. VFi)iiutiné Zglé turli l?ﬂt?nucj) 38 mm iki 51 mri
Zoliapjovés niekada nenaudokite be pritvirtinty vésiais mety ménesiais ir nuo 51 mm iki 70 mm karstais
atitinkamy, bei veikian€iy saugos jtaisy. Niekada mety ménesiais.

nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms

Geleztés aukSéio nustatymas

ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti. = Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj | Zoliapjovés gala.
RANKENOS ATLENKIMAS IR NUSTATYMAS m Norédami nuleisti geleZtes, suspauskite aukscio

Zr.2 pav. reguliatoriy ir patraukite jj | Zoliapjovés priekj.

EKSPLOATAVIMAS

1. VirSuting rankeng patraukite aukstyn ir atgal, kad
rankenas pakeltuméte | darbine padétj. Patikrinkite, ar
rankenos saugiai uz ksuotos vietoje.

A ISPEJIMAS

2. Priverzkite Zemesne rankeng greito atleidimo ;
ksatoriais abiejose pusése. Nors ir esate su prietaisu susipazine, elkités atsargiai.
3. Priverzkite virsutiné rankena greito atleidimo | | Atsiminkite, kad uZtenka tik sekundés dalelytés

ksatoriais abiejose pusése. "
A |SPEJIMAS

ZOLES SURINKIMO DEZES TVIRTINIMAS ) s ] ]
Visada  dévékite akiy apsaugos priemones.

2r.3 pav. Neuzsidéjus, | jasu akis gali patekti nuolauzy, kurios
gali rimtai suzaloti.

1. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangt;.

2. Pakelkite Zolés surinkimo déZe uz rankenos ir padékite 5
po galinémis durelémis taip, kad Zolés surinkimo A ISPEJIMAS

dézés korpuso kabliukai bty sodinti | rankenos Su $iuo prietaisu nenaudokite jokiy jtaisy ar priedy,
apkabos griovelius. o o kuriy nerekomenduoja $io produkto gamintojai. |taisy ir

3. Atlel_sk|tg gaIln(::-s .durele_s. _Ka| pr_|tvv.|rt|nta telsmg_alt priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojai, naudojimas
kabliukai ant Zolés surinkimo dézés bus saugiai gali sukelti rimtus su(si)zalojimus.

pritvirtinti grioveliuose ant rankeny apkabuy.

MULEIAVIMO KISTUKO TVIRTINIMAS A ISPEJIMAS

Prie$ naudojimg visada patikrinkite Zoliapjove, ar néra

Zr.5 pav.

L . o trikstamy ar pazeisty detaliy, ar gelezté nepazeista,
1. Pakelkite ir laikykite galines iSmetimo dureles. lygi ar per smarkiai nenusidéveéjusi. Naudodamiesi
2. Suimkite mul€iavimo kiStuka uz rankenélés ir jj jkiskite prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,

lengvai pakreipta kampu, kaip parodyta. galite sunkiai susizeisti.

3. Mulgiavimo kiStuka jstumkite tvirtai | vieta.
4. Nuleiskite galines iSmetimo dureles. m Zoliapjovés nepaverskite, kai uzvedate variklj ar ji
SONINIO  ISMETIMO ~ KREIPTUVO ~ TVIRTINIMAS jungiate, iSskyrus tuo atveju, jei Zoliapjove reikia
M pakreipti tam, kad ja uzvestuméte. Tokiu atveju jo
Zr.6 pav. daugiau nekelkite nei néra batina ir kelkite tik nuo
PASTABA: Jei naudojate $oninj iSmetimo kreiptuva, operatoriaus toliau esancig dalj.

nepritvirtinkite Zolés surinkimo dézés. Mulciavimo kistukas = Nejunkite variklio stovedami pries ismetimo lataka,
turi bati pritvirtintas. ’

1. Pakelkite Soninés iSmetimo dureles. " Raf.‘k“l.ar k(.)jl‘l nelaikyl_(itg éali_a besisu_lfan(:ilq detaliy ar
2. Kreiptuvo kabliukus sulyginkite su jtvaro strypu, po jomis. Visada stovékite toliau nuo iSmetimo angos.

esandiu dureliy apatiniame $one. Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos Vartotojo
3. Nuleiskite kreiptuva tol, kol kabliukai bus uZ ksuoti | instrukcijoje, skyriuje apie baterijy paketus ir jkroviklius,

mulgiavimo jtaiso dureliy jtvaro strype. Techniniy reikalavimy dalyje.
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AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS
7r.8 pav.

1.
2.

4.
5.

6.

Pakelkite ir laikykite akumuliatoriaus dangtelj.
Baterijos paketa {dékite | jrankj. Akumuliatoriaus
iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite su prietaiso

akumuliatoriaus gnybto grioveliais.

Prie§ pradédami darba patikrinkite, ar akumuliatoriaus
ksatorius uzsi ksavo vietoje, ar akumuliatorius gerai

jdétas ir saugiai jj pritvirtinkite Zoliapjovéje.

|kiSkite izoliatoriaus rakta.

Jei prietaiso greitai nenaudosite, nejkiSkite izoliatoriaus

rakto.

Uzdarykite dureles.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS
7r.8 pav.

1.
2.
3

4.

Atleiskite uZvedimo rankenéle, jei norite prietaisg
iSjungti.

IStraukite izoliatoriaus rakta.

Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus ksatoriy,
esantj jo apacioje.

ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Zr.4 pav.

1.
2.

| Zoliapjovéje esantj griovelj jkiSkite izoliatoriaus rakta.
Nuspauskite ir laikykite jjungimo mygtuka. Uzvedimo
rankenéle patraukite link rankenos ir atleiskite
Zoliapjovés ijungimo mygtuka.

Norédami Zoliapjove iSjungti, atleiskite uzvedimo
rankenéle.

PJOVIMO PATARIMAI

Patikrinkite, ar ant Zolés néra akmenu, pagaliy, laidy ir
kity objekty, galinciy sugadinti Zoliapjovés geleztes ar
varikli. Nepjaukite vir§ Zemés basliy ar kity metaliniy,
strypy. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai
uzkabinti ir mesti | bet kurig puse bei sukelti rimtus
suZzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.
Norédami iSlaikyti sveika Zole, visada nupjaukite 1/3
visos zolés ilgio ar maZiau.

Nepjaukite Slapios Zzolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba iSsivalyti
Nnuo NUOPjovy.

Pjaunant naujg ar tankig Zole gali reikéti pjauti
siauresne vaga ar pjovimo aukstj didesnj.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés
dugno apacia nuo Zolés likuciy, lapy, purvo ir kity
susikaupusiy liekany.
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m Pjaudami auk3tg Zole sumazinkite é&jimo greitj.

Taip pjovimas bus efektyvesnis ir geriau iSsivalys
nuopjovos.

PASTABA: Prie§ valydami po Zoliapjove visada

2
S

oliapjove iSjunkite, palaukite, kol geleztés visiSkai nustos
uktis ir iStraukite izoliatoriaus rakta.

DARBAS ANT SLAITO

A |SPEJIMAS

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei badami
ant $laito jds jauciatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jasy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito.

z

Pjaukite skersai Slaity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargus ant Slaity keisdami kryptj.
Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumy, kur galite paslysti ar pargridti. Auksta
zolé gali kligtis paslépti. PaSalinkite visus objektus
(akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte
suklupti ar kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.
Visada atkreipkite démesj | stabilig stovésena.
Paslydus ir nukritus galima rimtai susizaloti. Jei
jaucCiate, kad prarasite pusiausvyrg, nedelsiant
atleiskite maitinimo tiekimo rankenéle.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy.Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

OLES SURINKIMO DEZES ISPYLIMAS

7r.9 pav.

1.

2.
3.

4.
5.

ISjunkite Zoliapjove, palaukite, kol geleztés nustos
visiSkai suktis ir iStraukite izoliatoriaus rakta.

Pakelkite galines dureles.

Zolés surinkimo déZe pakelkite uZ rankenos, kad ja
iSimtuméte i$ Zoliapjoves.

I1Svalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines dureles ir pritvirtinkite Zolés surinkimo
déze, kaip buvo anksciau aprasyta Sioje instrukcijoje.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Pries$ atlikdami bet kokius techninés priezidros darbus,
patikrinkite, ar i$ Zoliapjovés yra iSimtas akumuliatorius
ir izoliatoriaus raktas, kad iSvengtuméte atsitiktinio
prietaiso uzsivedimo ir galimy sunkiy suzeidimy.
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A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisa.

A |SPEJIMAS

Variklyje ir akumuliatoriaus skyrelyje neturi bdati
zolés, lapy ir per didelio tepaly kiekio. Tokiu badu
sumazinamas gaisro pavojus.

BENDRA PRIEZIURA

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite visg jrankj, ar jis
nepazeistas, ar netriksta detaliy, ar jos neatsilaisvine,
pvz., varztai, verzlés, sraigtai, uzmovos ir t. t.

Tvirtai priverzkite visus fiksatorius ir uzmovas bei jrankio
nenaudokite, kol visos trikstamos ir pazeistos detalés
nebus pakeistos. PraSome kreiptis | pagalbos | ,Green
-works tools* klienty aptarnavimo skyriy . Valydami
plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. Komerciniai tirpikliai
lengvaipazeidzia daugelj plastikiniy daliy pavirsiuyir gali jas
apgadinti. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdzZiy skysCiams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas paZzeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

Retkarciais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite
vandens.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo salygoms,
visi Sio jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikés.

A ISPEJIMAS

Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
kraStus skudurais ir kita medziaga. Prisiliete prie
geleztés galite sunkiai susiZeisti.
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A |SPEJIMAS

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Dél sutepimo
ratuky sudétinés detalés naudojimo metu gali sugesti
ir tai gali sukelti sunkius suzeidimus operatoriui ir (ar)
Zoliapjovei bei sukelti turting Zala.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS

Zr.10-11 pav.

PASTABA: Naudokite tik leistinas naudoti atsargines
geleztes.  Siekiant iSlaikyti  jrankio  pusiausvyra,
nusidévéjusias ar pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

1. Sustabdykite variklj ir iStraukite izoliatoriaus rakta.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

2. I8imkite akumuliatoriy.

3. Apsukite zoliapjove.

4. |sprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzsivesty.

5. Atlaisvinkite geleztés verzle jg pasukdami pries
laikrodZio rodykle (ziGrint i Zoliapjovés apacios),
naudodami 15 mm verZliaraktj (nepridedama).

6. Nuimkite geleztés verzle, tarpiklj, geleztés izoliatoriy
ir gelezte.

7. Patikrinkite, ar geleztés laikiklis yra iki galo jstumtas
| variklio asj.

8. Ant veleno uzdékite nauja geleztg. Patikrinkite, ar
gelezté yra tinkamai jsodinta, ar asis eina pro centrine
geleztés anga bei du geleztés statramscius, kistus j jy
atitinkamas geleztés skyles. |sitikinkite, kad ji jstatyta
iSlenktais krastais | Zoliapjovés dugno virSy, o ne |
jo apacdig. Jei tinkamai pritvirtinta, gelezté turi bati
lygiagreti ties geleztés laikikliu.

9. Pakeiskite geleztés izoliatoriy ir tarpiklj, po to uzsukite
geleztés verzZlg ant asies ir priverzkite pirstu.

PASTABA: [sitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,

kaip buvo nuimtos.

10. Geleztés verzle priverzkite Zemyn pagal laikrodZio
rodykle, naudodami dinamometrinj raktg
(nepridedamas), siekiant uZztikrinti, kad varztas baty
saugiai priverztas. Rekomenduojamas geleztés
verzlés sukimo momentas yra 62,5~71,5 kg cm (350-
400 in. Ib).

UZDEKITE PRIEKINIUS RATUKUS

Zr.12 pav.

Kad ratai veikty vienodai lygiai, prie5 sandéliavima juos
reikia iSvalyti.

1. Nuimkite atidarymo kaistelius ir poverzles.

2. Nuimkite senag ratg ir uzdékite nauja rata.

3. Uzdékite poverzles, kaistelius ir ratuky gaubtus.
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ZOLIAPJOVES LAIKYMAS
Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:

1. Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose pusése ir
nulenkite virSutine rankena.

2. Pastumkite j vidy kiekvienos Zemesnés rankenos
puséje ir pakelkite Zemesnés rankenos puses pro
rankenos montavimo laikytuvy kraStus. Saugokités,
kad nesuspaustuméte ir neprivertuméte laidy.

|DEKITE AKUMULIATORIY

Zoliapjovés akumuliatorius yra pagamintas taip, kad juo
naudotumeétés kuo ilgiau, taciau, kaip ir visi akumuliatoriai,
galiausiai jj reikés pakeisti nauju.

Prie$ naudojima jkraukite naujg akumuliatoriy.

Naujo akumuliatoriaus tvirtinimas:

1. IStraukite izoliatoriaus raktg.

2. Atsargiai atrakinkite ir iStraukite akumuliatoriy.

3. ]dékite naujg akumuliatoriy.

4. Seng akumuliatoriy pristatykite | perdirbimo centra,
kuris surenka Svino ragsties / licio jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus niekada nemeskite j ugnj ar kartu su
iprastinémis buitinémis Siukslémis.

m Bikite atsargds reguliuodami masing, kad tarp judanciy

geleZgiy ir fiksuoty masinos daliy nepatekty pirstai.

m Prie$ sandéliuojant, visada leiskite masinai atvésti.

m Kai techniskai prizidrite geleZtes, Zinote, kad net kai

iSjungtas maitinimas, geleztés gali judéti.
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G

Batteries

Li-ion

Atskirai surenkant panaudotus gaminius ir jy
pakuotes, galima tokias medziagas pakartotinai
perdirbti ir dar kartg panaudoti. Pakartotinai
naudojant medziagas, padedama aplinkg
saugoti nuo tar$os ir sumazina naujy medziagy
poreikj.

Pasibaigus jy tinkamumo eksploatuoti laikui,
iSmeskite elementus (akumuliatorius) tinkamai
rapindamiesi aplinka. Elementy

sudétyje yra medziagos, kuri yra kenksminga
jums ir aplinkai. Juos reikia iStraukti ir utilizuoti
atskirai jmonéje, kuri priima li¢io jony
elementus.
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GEDIMUY NUSTATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Rankena néra tinkamoje padétyje.

Vezimélio varztai néra tinkamai

isodinti.

Nustatykite rankenos aukstj ir
patikrinkite, ar vezimélio varztai yra
gerai jsodinti.

Kumételiné rankena yra nepriverzta.

Priverzkite kumsteline rankena.

Zoliapjové neuzsiveda.

Akumuliatorius beveik iSsikroves.

|kraukite akumuliatoriy.

Akumuliatorius nenaudotinas arba
nebus jkraunamas.

|dékite akumuliatoriy.

Zoliapjové Zole pjauna netolygiai.

Zolé yra Siurksti arba nelygi, arba
pjovimo aukstis néra nustatytas
teisingai.

Ratukus nustatykite | aukStesne
padétj. Visi ratukai turi bati nustatyti
tokiame paciame aukstyje, kad
Zoliapjoveé pjauty tolygiai.

Zoliapjové  tinkamai

Zolés.

nemulgiuoja

Nupjauta Slapia Zolé kySo iS po
apacios Sone.

Prie$ pjaudami Zole, palaukite kol ji
iSdZius.

Zoliapjove sunku stumti.

AukSta Zoleé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezté jsivelia |
tankig Zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Zoliapjoveé tinkamai nesurenka Zolés.

Pjovimo  aukstis

zemas.

nustatytas  per

Padidinkite pjovimo aukstj.

Esant dideliam grei€iui Zoliapjové
vibruoja.

Gelezté yra iSbalansuota, per daug
ar netolygiai nusidévéjusi.

Pakeiskite gelezte.

Variklio asis yra sulenkta.

Sustabdykite variklj, iStraukite
izoliatoriaus rakta, nuimkite
akumuliatoriy, atjunkite prietaisg nuo
maitinimo  Saltinio bei apZiarékite
apgadintg  vieta. PrieS§  naujg
paleidimg atiduokite taisyti | jgaliota
aptarnavimo centrg.

Variklis sustoja pjovimo metu.

Pjovimo  aukstis

zemas.

nustatytas  per

Padidinkite pjovimo aukstj.

Akumuliatorius iSsikroves.

|kraukite akumuliatoriy.

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepaSalinami, kreipkités | jgaliota techninés priezidros atstova.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

STierice ir izstradata un razota atbilsto$i Greenworks tools
augstajiem uzticamibas, lietoSanas viegluma un drosibas
standartiem. Ja jOs par to pienacigi ripésities, tas jums
uzticami un bez traucé jumiem kalpos vairakus gadus.
Hvala, ker ste kupili izdelek Greenworks tools.

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai

ievainojumus.

m Neésdjiet biezas garas bikses, garas piedurknes,
zabakus un cimdus. Nevalkajiet valigu apgérbu, isas
bikses, sandales un nestaigajiet basam kajam.

m Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. Dévékite veido kauke, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkeés.

m Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Visada tvirtai

stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg. Nepersitempkite.

Persitempe galite prarasti pusiausvyra.

Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir

Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.

Neplaujiet krauju, tran$eju, parmérigi stavu nogazu vai

dambju tuvuma. Galite paslysti ir pargriati.

Planojiet plausanas zim&umu, lai izvairitos no

materidlu izkrau$anas pret celu, sabiedriskajam

ietvém, blakusstavétajiem u.tml. Taip pat stenkités,
kad medziagos neatsitrenkty | sieng ar klidtj, nes jos
gali atSokti ir atsitrenkti | operatoriy.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis izstradajums ir paredzéts majas zalaja plausanai.
Griezéjasmenim jagriezas apméram paraléli zemei, virs
kuras tas tiek parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem
riteniem japieskaras zemei. Ta ir kadjamgajéja gaita aiz
zales plaveja.

PIEZIME: Zales plavéju nedrikst darbinat, ja riteni
neatrodas uz zemes, to nevajadzétu vilkt vai vizinaties uz L
ta. To nevajadzétu lietot citu materialu grieSanai ka tikai
majas zalienam. -

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
A BRIDINAJUMS

L. . . T e DARBA VIETA
Prie§ pradédami naudoti §| produkta, atidziai L e
perskaitykite $ig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités - m‘fpﬁ;’dﬁt'k{a blakus atrodas cilveki, Tpasi bérni vai
saugumo reikalavimy. 'aj exl. . . . .
m  Vienmér plaujiet tikai dienas gaisma vai laba

maksligaja apgaismojuma.

Nedarbiniet ierici spradzienbistama vidé, pieméram,

degosu Skidrumu, gazu vai putek|u klatbdatné. lerice

var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai
gazes.

m Nuo Zoliapjovés gelezgiy atsitrenke objektai gali
sunkiai suzaloti Zmones. Rapigi parbaudiet vietu,
kur lietosiet ierici un aizvaciet visus akmenus,
Zagarus, metalu, vadus, kaulus, rotallietas vai citus
sveSkermenus.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uzZ nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojuy,.

A BRIDINAJUMS "

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote
Siose instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir
kt. Noteikumu neievéroSana var izraisit nelaimes
gadijumus saistiba ar elektrisko triecienu, ugunsgréku
un/vai smagiem ievainojumiem.

A BRIDINAJUMS

lerici darbina ar akumulatoru. Lietojot ar baterijam
darbinamu ierici, vienmér jaievéro pamata drosibas
noteikumi, lai samazinatu ugunsgréka, bateriju
iztec&$anu un ievainojumu risku.

DARZA KOPSANAS IERICU LIETOSANA UN APRUPE

m Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai asmeni,
asmenu skrives un griezéja mezgls nav izdilis vai
bojats.

PERSONISKA DROSIBA

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves,

m Zales plaujma$ina spéj nocirst rokas un kajas un | ® N o ;

izsviest priekSmetus. Nesilaikant visy saugos taisykliy, lai saglabatu simetriju.

galima rimtai susizeisti ar net zati. m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
= Nelaujiet o iekartu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo bakles

nav izlasijusi §is instrukcijas. Vietos jstatymai gali stovyje.

apriboti jrengimo operatoriaus amziy. m Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas néra
m Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei samoningai susidévejes ar sugedes.

naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate Nomainiet nodilusas vai bojatas dalas.

pavarge, paveikli = kvals_ang,_ alkohqho_ ar vaisty. Neatstajiet zales plavéja ievietotu akumulatoru tiesa

Neuzmaniba darba ar ierici var izraisit smagus
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saules gaisma.

m  Nespiediet ierici ar spéku. Tas darbu daris labak un | =
drosak ar atrumu, kadam tas ticis izstradats.

m  Neparslogojiet zales plaujmasinu. Garas un
biezas zales plauSana var izraisit motora atruma | m
samazina$anos vai baro$anas atslégSanos. Plaujot
garu un biezu zali, pirmo valu plauSanas iestatiSana
augstak palidzés samazinat slodzi.

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas virsmas.

m Be reikalo netraukite Zoliapjovés atgal. Ja ierice
ir javirza atpakal no sienas vai SkérSla, vispirms
paskatieties uz leju un aiz sevis, lai nepakluptu vai
neuzvilktu ierici uz kajam.

m Apturiet asmeni (-nus), ja ierice janoliec parvietoSanai
par citu materialu virsmam, iznemot zali, un parvietojot
ierici uz plauSanas zonu un atpakal.

m Nekad nedarbiniet ierici ar bojatu aizsargu vai ekranu
vai bez uzstaditam droSibas iericém, pieméram,
noliecéja un/vai zales uztvéréja.

m ledarbiniet motoru saskana ar noradijumiem un
neturiet rokas un kajas asmenu un grieSanas zonas
tuvuma.

Nekelkite ir neneskite Zoliapjovés veikiant varikliui. .

Iznemiet slédZa atslégu Sajos gadijumos:

e kad vien atstajat ierici

e pirms blokétaja tiriSanas

e pirms parbaudes, tiriSanas vai darba ar ierici

e péc sitiena pret sveSkermeni, parbaudiet, vai iericei
nav bojajumu, un veiciet remontu, ja nepiecieSams
pirms zales uztvéréja iztukSoSanas.

e ja ierice sak neparasti vibrét

parbaudiet)

e kad nelietojat un uzglabajat ierici

e kad uzladéjat un iznemat/ievietojat akumulatoru. ™

m  Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir iSgridti.

m Ja ierice sak neparasti vibrét, apstadiniet motoru un
nekavéjoties noskaidrojiet iemeslu. Nomainiet asmeni,
ja tas ir nevienadi nodilis vai jebkada veida bojats.

nepasiekiamoje vietoje. SleédZa atsléga ar ir jaiznem.
Nepaklaujiet ierici lietum vai mitriem apstakliem.
Udens iekliSana darza darbarikos palielina elektriska
trieciena risku.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés
priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintus priedus.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA

UN KOPSANA

m Uzladgjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétaja
lietoSana ar nesaderigu akumulatoru var izraisit
ugunsgréka risku.

m Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar konkrétajai
iericei  paredzéto akumulatoru. Jebkura cita
akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

m  Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram:papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skraves vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu starp spailém.
Akumulatora spailu Tsslegums var radit aizdegSanos
vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. NejauSas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar adeni. Ja
Skidrums nokldst acts, nepiecieSama arT mediciniska
palidziba. No akumulatora izkluvuSais Skidrums var
izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

APKOPE

n  Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

Keisdami dalis naudokite tik tokias pacias dalis.
Netinkamy,_ atsarginiy daliy naudojimas gali sukelti
pavojaus rizikg arba sugadinti produkta.

(nekavéjoties

APKOPE

m Péc lietoSanas un pirms uzglabasanas atvienojiet
iekartu no akumulatora un parbaudiet, vai tai nav

Paprastai vibracija yra jspéjimas.

bojajumu.

Ja ierice atsitas pret sveskermeni, javeic $adas | m Kad iekarta netiek lietota, uzglabajiet to bérniem
darbibas: nepieejama vieta.
e Apturiet ierici, atlaizot jaudas sviru, pagaidiet, | m lerici drikst remontét tikai pilnvarots remonta
kamér asmeni pilnigi apstajas un iznemiet slédza personals.
atslegu. m Izmantojiet tikai razotaju ietektas rezerves dajas un

e RUpigi parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

e Nomainiet asmeni, ja tas ir jebkada veida bojats.
Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite pazeidimus.

e Naudokite tinkamus jrankius. Lietojiet ierici tikai tai
paredzéta darba veikSanai.

Nenaudojamas jrankis turi

védinamoje, sausoje.

bati saugomas gerai
uzrakintoje ir  vaikams
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piederumus.

A UZMANIBU

GrieSanas galvina turpina rotét vél dazas sekundes péc
izslégSanas.

@
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m Vibracijas lTmenis faktiskaja ierices lietoSanas laika
var atSkirties no nosauktas kopéjas veértibas, atkariba
no veida, ka ierice tiek lietota.

m Ir informacija, ka atseviskam personam darbariku
vibracija var veicinat t.s. Reino sindromu. Simptomi var
ietvert pirkstu tinkSkéSanu, nejutigumu un nobalésanu,
parasti auksta laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie
faktori, aukstums un mitrums, uzturs, smékéSana
un darba prakse sekmé So simptomu attistibu.
Paslaik nav zinams, vai vibracija (ja tada ir) vai tas
palielinaSanas var veicinat So stavokli. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu vibracijas
efektu:

e Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locTttavas
batu siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais
faktors, kas veicina Reino sindromu.

e |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

e Stradajot  jabat bieziem partraukumiem.
lerobezojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jas izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par

Siem simptomiem.

I1Ssaugokite Sias instrukcijas. Dél saugaus darbo

iSsaugokite Sias instrukcijas ir pastoviai jas perzitrékite

bei apmokykite kitus. Ja aizdodat kadam So ierici, tad
aizdodiet arT instrukciju.

SIMBOLS

Dazi no turpmak minétajiem simboliem var tikt lietoti
uz §T izstradajuma. Lddzu, izpétiet tos un apgustiet to
nozimi. Pareiza So simbolu interpretacija laus jums lietot
izstradajumu drosak un labak.

\% Spriegums
A Ampéri

Hz Herci

w Vati

Hrs Stundam

Piesardzibas pasakumi, kas attiecas uz
jasu drostbu.

Lai samazinatu ievainojuma  risku,
lietotdjam jaizlasa un jaizprot lietoSanas
rokasgramata, pirms lietot So izstradajumu.

Nepaklaujiet ierici lietum vai mitriem
apstakliem.

198

Uzmanieties, lai  blakus  stavoSos
neievainotu svesSkermeni, ko izmet zales
plavéjs.

Nelaujiet nepiederosam personam (it
Tpasi bérniem un majdzivniekiem) tuvoties
darba zonai tuvak par 15m.

Neturiet rokas un kajas asmenu un
grieSanas zonas tuvuma.

Izslédziet un izpemiet slédza atslégu pirms

reguléSanas, tiriSanas un atstaSanas bez
uzraudzibas jebkuru laika posmu.

Nedarbiniet slipuma, kas ir lielaks par 15°.
Pjaukite skersai Slaity, niekada nepjaukite
aukstyn ir zemyn.

Sargieties no  elektriskd  trieciena

briesmam.

Gaidiet, kamér visas ierices detalas bas
s pilnTgi apstajusas, pirms pieskarties tam.

Ladeétajs ir paredzéts tikai lietoSanai telpas.

DEP ® BB R

VIDES AIZSARDZIBA

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu, nododiet  tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietds. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

Baterijas satur cilvékam un videi bistamas vielas. Tas ir
jaizlej un janodod atseviski uznémuma, kas pienem litija
jonu baterijas.

>4

APKOPE

Aptarnavimg  atlikti
rekomenduojame, kad technine apzilra vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb a. Sugedusias detales keiskite tik
originaliomis detalémis.

bdtina  itin  atidziai, todél

Sim izstradajumam ir daudzas funkcijas, kas padara ta
lietoSanu patikamu.

DroSibai, kvalitatei un uzticamibai ir pieskirta lielaka
prioritate STs ierices konstrukcija, atvieglojot tas darbibu
un apkopi.
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A BRIDINAJUMS Greitis be

- 2800 apgr./min.
Naudojantis bet kokiu elektriniu prietaisu staiga mesti apkrovimo
pasaliniai daiktai gali kliudyti akis ar jas smarkiai suzaloti. Nominalais spriegums 40V DC
Prie$ pradédami darbg Siuo elektriniu prietaisu, visada
dévekite apsauginius akinius ar akinius su Sonine
apsauga ir, jei bitina, visg veida dengiancia kauke. Mes lzméritais skanas spiediena d
rekomenduojame plataus vaizdo apsaugine kauke, kuri [Tmenis darbibas laika 77.9dB
dévima kartu su apsauginiais akiniais arba standartiniais
akiniais su Sonine apsauga. Visada dévékite apsauginius Izmérttais skanas spiediena
akinius, kurie atitinka EN 166.reikalavimus. limenis (saskana ar trokna 69.6dB
direktivu)
1. Jaudas svira I_zmérjtais skanas jaudas 91dB, K 2dB
2. Palaisanas poga limenis
3. Motora vadibas kabelis Garantétais skanas jaudas
g ﬁggigg‘;g%ﬁﬂﬁs ITrneni_s (saskana ar troksna 94dB
6. Auksgio lygio reguliatorius direktivu)
7. Akumulatora nodaltfjuma durtinas
8. Priek3gjais ritenis Vibraciju 0.635m/s?, K: 1.5m/s?
9. Aizmugures ritenis
10. Zales savacsjs Akumulatora numurs 1 gab.
11. Akumulators (nav kompl.) _ .
12. Ladatajs (nav kompl.) Zales savacgja 50 L
13. Atras atvieno$anas stiprinajumi ietilpiba
14. Sparnuzgriezni
15. Zgles sa?/écéj’a rokturis Svars neto 21kg

16. Spraugas Skatieties izstradajuma

17. Aizmugures durtinas Serijas numurs nominalu uzltmi
18. Aizmugures iztukSoSanas atvere

19. Durvju stienis Akumulators Litija jonu

20. Aki

21. Slédza atsleéga Modeja numurs 29727/29717
22. Asmens Nominalai

23. Asmens turétajs ominalais 40V

24. Motora ass spriegums

25. Asmens aizsargs
26. Paplaksne Jauda 146wh/73wh

27. Asmens uzgrieznis Akumulatora

28. Asmenu statni elementu skaits 20 gab./10 gab.
29. Ritena aizsegs

30. Skelttapa Akumulatora

31. Paplaksne ladétajs

32. Ass

33. Smalcinatajs Modela numurs 29417/29447

34. Sanu iztukSo$anas noliecéjs
35. Sanu iztukSoSanas durtinas UV !
36. Koka bloks (nav kompl.) 1.9 A tikai mainstr

37. Uzgrieznis (nav kompl.) Izeja 40V DC. 22 A

SPECIFIKACIJAS Pielaujamais uzladéSanas

temperatdras diapazons

. 100-240 V, 50/60 Hz,
leeja

7-40 °C

Zales plaujmasina | 2500407

Griezuma platums | 46 cm A BRIDINAJUMS

GrieSanas Jebkura cita akumulatora lietoSana var radit
19 mm - 76 mm _ e SR .
augstums ugunsgréka, elektriska trieciena vai ievainojumu risku.
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par ierici un Saja operatora rokasgramata sniegto, ka
art labi parzinat jasu uzsakto projektu. Pirms STs ierices
lietoSanas iepazistieties ar visam darba funkcijam un
droSibas noteikumiem.

AKUMULATORA MERAPARATS

Akumulatora méraparats méra akumulatora atlikuSo
ladina lielumu.

ZALES SAVACEJS

Zales savacéjs savac zales atgriezumus un nelauj tos
plausanas laika izsviest par jasu maurinu.

AUKSCIO LYGIO REGULIATORIUS

Augstuma reguléSanas svira veic grieSanas augstuma
regulésanu.

MOTORA VADIBAS KABELIS

Motora vadibas kabelis, kas ir novietots uz zales plavéja
augs$éja roktura, ieslédz un izslédz motoru un asmeni.
SLEDZA ATSLEGA

SlédZza atsléga jaievieto, pirms var iedarbinat zales
plavéju.

SMALCINATAJS

Jasu zales plavéjs ir aprikots ar smalcinataju, kas aizsedz
aizmugures iztukSoSanas atveri un lauj zales plavéja
asmenim nogriezt un apgriezt zali stkakiem atgriezumiem.

SANU IZTUKSOSANAS NOLIECEJS

Lietojiet zales plavéja sanu iztukSoSanas noliecéju, ja zale
ir parak gara, lai sasmalcinatu, vai priekSroka tiek dota
sanu iztukSoSanai. Zales atgriezumi, kas veidojas, lietojot
sanu iztukSoSanas noliecéju, ir ievérojami lielaki neka tie,
kas veidojas lietojot smalcinataju un sanu smalcinaSanas
platni.

SANU IZTUKSOSANAS DURTINAS

Jusu zales plavéjs ir aprikots ar durtinam, kas aizsedz
sanu iztukSoSanas atveri un |auj zales plavéja asmenim
nogriezt un vélreiz nogriezt zali sikakiem atgriezumiem, ja
ir ieslégts smalcinatajs vai citadi savakti zales atgriezumi
savaceéja.

MONTAZA

IZSAINOSANA

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet izstradajumu, ja jebkura no saraksta
minétajam detalam jau ir uzmontéta izstradajumam,
kad jds to izsainojat. Saja sarakstd minétas detalas
razotdjs nav uzstadijis uz izstradajuma, tas klientam
jauzstada paSam. Izmantojiet izstradajumu, kas var bat
nepareizi samontéts, var izraisit smagus ievainojumus.

200

Sis izstradajums ir jasamonté.

Uzmanigi iznemiet izstradajumu un piederumus no
kastes. Parliecinieties, ka visi saraksta noraditie
priekSmeti ir kasté.

Uzmanigi parbaudiet, vai izstradajumam nav piegades
laika radusos bojajumu vai defektu.

Neizjauciet iesainojumu, kamér neesat rapigi
parbaudijis un apmierinoSi darbinajis izstradajumu.

Ja kada detala ir bojata vai trakst, l0dziet palidzibu,
zvanot Greenworks tools apkopes centram.

A BRIDINAJUMS

Nenaudokite prietaiso, jei troksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Izstradajuma
ar bojatam vai triksto§am detalam lietoSana var izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS
Neméginiet parveidot 3o izstradajumu vai izveidot

piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $o
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti
laikoma netinkamu naudojimu, galin¢iu  sukelti

pavojinga situacija ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Neievietojiet sledza atslégu, kamér neesat pabeidzis
montdzu un neesat gatavs plauSanai. Noteikumu
neievéroSana var izraisit nejausu iedarbinaSanu un
iespéjamus smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS
Lai nepielautu nejauSu iedarbinaSanu, kas var
izraisit smagu nelaimes gadijumu, vienmér izpemiet
akumulatoru no ierices, kad montéjat detalas.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet plaujmaSinu bez uzstaditam un
darba kartiba eso§am atbilstoSajam droSibas iericém.
Niekada nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis
apsaugos priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant
ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite rimtai
susizeisti.

ROKTURA ATVERSANA UN REGULESANA
Skatiet 2. attélu.

|

Velciet uz augSu un atpakal augséjo rokturi, lai paceltu
rokturi darba stavokli. Parliecinieties, ka rokturi drosi
noklik3k vieta.

Pievelciet apak$éjo rokturi,
atbrivojot stiprinajumus.
Pievelciet aug$g&jo rokturi, abas pusés strauji atbrivojot

N

abas pusés strauji

w
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stiprinajumus. A BRIDINAJUMS

ZALES SAVACEJA UZSTADISANA Vienmér lietojiet aizsargbrilles. Ja tas netiek ievérots,
Skatiet 3. attélu. jasu acts var lidot objekti, rezultata nodarot nopietnas

1. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj. traumas

2. Paceliet zales uztvéréju aiz roktura un novietojiet zem
aizmugures durtinam ta, lai zales uztvéréja ramja aki A BRIDINAJUMS

bdtu savietoti ar spraugdm uz roktura pamatnes. Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai
3. Atbrivojiet aizmugures durtipas. Pareizi uzstadita ar So produktu. Sim produktam neparedzétu piederumu
zales savacéja aki labi iegulsies roktura skavu rievas. lietoSana var izraisit nopietnas traumas.
SMALCINATAJA UZSTADISANA A BRIDINAJUMS
Skatiet 5. attélu. Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet zales plavéju, vai
. . . . X . netrokst un nav bojatas vai parlieku nodilusas detalas
1 Pacf'3‘“et un pieturiet aizmugures iztukSoSanas vai asmeni. Izstradajuma ar bojatam vai traksto$am
det"Ja_S- . . . o . detalam lietoSana var izraisit smagus ievainojumus.
2. Satveriet smalcinataja rokturi un ievietojiet to Saura — - - - —
lenkT, ka paradits attéla. m  Nelieciet zales plaujmasinu, kad iedarbinat dzinéju
3. Stingri spiediet smalcinataju vieta. vai ieslédzat motoru, ja vien zales plaujmaSina nav
4. Nolaidiet aizmugures iztuk$o$anas durtinas. janoliec, lai iedarbinatu. Sada gadijuma nelieciet to
~ Lo i L vairak neka nepiecieSams un paceliet tikai to dalu, kas
SANU IZTUKSOSANAS NOLIECEJA UZSTADISANA atrodas talak no operatora.
Skatiet 6. attélu. m  Nejunkite variklio stovédami prie§ iSmetimo lataka.
PIEZIME: Izmantojot sanu iztukSoSanas noliecgju, | ® Nenovietojiet rokas vai kajas zem rotéjosam detalam
neuzstadiet zales savacgju. Smalcinatajam japaliek vai to tuvuma. Vienmér turiet brivu iztukSoSanas atveri.
uzstaditam. Pilnu uzlades instrukciju skatiet speci kaciju sadala
1. Paceliet sanu iztukdo%anas durtinas. noraditajd  akumulatoru  un  ladétaju  operatora
2. Savietojiet akus uz noliecdja ar engu stieni durvju | rokasgramata.
apakSpusé. LAl UZSTADITU AKUMULATORU

3. Laidiet uz leju noliecgju, I1dz aki ir nostiprinati uz Skatiet 8. attélu.
smalcinataja durvju engu stiena.

4. Atbrivojiet noliecgju un sanu iztuk3osanas durtinas. 1. Paceliet un pieturiet akumulatora parsegu.
2. levietojiet akumulatoru instrumenta. Savietojiet

GELEZTES AUKSEIO NUSTATYMAS izceltas rievas uz akumulatora ar rievam ierices

) _ bateriju nodalfjuma.

Skatiet 7. attélu. 3. Pirms sakat darbu, parbaudiet, vai  ksators

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | zemo akumulatora apaksa noklikS8k un akumulators ir pilnigi

pjovimo padétj. Prie3 pirma karta naudojant Zoliapjove un droSi ievietots iericé.

sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausia | 4. levietojiet slédZa atslégu.

pievos aukstj. Vidéjam mauripam jabat starp 38 mm un | 5. levietojiet sledza atslégu tikai tad, ja ierici darbinasiet

51 mm aukstajos méne$os un starp 51 mm un 70 mm nekavéjoties.

siltajos ménesos. 6. Aizveriet durtinas.

Lai regulétu asmens augstumu LAIZNEMTU AKUMULATORU

m Norédami gelestes pakelti, suspauskite auksgio | Skatiet8.attélu.
reguliatoriy ir patraukite jj | Zoliapjoveés gala. 1. Atlaidiet jaudas sviru, lai apturétu ierici.
m Norédami nuleisti geleZtes, suspauskite auk3¢io | 2. lznemiet sledza atslégu. L
reguliatoriy ir patraukite jj | Zoliapjovés prieki. 3. Nospiediet un paturiet akumulatora aizgriezna pogu
akumulatora apaksa.

EKSPLUATACIJA 4. 1znemiet akumulatoru no ierices.

ZOLIAPJOVES [JUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Skatiet 4. attélu.

A BRIDINAJUMS

_I\Jeplelaupet,_lm lemanas d_arba arso produktu pa_1dar|tu 1. levietojiet slédza atslégu pieslégvieta uz zales plavéja.

jus neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanib 2. Piespiediet un turiet palaiSanas pogu. Velciet jaudas
sviru roktura virziena un atlaidiet pogu, lai atbrivotu
zales plaveju.

3. Lai apstadinatu zales plavéju, atbrivojiet jaudas sviru.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

PJOVIMO PATARIMAI 4. |3valykite Zolés gaudytuva,.
5. Paceliet aizmugures durtinas un uzstadiet atpakal
zales uztveréju, ka ieprieks rokasgramata aprakstits.

APKOPE
A BRIDINAJUMS

Pirms jebkuras apkopes veikSanas parliecinieties, ka

m  Parliecinieties, ka zaliena nav akmenu, Zagaru, vadu
un citu priekSmetu, kas var sabojat zales plaujmasinas
asmenus vai motoru. Neplaujiet virs TpaSuma atzimes
mietiniem vai citiem metala statniem. Tokius objektus
zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir mesti | bet kurig
puse bei sukelti rimtus suzalojimus operatoriui ir
kitiems asmenims.

m Lai zalajs bdtu veseligs, vienmér no kopéja zales

garuma nogrieziet vienu treSdalu vai mazak.
Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno

zales plavéja akumulators un slédza atsléga ir iznemta,
lai nepielautu nejauSu iedarbindSanu un iespéjamus
smagus ievainojumus.

dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba iSsivalyti
nuo nuopjovy.

m Jaunai vai biezai zalei var bit nepiecieSams Sauraks
plauSanas platums vai lielaks plauSanas augstums.

m Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés
dugno apadig nuo Zolés liku€iy, lapy, purvo ir kity
susikaupusiy liekany.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj.
Taip pjovimas bus efektyvesnis ir geriau iSsivalys
Nnuopjovos.

PIEZIME: Vienmér, pirms tirat zales plavéja apakSpusi,

apturiet zales plavéju, laujiet asmeniem pilnigi apstaties

un iznemiet slédza atslégu.

DARBAS ANT SLAITO

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves
dalas. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisa.

A BRIDINAJUMS

Turiet motora un akumulatora nodalijumus tirus no
zales, lapam vai parliekam smérvielam. Tas palidzés
samazinat aizdegsanas risku.

BENDRA PRIEZIURA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati,
nokritusi vai valigi.

Stingri  pievelciet visus stipringjumus un vakus un
nedarbiniet izstradajumu, kamér bojatads vai trokstoSas
detalas ir nomainitas. Lidziet palidzibu pa telefonu Green
-works tools klientu dienesta. Tirot plastmasas detalas,

A BRIDINAJUMS

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant $laity reikia bati itin atsargiems. Jei badami
ant $laito jds jauciatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jasy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio

nei 15 laipsniy laito. daugelj plastikiniy daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti.

Lietojiet tiru audumu, lai notiritu netirumus, puteklus,
smérvielas u.c.

m Pjaukite skersai Slaity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.

m  Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumy, kur galite paslysti ar pargridti. Auksta
zolé gali kligtis paslépti. PaSalinkite visus objektus
(akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte
suklupti ar kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

m Vienmér saglab3jiet stabilu stavokli. Paslydus ir
nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jos sakat zaudét
[[dzsvaru, tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.

m  Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy.Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

A BRIDINAJUMS

bremzu
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas

Nelaujiet Skidrumam, benzinam, naftas
detalam. Kimiskas vielas var
vai iznicinat plastmasu,

ievainojumu.

sabojat, pavajinat
izraisot smagu personas

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai suverZzti.

Retkarciais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite

ZALES SAVACEJA IZTUKSOSANA vandens.

Skatiet 9. attélu.

1. Apturiet zales plavéju, laujiet asmeniem pilnigi
apstaties un iznemiet slédza atslégu.

2. Paceliet aizmugures durtinas.

3. Paceliet zales uztvérgju aiz roktura, lai nonemtu no
zales plaujmasinas.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo salygoms,
visi Sio jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikés.
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A BRIDINAJUMS

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
kraStus skudurais ir kita medziaga. SaskarSanas ar
asmeni var izraisit smagus ievainojumus.

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. E|loSana var
izraisTt ritenu detalu nepareizu darbibu, kas var radit
smagus operatora ievainojumus un/vai zales plavéja

1
2.
3

Nonemiet atvérSanas tapas un paplaksnes.
Nonemiet riteni un uzlieciet jaunu riteni.
Nomainiet paplaksnes, tapas un ritenu aizsegus.

ZOLIAPJOVES LAIKYMAS
Pries sandéliavima nuleisti rankenas:

1. Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose pusése ir
A BRIDINAJUMS nulenkite virSutine rankena.
2. Pastumkite j vidy kiekvienos Zemesnés rankenos

puséje ir pakelkite Zemesnés rankenos puses pro
rankenos montavimo laikytuvy kraStus. lzvairieties
saspiest vai iekilét vadu.

vai TpaSuma bojajumus.

AKUMULATORA NOMAINA

Zales plavéja akumulators ir konstruéts maksimalajam
darba mdzam, tomér, lidzigi citiem akumulatoriem, tas,
iesp&jams, bds janomaina.

Jaunu akumulatoru pirms lietoSanas uzladgjiet.

Lai uzstaditu jaunu akumulatoru:

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Skatiet 10-11. attélu.

PIEZIME: Izmantojiet tikai atzitus rezerves asmenus.
Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.
1. lzpemiet slédza atslégu.

Uzmanigi atvienojiet un iznemiet akumulatoru.

1. Apturiet motoru un izpemiet slédza atslégu. Laujiet 5
3. lelieciet jaunu akumulatoru.
4

asmenim pilnigi apstaties.

2. Nonemiet akumulatoru. A A ——
3. Apsukite Zoliapjove. Aizvediet veco akumulatoru uz parstrades centru, kas
4. |sprauskite medzio gabala tarp geleztés ir Zoliapjovés pienem svina skabes/litja jonu baterijas. Nesadedziniet
dugno, kad gelezte neuzsivesty. akumulatoru un nemetiet majsaimniecibas atkritumu
5. Atskrivéjiet asmens uzgriezni, pagriezot to pretégji konteinera.
pulkstepa raditaju kustibas virzienam (skatoties . R . [ N
no zales plavaja apakdpuses), izmantojot 15 mm m Uzmanieties, lai masinas noregulé$anas laika jasu pirksti
uzgrieznu atslégu vai gala uzgrieznu atslegu (nav | Neiespristu starp masinas nekustigajam dajam un
komplekta). kustigajiem asmeniem.
6. Nopemiet asmens uzgriezni, paplaksni, asmens | m Pirms uzglabasanas vienmer |aujiet motoram atdzist.
aizsargu un asmeni. m Asmenu apkopes laika atcerieties, ka, lai gan baroSanas
7. Pérliecinielt'ies, ka asmens turétajs ir pilnigi piebidits | avots ir izslégts, asmenus joprojam var kustinat.
motora asij. Atsevidka i tot v
8. Ant veleno uzdékite naujg gelezte. Nodroginiet, lai | (JX, ~/Seviska lzmantolo precu un
asmens bitu pareizi ievietots, ass ietu caur asmens iepakojumu savaksana |aut
centralo atveri un abi asmenu statpi bdtu ievietoti materialus parstradat un izmantot
atbilstoSas asmens atverés. |sitikinkite, kad ji jstatyta vélreiz. Parstradatu materialu
iSlenktais krasStais | Zoliapjovés dugno virSy, o ne j jo atkartota izmanto$ana novéers
apacia. Ja pareigi i_gvietots, asmenim ir jabat plakaniski vides piesarpojumu un samazina jaunu
pretasmens turétaju. o izejvielu pieprasijumu.
9. Nomainiet asmens aizsargu un paplaksni, tad

uzskrivejiet asmens uzgriezni uz ass un pieskravéjiet Pé&c akumulatoru nolieto$anas,

arroku. ) ) Batleries 4 ihrivojieties no tiem domajot par
PIEZIME: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka, kaip masu vidi. Akumulators satur vielas,
buvo .nwmtlos. o . o kas ir bistamas jums un videi. To ir
10. Pievelciet asmens uzgriezni pulkstenraditaju kustibas Li-ion janonem un tas ir atseviski janogada iestadé
virziena, lietojot griezes momenta uzgrieznu atslégu s I - ’
(nav komplekta), lai nodroSinatu, ka bultskrave ir kas pienem litija jonu akumulatorus.
pareizi pievilkta. leteicamais asmens uzgriezna
griezes moments ir 62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).
PRIEKSEJO RITENU NOMAINA
Skatiet 12. attélu.
Kad ratai veikty vienodai lygiai, prie3 sandéliavimg juos
reikia iSvalyti.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

GEDIMUY NUSTATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Rokturis nav vieta.

Ramja skrdves nav pareizi ievietotas.

Noregulgjiet roktura augstumu un
parbaudiet, vai ramja skrdves ir
pareizi ievietotas.

Ekscentra rokturis nav pievilkts.

Pievelciet ekscentra rokturi.

Zales plavéju nevar iedarbinat.

Akumulators ir gandriz izladéjies.

Uzladgjiet akumulatoru.

Akumulators ir nelietojams vai to
nevar uzladét.

Nomainiet akumulatoru.

Zales plavéjs plauj zali nelidzeni.

Zaliens ir raupj$ vai nelidzens vai
grieSanas augstums nav pareizi
iestatits.

Paceliet ritenus augstaka stavokl.
Lai zales plavejs plautu Iidzeni,
visi riteni  janoregulé vienadam
plauSanas augstumam.

Zales plavéjs kartigi nesasmalcina
zali.

Mitras zales atgriezumi pielip pie
ierices apakSpuses.

Pirms plausanas gaidiet, kamér zale
nozast.

Zales plavéju ir grati stumt.

AukSta zolé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezté jsivelia |
tankig Zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Zales plavéjs kartigi nesavac zali.

GrieSanas augstums ir iestatits parak
zemu.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Esant dideliam greiciui Zoliapjové
vibruoja.

Asmens ir nestabils vai parlieku vai
nevienadi nodilis.

Nomainiet asmeni.

Motora ass ir saliekta.

Apturiet motoru, iznemiet slédza
atslegu un akumulatoru, atvienojiet
baroSanas avotu un parbaudiet,
vai nav bojajumu. Prie§ naujg
paleidimg atiduokite taisyti | jgaliota
aptarnavimo centrg.

Motors apstajas plauSanas laika.

GrieSanas augstums ir iestatits parak
zemu.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Akumulators ir izladégjies.

Uzladgjiet akumulatoru.

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.
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Slovené€ina (Preklad z pévodnych inStrukcif)

Tento produkt bol skonStruovany a vyrobeny podfa Miestne platné predpisy moézZzu obmedzovat dobu
vysokého Standardu spolo¢nosti Greenworks tools pre pouzitia kosacky.

spolahlivost, jednoduchu obsluhu a bezpe¢nost operatora. » Budte opatrni, davaijte pozor na to, &o robite, a pri praci
Pri dodrzani primeranej starostlivosti vam zaisti stabilnu pouzivajte zdravy rozum. Stroj nikdy nepouzivajte, ak
a bezproblémov prevadzku. ste unaveni, pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drag.

Dakujeme vam, e ste si zakUpili vyrobok spolognosti Po oddeleni akumulatora od kosacky zapojte konektor
Greenworks tools. nabijacky do zasuvky na akumulatore.

Tento navod si odlozte pre budtce pouzitie m  Noste hrubé a dihé nohavice, dihé rukavy, topanky a
. . rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie, kratke
UCEL POUZITIA nohavice, sandale ani nepracujte bosi.

Tento produkt je uréeny na doméace kosenie travnikov. | m Vzdy noste bezpecnostné okuliare s boénym
Rezné ostrie by sa malo otac¢at priblizne rovnobezne ochrannym §titom. Ak pracujete v prasnom prostredi,
so zemou, nad ktorou sa pohybuje. Pri koseni sa musia noste nasadeny respirator.

vSetky Styri kolesa dotykat zeme. Je to chodcom riadena

chodza za kosatkou. m Vzdy majte pevnu oporu néh. UdrZujte bezpecny

. postoj a rovnovahu. Neprecenujte sa. Precenovanie
POZNAMKA: Kosacka sa nikdy nesmie pouzivat s sa moze sposobit’ stratu rovnovahy.
kolieskami mimo zeme, ale sa musi tahat alebo viest.

) -, IS e m  Chodte krokom, nikdy nebezte.
Nesmie sa pouzivat na strihanie inych ako domécich . .
travnikov. m Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA opatrni.

m  Nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop, velmi
strmych svahov alebo nasypov. Nedostato¢ne stabilny

A VAROVANIE postoj mdze byt pricinou ukiznutia a padu.
Pre znizenie nebezpecenstva poranenia musi uzivatel m Naplanujte si postup kosenia, aby ste nemuseli
pred pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod vyprazdniovat material na cesty, verejné chodniky,
na obsluhu. k okolostojacim osobdm a pod. Tiez zabrarte

vyvrhavaniu materidlu proti stenam alebo prekazkam,
ktoré mozu sposobit, Ze sa materidl moze odrazit

A VAROVANIE naspat smerom k obsluhe.

Niktj}; fa nesng?tte otlzsluhc:)vat’ k?saéku' skor, ako §i PRACOVNY PRIESTOR
precitate a osvojite pokyny, bezpe¢nostné upozornenia ) , . ) e
atd. uvedené v tomto navode. Pri ich nedodrzani by = Nikdy nelfosl_te, ked sav b,“ZkosF' naphadzaju ine
mohlo dojst k nehodam ako Uder elektrickym pradom, osoby, najma deti alebo doméce zvierata.

poziar alebo zavazné osobné poranenie. m Vzdy koste za denného svetla a lebo pri dostatocnom
umelom osvetleni.

m  Nepracujte so zariadenim vo vybu$nych atmosférach,

A VAROVANIE napriklad v blizkosti zapalnych tekutin, plynov alebo

Zariadenie je ur¢ené na pouzitie s jednotkou prach,u'.yzari'adenie moze Vyt,Vérat’ iskry, ktoré mozu
akumulatora. Pri pouzivani akumulatorového nastroja podpalit takyto prach alebo vypary.

je potrebné dodrziavat zakladné bezpe&nostné = Predmety vymrStené nozom kosacky mozu sposobit
opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku poZiaru, vyte¢enia velmi vazne poranenia osob. Dokladne skontrolujte
akumulatorov a osobného poranenia. priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat a odstrarite

vSetky kamene, pali¢ky, kov, dréty, kosti, hracky a iné
cudzie predmety.
OSOBNA BEZPECNOST m Nepracujte so zariadenim na mokrej trave alebo v
m Kosacka travy dokaze amputovat ruky a nohy a dazdi.

vymrstovat predmety. Pochybenie pri dodrziavani | m Uzivatel alebo obsluha stroja s zodpovedni za

bezpecénostnych pokynov tak modze sposobit vazny nehody alebo Skody na majetku a za nebezpecenstvo
uraz alebo usmrtenie. vzniknuté pri prevadzke stroja.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom alebo
osobam neoboznamenym s navodom na pouzitie.

205

@



®

EE@EEMEDEEAEWEECT RDEDEDEDEEDTDT(SKIED

Slovené€ina (Preklad z pévodnych inStrukcif)

POUZIVANIE ZAHRADNYCH NASTROJOV A
STAROSTLIVOST O NE

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, ¢i ostria,
maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie su
opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

Skontrolujte  v8etky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpeénéa prevadzka stroja.

Pravidelne a ¢asto kontrolujte zachytavac¢ travy ¢i nie
je opotrebovany alebo poskodeny.

Opotrebené alebo poSkodené ¢asti vymerite.

Nenechéavajte akumulator v kosacke na priamom
slne¢nom svetle.

Na zariadenie nevyvijajte silu. Svoju Ulohu spini

lepSie a bezpecénejSie, ked' s nim budete pracovat pri

rychlosti, pre ktor( je uréeny.

Kosacku nepretazujte. Kosenie dlhej hustej travy

moze sposobit pokles otdc¢ok motora a preruSenie

napéajania. Pri koseni v dlhej a hustej trave najskor

koste s vySSie nastavenou reznou vyskou, znizite tak

zatazenie kosacky.

Ked prechadzate povrchy so Strkom, zastavte ostrie.

Nikdy netahajte kosa¢ku smerom dozadu, ak to nie je

nevyhnutné. Ak musite odtiahnut zariadenie od steny

alebo prekazky, najskor sa pozrite dole a za seba, aby

nedoslo k prevrateniu alebo potiahnutiu zariadenie po

vasich nohéach.

Zastavte ostria, ak je potrebné zariadenie naklonit pri

prechode cez iné ako travnaté povrchy a pri prevoze

zariadenia na miesto kosenia a z neho.

So zariadenim nikdy nepracujte, ked ma poskodené

vodiace listy alebo kryty alebo nema nasadené

bezpecénostné zariadenia, napriklad odchylovace

alebo zberace travy.

Podla pokynov zapnite motor a nedavajte ruky ani

nohy do blizkosti rezného priestoru.

Kosacku nikdy neprevracajte ani nenastavuijte, ak je

motor v prevadzke.

Vyberte rozpojovaci klG¢ v nasledujdcich pripadoch:

e vzdy, ked sa vzdialite od zariadenia

e pred Cistenim blokovania

e pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na zariadeni

e po zasiahnuti cudzim objektom, skontrolujte, Ci
zariadenie nie je poSkodené a vykonajte potrebné
opravy

e pred Cistenim zberaca travy.

e ak zariadenie za¢ne neStandardne vibrovat (ihned

206

skontrolujte)
ked sa zariadenie nepouziva a poc¢as skladovania
pri  nabijani a vyberani/vkladani jednotky
akumulatora.

m Vyhybajte sa dierdm, vyjazdenym  kolajam,
vyvySeninam, kamenom, alebo inym skrytym
predmetom. Nerovny terén mobze byt priinou
pokiznutia a padu.

m Ak zariadenie zacne neStandardne vibrovat,
ihned zastavte motor a zistite pricinu. Ak je ostrie
nerovnomerne  opotrebované alebo akokolvek
poSkodené, vymerite ho. Vibracie su vSeobecne
znakom problémov.

m Ak zariadenie narazi na cudzi predmet, postupujte
nasledovne:

e Zariadenie zastavite uvolnenim péacky vykonu,
potom pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi a
vyberte rozpojovaci kIG¢.

e Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i nie je
poskodené.

e Ak je ostrie akokolvek poSkodené, vymerite ho.
VSetky poskodenia najskdr odstrante/nechajte
opravit v autorizovanom servise skor, ako znova
nastartujete kosacku.

e Pouzite spravny nastroj. NepouzZivajte zariadenie
na iny ako uréeny ucel.

= Stroj po pouziti uskladnite na suchom, dobre vetranom

a uzamknutom mieste mimo dosahu deti. Je tiez

potrebné vybrat rozpojovaci klag¢.

m Zariadenie nevystavujte dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktord vnikne do zahradného
nastroja, zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Dodrzujte pokyny vyrobcu pre riadnu obsluhu a
prevadzku a inStalaciu prisluSenstva. PouZivajte
vyhradne prisluSensvo schvalené vyrobcom.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

m Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Pri pouziti nabijacky s nekompatibilnou
jednotkou akumulatora vznikd nebezpecenstvo
poZziaru.

m  PouZivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznikd riziko poranenia a
poZiaru.

m Ked sa jednotka akumulatora nepouZiva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora moze dojst
k popéaleninam alebo poziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s nou.
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Pri ndhodnom kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina
zasiahne o¢i, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyte¢end z akumulatora moéze sposobit
podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY

Stroj smie byt opravovany iba v autorizovanom
servise. Neodborna udrzba alebo opravy mézu byt
pri¢inou Urazu alebo vazneho poskodenia stroja.

Pri Gdrzbe pouzivajte iba originalne nahradné
diely zhodné s pbévodnymi. Pouzitie nedovolenych
dielov méze sposobit nebezpecenstvo Urazu alebo
poranenia uzivatela alebo poSkodenie stroja.

UDRZBA

Po pouziti a pred skladovanim odpojte nastroj od
akumulatora a skontrolujte pripadné poskodenie.

Nastroj nepouzivate, odloZte ho mimo dosahu deti.
Zariadenie mdze opravovat len autorizovany servis.

Pouzivajte len vyrobcom odport¢ané nahradné diely
a prisluSenstvo.

A VYSTRAHA

Rezacia hlava sa po vypnuti eSte niekofko sekind
otaca.

Uroven vibracii pogas samotného pouzivania
elektrického néstroja sa méze IiSit od deklarovanej
celkovej hodnote v zavislosti od toho, ktory nastroj sa
pouziva.

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z nastroja

u niektorych osoéb prispeli k stavu nazyvanému

Raynaudov syndrém. K symptémom patria:tfpnutie,

znecitlivenie a blednutie prstov, zvy€ajne zjavné

po vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju tychto
symptémov prispievaju:dedi¢né faktory, vystavovanie

zime a vlhkosti, diéta, faj¢enie a pracovné navyky. V

sucasnosti nie je zname, ¢i by vibréacie alebo dlhodobé

pouzivanie mohli prispievat k tomuto stavu. Opatrenia,
ktoré moéze vykonat obsluhujica osoba na mozné
znizenie udinkov vibracii:

e V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple.
Pri praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali
ruky a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy
hlavnym faktorom prispievajicim k Raynaudovmu
syndréomu bolo studené pocasie.

e Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

e PocCas prace si doprajte casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu,

okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte

svojho lekéra a povedzte mu o symptémoch.
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Uschovaijte si tieto pokyny. Dokladne si precitajte pokyny
uvedené v ¢asti informacie o pouzivani stroja. Ak niekomu
zariadenie poziCiate, priloZte k nemu aj tento navod.

ZNACKY

Na tomto zariadeni mézu byt pouzité niektoré z
nasledujucich symbolov. PreStuduijte si ich a naucte sa ich
vyznam. Nespravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni pracovat so zariadenim lepSie a bezpecnejSie.

\% Napétie
A Ampéry
Hz Hertz
w Watty
Hrs Hodin

n Predbezné opatrenia tykajlice sa vasej
bezpecénosti.

Na zniZenie rizika poranenia si uzivatel
.I musi pred pouzitim tohto produktu s
porozumenim precitat ndvod na obsluhu.

Zariadenie  nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu.

X
Davajte pozor, aby nedoSlo k zraneniu
okolostojacich osdb cudzimi predmetmi,
ktoré odlietaju z kosacky.
I 'il VSetky okolostojace osoby (najmu deti a
=0

domace zvieratd) musia stat minimalne 15
m od pracoviska.

Ruky a nohy nikdy nedavajte do blizkosti
ostria a oblasti rezania.

Pred Upravami, ¢istenim a predtym, ako
nechéate zariadenie aklkolvek dobu bez
dozoru, vypnite ho a vyberte rozpojovaci
krae.

Nepracujte na svahoch strmSich ako
15°. Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
svahom.

Nebezpecenstvo Gderu elektrickym
pradom.

Predtym, ako sa budete dotykat
komponentov zariadenia, pockajte, kym sa
— Uplne nezastavia.
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Nabijacka je uréena len na pouzitie v
interiéri.

%

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady, alebo
predajcu pre viac informécii ohladom
ekologického spracovania.

Akumulator obsahuje materidl, ktory
je nebezpecny pre vas i Zivotné prostredie. Musi sa
vyhadzovat a likvidovat oddelene v zariadeni na zber
litium-iénovych akumulatorov.

OPRAVY

Udrsba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Z ddvodu servisu vam odpori¢ame vratit vyrobok do
Ak vyrobok opravujete, pouzivajte iba rovnaké originalne
nahradné diely.

Tento produkt m& mnozstvo funkcii, ktoré zjednodusia a
ulahcia jeho obsluhu.

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky
boli pri navrhovani tohto produktu najvyS§Sou prioritou
bezpeénost, vykon a spolahlivost.

A VAROVANIE

Obsluha kazdého poharnaného stroja mdze mat za
nasledok vniknutie cudzich telies do o¢i a spdsobit
vazne poranenia. Pred zacatim prace si nasadte
ochranné okuliare s postrannymi Stitmi a v pripade
potreby aj tvarovy $tit. Odporagame Siroky Vision
bezpecnost maska pre pouzitie cez okuliare alebo
Standardné bezpecnostné okuliare s bo¢nymi Stitmi.
Vzdy noste ochranu o¢i oznacenu znackou zhody s
EN166.

OPIS

Péacka vykonu

Spustacie tlacidlo

Ovladaci kabel motora

Horna rukovat

Spodna rukovat

Péaka nastavenia vysky
Dvierka prie¢inka na akumulator
Predné koleso

Zadné koleso

10. Zberag travy

11. Batéria (nedodava sa)

12. Nabijacka (nedodava sa)

13. Upinadla s rychlym uvolnenim

CON>OA~WNE
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14. Kridlové matice

15. Rukovat zberaca travy

16. Strbiny

17. Zadné dvierka

18. Zadny vyprazdnovaci otvor
19. Ty¢€ dvierok

20. Haciky

21. Rozpojovaci kla¢

22. Ostrie

23. Drziak ostria

24. Hriadel motora

25. 1zolant ostria

26. Rozpera

27. Matica ostria

28. Stipiky ostria

29. Kryt kolesa

30. Zavlacka

31. Podlozka

32. Naprava

33. Muléovacia pripojka

34. Odchylova¢ boéného vyprazdiiovania
35. Bo¢né vyprazdnovacie dvierka
36. Dreveny klat (nedodava sa)
37. KIi¢ (nedodéava sa)

SPECIFIKACIE

2500407
46 cm

Kosacka travy

Sirka rezu

Vyska strihania 19 mm - 76 mm

Rychlost naprazdno 2800 ot./min.
Menovité napétie 40V DC
Namerand hladina akustického

tlaku na pozicii obsluhujtcej 77.9dB

osoby

Namerana hladina akustického

tlaku (podla Smernice pre hluk) 69.6dB

Namerana hladina akustického

vykonu 91dB, K: 2dB
Garar)toyané hladina
akustického vykonu 94dB

(podla Smernice pre hluk)

Vibracif 0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Cislo akumulatora 1 pc

Kapacita zberaca travy 50 L

Netto hmotnost' 21 kg

Sériové &islo Pozrite Stitok s udajmi
produktu
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Batéria Litium-iénové
Cislo modelu 29727/29717
Menovité napatie 40V
Kapacita 146wh/73wh
Pocet c[ankov 20 ks/10 ks
akumulatora
Nabijacka
akumulatorov
Cislo modelu 29417/29447

100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 A Iba
Vstup ) P

striedavy prad
Vykon 40V DC,22A
Prlpystny Eoz§ah 7.40 °C
tepl6t nabijania

A VAROVANIE

Pri pouziti akychkolvek inych jednotiek akumulatorov
vznika riziko poziaru, Gderu elektrickym pradom alebo
poranenia 0sob.

OBOZNAMTE SA S VASOU KOSACKOU TRAVY
Pozrite si obrazok 1.

Na bezpec¢né pouzivanie tohto zariadenia je potrebné
pochopenie informéacii o produkte a informéacii v tomto
navode na obsluhu, ako aj znalosti Glohy, ktor( planujete
vykonat. Pred pouZitim tohto zariadenia sa oboznamte
so vSetkymi prevadzkovymi funkciami a bezpecnostnymi
pravidlami.

POCITADLO AKUMULA TORA

Poc¢itadlo  akumulatora  meria
zostavajlceho v akumulatore.

ZBERAC TRAVY

Zbera¢ travy zhromazduje odstrizky travy a zabrariuje ich
vyhadzovaniu na travnik po¢as kosenia.

PAKA NASTAVENIA VYSKY

Packa nastavenia vySky umoziuje nastavenie reznej
vysky.

OVLADACI KABEL MOTORA

Ovladaci kabel motora umiestnené na hornej rukovati
kosacky zapina a vypina motor a ostrie.

ROZPOJOVACI KLUC

Aby bolo mozné kosacku nastartovat, musite vlozit
rozpojovaci klag.

mnozstvo  néboja

MULCOVACIA PRIPOJKA

Tato kosacka je vybavena muléovacou pripojkou, ktora
zakryva otvor bo¢ného vyprazdrovania, ktory umoziuje
ostriu kosacky rezat a opatovne rezat travu a dosiahnut’
tak jemnejsi strih.

ODCHYL OVAC BOCNEHO VYPRAZDNOVANIA

Ked je trava prili§ vysokd na mulcovanie alebo ak
preferujete bo¢né vyprazdriovanie, pouzite odchylovaé
bo¢ného vyprazdrovania. Odstrizky travy vytvorené
pri pouziti bo¢ného vyprazdrovacieho odchylovaca su
znatelne vacSie ako odstrizky pri pouziti mul€ovacej
pripojky a bo¢nej mul¢ovacej dosky.

BOCNE VYPRAZDNOVACIE DVIERKA

Tato kosacka je vybavena dvierkami, ktoré zakryvaju otvor
bo¢ného vyprazdrovania, ktory umoziiuje ostriu kosacky
rezat a opatovne rezat trdvu a dosiahnut tak jemnejsi
strih, ak je namontovana mul€ovacia pripojka alebo inak
posuva odstrizky travy do zberného vrecka.

MONTAZ

ROZBALOVANIE
Tento produkt vyZzaduje montaz.

m Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prisluSenstvo z
balenia. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
polozky uvedené v zasielkovom zozname.

A VAROVANIE

Nepouzivajte tento produkt, ak su nejaké diely
zo zésielkového zoznamu uZz namontované na
produkte pri rozbaleni. Diely v tomto zozname nie
s namontované na zariadeni vyrobcom a vyzaduju
inStalaciu zakaznikom. Pouzivanie produktu, ktory
mohol byt nespravne zmontovany, moéze zapricinit
vazne osobné poranenie.

m Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i po¢as prepravy
nedoslo k Ziadnemu poru$eniu alebo poskodeniu.

m Baliaci materidl nevyhadzujte, kym zariadenie
dokladne neskontrolujete a ispeSne nevyskisate.

m V pripade, Ze sU niektoré diely poskodené alebo
chybaji, poziadajte o pomoc servis zékaznikom
spolo¢nosti Greenworks tools.

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaji alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri pouzivani produktu s poskodenymi
alebo chybajucimi dielmi by mohlo déjst k vaznemu
osobnému poraneniu.

209



®

EE@EEMEDEEDAEWEECT RDEDEDEDEEDTDT(SKIED

Slovené€ina (Preklad z pévodnych inStrukcif)

A VAROVANIE

NepokuSajte sa modi kovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek uUpravy alebo prestavby
mobzu mat za nasledok nebezpeéné podmienky vedice
k vadznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE

Nevkladajte rozpojovaci kli¢, kym nedokongite montaz
a nie ste pripraveni na kosenie. V opa¢nom pripade by
mohlo dojst’ k neumyselnému spusteniu a zavaznému
osobnému poraneniu.

A VAROVANIE
Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu osdb, pri montazi dielov vzdy
odstrarite jednotku akumulatora zo zariadenia.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené
a funkéné prislusné bezpecénostné zariadenia. Kosacku
nikdy nepouzivajte, ak si ochranné prvky a zariadenia
poskodené. Obsluha stroja s chybajacimi alebo
vadnymi stciastkami méze spdsobit’ vazne poranenia.

ROZLOZENIE A NASTAVENIE RUKOVATE

Pozrite si obrazok 2.

1. Potiahnite horn( rukovéat nahor a dozadu a rukovat
sa zdvihne do pracovnej polohy. Dbajte na to, aby
rukovate bezpecéne zapadli na miesto.

2. Utiahnite spodnu rukovat pomocou upinadiel s
rychlym uvolnenim po oboch stranach.
3. Utiahnite hornd rukovat pomocou upinadiel s rychlym

uvolnenim po oboch stranach.

INSTALACIA ZBERACA TRAVY

Pozrite si obrazok 3.

1. Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdrnovanie

2. Nadvihnite zbera¢ travy za jeho rukovat a umiestnite
pod zadné dvierka tak, aby haciky na rame zberaca
travy boli zasadené do $trbin v konzole rukovate.
Uvolnite zadné dvierka. Pri spravnej instalacii haciky
na zberadi travy bezpecne spocivaju v Strbinach na
konzolach rukovate.

w

INSTALACIA MULEOVACEJ PRIPOJKY

Pozrite si obrazok 5.

1. Nadvihnite a pridrzte zadné vyprazdrnovacie dvierka.
Uchopte mul€ovaciu pripojku za jej rukovat a zasurite
pod miernym uhlom podla vyobrazenia.

Zatlacte mul€ovaciu pripojku bezpeéne na miesto.
Spustite zadné vyprazdriovacie dvierka.

N

Eal

INSTALACIA ODCHYLOVACA VYPRAZDNOVANIA
Pozrite si obrazok 6.

POZNAMKA: Pri  pouziti odchylovaéa bo&ného
vyprazdnovania neinstalujte zbera¢ travy. MulCovacia
pripojka by mala ostat namontovana.

1. Nadvihnite zadné dvierka bo¢né vyprazdfovacie
dvierka.

2. Zarovnajte haciky na odchylovaci s ty¢kou pantu na
rube dvierok.

3. Spustajte odchylova¢, kym sa haciky nezaistia na
tyke pantu mulovacich dvierok.

4. Uvolnite odchylova¢ a bo¢né vyprazdrovacie dvierka.

NASTAVENIE VYSKY NOZA

Pozrite si obrazok 7.

Groven. Pred prvym pouZitim kosacky nastavte sekaciu
polohu na vysku ktora je najvhodnejsia pre vas travnik.
Priemerny travnik by mal v studenych mesiacoch mat 38
mm az 51 mm a v teplych mesiacoch 51 mm az 70 mm.

Nastavenie vysky ostria

m Pre zdvihnutie vySky noza uchopte paku nastavenia
vysky a posurite ju smerom k zadnej ¢asti kosacky.

m  Pre zniZenie vySky noza uchopte packu nastavenia
vysky a posuriite ju smerom k prednej ¢asti kosacky.

PREVADZKA

A VAROVANIE

Nedovolte, aby rutina oslabila vaSu opatrnost.
Zapamétajte si, Ze aj v lahostajnosti aj zlomok sekundy
moze viest k vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Vzdy pouzivajte chrani€e zraku. Ak tak neurobite, méze
to spdsobit, Ze Ulomky odletia do vasich oc¢i, o moze
sposobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte nastavce, alebo prislusenstvo, ktoré nie
je odporucené pre pouzitie s tymto produktom. Takéto
konanie méze viest k nebezpeé¢nym podmienkam a
naslednym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Pred pouzitim vzdy skontrolujte kosacku — chybajice
alebo poSkodené diely a poskodené ostrie,
nerovnomerné alebo nadmerné opotrebenie. Pri
pouzivani produktu s poskodenymi alebo chybajucimi
dielmi by mohlo ddjst' k vaZnemu osobnému poraneniu.

m  Nenaklanajte kosacku travy pri S$tartovani alebo
zapinani motora, pokial kosacka travy nema byt
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pri Startovani naklonena. V takom pripade ho
nenaklanajte viac ako je absolitne nevyhnutné a
zdvihajte len ¢ast, ktora dalej od obsluhujucej osoby.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyvrhavacim
otvorom.
Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujicich

dielov ani pod ne. Nikdy neblokujte vyprazdrovaci
otvor.

Kompletné pokyny na nabijanie ngjdete v Navode na
obsluhu pre jednotky akumulatorov a nabijac¢ky uvedené v
Casti so Speci kaciami.

INSTALACIA JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite si obrazok 8.

1.
2.

4.
5.

6.

Nadvihnite a pridrzte kryt prie€inka na akumulatory.
Vlozte jednotku akumulatora do nastroja. Zarovnajte
vystupené rebra na jednotke akumulatora s drazkami
v otvore akumulatora zariadenia.

Dbajte na to, aby pred zahajenim prace zapadka na
spodnej strane jednotky akumulatora Uplne zapadla
na miesto a aby bola jednotka akumulatora plne
nasadena a zaistena v zariadeni.

VlozZte rozpojovaci klig.

Ak sa zariadenie nebude bezprostredne pouzivat,
nevkladajte rozpojovaci kl'G¢.

Zatvorte dvierka.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite si obrazok 8.

1.
2.
3.

4.

Uvolnite packu vykonu a zariadenie sa zastavi.
Vyberte rozpojovaci klU¢.

Stlacte a podrzte tlacidlo zapadky akumulatora v
spodnej Casti jednotky akumulatora.

Vyberte jednotku akumulatora zo zariadenia.

STARTOVANIE A ZASTAVENIE KOSACKY
Pozrite si obrazok 4.

1.
2.

3.

VloZzte rozpojovaci kl'G¢ do Strbiny na kosacke.

Stlate a podrzte spustacie tlacidlo. Packu vykonu
potiahnite smerom k rukovéati a uvolnite tlacidlo —
kosacka sa spusti.

Kosacku zastavite uvolnenim packy vykonu.

TIPY NA KOSENIE

Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene,
pali¢ky, droty ¢i iné predmety, ktoré by mohli poskodit
ostria alebo motor kosacky travy. Nekoste nad
vymeriavacim kolikmi & inymi kovovymi stipikmi.
Takéto predmety modzu byt vymrstené kosackou
ktorymkolvek smerom a mobzu spdsobit vazne
poranenia obsluhe alebo okolostojacim osobam,
alebo mézu spdsobit’ materialne Skody.
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Ak chcete mat zdravy travnik, vZdy strihajte maximalne
jednu tretinu celkovej dizky travy.

Nekoste mokru travu, t4 sa lepi na spodni stranu
dna a brani spravnemu zberaniu alebo vysypavaniu
odrezkov travy.

Nova alebo husta trava moéze vyzadovat uzsi rez
alebo vysSiu reznu vysku.

Po kaZzdom pouziti vycistite spodnd stranu dna
kosacky aby ste odstranili zbytky travy,listia,necistot a
nazbieranych zvyskov.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chodze

pre zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie
odrezkov.

POZNAMKA: Pred &istenim pod kosackou vzdy zastavte
kosacku, pockajte, kym sa ostria Uplne nezastavia a
vyberte rozpojovaci kl'G¢.

OBSLUHA NA SVAHU

A VAROVANIE

Svahy st hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch,
ktoré mézu mat za nasledok velmi vazne poranenia.
Obsluha na svahoch si vyZzaduje zvySenu opatrnost.
Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit na svahoch so sklonom vaésim ako 15
stupriov.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene,
skryté predmety alebo vyvySeniny, ktoré mozu
sposobit zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa
im. Vysoka trdva moéze skryvat prekazky. Odstrarite
v8etky predmety, napriklad kamene, konare apod.,
ktoré mézu byt vymrstené sekacim nozom.

Vzdy majte pevn( oporu néh. Ukiznutie a pad mézu
mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite packu vykonu.
Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop
alebo hradzi, mohli by ste stratit pevny postoj a
rovnovahu.

VYPRAZDNOVANIE ZBERACA TRAVY
Pozrite si obrazok 9.

1.

2.
3.

4,

@

Zastavte kosacku, pockajte, kym sa ostria Uplne
nezastavia a vyberte rozpojovaci kIG¢.

Nadvihnite zadné dvierka.

Nadvihnite zbera¢ travy za jeho rukovat a vyberte ho
z kosacky.

Vyprazdnite zberny kos.
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5. Nadvihnite zadné dvierka a znova namontujte zbera¢
travy podla popisu uvedeného vyssie v tejto prirucke.

UDRZBA

A VAROVANIE

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, vzdy
odstrarite akumulator kosatky a rozpojovaci KkIUE,
aby nedo$lo k neumyselnému spusteniu a moznym
zavaznym poraneniam osoéb.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len autorizované nahradné
diely. Pouzitie inych ako originalnych dielov moéze
sposobit poskodenie vyrobku alebo byt pri¢inou
nebezpecenstva.

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby v prie¢inku na motor a akumulator
neostavala trava, listy alebo nadmerné mnozstvo
mastnoty. Znizite tak riziko poziaru.

VSEOBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely produkt, i nie je
poskodeny, nie¢o nechyba a ¢i nema uvolnené diely ako
skrutky, matice, maticové skrutky, viecka a pod.

Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a vieCka a nepracujte
s produktom, kym vSetky chybajlice alebo poskodené
diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti Greenworks tools. Pri gisteni plastovych dielov
nepouzivajte rozpustadla. Vela plastov je citlivych na
poskodenie réznymi typmi komerénych rozpustadiel a
mozu byt nimi poskodené. Na odstranenie Spiny, prachu,
oleja, maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit &i zniCit plast, o mbdze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

Pravidelne a ¢asto kontrolujte vSetky matice a skrutky na
ich spravne utiahnutie, zaisti sa tak bezpe¢na prevadzka
kosacky.

Obcas kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte
vodu.
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MAZANIE

VSetky loziskd naradia boli vyrobcom namazané
dostatoénym mnoZstvom vysokoucinného maziva, ktoré
vystaci na celd dobu Zivotnosti kosacky pri normalnych
podmienkach pouZivania. Ziadne dal$ie mazanie loZisiek
nie je potrebné.

A VAROVANIE

Vzdy chrante svoje ruky nosenim rukavic a/alebo
obalujte ostrie noza handrami a inymi materialmi, ak
prevadzate udrzbu noza. Pri kontakte s ostrim by mohlo
dojst k zavaznému poraneniu 0sob.

A VAROVANIE

Nemazte Ziadne Casti kolies. Mazanie mdze spdsobit,
Ze komponenty kolesa pri pouzivani prestanut fungovat,
¢o by mohlo viest k zavaznému poraneniu oséb a
poskodeniu kosacky alebo majetku.

VYMENA SEKACIEHO NOZA
Pozrite si obrazok 10-11.

POZNAMKA: Pouzivajte len autorizované nahradné
ostria. Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v sUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

1. Zastavte motor a vyberte rozpojovaci klu¢. Pockaijte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Vyberte jednotku akumulatora.

Otocte kosacku na bok karburatorom smerom hore.
Medzi néz a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste
zabranili otad€aniu noza.

Uvolnite maticu ostria jej oto€enim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek (pri pohlade zospodu kosacky)
pomocou 15 mm kltuca alebo objimky (nie je sucastou
balenia).

Vyberte maticu ostria, rozperu, izolant ostria a ostrie.
Presvedcite sa, Ci je drziak ostria Uplne zatlaceny
oproti hriadelu motora.

Na hriadel nasadte novy néz. Skontrolujte, ¢i je ostrie
spravne nasadené s hriadeflom prechadzajucim
strednym otvorom a dvoma stipikmi ostria viozenymi
do ich prislusnych otvorov na ostri. Uistite sa zZe je
nainstalovany tvarovymi koncami ukazujicimi smerom
hore k dnu kosacky a nie dolu k zemi. Pri spravnom
nasadeni by malo ostrie lezat zarovno oproti drziaku
ostria.

Znova nasadte izolant a rozperu, potom naskrutkujte
maticu ostria na hriadel a dotiahnite rukou.
POZNAMKA: Uistite sa, ze ste namontovali spat vietky
sUciastky v tom poradi, v akom boli namontované pri

H>wN
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demontéazi.

10. Utiahnite maticu ostria v smere pohybu hodinovych
rugiciek pomocou momentového klu¢a (nie je
stcastou balenia), aby bola maticova skrutka spravne
utiahnutd. Odporti¢any moment pre maticu ostria je
62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).

VYMENA PREDNYCH KOLIES
Pozrite si obrazok 12.

Pre zaistenie hladkého chodu kolies sa musia pred
ulozenim vycistit.

1. Odstréarite otvaracie koliky a podlozky.

2. Odstréarite koleso a vymerite ho za nové koleso.

3. Znova nasadte podlozky, koliky a kryty kolies.

SKLADOVANIE KOSACKY
Znizenie rukoviéte pred uloZzenim

1. Celkom uvolnite gombiky rukovéti po bokoch rukovate
a ohnite hornu €ast rukovate dole.

Na kazdej strane zatlaéte dovnutra spodné casti
rukovate a nadvihnite spodné c¢asti rukovate nad
okraje montaznych svoriek rukovate. Dbajte na to, aby

nedoslo k zovretiu alebo zachyteniu kablov.

2.

VYMENA BATERIE

Akumulator kosacky je navrhnuty pre maximainu
Zivotnost, av$ak, tak ako vSetky akumulatory, nakoniec
ho treba vymenit.

Pred pouzitim nabite novu jednotku akumulatora.
Instalacia nového akumulatora:

Vyberte rozpojovaci kla¢.

Opatrne odistite a vyberte jednotku akumulatora.
VloZte novu jednotku akumulatora.

Stary akumulator odovzdajte do recyklaéného centra,
ktoré zbiera olovené a litium-iénové akumulatory.
Akumulator nikdy nevyhadzujte do ohfia alebo do
bezného komunalneho odpadu.

PN
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m Pocas nastavovania stroja budte opatrni, aby sa
predislo zachyteniu prstov do pohybujuci ch sa ¢epeli a
pevnych &asti stroja.

m Stroj vzdy nechajte vychladnut pred jeho uskladnenim.
m Pri servise ¢epeli budte vzdy obozretni, dokonca aj
vtedy, ked napajanie vypnuté, pretoZze Cepele mézu byt
este v pohybe.

o Oddeleny zber pouzitych produktov

a obalov umoznuje recyklaciu a
% & opatovné pouzitie materialov.

Opakované pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat znecisteniu
Zivotného prostredia a zniZzuje dopyt po
surovinach.

Na konci Zivotnosti zlikvidujte
akumulatory s ohladom na Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje

material, ktory je nebezpecny pre vas

i Zivotné prostredie. Musi sa vyhadzovat a
likvidovat' oddelene v zariadeni na zber
litium-ionovych akumulatorov.

Batteries

Li-ion
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

MoZné pri€ina

RieSenie

Rukovat nie ja na svojom mieste.

Maticové skrutky vozika nie su
spravne nasadené.

Nastavte ~ vySku  rukovate a
skontrolujte, ¢i sU maticové skrutky
vozika spravne nasadané.

Rukovat vacky nie je utiahnuta.

Utiahnite rukovét vacky.

Kosacka sa nenastartuje.

Akumulator je takmer vybity.

Nabite akumulator.

Akumulator je bud nefunkény alebo
sa neda nabit..

Vymerite akumulator.

Kosacka kosi travu nerovnomerne.

Travnik je divoky alebo nevyrovnany
alebo nie je spravne nastavena
vyska strihania.

Posurite kolieska do vy3Sej polohy.
Aby sa kosatka pohybovala
rovnomerne, vSetky kolesd musia
byt v rovnakej reznej vyske.

Kosacka spravne nemuléuje.

Mokré odstrizky travy sa lepia na
spodnu stranu dosky.

Predtym, ako zacnete
pockajte, kym trava neuschne.

kosit,

Kosacka sa tazko tlaci.

Vysokd trava, zadna cast krytu
kosacky a n6z uviazli v tazkej trave
alebo je vySka kosenia prili§ nizka

Zdvihnite rezna vysku.

Kosacka spravne nevreckuje.

Rezna vyska je prili$ nizka.

Zdvihnite reznua vysku.

Kosacka pri vyskoej rychlosti vibruje

Ostrie je nevyvaZzené, nadmerne
alebo nerovnomerne opotrebované.

Znova nasadte ostrie.

Hriadel' motora je ohnuty.

Zastavte motor, vyberte rozpojovaci
kla¢ a akumulator, odpojte zdroj
napajania a skontrolujte poskodenie.
Pred opatovnym spustenim nechajte
opravit v autorizovanom servise.

Motor sa pri koseni zastavi.

Rezné vyska je prilis nizka.

Zdvihnite rezna vysku.

Akumulator je Uplne vybity.

Nabite akumulator.

Ak tieto rieSenia nepom6zu odstranit problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.
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BalumsT npodyKT € NpoeKkTMpaH W Npov3BedeH Cropes
BWCOKMTE CTaHAapTh Ha Greenworks tools 3a HageXaHoCT,
necHa pabota u 6Ge3onacHoCT Ha onepaTopa.
npaBuUrHa rpwxa 3a ypea ce rapaHtupa AbnroroguiiHa

Bunrapus (MpeBoa OT OPUrMHaNHUTE UHCTPYKLIMN)

3gpaBa u 6e3npobnemHa paboTa.

Bnarogapvm Bu,ue 3akynuxTe npoaykt Ha Greenworks tools.

3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6bAeLla cnpaBka

NPEOHA3HAYEHUE

To3n nNpoaykT e npefHasHayeH 3a KOoCeHe Ha [oMaLlHu
TPEeBHM Moy, PexeloTo octpue TpsibBa Aa ce BbpTU
npubnuanTenHo napanenHo Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT,
Hap kosiTo npemuHaBa. U yetupute konena TpsioBa ga ce
[l0KOCBaT A0 3emMsATa Npu koceHe. 3aj kocadkarta Tpsioa

[a Ce BbpBM C newiexogHa CTbrka.

3ABENEXKA: Kocaukata He TpsibBa Hukora pa ce
M3non3ea, Korato Konenata He ca OfnpeHu B 3eMsTa, He
TpsibBa Oa ce Abprna Wnu Aa KauBa YOBEK BbpXy Hesl.
He TpsibBa Oa ce m3nonssa 3a psidaHe Ha OpYyro OCBEH

AOMallUHK TpeBHW niown.

OCHOBHMU MNMPABUIIA 3A BE3OIMNACHOCT
A NPEOYNPEXOEHUE

3a [a ce Hamanu onacHocTTa OT HapaHsiBaHus,
notpebutensT TpsibBa aa npodyete M Aa pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

Mpun

A NPEAYNPEXOEHUE

He 3ano4BanTte ga usnonasarte Ta3u kocadka, npeau Aa
CTe MpoYenu ctapatenHo u aa ce pasdpanu HambiaHo
BCUYKM  MHCTPyKUMW, npaBuna 3a 6GesonacHocT
MW TH., KOUTO Ca M3NOXEHM B TOBa PbBKOBOACTBO.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa npedynpexneHue Moxe
Ja npeausBuka TPYOOBM 3MOMOMYKWU, BKIOYUTENTHO
TOKOB ydap, noxap uwnum cepuosHu uU3anyeckn
HapaHsiBaHus1.

A NPEOYNPEXOEHUE

MatwvHata TpsibBa ga ce wuanonssa c Gatepusita. Mpu
13Non3BaHe Ha WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH ¢ Gatepws,
BWHarM TpsibBa Aa Ce Cnas3BaT OCHOBHU MpeanasHu
MepKU, 3a [a Ce Hamaru pUCKbT OT noxap, Te4oBe OT
BaTepun 1 HU3nNYecKo HapaHsiBaHe.

JINYHA BE3OMACHOCT

Kocaykata 3a TpeBa e cnocobHa pfda amnyTvpa
npegmeTun.

KpavHuWuM, Kakto u ga  OTXBbpns
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CbbniogaBante BCUYKU MHCTPYKLUMKM 3a 6e3onacHocT.B
NPOTMBEH Criyyai MOXe Aa ce CTUrHe [0 Cepuo3Hu
h13NYECKN HapaHABaHWS UM CMBbPT.

He no3sonsBaiite Ha gela unv Ha nuua, HesanosHaTtu
C WHCTPYKUMWUTE Aa usnonaeaTt mMalumHata. MecTHute
Hapeabu wMoraT [ga  HanaraT  orpaHuueHus  3a
Bb3pacTTa Ha onepaTopa.

Bbboete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakBO MpaBuTe U
nposiBsiBante Gnaropasymue, korato GopaBute C
KocaykaTa. He usnonssaiTe Ta3u MaluuHa, ako cTe
YMOPEHW UMW Mo BANSIHUETO Ha HAPKOTULW, ankoXon
wnn nekapctea. Mur HeBHMMaHue npu pabota C
MaluMHaTa Moxe Aa foBefe A0 CepUo3HO PrU3n4ecko
HapaHsiBaHe.

HoceTe 3gpaBu Obnrv naHTanoHW, AbAM pbkasw,
GoTylwm n pbkaBuuM. He HoceTe LWWMPOKU Apexu,
LIOpTH, caHfanu v He xogeTe 6ocu.

BuHaru no Bpeme Ha paboTta HoceTe 3alMTHU ounna
CbC CTPaHNYHM ekpaHu. AKO Npu KOCEHETO ce OTAeNs
npax, HoceTe 1 Macka 3a nuue.

BuHarm cTtbnBanmte BHUMaTENHo M cTtaburHo.
3aemainTe cTabunHa no3nuusa u nasete 6anaHc. He ce
npoTsravTte, 3a Aa paboTute Ha TPYAHO AOCTMXUMM
mecTa. [poTaraHeTo Moxe Aa fosefe Ao 3aryba Ha
paBHOBECME.

BpreTe, HMKOra He TUYalTe, KoraTto KocuTe.

KoceTe HaKnoHeHWUTe MOBBbPXHOCTW Hanpsiko, HUKora
Harope v Hagony. Bbaete ocobeHo 6auTENHM Mpu
CMsiHa Ha nocokaTa Ha HaKIoHa.

He KoceTe [0 Hacunu, kaHaeku, NpeKasieHo CTPbMHM
NOBBPXHOCTU MK Aurn. HectabunHocTta no Bpeme
Ha paboTa Moxe Aa [oBede OO MOAX/Tb3BaHE W
napaHe.

MnaHupanTe nNbTs Ha koceHe, 3a ga u3berHete
M3XBbpMIIHE  Ha  MaTepuan  cpelly  NbTULa,
o6LLeCTBEHN TPOTOapu, CTpPaHW4HW Habniojatenu n
Apyrn nofobHu. M3bsreaiTe CbLO U U3XBLPNSHETO
Ha MaTepuan cpeLly CTeHU UNu NpensaTCTBUS, B KOUTO
TO MOXe Aa pUKoLIMpa KbM Bac.

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hukora He koceTe, [okaTo Habnu3o uma xopa,
ocobeHo Aeua unv 4oMaLLHN N6UMUK.

BuHaru kocete camo Ha gHEBHa CBETNMHA UNn npu
,q06po N3KYCTBEHO OCBETJIEHME.

He paGoTeTe ¢ malwuHaTa B cpefa C MoBulleHa
OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKCroaust, B 6riM3oct go
necHo3anarn My TeYHOCT, ra3oBe UIv NpaxoobpasHm
maTtepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa MHCTPYMEHTBLT
MOXE [a MpOM3BEaEe MCKPW, KOUTO Aa Bb3MnameHsT
npax unu napu.

lMpeameTn, M3XBbPREHW OT KocadkaTa, MoraT pAa



®

FEECEEMEDEDEEAEEDEDE RDEDEDEDEEDIDTE(BG)

Bbunrapus (MpeBoa OT OPUrMHaNHUTE UHCTPYKLIMN)

MPUYMHAT  Cepuo3HU  HapaHsiBaHusi. [poBepeTe
BHMMaTeNHo 30HaTa, KbAeTo Le ce u3nonsea
MalumHaTa, W OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHM, NMPbYKY,
MeTanHu npeamMeTn, kabenu, KOCTW, Urpadkvm umm
APYrn Yyxam npeaMmeTn.

He paboTteTe ¢ MalimnHaTa BbpXy BriaxHa Tpesa uim
npu AbXA.

TpsbBa aa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UM NoTpebuTenat
€ OTrOBOPEeH 3a MPUYMHSBAHETO Ha 3MOMOMyKW WUnn
LeTW Ha ApYrv nnua Ui MMyLLecTBoO.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA TPAOWHCKU

MHCTPYMEHTU
m  OrnexpgaiiTe MHCTpPyMeHTa BCekM MbT  npeau
ynotpeba, 3a [fa ce yBepuTe, 4e ocTpuertaTta,

6onToBeTE MM U pexeuwma MexaHnsbM He ca
M3HOCEHW 1Unn noBpeneHn.

B3ameHeTe M3HOCEHWUTE UMK NOBPEAEHNTE ocTpueTa u
6onToBe 3aeAHo, 3a Aa 3anasuTe GanaHca.

MepvoamyHo npoBepsiBaiTe [fanu BCUYKU ramku,
6onToBe M BUHTOBE Ca MpaBWMHO 3aTerHaTu, 3a gda
CTe cuUrypHu, Ye obopyaBaHeTo e B U3NPaBHOCT.

[MeproanyHoO npoBepsiBaTe KONekTopa Ha Tpesa 3a
M3HOCBaHe U noepeau.

3ameHsANTe U3HOCEHUTE Unn noBpeneHn 4YacTtu.

He ocraesiiTe GaTepusiTa B kocaykata nog npsika
crbHYeBa CBeTNMHa.

He Hacunsante wmawuvHaTta. ToW e CBbPLUK
paboTtaTta no-gobpe n no-6esonacHo B 3agafeHusi ot
Npon3BoAMTENS AManasoH Ha HaToBapBaHe.

He npetoBapBainTe kocaykaTta. KoceHeTo Ha Abnrn un
nebenu cTpbkoBe TpeBa MoXe [a NpUYMHU criajaHe
Ha cKopoCcTTa Ha ABuratens unu o oTnajaHe Ha
3axpaHBaHeTo. Npu koceHe Ha abnra u Aebena Tpesa
e Ce HaManu HaToBapBaHeTO, ako Ce WU3BbpLIM
npeaBapuTeniHo Noapsi3BaHe C NO-BMCOKA HACTPOMka
Ha BuUCOYMHaTa.

Cnpete ocTpueTo, KoraTo
4aKbIeCTN NMOBbPXHOCTM.

npemuHaesaTte Hag

He pbpnante Hasag KocauykaTa, OCBEH ako He e
abcontoTHo HensbexHo. Ako TpsibBa Oa BbpHeTe
MalluMHaTa B obpaTHa nocoka, 3a Aa usberHete cteHa
UM NpensTcTBue, MbpBO Ce OrneganTe Hagony u
Hasagd, 3a Aa usberHete cnbBaHe WNK ApbhBaHe Ha
MalLuHaTa HafJ KpakaTta Cu.

CnpeTte ocTpueTto (ocTpueTarta), ako ce Hanara ga
HaKMoHWTe MallVHaTa, 3a Ja A 3akapaTe Ha MSICTOTO,
KOeTO e KOCUTE WIU ako e A npekapsaTe npes
MecTa, pas3nuyHu OT TPEBHU NIOLLX.

Hwvkora He nonssawiTe ypena C noBpeaeHun 3alunTtiu

UMW CTPaHUYHU eKpaHu unu 6e3 3aLLnTHU YCTPOCTBa,
HanpumMep 6e3 MOHTUPaHW OTKITOHUTENN MU KyTuK 3a
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TpeBa.

BknioyeTte aBuratens cnopeq ykasaHudaTta U OpbXTe
pbUeTe N KpakaTa Cu ganey oT 3oHaTa Ha psdsaHe.

Hukora He Bauramte n He HoceTe KocadkaTa, AoKaTo
nBUraTensT n e B XoA.

OTcTpaHeTe Kkno4a Ha wu3onaTtopa npu cregHuTe

cnyyau:

e BUHarW, korato ocTaBsiTe MallMHaTa

e peay OTCTpaHsiBaHe Ha NPensiTCTBUS

e pedu MpoBepka, MOYWCTBaHe unu pabota no
MalmHaTa

e crefd yaap Ha vy npeameT, npoBepeTe ypeaa 3a
rnoepefa v U3BbpLUETE HEOOXOOAMMUTE PEMOHTHU
AeHocTn
npeam noyMcTBaHe Ha KyTusiTa 3a Tpesa.
ako MalLMHaTa 3anoyHe Aa BUbpupa HeecTecTBeHO
(npoBepeTe He3abaBHO)

e KOrato He Ce M3Mon3Ba W MNpu CbXpaHeHue Ha
MalumHaTa

e pu 3apexgaHe UM Wu3BaxdaHe/mocTaBsHa Ha
GaTtepusiTa.

M3bsareanite gynku, 6pasamn, M3gyTUHW, KaMbHU WK

APYTV CKpUTU NpeaMeTy. HepaBHUAT TepeH Moxe Aa

foBefie A0 NOAXNb3BaHe M NajaHe.

AKO MaluMHaTa 3arnodHe aa BuBpUpa HeecTecTBEHO,
cripeTe  MoTopa M npoBepeTe HesabaBHO  3a
npuynHarta. CMeHeTe OCTPUETO, ako e HepaBHOMEPHO
M3HOCEHO WM MOBPELEHO MO KaKbBTO 1 Aa € HaumH. B
noBeYeTo criyyam BubpaumnTe ca curHasn 3a nospeaa.

Ako MaluMHaTa ce yaapw B Yy npeameT, cneaBanTe

Te3U CTBNKU:

e CripeTe mawwuHaTa, kato ocsoboaute nocra 3a
3axpaHBaHe, M34akaiTe, [OKaTto OCTpUETO cnpe
HanmbMHO M U3BadeTe KIoya Ha n3onatopa.
BHUMaTenHo npoBepeTe MallMHaTa 3a NOBPEAU.
CMeHeTe OCTPUETO, ako € NOBPeaeHO MO KakbBTO
M Oa e HauuH. AKOo MMa NOBPeAeHu uvacTtu,
nonpaeseTe v, npeauM Aa crapTMpate OTHOBO
KocaukaTa 1 fja NpoabkuTe paboTaTa cu ¢ Hes.

e l3nonsBaiiTe camo NpaBWIHUS 3@ KOHKpeTHaTa
3afaya MHCTPYMeHT. He nanonssaiiTe mawmHaTta
3a OpyrM onepauum, OCBEH Tesu, 3a KOUTO e
npegHasHaveHa.

KoraTo He ce u3nonsea, kocaykata TpsibBa ga ce

CbXpaHsiBa Ha Cyxo, MPOBETPMBO MSICTO M Jda e

3akfoveHa, 3a ga He moraT ga s gocTuraT Adeua.

TpsibBa Aa ce OTCTPaHM M KINYbT Ha n3onaTopa.

He wusnaraite mawwuHata Ha AObXO WNU BRaXHU

ycnoeusi. [poHWMKBaAHETO Ha Boga B PagUHCKU

VHCTPYMEHT NnoBuLLIaBa OnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

CrepBaiiTe  WHCTPYKUMUTE Ha  MPOWM3BOAUTENS
3a npaBunHa paBoTa C Kocadykata M MOHTaX Ha
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npuHagnexHocTu. Manonseavite camo ogobpeHn ot
npou3BOAUTENS akcecoapu.

M3NON3BAHE U OBCINY>XXBAHE HA MHCTPYMEHTA
C BATEPUA

m [lpesapexpaiTte  eOWHCTBEHO  CbC
YCTPOWCTBO, NnocoYeHo ot npousBoanTens.
M3non3BaHeTo  Ha  3apsgHO  YCTPOWCTBO  C
HecbBMeCTMMa GaTepusi MoXe Ja [oBeae A0 PUCK OT
noxap.

m  VI3nonsBaiite enekTpu4eckn MHCTPYMeHTH ¢ Batepum
€[MHCTBEHO CbC CNeLnanHo npeaHasHaveHnTe 3a Tax
6aTtepuu. M3anon3BaHeTo Ha BCsIKakBM Apyrv 6aTepun
MOXe Aia Cb3faje pUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

m Korato GaTepusta He Ce U3MoM3Ba, CbXpaHsiBamnTe
A Aaney oT Apyrv MeTanHu obekTu, kaTo Hanpumep
Kramepu, MOHETM, KIYOBE, rBO3AEN, ranku Uv Apyru
Marnku MeTanHu oBeKkTW, KOMTO MoraT da HanpassT
Bpb3ka Mexgy knemute. KbCOTO CbefuHeHue oT
KrnemuTe MoXe Aa AoBeae [0 U3rapsiHUs Ui noxap.

m [pun HenpaBunHo usnonssaHe GaTepusitTa Moxe Aa
OTAENU TEYHOCT; 3BsrBanTe KOHTaKT. AKO Cry4anHo
HacTbNM KOHTaKT, NPOMMWiiTE ¢ Boda. AKO TeYHOCTTa
Brne3e B KOHTAKT C 04MTe, MOTbpceTe AOMbIHUTENTHO
MeauumHcka nomoly. OtaeneHaTa ot 6GaTepusita

3apsgHoOToO

TEYHOCT MOXe JfAa MPUYMHU  Bb3NaneHue wmm
n3rapsiHus.
CEPBU3HO OBCITY>KBAHE

m Camo kBanuduumMpaH CepBU3EH TEeXHUK MOXe Aa
PeMOHTUpa TO3U NpoaykT. CepBuU3HN AEeNCTBUS Unn
noAApBXKKa, 3BBLPLUEHN OT HeKBanuduumpaHo nuue,
MOXe Aa AoBede A0 HapaHsBaHe Ha notpeburtens
Unu [0 noBpeav B NpoaykTa.

m [pu cepBu3HO o6GCMyXBaHe W3MNON3BanMTe camo
WOEHTUYHM pesepBHM 4acTu. WMsanonssaHeTo Ha
Heoa0bpeH 0T NPON3BOANTENS PE3EPBHN YaCTN MOXEe
fa fosefe [0 Cepyo3Hn branyecky HapaHsBaHWS Ha
noTpebuTens unv NoBpeaun B NPoAyKTa.

NOOAPBXKA

m Cnepn ynotpeba W npeau cbXxpaHeHwe usknovete
MaluuHaTa oT 6aTepusita U s NpoBepeTe 3a NoBpeaa.

m Korato He ce u3nonsBa, CbxpaHsiBaiiTe MaluMHaTa
fAarned oT gocera Ha deua.

m MawwuHata TpsiGBa da Cce pemMoHTMpa camo OT
YMbITHOMOLLEH TEXHWUK.

m M3nonssaiTe camo pesepBHU YacTW U akcecoapw,
npenopbYaHn OT NMPOU3BOAUTENS.

A BHUMAHUE

Pexellarta rnaea e Npoabiikv Aa Ce BbPTU HSAKOMKO
CEeKyHAW Creq N3KIMoYBaHEeTo Ha ypeaa.

m  Bubpaunute no Bpeme Ha fgevictButenHata ynotpeba
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Ha EenNeKTPOMEXaHWYHWS WHCTPYMEHT MOXe pAa
ce pasnuyaBaT oT obOsiBeHaTa obLWa CTOMHOCT B
3aBWCUMOCT OT HauMHUTE, MO KOUTO Ce M3nosssa
WNHCTPYMEHTbT.

m lisBecTHO e, 4ye BuGpauuuTe, npousBexpgaHu ot
WHCTPYMEHTU, MOXe [Ja npeausBukat y  HsSKoW
wHavBMAM 3abonsiBaHe, HapeyeHo CUHAPOM Ha
PeiHong  (Raynaud’s Syndrome). CumnTtomuTe
MOXe JAa BKIOYBaT M3TpPbMBaHe, CxBallaHe W
n3bnegHsBaHe Ha npbCcTUTE, OOMKHOBEHO ce
3abensasBar npu usnaraHe Ha ctyd. CmsATta ce, yve
HacrneacTBeHuTe (hakTopu, M3naraHeTo Ha CTyd W
Bnara, AMeTute, nyleHeTo U HsKoM paboTHW HaBULW
[OMNpuHacAT 3a pasBUTMETO Ha Tean cumnTomu. Kbm
MOMEHTa He € W3BECTHO KakBu BUGpauLuW, ako uma
TakvMBa, MoraT Ja [ornpuHecaTt 3a ToBa CbCTOsiHUE,
HUTO [0 KakBa CTeMeH na3naraHeTo Ha AeNCTBUETO UM
61 umarno edekt. MoraTt fa ce B3emaT HSIKOU MepKM,
KOUTO MoraT Ja ce npeanpuemar oT onepaTopa, 3a Aa
ce HamansT epekTTe OT BMBpauuuTe:

e [logaobpxkaniTe TenecHata Temnepatypa B
cTyaeHo Bpeme. Korato GopaBuTe C UHCTPYMEHTa,
HoceTe pbKaBuuUM, 3a Aa noaabpxaTe pbleTte
n xutkute com Tonnu. Cnopen wacneaBaHus
rMaBHUSIT hakTop, AONPUHACSLL 3a pasBUTMETO Ha
Raynaud’s Syndrome, e cTyAeHOTO Bpeme.

e [lpaBeTe ynpaxHeHUs 3a aKkTUBU3VMpaHe Ha
KpbBOOOpaLLeHNeTo crnep Bceku paboTeH LKbI.

e PepoBHo wu3nu3ante B noumBka. OrpaHuyeTe
usnaraHeTo Ha BUbpauun Ha AeH.

Mpu nosiBa Ha HsAKOW OT CUMMTOMWUTE Ha ToBa

3abonsaBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynoTtpebaTa Ha

WHCTPYMEHTa 1 noceTeTe nekap.

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO. [1penpoynTanTe ro peoBHO
1 ro n3nonsgavTe, korato TpsibBa Aa MHCTPYKTUpaTe Apyro
nuue, koeTto e 6opaBn C TO3n NpoaykT. Ako 3aemaTe
HAKOMY TO31 ypef, My npeaaiiTe n pbkOBOACTBOTO.

3HAK

To31 NPOAYKT MOXE @ € MapKUpaH C HAKOW OT CNEAHNTE
3HaUM. M3yyeTe M M HayyeTe TEXHUTE 3HAYEHMSI.
MpaBWNHOTO THIKyBaHe Ha Te3u 3HaLM LLe CNOMOrHe no-
nobpata n 6e3onacHa paboTta ¢ TO31 NPOAYKT.

\ Hanpexexune

A Amnepu

Hz Xepy,

w Bat

Hrs Yacose

A MpeanasHn Mepku, kacaewm Bawarta
6e3onacHocCT.

@
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3a pa ce HamanuM onacHoctta oOT VAEHTUYHU pe3epBHU HacTu.
HapaHsBaHe, noTpebuTenaT Tpsabea Aa Tosu npoayKT npeanara MHOTO (YHKLMW, KOETO npasu
npodyete M Aa pasbepe PLKOBOACTBOTO, U3MON3BaAHETO MY U3KITIOYUTENTHO NPUATHO.
npeav fna nsnonssa To3v NpoAYyKT. lMpn npoekTpaHeTo Ha TO3W MPOAyKT € obbpHaTo
cneumarnHo BHUMaHe Ha 6esonacHocTTa,
He usnaraite mawmHata Ha ObX4 Unu NPOV3BOANTENHOCTTA U Ha[eXAHOCTTa, KOETO YrecHsBa
BI@XHM yCrOBUS. nopapwbXkaTa My 1 paboTara ¢ Hero.
BHuMaBaiTe cTpaHuuHUTe HabnioaaTtenu
Aa He BbAaT HapaHeH! OT N3XBbPeHN oT Mpu paBoTa C MEXaHN3MPaH UHCTPYMEHT B O4MUTE MOraT
Kocadkara Hyxan npeameTy. [1a MonaaHaT YyXauM YacTULM, KOeTO MOXe [1a [0Befe
[pbXTe BCUUKM CTpaHUUHW HaGriogatenu AO CepvosHi yBpexaaHus B spenveto. lpea Aa
@ (0COBEHO Aeua 1 AOMALLHN MIoGUMLM) Ha 3arnouHeTe paboTa C MeXaH!3NPaH MHCTPYMEHT, BUHaru
noHe 15m pascTosHue oT paBoTHaTa 30Ha. cu craraiTe npegnasHa macka, npeanasHu ouuna
CbC CTPAHUYHW eKpaHu UnM Macka 3a LAnioTo fuue,
[pbxTe pbUeTe U KpakaTa cu Janey ot korato e Heobxogumo. MpenopbyBame WI de Vision
E‘%“ oCTpueTo 1 obnacTTa Ha psidaHe. Safety Mask (npegnasHa macka C LUMPOK u3rmen) 3a
13ros3eaHe BbpXy O4YWfia WM CTaHOapTHU 3aliUTHM
Wsknioyete 1 n3BadeTe kniva  Ha oyMna ChbC CTPaHWMYHW ekpaHu. BuHaru usnonasaiite
— nsonaropa npean perynupaxe, 3aLLUMTHU O4YMna, KOMTO crnassat ctaHgapTa EN 166.
[ nodyucTeaHe U nNpean OCTaBsHe Ha
nepvog oT Bpewve.
1. INocT 3a 3axpaHBaHe
He paboteTe no HakrnoHu Hag 15°. Kocete 2. byToH 3a cTaptupaHe
@ HaKMOHEHUTEe  MOBbPXHOCTM  Hanpsiko, 3. Kaben 3a ynpasrexvie Ha asuratensi
HUKOTa Harope 1 Hagony. 4. TopHa pbKoxsaTka
5. [onHa pbKoxeatka
. 6. JlocT ¢ perynupyema BucoumnHa
& BHuMaBaiiTe 3a ONacHOCT OT TOKOB yaap. 7. Bpara 3a GaTepumTe
8. lpenHo koneno
MpeaM p[a [OokoceaTe BbLPTAWMTE Ce 9. 3apgHo konerno
@ [etainM  Ha  MaluHata  u3vakainTe 10. Kytusi 3a TpeBa
11. batepus (He e BKIOYEH)

= ABWKEHVNETO UM [ia Cripe HambIHO.

12. 3apsgHoO yCTPOMCTBO (HE € BKITYEH)

ﬁ 3apaaHOTO YCTPONCTBO € NpeaHasHaueHo 13. Cepwba3ku 3a 6bp30 ocBOGOKAaBaHE

3a 13MoN3BaHe Camo Ha 3aKpUTo. 14. KpunvaTy raiikn
15. PbkoxBaTka Ha KyTusiTa 3a Tpesa

A3BAHE HA OKOJTHATA CPEQIA 18 g';li?:gm

Enektpuyeckute ypeam He Tpsibea ga ce | 18. 3ageH oTBOp 3a M3XBbLpMsiHe
ﬁ N3XBbPNAT 3aeHO ¢ BUTOBUTE OTNAAbLM. 19. lNlocT Ha BpaTaTa
]

PeuuknupaniTe, KbAETO MMa Bb3MOXHOCT. 20. Kykn

OGbpHeTe ce 3a CbBET N0 peumknvpaneto | 21. Knoy Ha usonatopa
KbM MECTHUTE BnacTu unm 22. Octpue
pasnpocTpaHuTenure. 23. Obpxay Ha ocTpueTara

BaTepusaTa Cbabpka MaTepuarn, KOUTo gg aign:iﬂ;a:)i:ﬂmemm
e oraceH 3a Bac W OkofHata cpega. Ts Tpsbsa aa 26, Brynka p P
ce u3BaaM U npedage OTAENHO Ha cMeTocbbupallo - BTy

OPYXXECTBO, KOETO npuema fMTMeBo-MoHHN BaTepun. 27. [aiika Ha oCTpHeTo
28. MNoanopw Ha ocTpreTo

CEPBU3HO OBCNYXBAHE 29. Kanak Ha koneno
C 6 30. WnnuHT
€pBU3HOTO  OOCNyXBaHe  W3UCKBA  U3KITOYUTENHO 31 Waiba

BHMMaHVWe W CrneumcuyHu MosHaHus u cnefsa Aa
6bae M3BBPLUBAHO Camo OT KBanuduuMpaH TexHuk. 3a 32. Oc

cepBuU3HO OBCMyXBaHe M monpaska npenopbusame ga | 33- [lpucnocobnexve sa mynumpaHe
3aHeceTe MNpoaykTa [0 Haii- Gnu3kMs yMbIHOMO LUeH 34. OTKIOHNTEN 3@ CTPAHUYHO U3XBBPIISHE
ce pBM3eH LieH Tbp. [pu pemMoHT uanonasaiite camo | 35. CTpaHWuHa BpaTa 3a U3XBbpIsiHe
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36. MNapye AbpBO (He e BKoYEH)
37. laeyeH kntoY (He e BKIoYeH)

CMELUNDPUKALIUUA HA NPOOYKTA

Kocauka 3a TpeBa

2500407

LUnpvHa Ha psizaHe

46 cm

BucounHa Ha nogpsisBaHe

19 mm - 76 mm

CKkopocCT B HEHaToBapeH
pexum

2800 06./MuH

HomuHaneH BonTax

40 V npas Tok

I/IamepeHo HUBO Ha
LLYMOBOTO HandaraHe Ha
MACTOTO Ha onepaTtopa

77.9dB

V3mepeHo HMBO Ha
LIYMOBOTO HansiraHe
(cnopen OvpektviBata
OTHOCHO LUyMma)

69.6dB

MamepeHo HUBO Ha WYyM

91dB, K 2dB

[apaHTVpaHo HYBO Ha LUyM
(cnopep OnpekTusata
OTHOCHO LUyMma)

94dB

HuBo Ha BuGpauum

0.635m/s?, K: 1.5m/s?

Homep Ha GaTtepusita 1 6poit
BmectumocT Ha 50L
KyTUATa 3a Tpesa

HeTHo Terno 21 kg

CepvieH Homep

BwxTte Tabenkata c
HOMUWHANHUTE CTOMHOCTH

Bartepus JInTneBo-MOHHM

Homep Ha mogena 29727/29717

HomuHaneH BonTax 40V

Kanauutet 146wh/73wh

Bpoi enemeHTn Ha 20 6p./10 6p.

bartepusaTa

3apsiAHO YCTpOIiCTBO

3a Barepunte

Homep Ha mogena 29417/29447

Bxoasia MoLHOCT 100-240 V, 50/60 Hz,
1.9 AcamoAC

M3xogsila mowHocT

40 V npaB TokK, 2.2 A
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Honyctum

TemnepartypeH
AvanasoH npu
npesapexaaHe

A NPEOYNPEXOEHUE

M3anonseaHeTo Ha Apyru GaTepun Moxe Aa foBede Ao
PUCK OT MoXap, TOKOB yAap 1nmn pranmyecko yBpexaaHe.

7-40 °C

OMNO3HAWTE KOCAYKATA 3A TPEBA
Bux @ueypa 1.

3a pa pabotute 6esonacHo ¢ npoaykTa, e Heobxoammo aa
pa3bepeTe MHPOPMALMOHHUTE MapKepu Mo MallnHaTa u
MHCTPYKUMWTE B TOBA PbKOBOACTBO, KAKTO U a CcTe fobpe
3ano3HaTi CbC 3afavaTa, ¢ KosiTo ce 3aemarte. Mpean aa
n3ronssarte To3u NpPOoAyKT, Ce 3ano3HanTe ¢ BCUYKUTE My
paboTHM hyHKLUMM 1 NpaBuna no 6e3onacHocT.

WHOWUKATOP 3A HUBOTO HA BEATEPUATA

MHoukatopbT 3a GaTepusaTta uM3MepBa KONMYECTBOTO
3apsag, ocTasaly B 6atepusTa.

KYTUA 3A TPEBA

Kytusita 3a TpeBa cbbupa oTpsizaHaTa TpeBa M He
nossonsiBa TS [a Ce pasnpbCcHe MO TpeBHaTa MnoLy,
[okaTto KocuTe.

JNIOCT C PEIYNUPYEMA BUCOYUHA

JNlocTbT 3a perynupaHe Ha BWCOYMHATA CIyXW 3a
perynupaHa He BUCOYMHATA Ha psizaHe.

KABEN 3A YNPABJEHUE HA IBUTATENA

KabGenbT 3a ynpaeneHue Ha [ABuratens, KOWTO ce
Hamupa B ropHaTa pbKoxBaTka Ha kocaukaTta, akTveupa v
[leaKTvBupa ABuraTens v oCTp1eTo.

KoY HA U3OJTATOPA

KntoubT Ha usonatopa Tpsibsa Aa ce noctasw, npeau aa
MOXe [la ce cTapTupa Kocadkara.

NPUCNOCOBINEHUE 3A MYJNTYUPAHE

KocaukaTa e cHabaeHa ¢ npucnocobneHue 3a mynuupatxe,
KOETO MPUKPMBA 3afHUS OTBOP 33 MXBbLPIISHE, KOETO
Nno3BonsiBa OCTPUETO Ha kocaykaTa fa pexe no-uHO
TpeBarTa.

OTKNOHUTEN 3A CTPAHNYHO U3XBBHPINAHE

M3nonsBaiTe OTKIOHUTENS 3@ CTPaHWYHO U3XBbPIsHE
Ha KocaukaTa, koraTo TpeBaTa e TBbpAe BUCOKA 3a
MynyupaHe WnM Korato Ce NpeanovnTa CTPaHWYHO
M3XBbpsHe. M3psizaHaTta TpeBa, KOSiTO Ce HaTpynBa npu
M3Mon3BaHe Ha OTKMOHUTENS 3@ CTPaHUYHO U3XBBPIsHE,
e 3HauWTEenHo no-ronisiMa OT TaswW, KOATO ce HaTpynsa
npu W3non3ssaHe Ha NPUCNOCOBNEeHNETO 3a MynYnpaHe v
cTpaHuyHaTa nNnacTuHa 3a Mynumpate.

@
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CTPAHNYHA BPATA 3A U3XBBPIIAHE

KocaukaTa e cHabaeHa c BpaTa, KOATO NpUKpMBa OTBOpa
3a CTPaHUYHO M3XBBPIIsIHE, KOETO MO3BOSISBA OCTPUETO
Ha KocaykaTa [a pexe TpeBaTa Ha no-uHW napyeTa, ako
ce 13nonaea NpuUCnocoGrieHneTo 3a MynyupaHe unu ga
u3npatla oTpsisaHaTa Tpeea B Topba 3a cmerT.

CIrTNIOBABAHE

PA3O0MNMAKOBAHE
To3u NpoayKT n3nckea crrnobsiaHe.

m  BrumartenHo usBagete npoaykra "
NpuyHaanexHocTuTe OT KyTusiTa. YBepeTe ce, Ye ca
HanuyHW BCWUYKU €NEMEHTW, BKIOYEHW B onuca Ha
nakera.

A NMPEAYNPEXOEHUE

He nsnonseaiTe TO31 NPOAYKT, ako Npu pa3onakoBaHeTo
MY HSAKOM 4acTu, BKITKOMEHM B onuca Ha nakerta, Beye
ca crnobeHu. YacTtute, BKIIOYEHU B TO3M OMNUC, He
ca ¢pabpuyHo crrnobeHn, a TpsabBa KNMEHTBLT cam aAa
rm crnobu. M3nonsBaHeTo Ha HenpaBUIIHO CcrriobeH
NPOAYKT MOXe Aa [oBefde [0 Cepuo3HU Usmyeckun
HapaHaBaHuA.

m  Ornepaiite BHMMaTENHO npoaykTa, 3a Aga ce ysepuTte,
4Ye He Ca Bb3HMKHaNW nospegu uUnum cyynsaHUA Mo
BpeMe Ha TpaHcnopTa.

OrnepaiiTe BHMMAaTENHO NpoAykTa W ce yBepeTe,
4ye paboTu nNpaBWNMHO, MpPeAWM [ha U3XBbpnuTe
onakoBbYHWSI MaTepuarn.

m AKO UMa nWNCBALM WU MOBPEAEHU YacTw, ce
ob6bpHeTe 3a noMoLL, KbM cepBu3 Ha Greenworks tools.

A NPEAYNPEXOEHUE

AkO vMa nunceawy WM NOBPEAEHU YacTu, He
n3nonasanTte TO3W NPOAYKT, npeau Te pAa 6Gbaat
3amMeHeHW. 3nona3BaHeTo Ha NpoAyKT Mpu Hanu4YneTo
Ha MoBpeAeHN UMn NUNCcBaLLM YacTu MoXe Aa AoBeae
[0 CEPUO3HU (DUBNYECKN HApPaHSABaHWS.

A NPEAYNPEXOEHUE

He onuteaiite ga npoMeEHATE TO3W MPOAYKT wnn
Aa cb3gaBaTe  NPUHAANIEXHOCTM, KOUTO He ca
npenopbYaHn 3a ynotpeba c Hero. Bcsaka nopmo6Ha
nonpaeka WnW TMPOMsiHA € HeKopekTHa ynoTpe6a
M MOXe [a Cb3fajde OnacHW ycrnoBus U Aa HaHece
CEpUO3HU PU3NYECKN HapaHABaHWS.

A NPEAYNPEXOEHUE

He nocrtaeainTe kn4va Ha wusonaropa, [[okaTo He
MPUKMIOYM MOHTaXa ¥ oKaTo He CTe roTOBU 3a KOCeHe.
HecbobpassBaHeTo C ToBa npeaynpexaeHue Moxe
[a gosefe OO CrydalHO cTapTupaHe Ha ypeda u
€eBEeHTyarHy Cepuo3HU HapaHaBaHUs.
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A NPEOYNPEXOEHUE

3a pa usberHete crnyyaiiHO cTapTMpaHe, KOeTO MOoXe
na fgosede [0 Cepuo3HU (hUsMyeckn HapaHsBaHus,
BMHAarK oTCTpaHsaBanTe 6GatepuaTta OT npoaykTa no
BpeMe Ha crrobsBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora He w3nonssaiiTe kocaykata, ako He ca
NOCTaBEHU NOAXOASALMTE NMpPeanasHu CpencTsa Unu
aKo He yHKUMOHUpaT. He n3nonasaiiTe kocavkara, ako
1Ma MoBpedeHn npeanasHv yctponcTea. bopaseHeTo
C TO3X NMPOAYKT MPU HANMYMETO Ha TakuBa, MOXe [a
[l0Befie 10 CepYO3HU (DM3NYECKN HapaHsBaHNS.

PA3IMbBAHE U PEMYNMUPAHE HA PBKOXBATKATA
Bux ®uaypa 2.

1. [pbnHeTe Harope W Hasaj ropHata pbKoxsaTka, 3a
[a A nosaurHeTe B paboTHa nosvums. YsepeTe ce, ye
PbKOXBaTKUTE LLPAKBAT CUTYPHO Ha MSICTO.

2. 3arerHete fonHata pbKoXBaTka CbC CBPbL3KUTE 3a
6bp30 ocBObOXKAaBaHE OT ABETE CTPaHMU.

3. 3aTerHete ropHaTta pbkoxBaTka CbC CBpb3KWUTE 3a
6bp30 ocBOGOXKAABAHE OT ABETE CTPaHW.

NMOCTABAHE HA KYTUATA 3A TPEBA
Bux @ueypa 3.

1. TMoegurHeTe 3agHaTa BpaTa 3a U3XBBLPISIHE.

2. TMoBgurHeTe KyTWsiTa 3a TpeBa 3a pbkoxBaTkarta v s
nocraeete Moj 3agHaTa BpaTa, Taka 4Ye KykuTe Ha
pamarta Ha KyTusTa Ja BrsisaT B OTBOpuTe B ckobara
Ha pbkoxBaTKara.

3. OrtBopete 3agHaTa BpaTta. [pu npaBunHoO nocraesiHe
KyKTe Ha KyTusiTa 3a TpeBa Lie ce pasnonoxar
NNBTHO B OTBOPUTE Ha CKOBUTE Ha pbKoXBaTKaTta.

NOCTABAHE HA MNPUCNOCOBNEHUETO 3A
MYJNYUPAHE

Bux ®ueypa 5.

1. MoeaurHeTe W 3afpbXTe 3agHata Bpata 3a
U3XBbPsHE.

2. XBaHeTe npuWCNoOCOGNEHNETO 3a MyrnyupaHe 3a
pbKkoxBaTkaTa My W ro rnocrtaBeTe Mof MambK brbfl,
KaKTO e nokasaHo.

3. HatucHete ro, 3a ga ce 3actornopu cTtabunHo Ha
MSICTO.

4. CMbkHeTe 3aaHaTa BpaTa 3a U3XBbprisiHe.

NOCTABAH E HA CTPAHUYHUA OTKNOHUTEN 3A
N3XBBPIAHE

Bux @ueypa 6.

3ABEJIEXKA: TNpu un3non3saHe Ha OTKNOHWUTENs 3a
CTPaHU4YHO U3XBBbPMSHE, He MNocTaBAnTe KyTuaTa 3a
TpeBa. [pucnocobneHneTo 3a MynuupaHe Tpsbsa aa e
nocTaBeHo.
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1. TMoBaurHeTe CTpaHWYHaTa BpaTa 3a U3XBbLPISHE.

2. TMoppaBHeTe KyKUTE Ha OTKMOHWUTENS C LUAPHUPHUS
NOCT B loNHaTa YacT Ha BpaTtaTa.

3. HaknoHeTe oTknoHuTeNs, okaTto KykuTe ce hukeupar
3a WapHUPHKSA JIOCT Ha BpaTaTa 3a Myn4yupaHe.

4. OTnycHeTe OTKMOHUTENS M CTpaHW4YHaTa BpaTa 3a

N3XBBbPIAHE.

PEFYNMPAHE HA BUCOYUHATA HAOCTPUETO

Bux @ueypa 7.

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa konenata Ha kocadkata ca
noctaBeHy B MNO3WUMSA 3@ HWUCKO pssaHe. [lpean pa
u3nonssaTte 3a NbpBM MbT KOcaykata, perynupante
OCTPMETO B MO3VUMS 3a psA3aHe Ha Hai-noaxopsiiaTa
3a Bawarta nonsHa BuUcoyMHa. CpegHata BMCOYMHA
Ha TpeBaTa TpsibBa Aa e mexay 38 mm n 51 mm npes
cTyaeHute meceum n mexgy 51 mm u 70 mm npes
Tonnure.

PerynupaHe BUCO4YMHaTa Ha ocTpMeTo

m [lpbnHeTe nocta 3a HacTpolka Ha BUCOYMHATA KbM
3ajHaTa 4acT Ha kocaykaTa, 3a a s yBenuuute.

m HatncHete nocTta 3a HacTpolka Ha BUCOYMHATA KbM
npefHaTa 4acT Ha kocaykaTa, 3a Aa s HamanuTe.

PABOTA
A NPEOYNPEXOEHUE

He nosBonsBaiiTe fo6poTO No3HaBaHe Ha NPOAyKTUTE
na otcnabu 6auTenHocTTa BW. 3amnomHeTe, Ye mur
HEBHUMaHWe e [ocTaTbyeH 3a HaHacsHeTo Ha
CEepVO3HN HapaHsABaHus.

A NPEAYNPEXOEHWE

BuHaru HoceTe 3awutHK ouuna. HecbobpassiBaHeTo ¢
TOBa npeaynpexaeHne Moxe Aa [oBeAe A0 rnonajaHe
Ha Yy>au YacTuLW B O4UTE BU U EBEHTYAITHW CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

A NPEOYNPEXOEHUE

He n3nonasanTe HUKaKBU npuctaekn n
NpUHaAnNeXHoCTn, KOUTO He Cca npenopbYyaHu OT
npon3BognTena Ha TO3U NMPOAYKT. M3nonseaHeTo Ha
Henpenopb4YyaHu NpUCTaBkN U NPUHAANEXHOCTU MOXe
[a gosene 00 Cepuo3Hn d)MSI/I‘-IeCKI/I HapaHABaHUA.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeaun ynotpeba BuHarm npoBepsiBaiiTe kocaykaTta 3a
JIMNCBALLM UNN NOBPEAEHN YacTH, KakTo N OCTPUETO 3a
noepena, HepaBHOMEPHO WU NMPEKOMEPHO U3HOCBaHe.
M3non3eaHeTo Ha nNpodykT TMpW HanuMyMetTo Ha
NoBpeAeHN UK NUMNCBaLLM YacTu Moxe fAa foBefe A0
CEpUo3HN (OU3NYECKN HapaHsBaHUS.
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He HaknaHsiTe KocaykaTta 3a TpeBa Npu cTapTypaHe
Ha ABUraTenisi Unu BKIKOYBAHETO HA MOTOpPA, OCBEH
ako ToBa He e HanoXuTenHo. B TakbB criyyan He
HaknaHsinTe nosedye OT abCOMTHO HEOBXOAUMOTO
M noBauraniTe camo Tasu 4acT, KOsiTo e Jdarned oT
oneparopa.

He cTapTupaiTe aBuratens, jokaTto cTe npepj ynes 3a
M3XBbPIIsiHE Ha TpeBa.

He noctaBsinTe pbLeTe nnu kpakata cv 6rm3o 4o unm
noA BbPTAWMTE ce yacTu. BuHaru ctonte paney ot
OTBOpA 33 U3XBbPIIsSHE.

nbnHUTE yKasaHus 3a 3apexgaHe BUXTE

PBKOBOACTBOTO 3a onepaTopa 3a 6atepumnTe 1 3apsagHUTe
YCTPOWCTBa, NOCOYEHU B pa3fena Cbe cneuudukauumte.

NOCTABAHE HA BATEPUA

Bux @ueypa 8.

1. loeawrHeTte v 3appbXTe kanaka Ha GaTtepusiTa.

2. ToctaBeTe baTtepusita B MHCTpymeHTa. lNogpaBHeTe
noeaurHatute pbbose Ha bBaTepusita ¢ xnebosete B
oTBopa 3a 6aTepusi Ha npoaykTa.

3. YBeperte ce, Ye ukcatopbT nog 6atepusTa Lipaksa
Ha MsicToO M 4Ye GaTepusita € HanmbMHO MOCTaBeHa
N 3acTonopeHa B MpoaykTa, Npeau ga 3anoyHeTe
pabora.

4. TloctaBeTe knoya Ha nonaropa.

5. Ako MaluvHaTa HAMa Aa ce u3nonssa HesabaBHoO, He
nocTaBssifiTe Knova Ha usonaropa.

6. 3aTBOpeTe BpaTaTa.

U3BAXOAHE HA BATEPUATA

Bux ®ueypa 8.

1. OTnycHeTe nocTa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a crnpete
npogykTa.

2. OrtcTpaHerTe Kntoya Ha usonaropa.

3. HatucHete u 3agpbxTe 6yToHa 3a duKcuMpaHe Ha
GaTepusaTa B gonHaTa YacT Ha 6aTtepusiTa.

4. WN3Bapete 6aTepuATa OT Npoaykra.

CTAPTUPAHE CMUPAHE HA KOCAYKATA

Bux ®ueypa 4.

1. TMocTaBeTe kIoYa Ha u3onatopa B croTa kocaykara.

2. HatucHete wn 3agpbxkTe OyToHa 3a crTapTupaHe.
[pbnHeTe nocra 3a 3axpaHBaHe KbM pbkoxBaTkata u
otnycHete ByToHa, 3a Aa cTapTuparte kocadkara.

3. 3a pa cnpeTe Kkocaykata, OTMycHeTe nocta 3a

3axpaHBaHe.

CBbBETU NPU KOCEHE

YBepeTe ce, 4ye MO NonsiHaTa HAMa KaMbHMU, Keyku,
Ten v Apyru npegMeTv, KOUTO MoraTt da NoBpeasT
ocTpveTo unu asuratensi. He koceTte Haf cTonaHcku
orpagu unu Apyru metanHu crbnbose. KocaukaTta
MOXe Aa 3axBbpnv npeaMeTy, Besnu B KOHTaKT C
Hesi, B CllyyaliHa nocoka 1 Aa HapaHu onepaTopa unmv
Apyru nuua, ctoswm Habnmso.
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m 3a nogabpxaHe Ha pobpa TpeBHa NOW, BuHaru 4.
nogpsi3BanTe efHa TpeTa vnu no-manko ot obwara | 5
ObIDKMHA Ha TpeBaTta.

m He pexeTe BnaxHa TpeBsa, TS LU 3anernHe ot gonHata
CTpaHa Ha koprnyca W Lie MOMpeYn Ha npaBuUIHOTO
cbbupaHe Unu U3XBbPIsSIHE Ha MaTtepuarn.

m 3a mnaga unu gebena Tpesa MOXe Aa ce HanoxXw no-
TECeH MbT WUNK MO-roNsiMa BUCOYMHA Ha psi3aHe.

m [louncTBanMTe ponHata cTpaHa Ha kopnyca oOT
uspsizaHa TpeBa, NMCTa, Kan u ApyrM HacbbpaHu
oTnagbum crieq Besika ynotpeba.

m [pu koceHe Ha BuCcoka Tpesa 3abaBeTe xoja cv 3a
Mno-ronsiMa eEKTUBHOCT 1 MPaBUIHO U3XBBLPIISHE Ha
oTpsi3aHaTa Tpesa.

3ABEJEXKA: MNpean nouncTeaHe Ha JonHarta vacT Ha

KocaykaTa BUHArM s cnupanTe, u3yaksanTe octpuertata
[a crnpaT HanbJIHO 1 CBansaTe Kro4va Ha n3onaropa.

MaxBbprieTe oTpsizaHata Tpesa.

MoBaurHeTe 3agHaTa BpaTa U MOCTaBeTe OTHOBO
KyTWsiTa 3a TpeBa, KakTo e OnucaHo ro-Harope B ToBa
PBKOBOACTBO.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Mpeou npodunaktuka ce yBepeTe, Ye GaTepusiTa Ha
KocaykaTa W KnioYbT Ha n3onatopa ca cBarieHu, 3a ja
n3berHeTe cry4YanHO cTapTvpaHe U Bb3MOXHOCTTa 3a
usnyecko HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE

lMpn pemMOHT wu3Non3BanTe CcamMO OTOPU3MPaHU
pesepBHY YacTu. VI3nonsBaHeTo Ha ApYrn YacT Moxe
[a B NOCTaBW B OMACHOCT UMW a NoBpeau NpoaykTa.

A NPEOYNPEXOEHUE

PABOTA NoA HAKITOH

A NPEOYNPEXOEHUE

HaknoHeHWTe TepeHM 4YecTo ca MpuyMHa 3a

noaxnb3BaHe U najaHe, KOMTO Morat ga goesefat ao
TeXKN husnyeckn HapaHaBaHusi. KoceHeTo noj HaknoH
N3NCKBa MOBULLEHO BHUMaHWe. AKO He ce 4yBcTBaTe
CUTYpPHU, He KoceTe TepeHU, KOUTO Ca noL HaKIoH.

Mopobpxante oTaeneHusTa Ha ABuratens W Ha
GaTepusiTa UACTM OT TPEBA, NUCTA U U3NWLLHA CMa3Ka.
ToBa e MOMOrHe 3a HaMansiBaHETO Ha pucka oT
noxap.

OT cbobpaxeHusi 3a 6GesonacHOCT He KoceTe, ako
HaKMoHbT e no-ronsiM ot 15 rpagyca.

OCHOBHA NOAOPBXKA

Mpean Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe Lenusi NPOAYKT
3a NOBpeAEHW, NMNCBaLM Unu pasxnabeHn yacTu, kato
BMHTOBE, ravikv, 6ontose, kanayku n ap.

m  KoceTe HakrMoHeHUTe MOBBPXHOCTW Hanpsiko, HWKora
Harope u Hapony. bbaete ocobeHo 6auTenHu npu
cMsiHa Ha MocokaTa Ha HakrioHa.

m BHumaBaiite 3a pgynku, 6pasgu, KaMbHW, CKPUTU
npeamMeTV UM U3JyTWUHW, KOUTO MoraTt Aa NPUYMHAT
noaxnb3BaHe unu npenbBaHe. BbB BucokaTa TpeBa
MOXe [fa ce KpusT npenstcTteusA. [lpouncteanTte
TepeHa OT KaMbHU, KIMOHWU U ApYrv NPeaMeTH, B KOUTO
MOXe [la ce CMbHeTe uUnu Aa 6baaT OTXBbPIIeHN Npu
KOHTaKT C oCcTpMeTo.

m BvHaru cTbnBaiTe BHMMaTEnHo UM cTabunHo.
Moaxnb3BaHe WM nNagaHe Moxe Aa nosBege 40
CEepuo3HN (DU3NYECKM HapaHsiBaHus. AKO yceTuTe,
Ye rybute paBHoBecwe, He3abaBHO MycHeTe focTa 3a
3axpaHBaHe.

m He koceTe B 6nv30CT A0 HAcUnu, KaHaBKW UnNn Aury;
MOXe fa 3arybuTe paBHOBecue.

3aTterHete 34paBO BCUYKM CBPB3KM M Kanaykm U He
n3nonssawTe TO3M NPOAYKT, 4OKaTO He 6baaT nocTaBeHn
obpaTHO BCUYKM JMMCBALLM WM NOBPedEeHU 4YacTu.
Ob6bpHeTe ce 3a cbaelcTBYE KbM 0TAENa 3a ob6cnyxBaHe
Ha KNNeHTH Ha Greenworks tools. M3bsrearite
M3MON3BaHETO Ha pa3TBOPUTENU MPU MOYUCTBAHETO
Ha nnactmacoBuTe 4Yactu. [loBeyeTo nnactMacu ca
YYBCTBUTENMHM KbM Pas3fiM4HM BUOOBE Pa3TBOPUTENN U
MOXe [a ce MoBpedsT Mpu M3MOoN3BaHETO Ha TakuBa.
Manonssante uyuctu napuanu, 3a ga npemaxHeTte Kan,
npax, Macrno, rpec u T.H.

A NPEOYNPEXOEHUE

B HuKakbB crnyyan He nosBofsiBawiTe nnactMmacosuTe
4acTn Aa Bnu3aT B KOHTAKT CbC CnNUpa4vyHU TEYHOCTH,

W3NPA3BAHE HA KYTUATA 3A TPEBA
Bux @ueypa 9.

HeddTeHN MpPOAYKTW, TMPOHUKBALLM Macna w  TH.
Xumukanute MoraT fa noBpeasT, oTcrnabst wnu
YHMUOXAT nfiactMacarta, Koeto Moxe Aa aosene [o

1. Cnperte kocadykaTta, u34yakamte, AokaTo ocTpuerata
Cepuo3HN OU3NYECKN HapaHsIBaHUS.

crpat HambIIHO ¥ U3BaAETE Kitoya Ha naonaropa.

2. ToBaurHete 3agHaTa Bparta.

3. lMoBaurHeTe KyTUsiTa 3a TpeBa 3a pbKoxBaTkaTta u sl
oTCTpaHeTe OT Kocavkara.

MepuognyHo npoBepsiBaTe BCUMYKM OONTOBE W ramku,
[anu ca 3aTerHaTti, 3a Aa ce rapaHtupa 6esonacHocTTa
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BU 0 BpeMe Ha paboTa ¢ kocadkara.

3abbpcBainTe kocadkaTa OT BpeMe Ha BpeMe € napye cyx
nnaT. He nanonssainTe Boaa.

CMA3BAHE

Bcwyuky narepu B TO3u NPOAYKT 3a CMasaHu ¢ 4OCTaTbyHO
KOMUYECTBO BUCOKOKAYECTBEHO Macro, KoeTo Tpsiba
[a CTUrHe 3a Lenus eKCnroaTauWMoHeH XWBOT Ha
VHCTPYMEHTa Mpu HopMarHu paboTHu ycrnosus. 3atosa
He e HEOBXOAMMO [OMbIIHUTENTHO CMa3BaHe Ha narepuTe.

A NPEAYNPEXOEHWE

BuHary HoceTe 3alWTHW pPbKaBuMUM WU yBUBaNTE
pexelmTe pbGoBe Ha OCTPUETO B Napuanu unu gpyr
maTtepwasn, 3a Aa npegnasute pblUeTe CW, [0KaTo
M3BbpLUBaTE AENCTBMA MO noaapbxkarta. KoHTakTbT
C OCTPUETO MOXe Aa AoBede A0 CepPUo3HU hU3NYECKU
HapaHsBaHus.

A NPEAYNPEXOEHWE

He cmasBalite YactuTe Ha konenetata. CMassaHeTo
MOXe [a AoBefe [0 M3nafaHe Ha HsKOSl OT YacTute
no BpeMe Ha paboTa M [a NPUYMHU HapaHsBaHe Ha
oreparopa unv ga goseae 40 Mospeda Ha kocadukata
UMM UMYLLECTBEHU LLETH.

CMAHA HA OCTPUETO

Bux ®ueypa 10-11.

3ABEJNIEXKA: W3nonseaiite camMo  OTOpU3MpaHu
pe3epBHM ocTpueTa. 3ameHeTe U3HOCEHUTE  UIn

nospeneHnTe ocTpueta w”n 6onToBe 3aegHo,
3anasuTe GanaHca.

3a pa

1. Cnipete ABuratensi u usBageTe KIoya Ha n3onartopa.
M3avakaiiTe ocTpreTo Aa cnpe HambIHO.

OTcTpaHeTe 6aTepusiTa.

MocTaBeTe KocaykaTa nerHana Ha egHa ctpaHa.
BknuHeTe napye AbpBO MexAay OCTpPUETO W nopa, 3a
[a npefoTBpaTuTe 3aBbpTaHe Ha OCTPUEeTO.

OTBWINTE raikaTa Ha OCTPUETO, KaTo A 3aBbpTUTE
obpaTHO Ha 4YacoBHWKOBaTa cTpenka (nornegHaTo
OT [jofHaTa CTpaHa Ha KocadkaTa) ¢ nomouwita Ha 15
MM raeyeH KMiod Unu BbTPEeLLeH LLecToCTeH (He ca
npefocTaBeHn).

OTcTpaHeTe ramkata Ha OCTpPUETO,
nsonauusaTa Ha OCTPMETO M OCTPUETO.
YBepete ce, Ye ObpXaybT Ha OCTPMETO € HaTucHaT
[0Kpai KbM Bana Ha ABuraTensi.

[MocTaBeTe HOBOTO OCTpMe Ha oOcTa. YBepeTe ce,
Ye OCTPMETO € MPaBWUMHO MOCTaBEHO, KaTo NpPbTbT
BMM3a npes LeHTpanHusa oTBop 3a OCTpUETO, a ABeTe
noanopy ca BKapaHW B CbOTBETHUTE WM OTBOPW.
OcTpueTo TpsibBa fa € MOHTUPaHO CbC 3akpuBEHUTE
Kpaulla Harope - KbM KOprnyca Ha Kocadkara, a He KbM
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3emsiTa. lNpy NpaBUMHO NocTaBsiHe OCTpMETO Tpsbea
@ e XOpPM30HTasHO CMPAMO AbpXxava.

9. CmeHeTe usonatopa v BTyfnKaTa Ha OCTpWeTO, cneq
KOETO 3aBuWiTe ravikata Ha OCTpuMeTO 3a Bana u
3aTerHeTe Ha pbka.

SABEJIEXKKA: BHumaBainTe fa BbpHETE BCUYKM YacTyu B

NpaBuITHUSA pef OT Npean U3BaxaaHeTo UM.

10. 3aTerHete ravikata Ha OCTPMETO MO MOCOKa Ha
YacoBHUWKOBaTa CTpenka C AWHaMOMETPUYEH KITHoM
(He e BKIMOYEH B JOCTaBkara), 3a ga ce yBepute, 4ye
€ MpaBUNHO HaTterHata. [penopbYNTENHUAT MOMEHT
Ha 3aTaraHe 3a rankarta Ha octpueto e 62.5~71.5 kgf
cm (350-400 in. Ib).

CMAHA HA NPEAHUTE KONENA

Bux @ueypa 12.

3a fda ce rapaHTupa rnmagkoTo ABWXKEHWE Ha Konenarta,
TpsbBa Aa rv nouncTBaTe, BCekU NbT Npeau Aa npubepete
KocaykaTa 3a CbXpaHeHue.

1. MaxHeTe WmndTOBETE 3a OTBAPSIHE U LLIANOUTE.

2. CsaneTe KOmnemnoTo 1 ro CMeHeTe C HOBO.

3. CmeHeTe wanbute, WWTOBETE W Kanauute Ha
konenara.

CBbXPAHABAHE HA KOCAYKATA
3a Aa CHWKUTe ApbXKaTa Npean CbXpaHeHue:

1. Pa3BuiiTe [okpal BpbTKATE OT ABETe CTpaHW Ha
pbKOXBaTKaTa U CrbHEeTe ropHaTa pbKoxBaTka Hagony.

2. HaTtucHeTe HaBbTpe CTpaHWTe Ha [JonHaTta 4acT,
W M noBaurHete npe3 pbboOBETE HA MOHTaXHWUTE
ckobu. N3bsireariTe npewmnnBaHETO UM OrbBAHETO Ha
kabenu.

CMSAHA HA BATEPUATA

Batepusita Ha KocaukaTa e npefHasHayeHa 3a
MakcumMariHa ekcrifioatauusi; Kakto BCuuku  GaTtepum
obade B kpasi Ha KpawLlaTa LLe Ce Hanoxwu aa st CMeHUTe.
BapepneTe HoBaTa 6aTepusi npeaun ynotpeba.

3a pa noctaBuTe HoBa G6aTepusi:

1. OrtcTpaHeTe knoya Ha n3onaropa.

2. BHuUMaTernHo OTKIOYETE U cBarneTe batepusita.

3. ToctaBeTe HoBaTa HaTepus.

4. 3aHeceTe cTapata Oatepus B UeHTbp 3a
peunknupaHe, KOMTO npuema OnoBHU/NMUTUEBO-NOHHN
6aTepun. Hukora He xBbpnsiite 6atepusTa B OrbH Unu
C HopManHuTe 6UTOBU OTNagbLM.

m 3a ga He 6bAaT npuTUcHaTV NpbCTUTE B Mexay
[OBVDKELLUTE Ce HOXKOBE U HEMOABWXKHUTE YacTu Ha
MalmHaTa, 6baeTe BHUMATENHN NPU HACTPONBAHETO .
m BuHaru 1 octaBaiite fga ce oxnagw, npeau aa s
npubepeTe.

m [pn obcnyxBaTe Ha HOXOBETe He 3abpaBsiiTe, Ye Te
MoraT [ia ce 3aaBwxaT LopW NPy U3KITOYEHO 3axpaHBaHe.

@
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TPAHSIBAHE HA MPOBJIEMU

Mpo6nem

Bb3moxHa npuumHa

PeweHune

PtkoxBaTkaTa He e pasnonoxeHa.

BontoBete Ha wacuto He ca
nocTaBeHU NpaBuUITHO.

Perynupante BUCOYMHATA Ha
pbKkOxBaTKata W ce yBepeTe, 4e
6GonToBeTe Ha LIACMTO ca NOCTaBeHU

NpaBusIHO.
PbkoxsaTkaTa Ha eKCUEHTpuKa He e | 3aTerHete pbKoxsaTkara Ha
3aterHara. EKCLIEHTPUKA.

Kocaukata He ce cTaptupa.

BatepusaTa e ¢ HUCBK 3apsiA.

3apepeTte GatepusTa.

Bbatepuata wnnm He Moxe pga ce
M3ron3ea, WM He MOxe pfa ce
3apeau.

CwmeHerte baTtepusiTa.

Kocaukata
HepaBHOMEPHO.

pexe TpeBa

TpeBHaTa nnow, e rpanasa wnun
HepaBHa uUnun BUMCOYMHATa Ha pA3aHe
He e 3ajajeHa npaBusiHo.

MpemecTeTe konenaTa Ha No-BUMCOKa
nosvuusi. Bcuukm konmena TpsibBa
[a ca pasnonoXeHW Ha edHa U
Cblla BMCOYMHA Ha ps3aHe, 3a
[a MOXe Kocaykata Aa noapsssa
paBHOMEPHO.

Kocaykata He Mynuupa npaBuIiHO.

Mokpw KbcoBe TpeBa ca 3arernHanu
3a forHara 4acT Ha nnarcopmara.

N3yakaiite, ookato TpesaTta
M3CbxHe, Npeau da npoabiikuTe C
KOCEHeTO.

Kocaukata ce 6yTta TpyaHo.

TpeBata e BucOKa, 3aaHaTa YacT Ha
Kocaykarta 1 OCTpUeTOo 3akadar rbcTa
TpeBa WM OCTPUETO € NpeKaneHo
HUCKO.

YBenuyerte B1covnHaTta Ha pAsaHe.

Kocaukata He cbbupa npasusiHO
Tpesa.

BucounHata 3a psisaHe e HacTpoeHa
npekaneHo HUCKO.

YBenuyerte B1covMHaTa Ha pAsaHe.

Kocaukarta BMGpupa npu no-Bucoka
CKOPOCT.

OcTtpueto e HebanaHcupaHo,
NpPekoOMEepHO  WUNM  HepaBHOMEPHO
M3HOCEHO.

CwmeHeTe ocTpueTo.

BanbT Ha gBuratens e U3BuT.

Cnpete  paurarens, n3Bagerte
Knloya Ha usonartopa u GartepusTa,
n3Knodete U3TOYHUKA Ha
3axpaHBaHe W  npoBepeTe  3a
noepeaa. 3aHeceTe UHCTPyMEHTa 3a
ronpaska B yMbfIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP.

[uratensat cnupa no Bpeme Ha
psi3aHe.

BucouunHata 3a pA3aHe e HacTpoeHa
npekaneHo HUCKO.

YBenuyerte B1ucovMHaTta Ha pAsaHe.

Batepusita e nstoweHa.

3apepnete batepusita.

AKO CriefjHUTe peLLEeHNs He OTCTpaHsBaT npobnema, 0GbpHETE Ce KbM CBOS YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH NpeaCcTaBuTEnN.

PasgenHoto cbbupaHe Ha

0N

G

peunknupaHn n n3nons3saHn

NOBTOPHO. [MOBTOPHOTO U3MNON3BaHe Ha
peunknupaHn matepuanu npegoTesparasa
3aMbpCABaHETO Ha OKOJIHaTa cpefa U
HamansiBa noTpebHocTTa oT CypOBUHW.

n3non3saHun NpoayKT N ONakoBKN
nossonsiBa Matepvanute aa 6baart

Batteries B kpas Ha ekcnnoaTauMoHHUSA XUBOT

Li-ion

224

Ha GatepunTe Tpsabea ga rm

M3XBBPIMTE MO EKONOrocbobpaseH

HauvH. BaTepusiTa cbabpxka MaTepuanu, KouTo
ca onacHu 3a Bac 1 oKonHaTta cpeaa. Ts Tpsbsa
[a ce U3Baam oT ypeda v Aa ce npegage
oTAenHo B 06eKT, KOWTO Npruema
NUTUEBO-OHHK BaTepun.




Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

@ outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie
de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre
a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Greenworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux pieces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus & des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniere incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

o Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

e Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, |'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a l'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur &
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que l'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le colt de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la

politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

e Electric cables

 Blade and blade assemblies

® Belts

o Filters

® Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer's warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer's warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be
available at www.greenworkstools.eu.



Greenworks Werkzeuggarantie fir Heimwerkergerate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptséchlich fir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN

Diese Garantie gilt nur fur defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:

1. Normaler Abnutzung.

2. Routinewartungen oder Einstellungen.

3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.

4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.

5. Schéden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/gelésten
Anschlussen/Befestigungen.

6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.

7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.

8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.

9. Schaden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.

10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).

11. Elemente die als Verschleilteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlief3lich, aber nicht beschréankt
auf:

o Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

o Bander

o Filter

e Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kénnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auler in Féllen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auRerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fur einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenausziige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberprift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fiir unter 100 €
einschlieBlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfiighar auf
www.greenworkstools.eu.

@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
maquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2

afios de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra

original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso

profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son disefiadas

principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacion un
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

e Pilas

o Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

o Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La méaquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
hara una inspeccién. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ninguin fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esté sujeta a variaciones periédicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible una
copia de la Ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.



Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai date

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le
parti e I'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile una
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non € trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

® Cavi elettrici

© Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se I'utensile
e difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non e difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare
le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piu recente sara
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para
méaquinas de bricolagem

PERIODO DE GARANTIA

Todas as maquinas novas da Greenworks Tools sé&o fornecidas com 2 anos de

garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta

disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional, dado

que as ferramentas da Greenworks Tools s&o concebidas principalmente para

ser utilizadas por consumidores de bricolagem.

Esta garantia n&o é transmissivel.

LIMITACOES
Esta garantia apenas se aplica a pecas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinagdo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manuteng&o.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagdes se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manutengéo.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia nao
autorizado pela Greenworks Tools.
8. As méquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pecas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

© Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

 Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissdes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamacao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda mao n&o estéo cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagdo de pecas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica & necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalacdes de servico
centrais, onde sera feita uma inspecéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha seré reparada e enviada de volta para o endereco do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, seré avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparacao.

Esta politica de garantia estd sujeita a alteracdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma copia
da tltima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ Greenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIIN

Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Greenworks Tools onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

e Batteriijen

o Elektrische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

* Riemen

o Filters

® Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijlkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

&

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 &r géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inkopsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvéands yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools ar primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte Gverlatas.

Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/lkomponenter och técker inte
reparationer pa grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit p& grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller forsummelse.
4. Overhettning pé grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit Idsa/har lossnat p&
grund av uteblivet underhéll.
6. Skada orsakad av rengéring med vatten.
7. Maskiner dar underhalis- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter for Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada p& grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pé grund av felaktig vinterférvaring (hogtryckstvétter)
11. Objekt som anses vara slitage- och férbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begransning:

 Batterier

o Stromkablar

e Blad och bladanslutning

e Remmar

o Filter

o Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehélla komponenter som motorer, véxellddor
eller liknande fran andra tillverkare. S&dana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti forutom d& Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfér ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkénts av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav fér ndgon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag géller inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inképsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan nagon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om var centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen &r felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan &ndras frén tid till annan av hansyn till behov géllande
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillganglig p&
www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-&rs garanti p&

dele og arbejdskraft fra den oprindelige kgbsdato. En 30 dages garanti

er tilgaengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks

Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRZAENSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/komponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forssmmelse.
4. Overophedning pé grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved renggring med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forérsaget af forkert klargering til vinter (hajtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, deekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begraenset til:

© Batterier

o Elkabler

e Knive og knivmonteringer

e Band

o Filtere

e Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter sdsom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at heefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer deekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at f4 en garanti p& ethvert produkt under denne politik, kreeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgarelser betragtes ikke som tilstreekkelig
bevis for keb. Ved den farste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kabsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der szelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Huvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan sendres fra tid til anden for at imgdekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgaengelig pa www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantibetingelser for
gjer-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter

seg mot gjar-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfares.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som fglge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som falge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner p& grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som falge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som falge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som falge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

 Batterier

o Elektriske ledninger

e Kniver og knivenheter

® Reimer

o Filtre

o Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjgpte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjgres gjeldende mé eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjgpet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjgres gjeldende méa produktet returneres til stedet hvor det ble
kjgpt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris pa under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & veere i
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes p& www.greenworkstools.eu.



Greenworks Toolsin takuukayténta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperéisena hankintapaivana. 30 paivan
takuu mydnnetaan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska Greenworks
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.

Téta takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat’/komponentit, eiké se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 16ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai saadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesta kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheellisestéa talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetdan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

e akut

e sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

o hihnat

o suodattimet

e istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; téllaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukéytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaéan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisadaminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvéaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannon
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperaiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetdan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetéaan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hédnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukéytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools j6tallasi feltételek barkacsgépekhez

@

SZAVATOSSAGI IDO

Minden 0j Greenworks Tools gép a vasarlas datumatol szamitott 2 éves,
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkoz6 jotallassal rendelkezik. A
professzionélis célra hasznalt gépekre 30 napos j6téllas vonatkozik, mivel
a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a barkacsolo fogyasztok
szamara készilltek.

Ez a j6tallas nem ruhazhaté at.

KORLATOZASOK
Ez a j6tallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kévetkez6k miatti javitasokra:
1. Normal kopés és elhasznal6das.
2. Rutin finomhangolas és beallitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta karosodas.
4. Karbantartas hianya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levéalasa okozta kérosodés.
6. Vizzel val6 tisztitas okozta karosodas.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy bedllitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomast mosok)
11. A fogydalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
kulénésen, de nem kizarolag beleértve a kévetkezoket:

o Akkumulatorok

e Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

o Szijak

® Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 6sszetevéket, pl. egy
masik gyartétdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfelel6 gyartd jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvéllal az emlitett gyartoé jotallasi
idétartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Pétalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jotéllas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az els6 jotallasi eseménykor a fogyaszténak a vasarlast
igazol6 dokumentummal egytitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitménytnkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatélya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitdsa utan ingyenesen visszakiildjik a fogyasztd
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értékl gépeket altalaban
kicseréljuk.

Ha a kozponti szervizlétesitményben kiderul, hogy a gép
meghibasodéasara a j6tallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél id6re valtozhatnak, hogy megfeleljen az uj
termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



@ Zarueni podminky nastroji Greenworks pro hobby
zafizen{

DOBA ZARUKY

V8echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavana s 2letou

zarukou na dily a provoz od ptivodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dntl

je poskytovana na zafizeni pouzivané profesiondlné, protoze nastroje

Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby

spotebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netyka
se oprav, které byly zpUsobeny:
1. BéZnym opotfebenim a no$enim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zptisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehiatim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z diivodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvki nebo
rozpojenim zplsobenym nedostatenou tUdrzbou;
6. Poskozenim zpusobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zpUsobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Poskozenim zplsobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spotrebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, v€etné, ale nikoli vyhradné na:

o Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

e Pasy

o Filtry

e Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat soucasti, jako jsou motory,
pfevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky pfislusného vyrobce vyjma téch pripadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi
14. Zaruka se nevztahuje na montaz nahradnich dild, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do pavodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spotiebitele.
Zafizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centralni servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotiebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobku. Kopie nejnovéjsich zaru¢nich podminek bude
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.

FapaHTUiiHbIe 06A3aTenbLCcTBa komnaHum Greenworks
Tools B oTHOLWeEHUM arperartoB Ans nomMa U cTtpoutTenbcTea

G

CPOK FAPAHTUU

Bce HOBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CriyYae AOMALLHEro NCNONb30BaHUS,
C 2-neTHeit rapaHTHeil OT NepBOHaYarnbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acTi u
paboTy No PeMOHTY, 1 1 rof Ha akkyMynsiTOpHble 6aTapen u, B criydae
KOMMEepPYeCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHel OT nepBoHavanbHON
[laTbl MOKYMKM Ha 3an4acTi 1 paboTy No PEMOHTY.

Ha npodbeccroHanbHyto TexHuky 80BonbT 1 akkyMynATOPHbIE pyyHble
MHCTpYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, No63unku, UMpKynspHas nuna,
raitkoBepTbl, (hOHapVK, MyfnbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rof.
OTa rapaHTVs He NOANEXMT Nepesadye.

OrPAHUYEHUA
HacTosLas rapaHTus pacnpoCcTpaHseTcs ToMbko Ha AedeKTHbIe YacTu /
KOMMOHEHTHLI N HE OXBaTbIBA€T PEMOHT, KOTOprﬁ nmpeﬁoeancﬂ Kak
cnencTeue:
1. HopmanbHoro naHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKW UNW PETyUPOBKK.
3. Yuep6, npuunHEHHBI B pe3ynbTaTte HenpasunbHoro obpatyenus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn I'IpeHere)KeHVIR.
4. Teperpes U3-3a OTCYTCTBUSI TEXHUIECKOTO OBCMyXNBAHNS.
5. MNoBpexaeHus, Bbl pa3banTi / oTco
PUTUHIOB / KpENEeXHbIX eTanei, n3-3a OTCYTCTBUA TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHums.
6. MoBpPeXAeHUS!, BbI3BAHHbBIE OYMCTKON MPY NOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 0GCIy)XVBaHWE UM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOANIICS HE
aBTOPM30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LiEHTpamMu komnannn GREENWORKS.
8. ArperaTbl, HenpaBurbHO CoBpaHHbIe UK OTPerynNMpPoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHUs,, BbI3BaHHbIE HENPABUIbHBLIM UCMOMNb30BaHMEM arperaTa.
10. Yiwep6, NpUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HeNpaBUIbHON NOArOTOBKM K
3KcnnyaTaLuuu B 3UMHWUA Nepuroz (MOKOLLME YCTPOCTBA BbICOKOTO
AaBneHus).
11. Moauumu, paccMaTpuBaemble B kKa4eCTBE pacxofyemblx AeTaneit, u
0BbI4HO He MOKPbIBAEMbIE rapaHTUeld, BKMKYast, HO He OrpaH1iMBasiCh,
creayowmm:

o OnekTpuyeckue kabenu

© Hoxu 1 pexylume nonotHa

© PemHu

® duUNbTPBLI

© 3axuUMHbIE YCTPONCTBA 1 AepXKaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble ToBapbl He NOANAAAIT NOA AAHHbIE rapaHTUiiHbIe
obszaTensbcTBa.
13. YcTaHoBKa 3anyactem, CMEeHHbIX AeTanev Uiy AonoNHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE He NOCTaBNATCA KoMnaHueil Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTBepxaeHb! 3TON KOMNaHUEN.

lFapaHTusa
YTobbl NogaTh 3a8BKy Ha rapaHTuiHOe 0BcnyxusaHue Kakoro-nubo
npozlykTa B pamKkax AaHHbIX rapaHTuiiHbIX 06s3aTensCTB, TpebyeTcs
[10Ka3aTeNbCTBO NepBOHaYarbHON NOKymnku. [lokasaTenbCTBO MoKymku1
BKIOYaeT B cebs 04HO U3;

o KBUTaHLUMSA PO3HWUYHOrO npoaaBLa

o CyeT, noaTBepxaatoLLuin nokynky B MiHTepHeTe

© Konuisi cBAETENLCTBA O PerncTpaLui npoaykTa
MpoayKT He06X0ANMO 3aperncTpUpoBaTh Ha caiTe:
www.greenworkstools.ru
Beinucka no er[:lMTHOVI KapTe He cYMTaeTCs A0CTAaTOYHbIM
[10Ka3aTenbCTBOM NOKYMku. B nepsyto o4epeab, Npu BO3HUKHOBEHWM
rapaHTUAHOTO Cyyas NoTpeGuUTenb JOMKeH 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHBIN CEPBUC, UMM K UMMOPTEPY, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLWM, N
Ha caiite www. Greenworkstools.eu ¢ COOTBETCTBYIOLLMM [10Ka3aTENbCTBOM
nokynku. ArperaT 6yieT oTnpaBneH B Hall LEeHTPasibHblii CEPBUCHbINA LIEHTP
1 Tam npoBefeHa nposepka. Ecnu GyaeT ycTaHoBneHo, 4To arperat
HeucnpaseH, To OH Gy/eT GecnnaTHO OTPEMOHTUPOBaH. ArperaTsi,
KOTOpble NpoAalTCs B pO3HULY MeHee Yem 3a 7 000 pybneit, Bkntovas
Hanorun ¢ NpoAax, Kak Npasuno, noanexart 3ameHe.
Ecnu ycTaHOBMEHO, YTO arperat He SIBASIETCS He rapaHTUiMHBIM Cry4aem,
To noTpebuTento GyAeT NPEAIOXKEHO ONMaTUTh PEMOHT.

HacTosime rapaHTuitHble 06si3aTenbCTBa NoAnexar NepuoanyeckuM
M3MEHEHUAM, YTOBbI Y10BNETBOPUTL NOTPEGHOCTY HOBOW NPOAYKLIMN.
Konus nocneaHeit pefakuvy rapaHTuiiHbix o6s3aTtenscTs 6yaeT goctynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycckosibl4HOI Bepcum caiita
www.greenworkstools.ru.

ALpec CepBUCHON U rapaHTWiiHON cry6bl B Poccum:
Fopsivas nuuus: +74997132292

Poccus, Mocksa, 2-i1 ['paiiBopoHOBCKuiA Npoe3p 48
TexHocespuc

MpoxoaHas 3aBoga «CaTypH»

WM OcunsiH

+74997132292



Politica de garantie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANTIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de

zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat

aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi folosite de

consumatori pentru lucréari de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI
Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:
1. Uzurii i folosirii normale.
2. Reglarii sau ajustarii de rutina.
3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresita sau neglijentei.
4. Supraincalzirii datorate lipsei de ntretinere.
5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/guruburilor.
6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorérii cauzate de folosirea necorespunzétoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:
© Acumulatori
® Cabluri electrice
e Lame si ansamblu de lame
e Curele
o Filtre
e Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, transmisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producétorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficienta de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politica de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzgdzenia marki Greenworks Tools posiadajg dwuletnig

gwarancje na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku

maszyn uzywanych w sposéb profesjonalny, dostgpna jest gwarancja

30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks Tools przeznaczone

sg przede wszystkim dla osdb, ktére samodzielnie wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wytgcznie uszkodzone czesci/komponenty i nie
pokrywa napraw wyniklych z nastepujacych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacjg/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwaciji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwacji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki ci$nieniowe).

11. Elementy uznawane za materiaty eksploatacyjne zwykle nie podlegajg
gwarancji, nalezg tu migdzy innymi:

© Baterie

® Przewody elektryczne

o Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjatkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwarancji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie sg objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz czesci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktére nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby zlozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wycigg z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowod zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwrdci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastepnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac na
stronie www.greenworkstools.eu.



Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

&

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za
neprofesionalne uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obicajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napaéne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanijkljivega vzdrzevanja.
5. Skode, ki so jo povzrotile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrogilo ¢iséenje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblas¢eni servisi
podjetja Greenworks Tools.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlagni &istilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obi¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljucuje:

© baterije

e elektri¢ne kable

e rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

® vpenjala in orodna drzala.
12. Dolo¢eni izdelki lahko vklju€ujejo komponente, kot so motoriji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH sogla3a, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potro3nik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno srediéée, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni$ko napako, bodo napravo brezplaéno
popravili in vrnili na potro3nikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnisko napako, bodo
potro$niku sporocili, da bo moral placati stroske popravila.

Ta garancija se lahko ob¢asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejSe garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.

Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools isporuceni su s jamstvom od 2

godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana

dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks

Tools jer su primarno namijenjeni za koriStenje od strane DIY korisnika.

Ovo jamstvo se ne moZe prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na o$tecene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro$enja i habanja.
2. Rutinskog podesavanja.
3. OStecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogresnom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. Ostecenja zbog toga jer pri€vrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. OStecenja uzorkovanih ¢iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlateni od tvrtke Greenwork Tools.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeSeni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koristenjem stroja.
10. Ostecenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlacne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potrosnim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uklju€ujuéi no ne ogranicavajuci se na:

© Baterije

© Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove oStrica

® Remene

o Filtere

© Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuéeg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slazZe potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pri¢vrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do kori$tenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u na$ centralni servis i izvriti provjeru.
Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vracen natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi ¢iji je popravak manji od 100 eura
uklju€ujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podlozno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette nahtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja todtlusele

antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui

seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,

aevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette

elt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole tlekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetdtavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavapéarane haélestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest vdi hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud tilekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on I6tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud v&i reguleeritud.
9. Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kérgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

® akud,

o elektrikaablid,

o [5iketerad ja Idiketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka véljaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad vdi lisaosad, mis
ei ole tarnitud v&i heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

lga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tdendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu tdestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle tlevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kaibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.

@ ,Greenworks Tools* buitines paskirties jrenginiy
garantijos taisykles

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools" jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija

dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudziaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezidros stokos;
5. zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné prieZidra;
6. Zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezitros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
jgalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. Zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. Zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

e akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e aSmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

® griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdziui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal Sias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S§io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSrasai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirma kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grazinti gaminj j pirminio sigijimo
vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas j misy pagrindinj
serviso centra ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy mazmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirija 100 eury, paprastai yra pakei¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasidlyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali biti kei¢iamos, kad derintysi su
naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg visada
galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantijas politika DIY ieri  cém

@)

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dalam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmanto$anai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
ST garantija attiecas tikai uz bojatam dalam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. kdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisTjusi nepareiza apie$anas/|aunpratiga
izmanto8ana/nepareiza lietoSana vai nolaidiba.
4. Parkar$ana apkopes neveik$anas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadél, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar tdeni.
7. lerices apkopi vai laboSanu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisjusi ierices nepareiza lieto$ana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemo$ana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

© akumulatori

© elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

e siksnas

o filtri

e plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem raZotajiem, $Ts sastavdalas attieksies uz attieciga raZotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus raZotaja garantijas perioda.
13. 87 garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar o politiku,
nepiecieSams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reizé, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgriez originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nositita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosutita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaita pardo$anas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

ST garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.

Zaru¢né zasady spolo¢ nosti Greenworks Tools pre
stroje pre domace dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-dfiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfiach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Téato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. Bezného nastavovania alebo Uprav.
3. 8kéd v dosledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostatoénej udrzby.
5. Skdd v dosledku uvolnenia/odpojenia armatur/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.
6. Skod spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. 8kéd spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. Skod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podlozky)
11. Polozky povazované za spotrebné diely nie st bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:

e Akumulatory

© Elektrické kable

® Ostria a zostavy ostri

e Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty méZu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaru¢nym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zarué¢nej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie su pokryté tymito zaruénymi podmienkami.
14. In$talacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie su
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakUpenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zékaznika.
V3Seobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budd vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zakaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mozu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.



FapaHuuoHHu npaBuna Ha Greenworks Tools 3a
camopenHu MaluHU

MEPUOA HA FAPAHLIMATA

Beuwyku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npeaocTaBsAT ¢ 2-roguiHa
rapaHUmsi 3a CepBU3Ha IEMHOCT 1 PE3EPBHU YaCTy, CYNTAHO OT AaTata
Ha 3aKynyBaHe Ha npogykta. MpefocTaes ce camo 30-AHEBHa rapaHLUs
3a NpohecroHanHo U3NoN3BaHNTe MaLLMHY, 3aLLOTO NPOAYKTUTE Ha
Greenworks Tools ca npegHasHauYeHn NpeauMHO 3a KNeHTU, paboTeLm
CbC CamMoAENHN MaLLNHW.

HacTosiliata rapaHLns He MoXe [ja ce NPexBbps.

OrPAHUYEHUA
HacTosilaTta rapaHums e BanuaHa camo 3a JedeKTHN YaCTU/KOMMOHEHTM
1 He NOKpUBA PEMOHTY, MOPOAEHM OT:
1. HopmanHo n3HocBaHe v amopTusauusi.
2. PYTUHHM HaCTPOWNKW UM AeAHOCTU MO perynupaxe.
3. MoBpeau, NpuYMHEHN OT HenpasuHO 6opaBeHe/3noynoTpeba/rpelHo
M3MOn3BaHe U NposiBa Ha HeBPEXHOCT.
4. MperpsiBaHe nopaau NoLua noAapbXkKa.
5. MoBpeau nopaaw pa3xnabexn/paskaveHn CHaaK1 Unv CKpenuTenHu
enemMeHTU B CNeACTBME Ha NoLLa NoAAPbXKa.
6. MoBpeau, NPUYMHEHN B CNEACTBUE Ha NMOYMCTBaHe C BoAa.
7. Mawwmhu, o6CryXBaHN UM PEMOHTUPAHI OT CEPBU3HI LIEHTPOBE,
KOWUTO He ca oTopuanpaHu oT Greenworks Tools.
8. MaLunHu, KoUTO ca Crno6GeHn Unu perynmpann HempasuITHO.
9. MoBpean, NOPOAEHU OT HenpasunHo GopaBeHe C MalLvHaTa.
10. MNMoBpeau, NOpoAEeHN OT HENPaBWITHO 3a3UMsiBaHe (BOAOCTPYIiKM)
11. ENeMeHTU, KOUTO Ce CYMTaT 3a KOHCYMATMBM, HO OBUKHOBEHO He ce
NOKPUBAT OT rapaHUMsITa, BKIIOYUTENHO (HO He camo):

e batepun

© Enextpuyecku kabenu

e OcTpueTa 1 KoMNNekTM ocTpueTa

o Pembun

o duntpun

© [aTPOHHULM U AbPXAYM 38 UHCTPYMEHTN
12. Hsikon NpoAyKTV MoraT Aa CbAbpxaT KOMMOHEHTU (HanpuMep
[BuraTeni, TPaHCMUCKN) OT APYTY NPOU3BOAUTENN — 3a TE3N eNneMeHTn
ca B CiNa rapaHLMOHHIUTE YCIOBHS HA CbOTBETHIS NPON3BOANTEN OCBEH
B cnyyvaute, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
NOKpUE LLIETUTE, KOUTO HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS Nepuoz Ha To3n
nponssoauTen.
13. CTokm BTOpa ynotpeba He ce NOKpMUBAT OT HacTosALLaTa rapaHLUmst.
14. MOHTUPAHETO Ha Pe3epPBHM YaCTW, 3aMeCTBaLUM UMK AOMbIHUTENHN
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca NpeaocTaBeHn unn oaobpenn ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

lFapaHuua

3a npeasisAiBaHe Ha rapaHUWOHEeH UCK 3a AiafeH NpoayKT TpﬂsBa Aa ce
npeaocTaBu AOKA3aTeNCTBO 3a MbpBOHAYaNHOTO MYy 3aKynyBaHe.
M3Bneyenusita ot KpeauTHU KapTu He npeacTasnasaT BannaHo
AoKasaTesiCTBO 3a 3aKyrnyBaHe. an MbpBOTO Bb3HMKBaHE Ha ycnosue,
No3BONSABALLO NpeAsBsiBaHe Ha rapaHUMOHEH WCK, KNMEHTLT Tpsbaa Aa
3aHece nNpoAyKTa Ha MSICTOTO Ha HEeroBOTO MbpBOHAYarNHoO 3akynyBaHe,
Kb/leTo TpsIGBa Aa NPeOCTaBM [A0Ka3aTesCTBO 3a 3akynyBaHeTo.
MawwuHata we 6'bl:l8 unanparteHa 4o Halwua rnaBeH CepBU3eH LUeHTbp,
KbAeTo Le 6bAe N3BbpLLIEHa MHCNEKUMS. AKO Ce YCTaHoBM habpuyeH
nedekT no mawmHaTa, T we 6bae 6e3nnaTtHo peMoHTMpaHa n
unanpareHa OGpaTHO Ha agpeca Ha KnueHTa. MawwumnnTe Ha nasapHa
cToiiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk Nnpoaax6a) obukHoBEHO Lie 6baaT
NOAMEHSAHU C HOBWU.

AKO HaLLMAT rMaBeH CEPBU3EH LIEHTBbP He yCTaHoBW habpuyHu aedekTu
no MalumMHaTa, KNMeHTBT e 6bae yBeoMeH, Ye Toll e TpsibBa Aa
3annaTu pasxoauTe No PeMOHTa Ha NpoayKTa.

HaCTOﬂLLlI/ITe rapaHuMoHHW Npasuna morat Aa s'bllaT NPOMEHAHN
nepuoanyHo, 3a fa 6bAaT akTyanHo aganTupaHy KbM HOBUTE MPOAYKTU.
Konwue Ha Hal)'l-aKTyaJ'lHI/ITe rapaHuuoHHW NpaBuna e Hanu4Ho Ha agpec
www.greenworkstools.eu.
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DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Dennis Jacobson (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie: Tondeuse a gazon

Modéle: 2500407

Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie
2006/42/EC; 2014/30/EU ; Directive Emissions Sonores 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.
Nous déclarons par ailleurs que
les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens
harmonisés ont été utilisées
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

L'organisme notifié, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd a validé la conformité
EC.

Niveau de pression sonore garanti LpA 69.6 dB, K = 2
Niveau de puissance sonore garanti LwA 94 dB
Niveau de vibrations <0.635 m/s2, K = 1.5

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC

i R

A F
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice président de I'lngénierie

Changzhou, 30/12/2011

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Herewith we declare that the product

Category: CORDLESS LAWN MOWER
Model: 2500407

Serial number: See product rating label

YYear of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/
EC; 2014/30/EU; Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC
And furthermore, we declare that

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have

been used

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Notified body, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd has carried out EC type
approval.

Sound pressure level LpA 69.6 dB, K = 2

Guaranteed sound power level LwA 94 dB

Maximum vibration <0.635 m/s2, K = 1.5

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC

R =Sy

A
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 30/12/2011

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation
zusammenzustellen:

Dennis Jacobson (Leiter Motorbetriebene Geréte fiir den AuRReneinsatz)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte

Kategorie: Rasenmaher

Modell: 2500407

Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr: siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EC; 2014/30/EU; Richtlinie 2000/14/EC tiber Gerauschemissionen wie durch
2005/88/EC.
und weiterhin erklaren wir, dass
die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten
Normen verwendet wurden
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Benannte Stelle, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd hat die EC Typen-
Uberpriifung durchgefiihrt

Garantierter Schalldruckpegel LpA 69.6 dB, K = 2

Garantierter Schallenergiepegel LwA 94 dB

Vibrationspegel <0.635 m/s2, K = 1.5

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC

i S

"
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 30/12/2011

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Dennis Jacobson (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Por la presente declaramos que los productos

Categoria: Cortacésped

Modelo: 2500407

Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de clasificacion de productos

estd en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de
Magquinaria 2006/42/EC; 2014/30/EU; Directiva de emisién de ruidos 2000/14/
EC modificada por la 2005/88/EC.
Y ademas, declaramos que
se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas
armonizadas europeas
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

El organismo notificado, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd ha llevado a cabo la
homologacion de tipo EC.

Nivel de presién sonora garantizado LpA 69.6 dB, K = 2

Nivel de potencia acUstica garantizado LwA 94 dB

Nivel de vibracion <0.635 m/s2, K = 1.5

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC

g e
A" F

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Vicepresidente de Ingenieria

Changzhou, 30/12/2011

@
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Dennis Jacobson (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria: Tagliaerba

Modello: 2500407

Numero di serie: Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

& conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC;
2014/30/EU ; Direttiva sulle Emissioni di Rumore 2000/14/EC modificata con la
2005/88/EC.
Si dichiara inoltre che
sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei
armonizzati
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Ente notificatore, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd ha svolto i test di conformita

Livello di pressione sonora garantita LpA 69.6 dB, K = 2
Livello di potenza sonora garantita LwA 94 dB
Livello di vibrazioni <0.635 m/s2, K = 1.5

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC

o
e 7
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Vice presidente sezione ingegneria

Changzhou, 30/12/2011

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Dennis Jacobson (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Categoria: Maquina de aparar a relva

Modelo: 2500407

Numero de série: Ver etiqueta de classificagdo dos produtos
Ano de construgdo: Ver etiqueta de classificagao dos produtos

se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas 2006/42/EC; 2014/30/EU ; Directiva sobre a Emissdo de Ruido
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.
Além disso, declaramos que
as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram
utilizadas
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Orgao notificado, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd realizou a aprovagéo tipo
EC

Nivel de pressédo sonora garantido LpA 69.6 dB, K = 2

Nivel de poténcia acustica garantido LwA 94 dB

Nivel de vibracéo <0.635 m/sz, K=15

Método de avaliacé@o de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC

e e

A g
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia

Changzhou, 30/12/2011

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de
technische fiche:

Dennis Jacobson (Directeur of Buitenshuisgereedschap)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Grasmaaimachinie
Model: 2500407

Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwijaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn
2006/42/EC; 2014/30/EU; Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.
En bovendien verklaren we dat
de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen werden gebruikt
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Aangemelde instantie, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd heeft de EC-
typegoedkeuring uitgevoerd

Gegarandeerd geluidsdrukniveau LpA 69.6 dB, K = 2

Gegarandeerd geluidsniveau LwA 94 dB

Trillingsniveau <0.635 m/s2, K = 1.5

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC

P Py
g f
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Vice President Ontwerp

Changzhou, 30/12/2011
@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstélla den
teniska filen:

Dennis Jacobson (Chef for utomhusutrustning)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna

Kategori: Grésklippare

Modell: 2500407

Serienummer: Se méarkplaten pa produkten
Konstruktionsar: Se mérkplaten pa produkten

Gverensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC;
2014/30/EU; Bullerdirektivet 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/EC.
Dessutom deklarerar vi att
foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har
tilampats
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Anmélt organ: TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd har utfort EC-typgodkannandet
Garanterad ljudtrycksniva LpA 69.6 dB, K = 2

Garanterad ljudeffektsniva LwA 94 dB

Vibrationsniva <0.635 m/s2, K = 1.5

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC

Rl
sl

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Vice President of Engineering

Changzhou, 30/12/2011

@
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EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Dennis Jacobson (Direktar for Elektrisk Veerktgj til Undendars Brug)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori: Plaeneklipper

Model: 2500407

Serienummer: Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsar: Se produktets klassificeringsetiket

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; 2014/30/EU; Stgjemissionsdirektiv 2000/14/EC zendret ved 2005/88/EC.
Og vi erkleerer yderligere, at
de folgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder
er blevet anvendt
ENG60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Bemyndiget organ, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd har foretaget EC-
typegodkendelse

Garanteret lydtryksniveau LpA 69.6 dB, K = 2

Garanteret lydeffektniveau LwA 94 dB

Vibrationsniveau <0.635 m/s2, K = 1.5

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC

Rl
sl

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Vicepreesident for teknik

Changzhou, 30/12/2011

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den
tekniske datafilen:

Dennis Jacobson (Direkter for utendars motorisert redskap)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori: Gressklipper

Modell: 2500407

Serienummer: Se produktetiketten
Produksjonsar: Se produktetiketten

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC;
2014/30/EU; Stayutslippsdirektiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC.
I tillegg erkleerer vi at
falgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er
benyttet
ENG60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Teknisk kontrollorgan, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd har gjennomfert EC
typegodkjenning

Garantert lydtrykknivé LpA 69.6 dB, K = 2

Garantert lydeffektniva LwA 94 dB

Vibrasjonsniva <0.635 m/s2, K = 1.5

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC

e e

g g
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon

Changzhou, 30/12/2011

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Dennis Jacobson (Ulkokayttokoneiden osaston paalli

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

limoitamme taten, etté tuotteet

Luokka: Ruohonleikkuri

Malli: 2500407

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia 2006/42/EC; 2014/30/EU;
Meludirektiivi 2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.
limoitamme edelleen, ett&
olemme kéaytténeet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja
(osittain/lauseittain):
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

limoituksen saanut elin, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd, on suorittanut EC-
tyyppisen hyvaksynnan.

Taattu aanipaineen taso LpA 69.6 dB, K = 2

Taattu aanitehon taso LwA 94 dB

Térindtaso <0.635 m/s2, K = 1.5

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin  2000/14/EC liitteen VI
mukaisesti

PR

"]

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto

Changzhou, 30/12/2011

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Gyart6: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Atechnikai fajl 6sszedllitasara feljogositott személy neve és cime:

Dennis Jacobson (lgazgatd, Kiiltéri szerszamgépek)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ez(ton kijelentjiik, hogy a termékek

Kategoéria: Flinyiré

Tipus: 2500407

Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

megfelelnek a Gépészeti iranyelv vonatkozé rendelkezéseinek 2006/42/EC;
2014/30/EU; Zajkibocsatasi iranyelv a 2005/88/EC altal médositott 2000/14/
EC iranyelv.
Tovabba kijelentjiik, hogy
a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Az EC tipusjévahagyasi eljarast a TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd alatti
tanusito testlilet végezte.

Garantalt hangnyomasszint LpA 69.6 dB, K = 2

Garantalt hangteljesitményszint LwA 94 dB

Vibracios szint <0.635 m/s2, K = 1.5

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V1. fiiggeléke szerint
tortént
g

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, tervezés

Changzhou, 30/12/2011

@
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@ PROHLASENI O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby povéfené fidit technickou dokumentaci:

Dennis Jacobson (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouzivani)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky

Druh: Sekacka travy

Model: 2500407

Vyrobni ¢islo: Viz vykonovy Stitek na vyrobcich
Rok vyroby: Viz vykonovy $titek na vyrobcich

je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich 2006/42/EC;
2014/30/EU ; Smérnice o hlukovych emisich 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
A mimoto prohlasujeme, ze
byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
ENG60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Uredné oznameny organ, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd proved! typovou
zkousku EC

Zarucend hladina akustického tlaku LpA 69.6 dB, K = 2

Zarucena hladina akustického vykonu LwA 94 dB

Uroven vibraci <0.635 m/s2, K = 1.5

Soulad s metodou uréovani pro prilohu VI smérnice 2000/14/EC

e B

. ol
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojirenstvi

Changzhou, 30/12/2011

3AABINEHUE O COOTBETCTBUM TPEBEOBAHUAM EC

Mpounssogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Apnpec:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Vvt 1 aapec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOW [OKYMEHTaLMN:
Dennis Jacobson ([upekTop noapasfeneHns aneKTPoOUHCTPYMEHTOB Ans paboTs!
BHE NOMeLLeHNit)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

HacTosium Mbl 3asiBAsieM, YTO AaHHBINA NPOAYKT

Kareropusi: lasoHokocunka

Mopgenb: 2500407

3aBopckoit Homep: CM. MacnopTHyo Tabnuuky npoaykTa
Top Bhinycka: CM. NacnopTHyto Tabnuuky npoaykTa

COOTBETCTBYET BCEM BaKHEMLUINM MOMOXEHUAM [IMPEKTUBbI MO MEXaHU4ecKoMy
o6opynosaHuio 2006/42/EC; 2014/30/EU ; [upekTusa no wymy 2000/14/EC ¢
nameHeHnamn 2005/88/EC.
Kpome 3T0r0, Mbl 3asiBMsiEM, YTO

6binN MCONL30BaHbI CrIEAYIOLIME YaCTI UK CTaTbU €BPONERCKIX

COMMacoBaHHbIX CTaHAapTOB

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2
HotuduumposarHas opraumnsauusi, TUV  Rheinland (Shanghai) Co., Ltd
BbINOMHUNA yTBEPXaeHue Tunosoro obpasua no craHgapty EC.

[apaHTUpoBaHHbIN YpOBEHb 3BYKOBOrO AaBneHusi LpA 69.6 dB, K = 2
[apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHbL 3BYKOBOI MoLLHOCTM LWA 94 dB
YposeHb BubpaLmn <0.635 m/s2, K = 1.5

Cnoco6 oLeHku cooTseTcTausl, npunoxenue VI k aupektuse 2000/14/EC

IEET

A

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
BuLie-Npe3neHT Mo TEXHUYECKOMY 0GOPYAOBaHMIO

Changzhou, 30/12/2011

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Dennis Jacobson (Director Echipamente cu functionare in aer liber)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele

Categoria: Masina de tuns gazonul

Model: 2500407

Numér de serie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor
Anul de fabricatie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor

este Tn conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele
electrice 2006/42/EC; 2014/30/EU; Directiva privind emisia de zgomot 2000/14/
EC modificata prin 2005/88/EC.
S$i mai mult, declardm ca au fost folosite
urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Agentia notificata, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd a efectuat o procedura de
aprobare tip EC

Nivel de presiune acustica garantat LpA 69.6 dB, K =2

Nivel de putere acustica garantat LwA 94 dB

Nivelul vibratjilor <0.635 mis2,K=15

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC

T

E s
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 30/12/2011

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Dennis Jacobson (kierownik Dziatu mechanicznych urzadzen do stosowania na
zewnatrz pomieszczen)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Niniejszym deklarujemy, Zze produkty

Kategoria: Kosiarka do trawnikow

Model: 2500407

Numer seryjny: Zobacz tabliczkg znamionowg
Rok produkgcji: Zobacz tabliczke znamionowg

jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn 2006/42/
EC; 2014/30/EU; Dyrektywa dotyczgca emisji hatasu 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.
Ponadto deklarujemy, ze
zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w
odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Jednostka notyfikowana, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd potwierdzita
zgodno$¢ z dyrektywami EC

Maksymalny poziom ci$nienia akustycznego LpA 69.6 dB, K = 2

Maksymalny poziom natgzenia hatasu LwA 94 dB

Poziom drgan <0.635 m/s?, K = 1.5

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC

R
g ¥

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

wicedyrektor dziatu projektowania

Changzhou, 30/12/2011

@
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je poobladtena za janje tehni¢ne dokt ije:
Dennis Jacobson (Direktor oddelka za elektricne naprave za uporabo na prostem)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Kosilnica

Model: 2500407

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih 2006/42/EC; 2014/30/EU;
Direktiva o emisiji hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC.
In nadalje, izjavljamo, da
so bili upoStevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi
deli/stavki)
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

PriglaSeni organ, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd je izvedel EC homologacijo,
Zajaméena raven zvocnega pritiska LpA 69.6 dB, K = 2

Zajaméena raven zvoéne moci LwA 94 dB

Nivo vibracij <0.635 m/sz, K=15

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC

- o
ey
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Podpredsednik tehni¢nega oddelka

Changzhou, 30/12/2011

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvodac: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovladtene da sastavi tehnicku datoteku:

Dennis Jacobson (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kategorija: Kosilica

Model : 2500407

Serijski broj: Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC; 2014/30/EU;
Direktiva o emitiranoj buci 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC.
Nadalje, izjavljujemo da su

koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Nadzorno tijelo, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd izdalo je odobrenje tipa EC
Jamcéena razina zvuénog tlaka LpA 69.6 dB, K = 2

Jaméena razina zvucne snage LwA 94 dB

Razina vibracija <0.635 m/s<, K = 1.5

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC

ey e
o

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Potpredsjednik inZenjeringa

Changzhou, 30/12/2011

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Dennis Jacobson (Valisseadmete direktor)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Kinnitame, et see toode
Nimetus: Muruniiduk
Mudel: 2500407
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi asjassepuutuvatele nduetele 2006/42/EC; 2014/30/EU;
Miradirektiiv 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC.
Lisaks deklareerime, et
on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/
satteid):
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Tunnustatud asutus, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd on labi viinud EC
tliibikinnitustoimingud

Garanteeritud helirdhu tase LpA 69.6 dB, K = 2

Garanteeritud helivdimuse tase LwA 94 dB

Vibratiooni tase <0.635 m/s2, K = 1.5

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC

— Fr
e
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Asepresident tootmise alal

Changzhou, 30/12/2011

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Dennis Jacobson (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Mes pareiSkiame, kad Sie produktai

Kategorija: Zoliapjove

Modelis: 2500407

Serijos numeris: .Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai: Zr. produkto duomeny plokstele

atitinka susijusius |rengimy direktyvos reikalavimus 2006/42/EC; 2014/30/EU;
TriukSmo emisijos direktyva 2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC.
Mes taip pat pareiSkiame, kad
buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis /
straipsnius):
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Notifikuotoji jstaiga, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd atliko EC tipo
patvirtinima.

Garantuotas akustinis lygis LpA 69.6 dB, K = 2

Garantuotas garso galios lygis LwA 94 dB

Vibracijos lygis <0.635 m/s<, K = 1.5

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Prieda

— e
F. ol
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Viceprezidentas, InZinerija

Changzhou, 30/12/2011

@



®

@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:
Dennis Jacobson (ra elektroiekartu nodalas direktors)

Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti

Kategorija: Zales plaujama masina

Modelis: 2500407

Sérijas numurs: Skatiet produktu datu plaksniti
RazZo$anas gads: Skatiet produktu datu plaksniti

atbilst attiecigajam Masinu direktivas prasibam 2006/42/EC; 2014/30/EU;
Troksna emisijas direktiva 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Més arf pazinojam, ka
ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragréfi)
ENG60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Informéta iestade TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd ir veikusi EC tipa parbaudi,
Garantétais skanas spiediena [Tmenis LpA 69.6 dB, K = 2

Garantétais skanas jaudas ITmenis LwA 94 dB

Vibraciju lTmenis <0.635 m/sz, K=15

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC

i e
e
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents

Changzhou, 30/12/2011

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického stboru:

Dennis Jacobson (Riaditel pre elektrické zariadenia uréené na pouzitie v exteriéri)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoria: Kosacka na travu

Model: 2500407

Sériové Cislo: Pozri udajovy Stitok vyrobku
Rok zhotovenia: Pozri Gdajovy Stitok vyrobku

je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniac
2006/42/EC; 2014/30/EU ; Smernica o emisii hluku 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.
A dalej vyhlasujeme, Ze
sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
ENG60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

Upovedomeny organ TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd previedol schvalenie
typu EC

Garantovana hladina akustického tlaku LpA 69.6 dB, K = 2

Garantovana hladina akustického vykonu LwA 94 dB

Uroven vibrécii <0.635 m/s2, K = 1.5

Spoésob uréenia zhody podia Dodatku VI Smernica 2000/14/EC

PR
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Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
viceprezident technického oddelenia

Changzhou, 30/12/2011

EC OEKINAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Mpounssoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
VIMe 1 aapec Ha NUUETO, YLIIHOMOLLEHO Aa ChCTaBM TEXHUYECKUS aiin:
Dennis Jacobson ([upekTop Ha oTAena 3a BLHLLHO MexaHuanpaHo oGopyasaHe)
Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

C HacToALETO Aeknapupame, Ye NpoayKTuTe

Kateropusi: Kocauka

Mogen: 2500407

CepueH HoMep: Bk eT1KeTa C HOMUHANTHUTE CTOMHOCTU

FoamMHa Ha NPoM3BOACTBO: .BIX €TUKETa C HOMUHATHUTE CTOMHOCTH

oTroBaps Ha CbOTBETCTBALIMTE pa3nopeaGu Ha [IpeKTUBaTa OTHOCHO MaLLMHUTE
2006/42/EC; 2014/30/EU; [OupektBa 3a LluymoBuTe emucum 2000/14/EC,
uameHeHa ot 2005/88/EC.
OcaeH ToBa ieknapupamve, ye
ca NPUNOXEHM CIEHUTE (HacTW/Knay3au OT) eBPONENCKUTE XapMOHU3MPaHI
cTaHgapT1
EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2

KomneteHTeH opraH, TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd nasbpiuu onobpeHue 3a
EC

[apaHTpaHo HUBO Ha 3BYKOBO HansiraHe LpA 69.6 dB, K = 2

[apaHTpaHo HUBO Ha wym LwA 94 dB

Hueo Ha Bubpauum <0.635 m/sz, K=15

Merog 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenve VI Qupektrsa 2000/14/EC

R
s
Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

BuLienpesnaeHT, MalnHOCTPoeHe

Changzhou, 30/12/2011
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